
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1221

Recueil des Traites

Traiteis et accords internationaux
enregistres

ou classes et inscrits au repertoire
au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations 9 Nations Unies
New York, 1991



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1221 1981 I. Nos. 19683-19703II. No. 874

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered on 27 March 1981

Page

No. 19683. United States of America and Federal Republic of Germany:
Memorandum of Understanding for co-operation within the area of army

tactical data systems for the purpose of standardization and interoper-
ability. Signed at Washington on 6 January 1980 and at Bonn on 14 April
1980 .............................................................. 3

No. 19684. United States of America and Canada:
Memorandum of Understanding concerning the Satellite Based Global Posi-

tioning and Navigation System (NAVSTAR) (with annex). Signed at
Washington on 7 August 1978 and at Ottawa on 5 October 1978 ......... 23

No. 19685. United States of America and Canada:
International Express Mail Agreement (with detailed regulations). Signed at

Washington on 18 July and 14 August 1979, and at Ottawa on 23 July
1979 .............................................................. 43

No. 19686. United States of America and Canada:
Exchange of notes constituting an agreement concerning a co-operative vessel

traffic management system in the region of the Juan de Fuca Strait (with
annex). Ottawa, 19 December 1979 ................................... 67

No. 19687. United States of America and Republic of China:
Letter Agreement concerning color television receivers (with annexes). Wash-

ington, 29 December 1978 ........................................... 83

No. 19688. United States of America and Romania:
Memorandum of Understanding on scientific and technological co-operation

(with annex). Signed at Bucharest on 27 February 1979 ................. 93

No. 19689. United States of America and Tunisia:
Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at Tunis on 2 March

1979 .............................................................. 113
Vol. 1221



Traites et accords internationaux
enregistres ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1221 1981 I. N" 19683-19703
II. No 874

TABLE DES MATIERES

I ..

Trait~s et accords internationaux
enregistr~s le 27 mars 1981

Pages

No 19683. Etats-Unis d'Amirique et R6publique f6derale d'Allemagne
M6morandum d'accord relatif h la coop6ration dans le domaine des syst~mes

de donn6es militaires tactiques en vue de leur standardisation et de leur
utilisation r6ciproque. Sign6 h Washington le 6 janvier 1980 et Bonn le
14 avril 1980 ....................................................... 3

No 19684. Etats-Unis d'Amirique et Canada :
M6morandum d'accord relatif au syst~me mondial de localisation et de naviga-

tion par satellite NAVSTAR (avec annexe). Sign6 Washington le 7 aocit
1978 et h Ottawa le 5 octobre 1978 ................................... 23

N' 19685. Etats-Unis d'Amirique et Canada :
Accord concernant l'6change acc61lr6 du courrier du r6gime international (avec

reglement d'ex6cution). Sign6 4 Washington les 18 juillet et 14 aofit 1979,
et Ottawa le 23 juillet 1979 ......................................... 43

No 19686. Etats-Unis d'Am6rique et Canada :
tchange de notes constituant un accord pour la mise en place d'un syst~me

de contr6le coop6ratif de la circulation maritime dans la r6gion du d6troit
de Juan de Fuca (avec annexe). Ottawa, 19 d6cembre 1979 ............. 67

N' 19687. Etats-Unis d'Am6rique et Republique de Chine :
Accord par lettre relatif aux r6cepteurs de t616vision en couleurs (avec

annexes). Washington, 29 d6cembre 1978 ............................. 83

N' 19688. Etats-Unis d'Am6rique et Roumanie :
M6morandum d'accord de coop6ration scientifique et technologique (avec

annexe). Sign6 a Bucarest le 27 f6vrier 1979 ........................... 93

N0 19689. Etats-Unis d'Amerique et Tunisie :
Accord en vue de la vente de produits agricoles. Sign6 h Tunis le 2 mars

1979 .............................................................. 113
Vol. 1221



IV United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

Page

No. 19690. United States of America and Egypt:

Agreement for sales of agricultural commodities (with annexes). Signed at
Cairo on 20 M arch 1979 ............................................. 121

No. 19691. United States of America and Peru:

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of certain debts
owed to, guaranteed or insured by the United States Government and its
agencies (with annexes). Signed at Lima on 5 July 1979 ................ 159

No. 19692. United States of America and Netherlands:

Exchange of notes constituting an agreement concerning weather stations
(with memorandum of arrangement of 26 July and 20 August 1979). The
H ague, 26 July 1979 ................................................ 175

No. 19693. United States of America and Mexico:
Agreement concerning natural gas effected by Joint Announcement. Wash-

ington, 21 September 1979 .......................................... 185

No. 19694. United States of America and Mexico:

Agreement relating to border sanitation problems. Concluded by Minute
No. 261 of the International Boundary and Water Commission, United
States and Mexico, adopted at El Paso on 24 September 1979 ........... 189

No. 19695. United States of America and Mexico:
Exchange of letters constituting an agreement concerning narcotic drugs: re-

imbursements of salary supplements. Mexico City, 3 December 1979

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Mexico City, 25 April 1980 ............................... 199

No. 19696. United States of America and Botswana:

Exchange of notes constituting an agreement concerning alien amateur radio
operators. Gaborone, 7 November 1978 and 26 September 1979 ......... 211

No. 19697. United States of America and Botswana:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the International
Military Education and Training (IMET) Program. Gaborone, 26 February
and 21 M arch 1980 ................................................. 217

No. 19698. United States of America and Botswana:
Agreement concerning the Voice of America radio relay facility. Signed at

Gaborone on 28 M arch 1980 ......................................... 223

Vol. 1221



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s V

Pages

N0 19690. Etats-Unis d'Amirique et Egypte:
Accord relatif h la vente de produits agricoles (avec annexes). Sign6 au Caire

le 20 m ars 1979 .................................................... 121

No 19691. Etats-Unis d'Amirique et Prou :
Accord concernant la consolidation et le r66chelonnement de certaines dettes

relatives A des cr6dits consentis, garantis ou assur6s par le Gouvernement
des ltats-Unis ou des organismes d6pendant de celui-ci (avec annexes).
Sign6 h Lim a le 5 juillet 1979 ........................................ 159

N0 19692. ltats-Unis d'Amirique et Pays-Bas :
Pchange de notes constituant un accord relatif aux stations m6t6orologiques

(avec m6morandum d'application des 26 juillet et 20 aofit 1979). La Haye,
26 juillet 1979 ...................................................... 175

N° 19693. Etats-Unis d'Am6rique et Mexique :
Accord relatif au gaz naturel effectu6 par communiqu6 conjoint. Washington,

21 septem bre 1979 .................................................. 185

No 19694. ltats-Unis d'Amirique et Mexique :
Accord concernant des problmes sanitaires frontaliers. Conclu par proc~s-

verbal no 261 de la Commission internationale des fronti~res et des eaux
des tats-Unis et du Mexique, adopt6 h El Paso le 24 septembre 1979 ... 189

N0 19695. Etats-Unis d'Am6rique et Mexique :
Echange de lettres constituant un accord relatif h la r6pression du trafic illicite

des stup6fiants : remboursement des compl6ments de traitements. Mexico,
3 d6cembre 1979

Itchange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
M exico, 25 avril 1980 ............................................... 199

N0 19696. Ltats-Unis d'Am6rique et Botswana :
Echange de notes constituant un accord relatif aux op6rateurs radio amateurs

6trangers. Gaborone, 7 novembre 1978 et 26 septembre 1979 ............ 211

No 19697. Etats-Unis d'Am6rique et Botswana :
tchange de notes constituant un accord concernant le programme interna-

tional d'instruction et de formation militaires (IMET). Gaborone, 26 f6vrier
et 21 m ars 1980 .................................................... 217

N° 19698. Etats-Unis d'Am6rique et Botswana :
Accord concernant l'installation d'un relais 6metteur pour les programmes

radiodiffus6s de la Voix de l'Am6ique. Sign6 h Gaborone le 28 mars
1980 .............................................................. 223

Vol. 1221



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 19699. United States of America and United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Memorandum of Understanding on co-operation in earth sciences and environ-
mental studies. Signed at Reston on 21 September 1979 and at London on
26 Septem ber 1979 ................................................. 231

No. 19700. United Nations and Brazil:
Exchange of letters constituting an agreement concerning arrangements for

the third session of the Ad Hoc Committee to Study the Peaceful Uses of
the Sea-Bed and the Ocean Floor Beyond the Limits of National Jurisdic-
tion to be held at Rio de Janeiro from 19 to 30 August 1968. New York,
1 A ugust 1968 ...................................................... 237

No. 19701. United States of America and Indonesia:
Exchange of letters constituting an agreement concerning a visa system for

textile exports. Jakarta, I and 15 October 1979 ........................ 239

No. 19702. United States of America and Indonesia:
Agreement for sales of agricultural commodities (with agreed minutes). Signed

at Jakarta on 6 M arch 1980 .......................................... 247

No. 19703. United States of America and France:

Arrangement for the exchange of technical information and co-operation in
the regulation of nuclear safety. Signed at Paris on 25 October 1979 ..... 273

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 26 March 1981 to 27 March 1981

No. 874. Spain and Holy See:

Concordat. Signed at Madrid on 16 March 1851 ........................... 287
/

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secre-
tariat of the United Nations

No. 14640. Agreement between the United States of America and Japan
concerning an international observer scheme for whaling
operations from land stations in the North Pacific Ocean.
Signed at Tokyo on 2 May 1975:

Exchange of notes constituting an agreement further extending the above-
mentioned Agreement. Tokyo, 27 May 1980 ........................... 330

Vol. 1221



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks VII

Pages

N' 19699. Etats-Unis d'Am6rique et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord :

Memorandum d'accord pour une cooperation portant sur les sciences de la
Terre et sur des 6tudes d'environnement. Sign6 Reston le 21 septembre
1979 et h Londres le 26 septembre 1979 ............................... 231

N' 19700. Organisation des Nations Unies et Bresil :
Echange de lettres constituant un accord relatif l'organisation de la troisi~me

session du Comit6 ad hoc d'experts charg6 d'6tudier l'utilisation pacifique
du fond des mers et des oc6ans au-del des limites des juridictions
nationales devant se tenir h Rio de Janeiro du 19 au 30 aofit 1968. New
Y ork, l e r aoft 1968 ................................................. 237

N' 19701. Etats-Unis d'Amerique et Indonesie :
tchange de lettres constituant un accord relatif 4 un syst~me de visas pour les

exportations d'articles textiles. Jakarta, ler et 15 octobre 1979 ........... 239

N0 19702. Etats-Unis d'Am6rique et Indonesie :
Accord relatif h la vente de produits agricoles (avec proc~s-verbal approuv6).

Sign6 a Jakarta le 6 mars 1980 ....................................... 247

N' 19703. Etats-Unis d'Amerique et France :
Arrangement pour l'6change d'informations techniques et la coop6ration en

mati~re de r6glementation de sfiret6 nucl6aire. Sign6 h Paris le 25 octo-
bre 1979 ........................................................... 273

II

Traits et accords internationaux
classes et inscrits au ropertoire du 26 mars 1981 au 27 mars 1981

N' 874. Espagne et Saint-Sige :
Concordat. Sign6 a Madrid le 16 mars 1851 ............................... 287

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, prorogations, etc., concernant des
trait s et accords internationaux enregistros au Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies

N0 14640. Accord entre les Etats-Unis d'Amerique et le Japon relatif a un
systeme d'observation internationale des operations de chasse A
la baleine A partir de stations terrestres dans le Pacifique Nord.
Signe a Tokyo le 2 mai 1975 :

tchange de notes constituant un accord prorogeant h nouveau I'Accord sus-
mentionn6. Tokyo, 27 mai 1980 ...................................... 334

Vol. 1221



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

Page

No. 15691. Agreement on research participation and technical exchange
between the United States Nuclear Regulatory Commission
(USNRC) and the Japan Atomic Energy Research Institute
(JAERI) in the USNRC Loss of Fluid Test (LOFT) research
program covering a four-year period. Signed at Tokyo on
23 February 1976:

Exchange of letters constituting an agreement amending and extending the
above-mentioned Agreement (with memorandum of understanding of
17 and 21 March 1980). Washington, 18 March 1980, and Tokyo, 21 March
1980 .............................................................. 336

No. 16040. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and the Polish People's Republic relating to
certificates of airworthiness for imported aircraft products.
Washington, 8 November 1976:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Washington, 28 January 1980 ............................. 342

No. 16563. Agreement on scientific co-operation between the National
Science Foundation of the United States of America and the
Institute for Cultural Relations of the Hungarian People's
Republic. Signed at Budapest on 7 July 1972:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended and extended. Washington and Budapest, 24 Octo-
ber 1979 ........................................................... 349

No. 16576. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Indonesia for
sales of agricultural commodities. Signed at Jakarta on 17 May
1977:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended (with attachment). Jakarta, 2 October 1979 ..... 355

No. 17211. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (Hong Kong) relating to trade in textiles.
Hong Kong, 8 August 1977:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Hong Kong, 28 January and 6 February 1980... 367

No. 17285. Exchange of letters constituting an agreement between the United
States of America and Mexico relating to additional co-
operative arrangements to curb illegal traffic in narcotic
drugs. Mexico City, 2 June 1977:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Mexico City, 5 December 1979 ............... 376

Exchange of letters constituting an agreement amending the Agreement of
2 June 1977, as amended. Mexico City, 11 April 1980 .................. 379

Vol. 1221



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s IX

Pages

N' 15691. Accord relatif 4 la participation i la recherche et A I'ichange de
renseignements techniques entre la Commission de reglemen-
tation nuclkaire des Etats-Unis (USNRC) et I'Institut japonais
de recherche sur I'energie atomique (IJREA) dans le cadre du
Programme quadriennal de recherche de I'USNRC relatif
aux tests de contrble des pertes de fluide. Signe A Tokyo le
23 fevrier 1976 :

Ichange de lettres constituant un accord modifiant et prorogeant l'Accord
susmentionn6 (avec memorandum d'accord des 17 et 21 mars 1980). Wash-
ington, 18 mars 1980 et Tokyo, 21 mars 1980 .......................... 339

N* 16040. lchange de notes constituant un accord entre les ltats-Unis
d'Am6rique et la Republique populaire de Pologne relatif aux
certificats de navigabilite pour les aeronefs import6s. Wash-
ington, 8 novembre 1976 :

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionne.
W ashington, 28 janvier 1980 ......................................... 346

N0 16563. Accord de cooperation scientifique entre la National Science
Foundation des Etats-Unis d'Amerique et I'Institut des rela-
tions culturelles de la Republique populaire hongroise. Sign6 a
Budapest le 7 juillet 1972 :

tchange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6,
tel que modifi6 et prorog6. Washington et Budapest, 24 octobre 1979 .... 352

N0 16576. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le
Gouvernement de la Republique d'Indonesie relatif a la vente de
produits agricoles. Signe . Jakarta le 17 mai 1977 :

lchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel
que modifi6 (avec piece jointe). Jakarta, 2 octobre 1979 ................ 361

N0 17211. lEchange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amkrique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (Hong-Kong) relatif au commerce des textiles. Hong-
Kong, 8 aofit 1977 :

tchange de lettres constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn6,
tel que modifi6. Hong-Kong, 28 janvier et 6 f~vrier 1980 ................ 371

N0 17285. Echange de lettres constituant un accord entre les 9tats-Unis
d'Am6rique et le Mexique relatif A des arrangements de co-
op6ration suppl6mentaires en vue de r6primer le trafic illicite
des stupefiants. Mexico, 2 juin 1977 :

tchange de iettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6,
tel que modifi6. Mexico, 5 d6cembre 1979 ............................ 382

tchange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord du 2 juin 1977,
tel que modifi6. M exico, 11 avril 1980 ................................ 384

Vol. 1221



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

Page

No. 17502. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and India relating to trade in textiles and
textile products. Washington, 30 December 1977:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Washington, 26 October and 6 November 1979 . 386

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 30 December 1977, as amended. Washington, 22 May 1980 388

Exchange of notes constituting an agreement amending the Agreement of
30 December 1977, as amended. Washington, 6 June 1980 .............. 390

Exchange of notes constituting an agreement amending the Agreement of
30 December 1977, as amended. Washington, 1 and 3 July 1980 ......... 392

No. 17504. Air Transport Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of
Singapore. Signed at Singapore on 31 March 1978:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement (with memorandum of understanding of 2 June 1979). Singapore,
14 Septem ber 1979 ................................................. 402

No. 17756. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and the Republic of Korea relating to
trade in textiles and textile products. Washington, 23 Decem-
ber 1977:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Washington, 14 April and 20 May 1980 ........ 417

No. 17758. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Pakistan relating to trade in textiles.
Washington, 4 and 9 January 1978:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Washington, 13 and 16 November 1979 ........ 421

No. 18084. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Malaysia relating to trade in textiles
and textile products. Kuala Lumpur, 17 May and 8 June 1978:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. New York, 13 July 1979, and Washington, 27 July
1979 .............................................................. 425

Exchange of letters constituting an agreement amending the Agreement of
17 May and 8 June 1978, as amended. Washington, 8 January 1980, and
New York, 27 M arch 1980 .......................................... 427

No. 18092. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and the Philippines relating to trade in
textiles and textile products. Manila, 22 and 24 August 1978:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Manila, 4 and 12 September 1979 ............. 433

Vol. 1221



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks XI

Pages

N0 17502. Echange de notes constituant un accord entre les 9tats-Unis
d'Amerique et lInde relatif au commerce des textiles et pro-
duits textiles. Kuala Lumpur, 17 mai et 8 juin 1978 :

tchange de notes constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn6, tel
que modifi6. Washington, 26 octobre et 6 novembre 1979 ............... 394

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord du 30 d6cembre
1977, tel que modifi6. Washington, 22 mai 1980 ........................ 396

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord du 30 d6cembre
1977, tel que modifi6. Washington, 6 juin 1980 ......................... 398

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord du 30 d6cembre
1977, tel que modifi6. Washington, 1er et 3 juillet 1980 .................. 400

N' 17504. Accord relatif aux transports aeriens entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la Republique de
Singapour. Signe A Singapour le 31 mars 1978 :

lchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6
(avec memorandum d'accord du 2 juin 1979). Singapour, 14 septembre
1979 .............................................................. 409

N' 17756. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amkrique et la Republique de Cor~e relatif au commerce des
textiles et des produits textiles. Washington, 23 decembre 1977 :

1tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6,
tel que modifi6. Washington, 14 avril et 20 mai 1980 ................... 419

N° 17758. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amerique et le Pakistan relatif au commerce des textiles.
Washington, 4 et 9 janvier 1978 :

tchange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn&,
tel que modifi6. Washington, 13 et 16 novembre 1979 .................. 423

N' 18084. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amerique et la Malaisie relatif au commerce des textiles et
produits textiles. Kuala Lumpur, 17 mai et 8 juin 1978 :

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6,
tel que modifi6. New York, 13 juillet 1979, et Washington, 27 juillet 1979 429

lchange de lettres constituant un accord modifiant I'Accord des 17 mai et
8 juin 1978, tel que modifi. Washington, 8 janvier 1980, et New York,
27 m ars 1980 ....................................................... 431

N0 18092. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amerique et les Philippines relatif au commerce des textiles
et produits textiles. Manille, 22 et 24 aofit 1978 :

lchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel
que modifi6. Manille, 4 et 12 septembre 1979 .......................... 435

Vol. 1221



XII United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traltes 1981

Page

No. 18096. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and the Republic of Singapore relating to
trade in textiles and textile products. Washington, 21 and
22 September 1978:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Washington, 20 and 31 March 1980 ............ 437

Exchange of letters constituting an agreement amending the Agreement of
21 and 22 September 1978, as amended. Washington, 27 May and 2 June
1980 .............................................................. 439

No. 18099. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Thailand relating to trade in textiles
and textile products. Bangkok, 4 October 1978:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Washington, 21 March 1980, and New York,
27 M arch 1980 ..................................................... 445

No. 18150. Exchange of letters constituting an agreement between the United
States of America and Mexico relating to an illicit crop
detection system to curb illegal traffic in narcotics. Mexico
City, 22 May 1978:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Mexico, 6 December 1979 .................... 449

No. 18588. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Mexico concerning trade in textiles and
textile products. Washington, 26 February 1979:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Washington, 11 September and 20 November 1979 .......... 454

Exchange of notes constituting an agreement amending the Agreement of
26 February 1979, as amended. Mexico, 21 May 1980, and Washington,
28 M ay 1980 ....................................................... 456

Vol. 1221



1981 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis XII

Pages

N' 18096. lchange de notes constituant un accord entre les ltats-Unis
d'Amirique et la Republique de Singapour relatif au commerce
des textiles et produits textiles. Washington, 21 et 22 septem.
bre 1978 :

tchange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6,
tel que modifi6. Washington, 20 et 31 mars 1980 ....................... 441

Ichange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord des 21 et 22 sep-
tembre 1978, tel que modifi6. Washington, 27 mai et 2 juin 1980 ......... 443

N' 18099. lchange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amirique et la Thalilande relatif au commerce des textiles
et produits textiles. Bangkok, 4 octobre 1978 :

lchange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel
que modifi6. Washington, 21 mars 1980, et New York, 27 mars 1980 ..... 447

N' 18150. Echange de lettres constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amerique et le Mexique relatif a un systbme de detection des
cultures illicites en vue de r~primer le trafic illegal de stupe-
fiants. Mexico, 22 mai 1978 :

tchange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6,
tel que modifi6. Mexico, 6 d~cembre 1979 ............................ 452

N' 18588. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amerique et le Mexique relatif au commerce des textiles et
des produits textiles. Washington, 26 fevrier 1979 :

tchange de notes constituant un accord modifiant I'Accord susmentionne.
Washington, 11 septembre et 20 novembre 1979 ....................... 458

tchange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord du 26 f6vrier 1979,
tel que modifi6. Mexico, 21 mai 1980, et Washington, 28 mai 1980 ....... 460

11

Vol. 1221



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris rentr e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
auraiit do etre enregistrk mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE SECRE-
TARY OF THE DEPARTMENT OF THE ARMY OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL MINISTER OF
DEFENSE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR
COOPERATION WITHIN THE AREA OF ARMY TACTICAL
DATA SYSTEMS FOR THE PURPOSE OF STANDARDIZATION
AND INTEROPERABILITY

CONTENTS

Article I. Objectives

Article II. Reference agreements

Article III. Standardization of militarized hardware and software products

Article IV. Ge Government purchases

Article V. US Government purchases

Article VI. Cooperation in developing Army Tactical ADP Subsystems

Article VII. Personnel exchange

Article VIII. Security

Article IX. Authorized use of documentation

Article X. Implementation

Article XI. Resolution of differences

Article XII. Third party participation

Article XIII. Termination

Article XIV. Effective date and signature

PREAMBLE

This Memorandum of Understanding (MoU), entered into pursuant to the
provision of the Mutual Weapons Development Data Exchange Agreement,
MWDDEA A-73-G-1175, will be the basis for close cooperation in sales, possible
joint development and co-production between the participants in the area of
Army Tactical Data Systems, their subsystems and parts subject to the US Arms
Export Control Act and other relevant US Government statutes and regulations.
The objective is particularly to achieve interoperability between US Army and
German Armed Forces Tactical Data Systems via standardization.

Article I. OBJECTIVES

1.1 The Signatories agree to seek a form, fit, and function level of stan-
dardization of equipment and data exchange procedures used with Army Tactical
Data Systems with the goal of achieving interoperability between United States,
German, and other NATO national systems. The underlying objective is a

I Came into force on 14 April 1980 by signature, in accordance with article 14 (1).
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significant improvement of joint capabilities of command and control systems
within the Armed Forces in Europe.

1.2 Within the 1980 timeframe, Germany intends to develop a testbed
(for the German Fiihrungsgrundsystem Heer-a TOS-like system) by using
readily available militarized hardware and software, and by developing additional
software to perform the special needs of the German Armed Forces. This testbed
will also provide a facility for testing the TOS-FiiGruSys H interface and for
demonstrating interoperability with TOS.

Article H. REFERENCE AGREEMENTS
2.1 This project will be carried out within the framework of the following

agreements and arrangements:
a. Memorandum of Understanding on Cooperative Research and Development

Program between the United States and the Federal Republic of Germany
dated 1 August 1963.

b. Agreement between the United States and the Federal Republic of Germany
to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Information for
Defense Purposes dated 4 January 1956.'

c. United States/German Security Agreement of 24 January 1960.
d. NATO Agreement on the Communication of Technical Information for

Defense Purposes. 2

e. Memorandum of Understanding for a Cooperative Research and Develop-
ment Project for a Tactical Interactive Computer Presentation panel between
the United States and the Federal Republic of Germany dated 9 January 1975.

f. United States/German Mutual Defense Assistance Agreement of June 30,
1955.

3

g. Memorandum of Understanding between the Federal Minister of Defense of
the Federal Republic of Germany and the Secretary of Defense of the United
States of America concerning the Principles Governing Mutual Cooperation
in the Research, Development, Production, Procurement and Logistic Sup-
port of Defense Equipment dated 17 October 1978.

Article III. STANDARDIZATION OF MILITARIZED HARDWARE

AND SOFTWARE PRODUCTS

3.1 The Signatories will make available for each other all technical descrip-
tions and documentation such as A-, B-, and C-Level specifications* and related
documents for the systems, subsystems, and parts of those systems mentioned in
Article I under terms to be specified in supplemental agreements within the
constraints of applicable laws.

3.2 The Signatories will exchange test data, test procedures, and support
functions and will allow military and/or government/contractor personnel of the
other nation to participate in Training courses and tests of the systems covered
herein under terms to be specified in supplemental agreements within the
constraints of applicable laws.

* As described in US MIL-STD-490 (Foot-note added by the Department of State).

United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 144.
2 Ibid., vol. 800, p. 5.

Ibid., vol. 240, p. 47.
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3.3 Both Signatories will provide for timely forwarding of information
concerning training, test schedules, test results and evaluation data when such
agreements are reached, to allow ample time for necessary approvals and
arrangements.

3.4 The Signatories agree to inform each other about the implementation
of new standards in hardware, software, firmware, procedures, and doctrine
concerning the Army Tactical Data Systems pertinent to their cooperative
efforts.

3.5 Furnishing of hardware and software and rendering of services under
this MoU by the US Government, and Foreign Military Sales (FMS) to Germany,
and vice versa, shall be subjects of separate Letters of Offer and Acceptance
(LOA) in each case.

In the event of a discrepancy between this Memorandum of Understanding
and a particular LOA, the LOA shall be binding. The prices quoted in the LOA's
shall include appropriate compensation for license fees, royalties, shared
recovery of development costs, production costs, and other applicable costs.

Article IV. GERMAN GOVERNMENT PURCHASES

4.1. In accordance with and subject to United States laws and regulations
the US Dep. of the Army will sell or permit sales to Germany and its contractors
of militarized equipment and components which are already available or under
development as may be agreed. Included are common software packages and
appropriate Integrated Logistics Support (ILS) as part of the devices (sub-
systems).

4.2 The US DoA will make available or permit sales to Germany for usage
within German testbeds of standards and procedures for data transmission,
including data formats and protocols, etc., which have been approved by the
Director of the US Program for Joint Interoperability of Tactical Command and
Control Systems (JINTACS).

4.3 In accordance with and subject to United States laws and regulations
the US DoA agrees to permit Germany to award separate contracts to its con-
tractors in order to modify hardware and software functions required for applica-
tion within the German testbeds, subject to considerations of standardization and
Interoperability and the other terms of this agreement.

4.4 The US DoA will permit the usage of Government owned software
development facilities by personnel of the Federal Minister of Defence and its
contractor, subject to the provision of separate LOA's.

Article V. US GOVERNMENT PURCHASES

5.1 The Federal Minister of Defence agrees that the US DoA will have
the right to make purchases in Germany of those systems, subsystems, and parts
of Tactical Data Systems developed in or by Germany.

Article VI. COOPERATION IN DEVELOPING ARMY TACTICAL ADP SUBSYSTEMS

6.1 The signatories agree to cooperate closely in the development of a
militarized overlay-reproducer for large screen displays. If there will be a joint
development of such a device, it will be specified at such time and a supplemental
agreement will be drafted and made a part of this MoU.
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6.2 If additional areas of cooperation in any phase of the life cycle of Army
Tactical Data Systems are desired by both signatories, modifications of this MoU
will be considered prior to establishing additional MoU's.

Article VII. PERSONNEL EXCHANGE

7.1 The signatories agree to exchange personnel when such exchanges will
enhance the cooperative efforts under this MoU.

7.2 Personnel will be exchanged in accordance with arrangements to be
agreed upon by the signatories.

Article VIII. SECURITY

8.1 To the extent that any items, plans, specifications, technology, equip-
ment, or other information furnished in connection with this transaction are
classified by the US DoA for security purpose, the Federal Minister of Defense
shall maintain a similar classification and employ all measures necessary to
preserve such security equipment to those measures employed by the US DoA
throughout the period during which the US DoA may maintain such classification
and vice versa.

8.2 The operating procedures for the implementation of the General Security
Agreement between the two governments, dated 29 December 1960, including the
Industrial Security Agreement between the US Department of Defense and the
Federal Republic of Germany Ministry of Defense, dated 16 April 1970, apply
to activities under this MoU.

Article IX. AUTHORIZED USE OF DOCUMENTATION

9.1 Both signatories will use their best efforts to furnish each other informa-
tion in accordance with all the terms of this agreement that is accurate, adequate,
and complete. However, they cannot guarantee the accuracy, adequacy, or
completeness of these documentations.

9.2 The signatories agree that any direct procurement by them from each
other's national contractors will be subject to laws and regulations of that country.
Neither signatory can guarantee the accuracy, adequacy, or completeness of any
documentation provided by a contractor(s) under terms of direct procurement
agreements.

9.3 Within the scope of Article III, both signatories are authorized to use
for evaluation, production, maintenance, repair, training, and overhaul purposes
documentation furnished by the other signatory to the extent of his rights therein.

9.4 This authorization does not in any way constitute a license to make,
use, or sell the subject matter of: any inventions, technical information, or
knowhow owned by third parties which may be embodied or described in the
documentation. Such agreements, if any, shall be in accordance with separate
agreements and will be included as an Annex to this MoU.

9.5 Both signatories agree that all technical data and documentation
provided each other, in accordance with this MoU, related LOA's, or by national
manufacturers as mentioned under Articles III, IV and V, will be used subject to
paragraph 9.3 above only for the purposes of this MoU. To achieve this end,
both signatories may release the technical data and documentation to its con-
tractors involved in the development of their systems, provided that the signatories
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and their contractors expressly agree that they will not further release or use such
data and documentation for any purpose other than the purpose of this MoU
without written approval.

Article X. IMPLEMENTATION

10.1 As soon as possible after signature of this MoU, the authorized repre-
sentatives of both signatories shall meet and agree upon an implementing
arrangement. This arrangement will include procedures necessary to comply with
provision of this MoU, such as joint responsibilities, exchange of information
and communication, designation of a Project Officer for each country, and may
provide for liaison offices within each country as needed.

10.2 In order to achieve interoperability, necessary joint configuration
control agreements will be drafted and included as an Annex to this MoU.

Article XI. RESOLUTION OF DIFFERENCES

11.1 Any differences regarding the interpretation or application of this
MoU will be resolved by consultation between the Participating Parties concerned
and will not be referred to an International Tribunal or third party for settlement.

11.2 The procedure for the resolution of differences will be covered by an
implementing arrangement mentioned in Article X. Major differences will be
reported to the respective national authorities.

Article XII. THIRD PARTY

12.1 Should additional government or governments desire to participate in
this arrangement, the two signatories will consult together on whether it is to
their mutual advantage to accede to the request, and they will jointly negotiate
with the applicant government on the terms of participation.

12.2 The release of information to a third party on any aspect of this agree-
ment will be by mutual consent of both signatories until completion or termina-
tion of this project.

12.3 Upon completion or termination of this MoU, release or disposal of
any information or data generated under this MoU, is subject to the provisions
of Articles VIII and IX.

Article XIII. TERMINATION

13.1 It is the intention of both signatories to implement the actions taken
pursuant to this MoU to completion. Either signatory may unilaterally withdraw
from this MoU at any time by informing the other signatory in writing, giving
a six (6) month notice prior to the effective date of the withdrawal. Any such
withdrawal will be pr[o]spective only and without prejudice to agreements or
arrangements taken or in existence at the time of the notice of withdrawal.

13.2 The provisions of Articles VIII and IX, above, shall continue in full
force and effect after the termination of this MoU.

Article XIV. EFFECTIVE DATE AND SIGNATURE

14.1 This MoU will be effective on the date of the last signature.

14.2 The English and German versions of this MoU are likewise authentic.
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14.3 IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Minister of Defense
of the Federal Republic of Germany and the Department of the Army of the
United States of America have signed this Memorandum of Understanding.

For the Minister of Defense,
Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. MUNK MinRat

Date: 14.4.80

Effective date:

For the Secretary of the Department of
the Army of the United States of
America:

[Signed]

Date: 1-6-80

BRYANT R. DUNETZ
Assistant Deputy

for International Research,
Development and Standardization
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM SECRETARY OF THE DE-
PARTMENT OF THE ARMY DER VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA UND DEM BUNDESMINISTER DER VER-
TEIDIGUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET VON TAK-
TISCHEN DATENSYSTEMEN DES HEERES ZUM ZWECKE
DER STANDARDISIERUNG UND INTEROPERABILITAT

INHALT

Artikel 1. Ziele

Artikel 11. Anwendbare Vereinbarungen

Artikel Ilil. Standardisierung militarisierter Hardware- und Softwareprodukte

Artikel IV. Beschaffungen der deutschen Bundesregierung

Artikel V. Beschaffungen der U.S.-Regierung

Artikel VI. Zusammenarbeit bei der Entwicklung taktischer automatischer Datenverarbi-
tungsteilsysteme des Heeres

Artikel VII. Personalaustausch

Artikel VIII. Geheimschutz

Artikel IX. Ermachtigung zur Benutzung von Dokumentationen

Artikel X. Durchfiihrung

Artikel XI. Beilegung von Meinungsverschiedenheiten

Artikel XII. Beteiligung Dritter

Artikel XIII. Beendigung des Vertragsverhaltnisses

Artikel XIV. Tag des Inkrafttretens und Unterschrift

PRAAMBEL

Diese Vereinbarung, die auf der Grundlage der Bestimmungen des Abkom-
mens ueber den Austausch von Unterlagen im Rahmen der gemeinsamen
Waffenentwicklung MWDDEA A-73-G-1175 geschlossen wird, bildet vorbe-
haltlich der Bestimmungen des U.S. Arms Export Control Act sowie anderer
einschlaegiger Vorschriften und Rechtsverordnungen der US-Regierung die
Basis fuer eine enge Zusammenarbeit zwischen den Parteien bei Kaeufen, der
moeglichen gemeinsamen Entwicklung und Koproduktion auf dem Gebiet von
taktischen Datensystemen des Heeres, ihren Teilsystemen und Bauteilen. Das
Ziel dabei ist insbesondere die Herstellung von Interoperabilitaet zwischen
taktischen Datensystemen des US-Heeres und der Bundeswehr mit Hilfe der
Standardisierung.

Artikel I. ZIELE

1.1. Die Unterzeichner vereinbaren, hinsichtlich Form, Passung und
Funktion die Standardisierung der in taktischen Datensystemen des Heeres ver-
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wendeten Geraete und Datenaustauschverfahren anzustreben, um Inter-
operabilitaet zwischen US-, deutschen und anderen nationalen Systemen von
NATO-Mitgliedstaaten herzustellen. Das Ziel dabei ist eine wesentliche Ver-
besserung der gemeinsamen Kapazitaet von Fuehrungssystemen der Streit-
kraefte in Europa.

1.2. In den achtziger Jahren beabsichtigt die Bundesrepublik Deutschland,
unter Verwendung leicht erhaeltlicher militarisierter Hardware und Software und
durch Entwicklung weiterer, zur Erfuellung des speziellen Bedarfs der Bundes-
wehr erforderlichen Software ein Versuchsmodell (fuer das deutsche Fueh-
rungsgrundsystem Heer: ein dem TOS entsprechendes System) zu erstellen.
Dieses Versuchsmodell wird auch eine Einrichtung umfassen, die die Erprobung
der Schnittstellen zwischen TOS und dem FueGruSysH sowie den Nachweis
der Interoperabilitaet mit TOS ermoeglichen soil.

Artikel II. ANWENDBARE VEREINBARUNGEN

2.1. Dieses Projekt wird im Rahmen folgender Abkommen und Verein-
barungen durchgefiihrt:

a. Vereinbarung uber die Zusammenarbeit zwischen den Vereinigten Staaten
und der Bundesrepublik Deutschland auf dem Gebiet der Forschung und
Entwicklung vom 1. August 1963.

b. Abkommen zwischen den Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik
Deutschland iber die Erleichterung des Austauschs von Patentrechten und
technischen Informationen fir Verteidigungszwecke vom 4. Januar 1956.

c. Geheimschutzabkommen zwischen den Vereinigten Staaten und der Bundes-
republik Deutschland vom 24. Januar 1960.

d. NATO-Abkommen fiber die Weitergabe von technischen Informationen ffir
Verteidigungszwecke.

e. Vereinbarung zwischen den Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik
Deutschland iber ein kooperatives Forschungs- und Entwicklungsprojekt
,,Lage Arbeitsplatz" vom 9. Januar 1975.

f. Abkommen zwischen den Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik
Deutschland fiber gegenseitige Verteidigungshilfe vom 30. Juni 1955.

g. Vereinbarung zwischen dem Bundesminister der Verteidigung der Bundes-
republik Deutschland und dem Secretary of Defense der Vereinigten Staaten
von Amerika uber die Grundsatze der beiderseitigen Zusammenarbeit auf den
Gebieten der Forschung, Entwicklung, Produktion, Beschaffung und logis-
tischen Versorgung von Verteidigungsgerdt vom 17. Oktober 1978.

Artikel 111. STAN DARDISIERUNG MILITARISIERTER
HARDWARE- UND SOFTWAREPRODUKTE

3.1. Die Unterzeichner stellen sich gegenseitig samtliche technischen
Beschreibungen und Dokumentationen wie z.B. Spezifikationen der Stufen A,
B und C* sowie einschldgige Unterlagen fir die Systeme, Teilsysteme und
Bauteile der in Artikel I genannten Systeme gemafB Bedingungen zur Verfigung,
die in Zusatzvereinbarungen im Rahmen der geltenden Rechtsvorschriften
festzulegen sind.

* GemdB US-MIL-STD-490.
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3.2. Die Unterzeichner tauschen Versuchsdaten, Versuchsverfahren und
Unterstuitzungsfunktionen aus und gestatten militdrischem und/oder staatlichem
bzw. Auftragnehmerpersonal des anderen Staates die Teilnahme an Ausbil-
dungslehrgaingen und Versuchen an den in dieser Vereinbarung genannten Sys-
temen gemaB Bedingungen, die in Zusatzvereinbarungen im Rahmen der gelten-
den Rechtsvorschriften festzulegen sind.

3.3. Beide Unterzeichner sorgen ffir eine rechtzeitige Obermittlung von
Informationen iber Ausbildung, Versuchszeitpldne, Versuchsergebnisse und
Auswertungsdaten, sofern derartige Vereinbarungen geschlossen werden, damit
ausreichend Zeit ffir die vorschriftsmai6ige Genehmigungen und Vorbereitungen
eingeplant werden kann.

3.4. Die Unterzeichner vereinbaren, einander uiber die Einfhfirung neuer
Normen ffir Hardware, Software und Firmware sowie fur Verfahren und Grund-
satzen von taktischen Datensystemen des Heeres zu unterrichten, soweit sie
sich auf ihr gemeinsames Vorhaben beziehen.

3.5. Von der U.S.-Regierung im Rahmen dieser Vereinbarung zu liefernde
Hardware und Software, zu erbringende Dienstleistungen sowie FMS-Verkaeufe
an die Bundesrepublik Deutschland und umgekehrt sind ausnahmslos Gegenstand
von besonderen Angebots- und Annahmeschreiben (LOA).

Weicht diese Vereinbarung von einem bestimmten Angebots- und Annahme-
schreiben ab, so ist das Angebots- und Annahmeschreiben verbindlich. Die
Preisangebote in den Angebots- und Annahmeschreiben muessen eine ange-
messene Verguetung fuer Lizenzgebuehren, Erfinderanteile, Anteile an wieder-
einzubringenden Entwicklungskosten, Fertigungskosten und andere einschlaegige
Kosten enthalten.

Artikel IV. BESCHAFFUNGEN DER DEUTSCHEN BUNDESREGIERUNG

4.1. Das U.S. Department of the Army wird je nach Vereinbarung den
Verkauf von bereits verfuegbaren oder in Entwicklung befindlichen militarisier-
ten Geraeten und Bauteilen an die Bundesrepublik Deutschland und ihre Auf-
tragnehmer im Rahmen und vorbehaltlich der amerikanischen Bestimmungen
und Rechtsvorschriften durchfuehren oder genehmigen. Dies bezieht sich auch
auf handelsuebliche Datenpakete und die dazugehoerige integrierte logistische
Versorgung (ILS), die Bestandteil der Geraete (Teilsysteme) sind.

4.2. Das U.S. Department of the Army stellt der Bundesrepublik
Deutschland zur Verwendung in deutschen Versuchsmodellen Normen und
Verfahren fuer die Datenuebertragung einschliesslich Datenformaten und
Protokollen usw., soweit sie vom U.S.-Programmleiter fuer die Gemeinsame
Interoperabilitaet von Taktischen Fuehrungssystemen (JINTACS) genehmigt
sind, zur Verfuegung oder gestattet deren Verkauf.

4.3. Das U.S. Department of the Army gestattet der Bundesrepublik
Deutschland im Rahmen und vorbehaltlich der amerikanischen Bestimmungen
und Rechtsvorschriften die Vergabe besonderer Auftrage an ihre Auftragnehmer,
um Hardware- und Softwarefunktionen zu andern, die zur Verwendung in den
deutschen Versuchsmodellen benotigt werden, wobei Gesichtspunkte der Stan-
dardisierung und Interoperabilitat wie auch die anderen Bestimmungen dieser
Vereinbarung Anwendung finden.

4.4. Das U.S. Department of the Army gestattet vorbehaltlich der Bedin-
gungen besonderer Angebots- und Annahmeschreiben (LOA) die Benutzung von
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regierungseigenen Einrichtungen fir die Software-Entwicklung durch Personal
des Bundesministeriums der Vereidigung und dessen Auftragnehmer.

Artikel V. BESCHAFFUNGEN DER U.S.-REGIERUNG

5.1. Der Bundesminister der Verteidigung erklart, daB das U.S. Depart-
ment of the Army das Recht hat, in bzw. von der Bundesrepublik Deutschland
entwickelte Systeme, Teilsysteme und Bauteile von taktischen Datensystemen
zu kaufen.

Artikel VI. ZUSAMMENARBEIT BEI DER ENTWICKLUNG TAKTISCHE
AUTOMATISCHER DATENVERARBEITUNGSTEILSYSTEME DES HEERES

6.1. Die Unterzeichner vereinbaren, bei der Entwicklung eines militarisier-
ten Gerats zur Hintergrundwiedergabe fur die GroBschirmdarstellung eng zusam-
menzuarbeiten. Wird die Entwicklung dieses Gerats gemeinsam durchgefihrt,
so wird sie zum gegebenen Zeitpunkt beschrieben, und eine Zusatzvereinbarung
wird abgefaBt und zum Bestandteil dieser Vereinbarung gemacht.

6.2. Sollten sich beide Unterzeichner wahrend des Lebenslaufs der tak-
tischen Datensysteme auf weitere Gebiete einer Zusammenarbeit einigen, so sind
Anderungen dieser Vereinbarung zu erwagen, bevor weitere Vereinbarungen
geschlossen werden.

Artikel VII. PERSONALAUSTAUSCH

7.1. Die Unterzeichner vereinbaren den Austausch von Personal, sofern
ein solcher Austausch die Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung
fordert.

7.2. Der Personalaustausch findet im Rahmen einer Regelung statt, auf die
sich die Unterzeichner einigen.

Artikel VIII. GEHEIMSCHUTZ

8.1. Soweit Sachgegenstande, Plane, Spezifikationen, Technologie, Gerate
oder sonstige in Zusammenhang mit diesem Vorhaben bereitgestellte Informa-
tionen vom U.S. Department of the Army aus Sicherheitsgriinden mit einem
Geheimhaltungsgrad versehen werden, behalt der Bundesminister der Verteidi-
gung einen entsprechenden Geheimhaltungsgrad bei und wendet wahrend des
gesamten Zeitraums, in dem das U.S. Department of the Army diese Einstufung
aufrecht erhalt, alle zur Erhaltung dieses Geheimschutzes notwendigen MaB-
nahmen an, die den vom U.S. Department of the Army angewandten MaBnahmen
gleichwertig sein missen. Das gleiche gilt auch im umgekehrten Fall.

8.2. Die Durchfiihrungsbestimmungen zu dem zwischen den beiden Re-
gierungen geschlossenen Allgemeinen Geheimschutzabkommen vom 29. Dezem-
ber 1960, einschlieBlich des zwischen dem U.S. Department of Defense und dem
Bundesministerium der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland geschlos-
senen Abkommens iber Geheimschutz in der Industrie vom 16. April 1970 finden
auf Maf3nahmen im Rahmen dieser Vereinbarung Anwendung.

Artikel IX. ERMACHTIGUNG ZUR BENUTZUNG VON DOKUMENTATIONEN

9.1. Beide Unterzeichner werden sich nach besten Kraften bemihen, um
einander im Einklang mit samtlichen Bestimmungen dieser Vereinbarung Infor-
mationen zur Verfiigung zu stellen, die genau, hinlanglich und vollstandig sind.
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Sie k6nnen jedoch nicht die Gewahr fir die Genauigkeit, Hinlinglichkeit oder
Vollstandigkeit dieser Dokumentationen ubernehmen.

9.2. Die Unterzeichner vereinbaren, daB auf ihre unmittelbaren Beschaf-
fungen von nationalen Auftragnehmern der jeweils anderen Vertragspartei die
Gesetze und Vorschriften dieses Staates Anwendung finden. Keiner der beiden
Unterzeichner kann die Genauigkeit, Hinlinglichkeit oder Vollstandigkeit der
Dokumentationen garantieren, die von Auftragnehmern gema3 den Bedingungen
und Bestimmungen unmittelbarer Beschaffungsvereinbarungen geliefert werden.

9.3. Beide Unterzeichner sind im Einklang mit den Bestimmungen von
Artikel III ermachtigt, ffir Zwecke der Bewertung, Fertigung, Instandhaltung,
Instandsetzung, Ausbildung und Oberholung von dem anderen Unterzeichner
gelieferte Dokumentationen im Rahmen seiner darin festgelegten Rechte zu
verwenden.

9.4. Diese Ermachtigung stellt in keinem Fall eine Lizenz zur Herstellung,
zur Benutzung oder zum Verkauf des Gegenstandes von Erfindungen, technischen
Informationen oder Know-how dar, die Eigentum Dritter und in der Dokumenta-
tion enthalten oder beschrieben sind. Falls dahingehende Vereinbarungen ge-
schlossen werden, missen sie mit den Bestimmungen von besonderen Abkom-
men im Einklang stehen und werden dieser Vereinbarung als Anhang angeffigt.

9.5. Die beiden Unterzeichner vereinbaren, daB alle technischen Daten und
Dokumentationen, die sie einander aufgrund dieser Vereinbarung oder ein-
schlagiger Angebots- und Annahmeschreiben (LOAs) zur Verffigung stellen oder
die von nationalen Herstellerfirmen gemaB Artikel III, IV und V zur Verffigung
gestellt werden, vorbehaltlich der Bestimmungen von vorstehender Ziffer 9.3 nur
ffir die Zwecke dieser Vereinbarung zu verwenden sind. Zu diesem Zweck konnen
beide Unterzeichner die technischen Daten und Dokumentationen an ihre an der
Entwicklung ihrer Systeme beteiligten Auftragnehmer weitergeben, sofern die
Unterzeichner und ihre Auftragnehmer ausdrficklich vereinbaren, daB sie diese
Daten oder Dokumentationen nur mit schriftlicher Genehmigung und nur fir
Zwecke im Rahmen dieser Vereinbarung verwenden.

Artikel X. DURCHFUHRUNG

10.1. Die bevollmachtigten Vertreter beider Unterzeichner treten m6glichst
bald nach Unterzeichnung dieser Vereinbarung zusammen und legen gemeinsam
eine Durchfuihrungsregelung fest. Diese Regelung wird die zur Erfillung der
Bestimmungen dieser Vereinbarung notwendigen Verfahren umfassen wie z.B.
gemeinsame Aufgaben, Informationsaustausch und Verbindungs-/Verstaindi-
gungswege, Ernennung eines Projektoffiziers firjedes Land, und kann bei Bedarf
Verbindungsbuiros in jedem Land vorsehen.

10.2. Urn Interoperabilitit zu erreichen, werden die notwendigen gemein-
samen Vereinbarungen iber Bauzustandsiberwachung abgefaBt und als Anhang
in diese Vereinbarung aufgenommen.

Artikel XI. BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

11.1. Etwaige Meinungsverschiedenheiten iiber Auslegung oder An-
wendung dieser Vereinbarung werden durch Konsultationen zwischen den
beteiligten Parteien ausgeraiumt, nicht aber einer internationalen Schiedsstelle
oder Dritten zur Entscheidung ubergeben.
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11.2. Das Verfahren fiur die Beilegung von Meinungsverschiedenheiten
wird in eine Durchfiihrungsregelung gemaB Artikel X festgelegt. Gro6ere Mei-
nungsverschiedenheiten werden den zustiindigen nationalen Beh6rden vor-
getragen.

Artikel XII. DRITTSTAATEN

12.1. Sollte eine weitere Regierung bzw. Regierungen den Wunsch haben,
dieser Vereinbarung beizutreten, beraten die beiden Unterzeichner miteinander,
ob eine Annahme des Antrags in ihrem beiderseitigen Interesse liegt; sie treten
sodann mit der antragstellenden Regierung gemeinsam in Verhandlungen iber
die Teilnahmebedingungen ein.

12.2. Eine Weitergabe von Informationen an Dritte uber Einzelheiten dieser
Vereinbarung bedarf der Zustimmung beider Unterzeichner, solange dieses
Projekt nicht abgeschlossen oder beendet ist.

12.3. Nach Erfullung oder AuBerkrafttreten dieser Vereinbarung richten
sich Weitergabe und weitere Verwendung der im Rahmen dieser Vereinbarung
angefallenen Informationen oder Daten nach den Artikeln VIII und IX.

Artikel XIII. BEENDIGUNG DES VERTRAGSVERHALTNISSES

13.1. Beide Unterzeichner beabsichtigen, die Bestimmungen dieser Ver-
einbarung bis zu ihrer vollstiindigen Erfiullung durchzufihren. Jeder der beiden
Unterzeichner kann jedoch jederzeit nach einer schriftlichen Kiindigung von
6 Monaten gegeniiber dem anderen Unterzeichner von dieser Vereinbarung
zuriicktreten. Ein solcher Ruicktritt hebt keine vorausgegangenen Verpflichtungen
auf und geschieht unbeschadet von Vereinbarungen und Abmachungen, die zum
Zeitpunkt der Kfindigung bestanden haben oder geschlossen werden.

13.2. Die Bestimmungen von Artikel VIII und IX bleiben nach Beendigung
dieser Vereinbarung in vollem Umfang in Kraft.

Artikel XIV. TAG DES INKRAFTTRETENS UND UNTERSCHRIFT

14.1. Diese Vereinbarung tritt am Tage der letztvollzogenen Unterschrift
in Kraft.

14.2. Die englische und die deutsche Fassung dieser Vereinbarung sind
gleichermaBen verbindlich.

14.3. Zu URKUND DESSEN haben die Vertreter des Bundesministers der
Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland und des Department of the Army
der Vereinigten Staaten von Amerika diese Vereinbarung unterzeichnet.

Fiir den Bundesminister der Verteidi- Fir den Secretary of the Department
gung der Bundesrepublik Deutsch- of the Army der Vereinigten Staaten
land: von Amerika:

[Signed - Signj] [Signed - Signi]
Dr. MUNK, MinRat

Datum: 14.4.80 Datum: 1-6-80
Tag des Inkrafttretens: BRYANT R. DUNETZ

Assistant Deputy
for International Research,

Development and Standardization
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SECRETAIRE DU
DEPARTEMENT DES ARMEES DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE MINISTRE FtDERAL DE LA DtFENSE DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE DES SYSTtMES DE
DONNtES MILITAIRES TACTIQUES EN VUE DE LEUR
STANDARDISATION ET DE LEUR UTILISATION RCI-
PROQUE

TABLE DES MATItRES

Article 11. Objectifs

Article II. Accords de rfdrence

Article III. Normalisation des mat(riels et logiciels militaires

Article IV. Achats du Gouvemement de la Rpublique f~drale d'Allemagne

Article V. Achats du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

Article VI. Coopdration en vue du ddveloppement des sous-syst~mes tactiques de traitement auto-
matique des donndes de I'armde

Article VII. Echange de personnel

Article VIII. S~curit6

Article IX. Usage autoris6 de la documentation

Article X. Application

Article XI. Riglement des diffdrends

Article XII. Participation d'une tierce partie

Article XIII. Dnonciation

Article XIV. Date d'entr~e en vigueur et signature

PRtAMBULE

Le present Memorandum d'accord (MdA), conclu en vertu des dispositions
de 'Accord relatif h 1'6change mutuel de donndes en mati~re de ddveloppement
de l'armement (MWDDEA A-73-G- 1175), servira de base h une 6troite coopdra-
tion en ce qui concerne les ventes, le ddveloppement conjoint 6ventuel et la
coproduction entre les participants de syst~mes de donndes tactiques de 1'armde,
de leurs sous-syst~mes et parties conformdment h la loi amdricaine sur le contr6le
des exportations d'armements et aux autres lois et r~glements du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique applicables en l'esp~ce. L'objectif vis6 est en particu-
Her d'achever r'utilisation rdciproque des syst~mes de donndes tactiques de 1'arme
amdricaine et des forces armdes allemandes grace 4 leur normalisation.

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1980 par la signature, conformement au paragraphe I de l'article 14.
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Article premier. OBJECTIFS

1.1. Les signataires sont convenus de rechercher un niveau de normali-
sation (forme, ajustement et fonction) de l'6quipement et des proc6dures
d'6change de donn6es utilis6s avec les syst~mes de donn6es tactiques de I'arm6e
qui permette l'utilisation r6ciproque des syst~mes am6ricains et allemands et des
autres syst~mes de I'OTAN. L'objectif sous-jacent est d'am61iorer de fagon
importante les capacit6s conjointes des syst~mes de commande et de contr6le
des forces arm6es en Europe.

1.2. La R6publique f6d6rale d'Allemagne se propose de construire en
1980 un module exp6rimental (pour le Fiihrungsgrundsystem Heer de I'arm6e
allemande, qui est l'6quivalent du TOS) en utilisant les mat6riels et logiciels
militaires ais6ment disponibles et en mettant au point des logiciels suppl6men-
taires r6pondant aux besoins sp6ciaux des forces arm6es allemandes. Ce module
exp6rimental fournira 6galement le moyen de tester l'interface TOS/FiGruSys H
et de montrer sa capacit6 d'utilisation r6ciproque avec le TOS.

Article H. ACCORDS DE REFERENCE

2.1. Le pr6sent projet sera ex6cut6 dans le cadre des accords et m6mo-
randums d'accord ci-apr~s.
a. M6morandum d'accord relatif iL la coop6ration entre les Etats-Unis d'Am6-

rique et la R6publique f6d6rale d'Allemagne en mati~re de recherche et de
d6veloppement du ler aofit 1963.

b. Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique f6d6rale d'Allemagne
en vue de faciliter 1'6change mutuel de brevets d'invention et de renseigne-
ments techniques pour les besoins de la d6fense du 4 janvier 19561.

c. Accord de s6curit6 Etats-Unis d'Am6rique/R6publique f6d6rale d'Allemagne
du 24 janvier 1960.

d. Accord OTAN sur la communication it des fins de d6fense d'informations
techniques 2.

e. M6morandum d'accord relatif h un projet de recherche et d6veloppement
en coop6ration entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne du 9 janvier 1975.

f. Accord d'assistance pour la d6fense mutuelle entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et la R6publique f6d6rale d'Allemagne du 30 juin 19553.

g. M6morandum d'accord entre le Ministre f6d6ral de la d6fense de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Secr6taire h la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique
relatif aux principes r6gissant la coop6ration mutuelle en mati~re de recherche,
d6veloppement, production, achat et appui logistique concernant 1'6quipement
de d6fense, du 17 octobre 1978.

Article III. NORMALISATION DES MATERIELS ET LOGICIELS MILITAIRES

3.1. Les signataires tiendront h la disposition l'un de l'autre 'ensemble
des descriptions et de la documentation techniques, notamment les sp6cifications
des niveaux A, B et C* et les documents connexes qui se rapportent aux sys-

* Tels que d6crits dans US MIL-STD-490.

Nations Unies, Rectel des Traitis, vol. 268, p. 144.
'Ibid., vol. 800, p. 5.
-Ibid., vol. 240, p. 47.
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times, sous-syst~mes et parties des syst~mes mentionn~s i l'article premier,
dans des conditions it sp6cifier dans des accords suppl6mentaires dans les limites
des lois applicables.

3.2. Les signataires 6changeront les donn6es d'essais, les proc6dures
d'essai et les fonctions d'appui, et autoriseront le personnel de l'arm6e et/ou
du gouvernement/fournisseur de l'autre pays / participer h des cours de forma-
tion et ht des essais des systimes vis6s par le pr6sent M6morandum, dans des
conditions ht sp6cifier dans des accords suppl6mentaires dans les limites des lois
applicables.

3.3. Les deux signataires assureront en temps opportun l'acheminement
des informations concernant la formation, le calendrier des essais, les r6sultats
des essais et les donn6es d'6valuation Iorsque ces accords auront 6 conclus,
de fagon i laisser amplement le temps d'obtenir les approbations et de prendre
les arrangements n6cessaires.

3.4. Les signataires sont convenus de s'informer mutuellement de la mise
en oeuvre de nouvelles normes en ce qui concerne les mat6riels, logiciel, micro-
programmes, proc6dures et principes des systbmes de donn6es tactiques de
l'arm6e relevant de leur projet de coop6ration.

3.5. La fourniture de mat6riels, logiciels et services et les ventes militaires
6trang~res i la R6publique f6d6rale d'Allemagne par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique au titre du pr6sent MdA et vice versa, feront l'objet de lettres
distinctes d'offre et d'acceptation (LOA) dans chaque cas.

En cas de divergences entre le pr6sent M6morandum d'accord et une LOA
particulibre, cette dernibre aura force ex6cutoire. Les prix indiqu6s dans la LOA
comprendront une indemnit6 appropri6e au titre des droits de licence, redevances,
r6cup6ration partag6e des cocits de d6veloppement et de production et des autres
cofits apparent6s.

Article IV. ACHATS DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

4.1. Conform6ment aux lois et riglements des Etats-Unis d'Am6rique et
sous r6serve de ces lois et r~glements, le D6partement des arm6es des Etats-
Unis d'Am6rique vendra h la R6publique f6d6rale d'Allemagne et h ses fournis-
seurs de l'6quipement et des composants militaires d6jii disponibles ou en cours
d'61aboration, selon ce qui aura 6t6 convenu, ou en autorisera la vente. Sont
compris les paquets de logiciels communs et le soutien logistique int6gr6 appro-
pri6 faisant partie des sous-syst~mes.

4.2 Le D6partement des arm6es des Etats-Unis d'Am6rique fournira
la RFA, en vue de leur utilisation dans les modbles exp6rimentaux allemands,

des normes et proc6dures pour la transmission de donn6es, y compris les for-
mats et protocoles de donn6es, etc., qui ont 6t6 approuv6s par le Directeur du
Programme des Etats-Unis pour l'utilisation r6ciproque conjointe des syst~mes
tactiques de commande et de contr6le (JINTACS), ou en autorisera la vente.

4.3 Conform6ment aux lois et r~glements des Etats-Unis et sous r6serve
de ces lois et rglements, le D6partement des arm6es des Etats-Unis d'Am6rique
autorise la R6publique f6d6rale d'Allemagne h passer des contrats distincts
avec ses fournisseurs en vue de modifier les fonctions des mat6riels et logiciels
pour permettre leur application dans les modules exp6rimentaux allemands,
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sous r6serve des consid6rations de normalisation et d'utilisation r6ciproque et
des autres conditions du pr6sent MdA.

4.4 Le D6partement des arm6es des Etats-Unis d'Am6rique autorisera
le personnel du Minist~re f6d6ral de la Dfense et de son fournisseur i utiliser
les installations de d6veloppement de logiciels appartenant h l'Etat, conform6ment
aux dispositions d'une LOA distincte.

Article V. ACHATS DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

5.1 Le Ministate f6d6ral de la d6fense reconnait au Dpartement des
arm6es des Etats-Unis d'Am6rique le droit d'acheter en Allemagne les syst~mes,
sous-syst~mes et parties des syst~mes de donn6es tactiques mis au point en
RFA ou par la RFA.

Article VI. COOPERATION EN VUE DU DEVELOPPEMENT DES SOUS-SYSTEMES
TACTIQUES DE TRAITEMENT AUTOMATIQUE DES DONNEES DE L'ARMtE

6.1 Les signataires sont convenus de coop6rer 6troitement i la mise au
point d'un appareil militaire de restitution de masque pour 6crans de grandes
dimensions. Si la mise au point de l'appareil se fait conjointement, elle sera
sp6cifi6e en temps opportun et un accord suppl6mentaire sera r6dig6 et incorpor6
au pr6sent MdA.

6.2 Si les signataires souhaitent ajouter des domaines suppl6mentaires de
coop6ration h une phase quelconque du cycle de validit6 des syst~mes de
donn6es tactiques de l'arm6e, les modifications du pr6sent MdA seront exami-
n6es avant l'tablissement de MdA suppl6mentaires.

Article VII. ECHANGE DE PERSONNEL

7.1 Les signataires sont convenus d'6changer du personnel lorsque cet
6change sera de nature 'a promouvoir la coop6ration au titre du pr6sent MdA.

7.2 Le personnel sera 6chang6 conform6ment t des arrangements h con-
venir par les signataires.

Article VIII. StCURITt

8.1 Lorsque des objets, plans, sp6cifications, technologie, 6quipement ou
autres informations fournies dans le cadre du pr6sent projet sont class6s comme
secrets par le Gouvernement des Etats-Unis hi des fins de s6curit6, le Ministre
f6d6ral de la d6fense instituera une classification analogue et prendra toutes les
mesures ncessaires, 6quivalant i celles prises par le D6partement des arm6es des
Etats-Unis, pour assurer la s6curit& durant toute la p6riode pendant laquelle
le Dpartement des arm6es des Etats-Unis d'Am6rique maintiendra cette classi-
fication, et vice versa.

8.2 Les proc6dures pr6vues pour l'application de l'Accord de s6curit6
g~n6rale conclu entre les deux gouvernements le 29 d6cembre 1960, y compris
l'Accord de s6curit6 industrielle conclu entre le D6partement de la d6fense des
Etats-Unis et le Minist~re de la d6fense de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
le 16 avril 1970, s'appliquent aux activit6s relevant du pr6sent MdA.

Article IX. USAGE AUTORISI DE LA DOCUMENTATION

9.1 Les deux signataires feront tout ce qui est en leur pouvoir pour se
communiquer des informations, conform6ment aux conditions du pr6sent Accord,
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qui soient exactes, suffisantes et complktes. Toutefois, ils ne peuvent pas garantir
que les documents seront exacts, suffisants ou complets.

9.2. Les signataires sont convenus que tout achat effectu6 directement par
eux aupr~s de leurs fournisseurs nationaux respectifs sera r6gi par les lois et
r~glements du pays. Ni l'un ni l'autre des signataires ne peut garantir que les
documents fournis par un ou plusieurs fournisseurs en vertu d'accords d'achat
direct seront exacts, suffisants ou complets.

9.3 Dans le cadre des dispositions de l'article III, les deux signataires sont
autoris6s it utiliser aux fins d'6valuation, de production, de maintenance, de
reparation, de formation et de r6vision, la documentation fournie par l'autre
signataire dans la mesure des droits que celui-ci d6tient.

9.4 Cette autorisation ne constitue en aucune fagon une licence pour la
fabrication, l'utilisation ou la vente de toute invention, information technique ou
savoir-faire appartenant it des tiers qui seraient contenus ou d6crits dans la docu-
mentation. Les accords 6ventuellement conclus it cet effet devront tre confor-
mes aux accords particuliers et seront annex6s au pr6sent MdA.

9.5 Sous r6serve du paragraphe 9.3 ci-dessus, l'un et l'autre des signa-
taires s'engagent it n'utiliser les donn6es techniques et la documentation fournies
par l'autre signataire, conform6ment au pr6sent MdA et h la LOA connexe, ou
par des fabricants nationaux tels que ceux qui sont mentionn6s aux articles III,
IV et V, qu'aux fins pr6vues dans le pr6sent MdA. A cet effet, les deux signa-
taires pourront communiquer les donn6es et la documentation techniques h leurs
fournisseurs qui s'occupent de la mise au point de leurs syst~mes, h la condition
qu'eux-m~mes et leurs fournisseurs conviennent express6ment de ne pas com-
muniquer lesdites donn6es et lesdits documents i des tiers ni de les utiliser h des
fins autres que celles pr6vues par le pr6sent MdA sans une autorisation 6crite h
cet effet.

Article X. APPLICATION

10.1 Aussit6t que possible apr~s la signature du pr6sent MdA, les repr6-
sentants mandat6s des deux signataires se r6uniront et conviendront d'un arran-
gement d'application. Cet arrangement fixera les proc6dures h suivre pour mettre
en ceuvre les dispositions du pr6sent MdA, telles que celles qui concernent les
responsabilit6s communes, l'6change d'information et la communication, la d6si-
gnation d'un fonctionnaire charg6 du projet pour chaque pays, et pr6voira
6ventuellement l'6tablissement dans chaque pays des bureaux de liaison n6ces-
saires.

10.2 Aux fins de l'utilisation r6ciproque, les accords n6cessaires de sur-
veillance commune de la configuration seront r6dig6s et annex6s au pr6sent
MdA.

Article XI. RILGLEMENT DES DIFFERENDS

11.1 Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
MdA sera r6solu par consultation entre les parties participantes concern6es; il
ne sera pas soumis it un tribunal international ni t une tierce partie pour r~glement.

11.2 La proc6dure de r~glement des diff6rends sera fix6e dans l'arrange-
ment d'application mentionn6 i l'article X. Les diffdrends importants seront
signal6s aux autorit6s nationales respectives.
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Article XII. PARTICIPATION D'UNE TIERCE PARTIE

12.1 Si un ou plusieurs autres gouvernements souhaitent s'associer au
pr6sent MdA, les deux signataires se consulteront pour savoir s'il est de leur
int6r~t mutuel d'acc6der i la demande, et n~gocieront conjointement avec le gou-
vernement demandeur les conditions d'association de celui-ci.

12.2 La communication d'informations i une tierce partie, en ce qui
concerne un aspect quelconque du present MdA, n6cessitera le consentement
mutuel des deux signataires jusqu't ce que le projet ait pris fin ou ait 6t6 d6nonc6.

12.3 Lorsque le present MdA aura pris fin ou aura 6t6 d6nonc6, la commu-
nication ou la divulgation de toute information ou donn~e relevant du pr6sent
MdA sera r~gie par les dispositions des articles VIII et IX.

Article XIII. DtNONCIATION

13.1 L'intention des deux signataires est d'assurer la mise en ceuvre int6-
grate des mesures relevant du pr6sent MdA. Chaque signataire pourra d6noncer
unilat6ralement en tout temps le present MdA moyennant pr~avis donn6 par
6crit lautre signataire six mois avant la date effective de la d6nonciation. Cette
derni~re n'aura aucun effet r6troactif et ne modifiera en rien les accords ou arran-
gements pris ou en vigueur au moment de la notification de la d6nonciation.

13.2 Les dispositions des articles VIII et IX ci-dessus resteront en vigueur
apr~s la d6nonciation du pr6sent MdA.

Article XIV. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR ET SIGNATURE

14.1 Le pr6sent MdA entrera en vigueur h la date de la derni~re signature.
14.2 Les versions anglaise et allemande du pr6sent MdA font 6galement foi.
14.3 EN FOI DE Quoi, les reprisentants du Ministare de la d6fense de la

R6publique f6d6rale d'Allemagne et du D6partement des arm6es des Etats-Unis
d'Am6rique ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord.

Pour le Ministre de la d6fense Pour le Secr6taire du D6partement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne des arm6es des Etats-Unis d'Am6-

rique :
[Signi] [Signo]

Dr. MUNK, MinRat BRYANT R. DUNETZ
Assistant pour la recherche,

le d6veloppement et la normalisation
internationaux

Date : 14.4.1980 Date : 1.6.1980
Date effective :
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
STATES DEPARTMENT OF DEFENSE AND THE CANADIAN
DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE CONCERNING
NAVSTAR GLOBAL POSITIONING SYSTEM

TABLE OF CONTENTS

Section Subject

I. Introduction and objectives

II. Scope

III. Agreements and arrangements

IV. Project management and organization

V. Exchange of information

VI. Visits and access

VII. Finance, excise and taxes

VIII. Bailment

IX. Security

X. Amendment, duration and termination

XI. Effective date and signature

Annex A. DNP and DOD authorities, establishments and project staff

Section I. INTRODUCTION AND OBJECTIVES

1. The Participants to this Memorandum of Understanding (MOU) are the
United States Department of Defense (DOD) and the Canadian Department of
National Defence (DND). The United States Air Force is authorized by DOD to
be their representative.

2. The United States DOD is conducting a major research and development
(R&D) effort directed to the establishment of a satellite based world-wide
positioning and navigation system, known as the NAVSTAR Global Positioning
System (GPS). Subsequently, DND initiated a related activity and now has a
program to design and build prototype NAVSTAR GPS user equipment. The
DND R&D program also allocates effort to the NAVSTAR GPS activity.

3. The objective of this MOU is to outline the terms and conditions for
establishment of a joint research program whereby the DOD and DND can
exchange information, arrange for the temporary transfer of equipment and
coordinate mutually supporting research, development, test and evaluation
activities on aspects of the existing DOD NAVSTAR GPS program as selected
and agreed to by the Participants.

4. Arrangements concerning the operational use of the NAVSTAR GPS
will be negotiated in due course as a separate matter.

I Came into force on 5 October 1978 by signature, in accordance with section XI (2).
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Section I. SCOPE

1. The scope of this MOU includes exchange of information on the develop-
ment of user equipments, the conduct of mutually agreed research activities and
the provision of system engineering/design specifications and other scientific
data on selected research and development activities.

2. DND has initiated a program to develop prototype user equipment and
will undertake a research activity on the following projects in support of the
NAVSTAR GPS:

a. Aiding Strapdown Inertial Navigation (ASIN);
b. User equipment antennas; and

c. Measurement of high latitude effects on GPS Signal Propagation.

3. The DOD will provide information to assist DND in making a realistic
evaluation of the total system concept and will provide further assistance, in
accordance with its policies, for DND fabrication of its own prototype user
equipment. Information resulting from the specified and agreed areas of research
and development by each Participant will be made available to the other. This
includes the exchange of relevant documentation and advice, assistance and dis-
cussion on matters relating to the research activities, development projects and
test and validation facilities.

4. The DOD and DND will provide each other with reasonable access to
the test and evaluation facilities and will, where feasible, include Participant
developed user equipments in the overall test and validation phase of the user
equipment program.

5. The DOD and DND will make arrangements for the temporary transfer
of equipment appropriate to the research and development activities listed in
paragraph 2 above. Each Participant will receive the results of all tests conducted
using its equipment.

Section III. AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS

1. The following agreements and arrangements apply to this MOU:
a. NATO Agreement on the Mutual Safeguarding of Secrecy of Inventions

relating to Defence and for which Applications for Patents have been made,
done in Paris on 21 September 1960' and the Implementing Procedures for
this Agreement approved by the North Atlantic Council on 7 March 1962 and
subsequent amendments; 2

b. NATO Agreement on the Communication of Technical Information for Defence
Purposes, done in Brussels on 19 Oct. 1970, 3 and the implementing procedures
for the NATO Agreement on the Communication of Technical Information for
Defence Purposes, approved by the North Atlantic Council on 1 January
1971. C-M(68)11;

c. Security Within the North Atlantic Treaty Organization. C-M(55)15 (Final);4
and

United Nations, Treaty Series, vol. 394, p. 3.
2 Ibid., vol. 787, p. 316.

Ibid., vol. 800, p. 5.
Ibid., vol. 34, p. 243.
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d. U.S.-Canada Industrial Security Agreement, as revised 20 December 1971.
2. This MOU does not change or in any way alter existing arrangements

for the exchange of information related to NAVSTAR GPS.

Section IV. PROGRAM MANAGEMENT AND ORGANIZATION

1. There will be a Coordinating Committee consisting of a representative.
of each Participant or their appointees. Each representative may bring to meetings
any additional personnel provided the other representative is notified in advance.
The Coordinating Committee will meet at such times (at intervals not exceeding
six months) and places as the members of the Committee so determine and all
decisions will be by mutual agreement. The responsibilities of the Coordinating
Committee are to:

a. Administer the MOU;
b. Approve or otherwise provide for mutual understanding as required throughout

this MOU;
c. Review the MOU and propose and coordinate amendments to the MOU from

time to time as appropriate;
d. Coordinate the activities of the Participants in pursuance of this MOU;
e. Provide for or coordinate resolution of any dispute that may arise during the

duration of this MOU;
f. Receive notification of any proposal to terminate this MOU; and
g. Arrange for preliminary coordination of materiel loans, visits, meetings and

other routine matters pertaining to their responsibilities for implementation of
the MOU.

2. Direct correspondence within any constraints imposed by national regula-
tions is authorized between officers on the Coordinating Committee for the
exchange of information, preliminary coordination of materiel loans, visits,
meetings, and other routine matters pertaining to their responsibilities for imple-
mentation of the MOU.

3. National Authorities, Establishments and Project Staff pertinent to this
MOU are listed in Annex A.

Section V. EXCHANGE OF INFORMATION

1. General conditions of release
a. The Participants understand that all information authorized for dis-

closure and exchanged under the conditions of this MOU is accepted subject
to the following conditions, and that these conditions will be permanently affixed
thereto in a conspicuous place or manner:
(1) The information is only for use for the purpose of this MOU,
(2) The information will be afforded substantially the same degree of security

protection given to it by the sending Participant. The provisions in Security
Agreements between the Participants will apply,

(3) The information or knowledge of its possession will not be revealed to non-
participating nations or third parties except with the prior approval of the
sending Participant,
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(4) Information will not be used or disclosed in any manner that will prejudice
the rights of the owner including the right to obtain patent or other like
protection thereof,

(5) Information that is subject to limited rights of use or disclosure will not be
released to non-government parties without the prior written consent of the
sending Participant,

b. A Participant originating information may release it without condition if
it so desires and is permitted by its own laws and regulations. Information so
released without conditions will carry no reference to this program;

c. The sending Participant will identify any information exchanged under the
conditions of this program that is subject to limited rights of use or disclosure; and

d. Reasonable effort will be made to ensure that contractors selected by
the Participants will, within the scope of this MOU, have equal treatment with
regard to source documentation, specifications and preliminary data.

2. Transmission of information

a. Transmission of information will be in accordance with paragraphs of this
section except that:

(1) Oral and visual exchange of technical information at meetings and con-
ferences is permissible between personnel authorized to make such exchange.
Such exchanges will be noted and regarded as subject to the general condi-
tions of paragraph 1 of this Section,

(2) Classified patent applications and correspondence related thereto will con-
tinue to be dealt with according to procedures already established between
the respective Participants,

b. For all classified information released, a receipt identifying that informa-
tion in detail must be obtained and maintained by the sending Participant's
Project Staff;

c. Regardless of security classification, all releases of documentary informa-
tion must be recorded by the sending Participant's Project Staff;

d. The transmission of National documents and correspondence pertaining
to this program will be via established channels;

3. Release of proprietary technical information for information only

a. Proprietary technical information which is known or believed to be
privately owned or developed may be released "for information only" if any one
of the following conditions is met:

(1) The owner expressly consents to the proposed release,

(2) The releasing or sending Participant, by contract or otherwise, has acquired
the information under the circumstances which permit the proposed release,

(3) Appropriate officials of the releasing or sending Participant determine that
under their laws, regulations and policies they may permit release of the
information without consent of the owner,

b. When technical information which is known or believed to be privately
owned is released for information only under this paragraph, it will be subject to
the receiving Participant accepting the general conditions and the following
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additional conditions, a copy of which will be permanently affixed thereto in
a conspicuous place or manner:
(1) This information is accepted upon the understanding that it might be

privately owned or developed,
(2) This information is accepted solely for the purpose of information and will

accordingly be treated as disclosed in confidence. The receiving Participant
will use its best endeavors to insure that the information is not dealt with
in any manner likely to prejudice the rights of the private owner thereof,
including the right to obtain patent or other like statutory protection therefor.
4. Release of privately owned information for use

a. If subject to paragraph la(5) the information is submitted to non-govern-
ment recipients, such recipients will receive the information on the conditions
determined by the originating Participant. The consent of the originating Partic-
ipant will be obtained prior to the release of such information to non-Government
organizations; and

b. The receiving Participant will obtain the consent of the sending Partic-
ipant if it desires that this information be made available for manufacture, or
use, for defense purposes.

5. Patent applications to be placed in secrecy

a. Any request that an application for a patent to be placed in secrecy will
be subject to the NATO Agreement on the Mutual Safeguarding of Secrecy of
Inventions relating to Defense and for which Applications for Patents have been
made, done in Paris on 21 September 1960 and the Implementing Procedures for
this Agreement approved by the North Atlantic Council on 7 March 1962 and
subsequent amendments; and

b. Each Participant will, where consistent with its laws and patent rules,
use its best endeavors to supply reports to the other Participant, if it is known
or believed that the invention subject matter has been embodied in any device
or practiced in any process.

6. Subject to the foregoing, the provisions of the NATO Agreement on the
Communication of Technical Information for Defence Purposes, done in Brussels
on 19 Oct 1970, and the implementing procedures for the NATO Agreement
on the Communication of Technical Information for Defence Purposes, approved
by the North Atlantic Council 1 January 1971, will apply.

7. Public release of information. The release of information (formal
releases or responses to queries) to the public concerning activities under this
MOU should be made only after advance coordination between the Participants
and mutual concurrence in the release. Questions addressed to nations concerning
plans and activities of the other Participant should be referred to the respective
Participant's Project Staff (see Annex A). The term "release" includes, but is not
limited to, news articles, contract announcements, advertisements, brochures,
photographs, motion picture films, technical papers, unclassified presentations at
symposia, speeches, or displays on any phase of its program.

Section VI. VISITS AND ACCESS

1. The Participants will allow each other reasonable access to test and
validation facilities, to contractors' industrial facilities in which activities covered
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by this MOU are carried on, and to establishments agreed upon by the Co-
ordinating Committee and appended to this MOU. This list of establishments may
be modified by the Coordinating Committee.

2. The Project Staff may exchange information and approve in principle
visit requests related to this program in accordance with the procedures listed
at a-d below and subject to security provisions outlined in Section IX:

a. Each Participant will, given reasonable notice, arrange access to establish-
ments and agencies' premises (see Annex A) for accredited representatives of
the other Participant where this is necessary for the purpose of this MOU;

b. Requests for visits by personnel of one Participant to establishments or
agencies' premises of the other will be processed using normal visit
request channels and procedures for clearances. Visit requests will include a
statement of confirmation that such personnel are actively engaged in work
having a direct relationship with the subject covered by this MOU. After
informal coordination between the Project Staffs to determine operational
convenience, a formal visit request supported by certificates of security
clearance for those making the visit will be made to the host Participant
through official channels;

c. All visiting personnel will comply with the security regulations of the host
Participant and any trade secrets or proprietary technical data including
software disclosed in confidence to visitors will be subject to the provisions of
this MOU; and

d. Any information such as trade secrets, or proprietary information, data or
software disclosed in confidence to visitors while at an establishment will be
treated as if supplied by formal means to the Participant sponsoring the
visiting personnel.

Section VII. FINANCE, EXCISE AND TAXES

1. Subject to the availability of funds:

a. All costs for particular national projects or requirements relating to or
incorporated in the NAVSTAR GPS program will be borne by the Participant
sponsoring such particular projects or requirements;

b. Costs for the testing of one Participant's equipment with the other Partic-
ipant's facilities will be a matter for separate negotiation;

c. Costs for the acquisition of data not otherwise available under this MOU
and of equipment peculiar to the requirements of the other Participant will
be borne by the Participant having the requirement for such data or equipment;

d. The costs of personnel exchanges, visits, travel and accommodation, etc.
related to the program will be the responsibility of the Participant sending
personnel; and

e. Insofar as existing national laws and regulations permit, the Participants
will accord duty-free entry and tax-free treatment to articles imported as a
consequence of arrangements made under this MOU.

Section VIII. BAILMENT

Upon taking possession of materiel supplied by one Participant to another
on a loan basis for the purpose of research and development, the receiving Partic-
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ipant will be responsible for such materiel and will return such materiel to the
supplying Participant in as good condition as when received, reasonable wear and
tear excepted, unless it is specifically stated that there is a requirement to test
to destruction, in which case the supplying Participant will specify the method of
disposal of any residue if applicable. If the receiving Participant fails to return
such equipment, except items tested to destruction, the receiving Participant
will pay to the supplying Participant an amount not to exceed the replacement
value of such equipment less the amount determined to represent reasonable
wear and tear for the period of the loan. Terms and conditions of loan will be
mutually agreed before the loan takes place.

Section IX. SECURITY

1. The handling and treatment of classified material exchanged in connec-
tion with this MOU will be subject to existing arrangements between the Partic-
ipants.

2. Exchanges of information will be within the limitations of respective
national disclosure policies and in accordance with the procedures in the US-
Canada Industrial Security Agreement as revised 20 Dec 1971.

3. Where special security arrangements are in force, such arrangements
will continue to be effective. Nothing in this MOU will be interpreted as altering
existing agreed procedures for the handling of information exchanged between the
Participants.

4. The Project Staffs will be responsible for ensuring that all personnel
concerned with activities under this MOU have appropriate security clearances.

5. Any personnel visiting the country of the other Participant in accordance
with Section VI will comply with all security regulations of the host Participant.

Section X. AMENDMENT, DURATION AND TERMINATION

1. This MOU may be amended by mutual arrangement between the Par-
ticipants hereto. (The annex to this MOU may be amended by the Coordinating
Committee.) It may be terminated at any time by mutual consent of the Par-
ticipants.

2. Any Participant may unilaterally withdraw from this MOU after giving
the other Participant at least 90 days written notice of its intent to do so.

3. If written notice of intent to terminate is received by one Participant,
there will be an urgent meeting between Participants to consider the orderly
termination of the MOU, the effect on and disposition of any relevant activities,
and to consider possible continuation of the activities in a modified form or by
one of the Participants. Reports of progress up to the time of termination will
be made available to each Participant.

4. The obligations of the Participants regarding the use, safeguarding and
disclosure to others of information and material exchanged will continue to
remain in effect after any termination or withdrawal as if there had been no
termination or withdrawal.

5. Rights in the use of information accruing to a withdrawing Participant
up to the date of his withdrawal will continue thereafter.
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6. Any disagreement regarding the interpretation or application of this
MOU will be resolved only by consultation between the Participants and will
not be referred to an international tribunal or to any third party for settlement.

Section XI. EFFECTIVE DATE AND SIGNATURE

1. The foregoing represents the understanding reached between the United
States Department of Defense and the Canadian Department of National Defence.

2. This MOU consists of Section I to XI inclusive and Annex A and will
be effective from the date of the last signature.

3. This MOU is done in two original copies.

The United States Department of Defense:

Signature: [Signed - Sign]'

Date: 7 Aug. 1978

Place: Washington, D.C.

The Canadian Department of National Defence:

Signature: [Signed - Sign ]2

Date: 5 October 1978

Place: Ottawa, Ontario

ANNEX A

DND AND DOD AUTHORITIES, ESTABLISHMENTS AND PROJECT STAFF

A. DND

1. Authorities:
a. Chief of Air Doctrine and Operations;
b. Chief of Research and Development; and
c. Chief of Engineering and Maintenance.

2. Establishments:
a. Defence Research Establishment Ottawa;
b. Directorate Air Requirements;
c. Directorate Electronics Engineering and Maintenance; and
d. Canadian Defence Liaison Staff (Washington).

3. Project Staff:
Director Technology Application (Communications and Electronics)
National Defence Headquarters
Ottawa, Ontario, KIA 0K2

Signed by Gerald P. Dinneen - Sign6 par Gerald P. Dinneen.

2 Signed by R. G. Crutchlow - Sign6 par R. G. Crutchlow.
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B. DOD

1. Authorities:

a. Assistant Director, Combat Support; Under Secretary for Defense (Research
and Engineering);

b. Directorate of Space, Deputy Chief of Staff for Research and Development;

c. Deputy Chief of Staff, Systems Division; Air Force Systems Command; and

d. Deputy for Space Navigation Systems, Space and Missiles Systems Organ-
ization.

2. Establishments:

a. NAVSTAR Joint Program Office, Los Angeles Air Force Station, CA;

b. Yuma Proving grounds, Yuma, AZ; and

c. Air Force Avionics Laboratory, Wright-Patterson Air Force Base, Ohio.

3. Project Staff:

Communications and Navigation Division
Directorate of Space, DCS/R&D
Pentagon, 5D-340
Washington, D.C. 20330
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD1 ENTRE LE D1tPARTEMENT DE LA
DtFENSE DES ItTATS-UNIS ET LE D1tPARTEMENT DE LA
DIFENSE NATIONALE DU CANADA RELATIF AU SYSTtME
MONDIAL DE LOCALISATION ET DE NAVIGATION PAR
SATELLITE (NAVSTAR)

TABLE DES MATILRES

Section Objet

I. Introduction et objectifs

II. Champ d'application

III. Accords et arrangements

IV. Gestion et organisation du programme

V. Echange de renseignements

VI. Visites et acc~s

VII. Questions financi~res, douani~res et fiscales

VIII. Pr~ts de matdriel et garanties
IX. S~curit6

X. Modification, dur6e et fin de I'Accord
XI. Date d'entre en vigueur et signature

Annexe A. Autorit6s, 6tablissements et personnel de projet du DND et du DOD

Section I. INTRODUCTION ET OBJECTIFS

1. Les Participants au present M6morandum d'accord sont le D6parte-
ment de la d6fense des Etats-Unis (DOD) et le D6partement de la defense
nationale du Canada (DND). La United States Air Force est habilit6e par le DOD
/s agir en tant que son repr6sentant.

2. Le DOD des Etats-Unis exdcute un tr~s important effort de recherche-
d6veloppement (R/D) visant h 1'6tablissement d'un syst~me mondial de locali-
sation et de navigation par satellite, connu sous le nom de syst me mondial de
localisation NAVSTAR GPS. Ultdrieurement, le DND a entrepris des activit6s
connexes et execute actuellement un programme de conception et de construc-
tion d'un prototype de mat6riel d'utilisation du NAVSTAR GPS. Le programme
R/D du DND pr6voit 6galement une participation aux activitds du NAVSTAR
GPS.

3. L'objet du pr6sent Memorandum d'accord est de d6finir les termes
et conditions pour 1'6tablissement d'un programme commun de recherche au
moyen duquel le DOD et le DND peuvent 6changer des renseignements, orga-
niser le transfert temporaire de mat6riel et coordonner les activit6s compl6men-
taires de recherche-d6veloppement, d'essais et d'6valuation concernant des

Entre en vigueur le 5 octobre 1978 par la signature, conformbment au paragraphe 2 de la section XI.
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aspects du programme actuel NAVSTAR GPS du DOD choisis et accept~s par
les participants.

4. Les arrangements concernant l'utilisation op(rationnelle du NAVSTAR
GPS seront n6goci6s en temps voulu et s6par6ment.

Section II. CHAMP D'APPLICATION

1. Le champ d'application du pr6sent Memorandum d'accord comprend
l'6change d'information sur la mise au point de mat6riels d'utilisation, l'ex6cu-
tion d'activit6s de recherches mutuellement convenues et la fourniture de sp6ci-
fications industrielles techniques du syst~me et autres donn6es scientifiques con-
cernant certaines activit6s de recherche-d6veloppement.

2. Le DND a entrepris un programme de mise au point de prototype de
mat6riel d'utilisation et il entreprendra des activit6s de recherche sur les projets
suivants h l'appui du NAVSTAR GPS :
a) Propulseur d'appoint de navigation par inertie (ASIN);

b) Antennes de mat6riel de r6ception; et
c) Mesures des effets de haute latitude sur la propagation de signale GPS.

3. Le DOD donnera des renseignements pour aider le DND h faire une
6valuation r6aliste du concept total du syst~me et fournira en outre une assis-
tance, dans le cadre de ses r~glements, au DND pour fabriquer son propre pro-
totype de mat6riel d'utilisation. Les renseignements obtenus par un participant
dans les domaines de recherche-d6veloppement sp6cifi6s et convenus seront mis
i la disposition de l'autre participant. Cela comprend l'6change de la documen-
tation et des conseils pertinents, l'assistance et la discussion sur des sujets rela-
tifs aux activit6s de recherche, aux projets de d6veloppement et aux installations
d'essais et de validation.

4. Le DOD et le DND se donneront r6ciproquement un accbs raisonnable
aux installations d'essais et d'6valuation et utiliseront si possible les mat6riels
de r6ception mis au point par un participant dans la phase globale d'essai et
de validation du programme de mat6riel de r6ception.

5. Le DOD et le DND prendront des dispositions pour le transfert provi-
soire de l'6quipement convenant aux activit6s de recherche-d6veloppement 6nu-
m6r6es au paragraphe 2 ci-dessus. Chaque participant recevra le r6sultat de tous
les essais effectu6s en utilisant son 6quipement.

Section III. ACCORDS ET ARRANGEMENTS

1. Les accords et arrangements suivants seront applicables au pr6sent
M6morandum :
a) Accord OTAN pour la sauvegarde mutuelle du secret des inventions int6res-

sant la defense et ayant fait l'objet de demandes de brevet, sign6 ' Paris le
21 septembre 19601 et les proc6dures d'application dudit Accord approuv6es
par le Conseil de l'Atlantique Nord le 7 mars 1962 avec les amendements
ult6rieurs 2;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 394, p. 3.

2 Ibid., vol. 787, p. 317.
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b) Accord de I'OTAN sur la communication, it des fins de defense, d'informations
techniques fait h Bruxelles le .19 octobre 19701, et les procedures d'appli-
cation de l'Accord OTAN sur la communication ii des fins de difense d'infor-
mations techniques approuv~es par le Conseil de I'Atlantique Nord le ler jan-
vier 1971. C-M(68)11;

c) Scurit6 h l'int6rieur de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord.
C-M(55)15 (Final) 2; et

d) Accord de s~curit6 industrielle Etats-Unis-Canada r vis6 le 20 d6cembre 1971.

2. Le present Memorandum ne modifie et ne change en aucune fagon les
dispositions existantes pour l'6change de renseignements relatifs au NAVSTAR
GPS.

Section IV. GESTION ET ORGANISATION DU PROGRAMME

1. I1 sera cr66 un Comit6 de coordination compos6 d'un repr6sentant de
chaque participant ou des personnes d6sign6es par lui. Chaque repr6sentant
pourra inviter aux r6unions tout membre du personnel suppl6mentaire h condition
de le notifier i l'avance ii l'autre repr6sentant. Le Comit6 de coordination se
r6unira h des dates (h des intervalles ne d6passant pas six mois) et en des lieux
que les membres du Comit6 d6termineront et toutes les d6cisions seront prises
par accord mutuel. Les responsabilit6s du Comit6 de coordination sont les
suivantes :
a) Administrer l'application du M6morandum d'accord;

b) Donner son approbation ou obtenir une entente r6ciproque dans les conditions
requises par le pr6sent M6morandum d'accord;

c) R6viser le M6morandum, proposer et coordonner les amendements audit
M6morandum de temps it autre, en cas de besoin;

d) Coordonner les activit6s des participants dans le cadre du pr6sent M6morandum
d'accord;

e) Pr6voir ou coordonner le r~glement de tout diff6rend qui pourrait surgir au cours
de la p6riode d'ex~cution du pr6sent Memorandum d'accord;

f) Recevoir notification de toute proposition visant h mettre fin au pr6sent
M6morandum d'accord; et

g) Organiser la coordination pr6alable des pr&s de mat6riels, visites, r6unions et
autres questions de routine relevant de ses responsabilit6s dans l'ex6cution
du pr6sent M6morandum d'Accord.

2. La correspondance directe, sous r6serve des limites impos6es par les
r6glementations nationales, est autoris6e entre les membres du Comit6 de co-
ordination pour l'6change de renseignements, la coordination pr6alable des prts
de mat6riels, visites, r6unions et autres questions de routine relevant de leurs
responsabilit6s dans l'ex6cution du pr6sent M6morandum d'accord.

3. Les autorit6s nationales, les 6tablissements et le personnel de projet
relevant du pr6sent M6morandum d'accord sont indiqu6s h l'annexe A.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 800, p. 5.

2 Ibid., vol. 34, p. 243.
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Section V. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Conditions gdnirales de communication des renseignements

a) Les participants conviennent que tous les renseignements qui peuvent
6tre communiques et 6changes, dans les conditions pr~vues au present M6mo-
randum d'accord, sont acceptds sous reserve des conditions suivantes, et ces
conditions seront affich6es en permanence en un lieu ou d'une fagon visible;

1) L'information est uniquement communiqu6e pour utilisation aux fins du
present Memorandum d'accord;

2) L'information recevra substantiellement le mame degr6 de protection de
s~curit6 que celui qui lui a 6t6 accord6 par la partie qui l'envoie. Les dispo-
sitions des accords de s6curit6 conclus entre les participants seront appli-
cables;

3) L'information ou la connaissance de la possession de l'information ne sera
pas r6v616e aux nations non participantes ou h des tiers, sauf approbation
pr6alable de la partie qui les envoie;

4) L'information ne sera utilis6e ou divulgu6e en aucune mani~re qui puisse
porter atteinte aux droits du propri6taire notamment le droit d'obtenir un
brevet ou toute autre protection analogue de cette information;

5) L'information qui est soumise i une limitation des droits d'utilisation ou de
divulgation ne sera pas communiqu6e des parties qui ne rel~vent pas du
gouvernement sans le consentement pr6alable 6crit du participant qui l'envoie;
b) La partie qui est h l'origine de l'information peut la communiquer

sans condition, si tel est son d6sir et si ses propres lois et rfglements l'y auto-
risent. L'information ainsi communiqu6e sans condition ne comportera aucune
r6f6rence au pr6sent programme;

c) Le participant qui envoie cette information identifiera toute information
6chang6e dans les conditions du pr6sent programme et qui fait l'objet de droit
limit6 d'utilisation ou de divulgation; et

d) Un effort raisonnable sera fait pour assurer que les entrepreneurs d6si-
gn6s par les participants b~n6ficient dans le cadre du pr6sent M6morandum
d'accord d'un traitement 6gal pour ce qui est de la documentation d'origine,
des sp6cifications et des donn6es pr6liminaires.

2. Transmission des renseignements

a) La transmission des informations s'effectuera conform6ment aux para-
graphes de la pr6sente section sous r6serve des cas suivants :
1) L'6change oral et visuel de renseignements techniques au cours des r6unions

et conf6rences est autoris6 entre les personnes habilit~es h faire de tels
6changes. Ces 6changes seront not6s et consid6r6s comme relevant des
conditions g6n6rales du paragraphe 1 de la pr6sente section;

2) Les demandes de brevet prot6g6es et la correspondance i ce sujet conti-
nueront h tre trait6es conform6ment aux proc6dures d6jh 6tablies entre les
participants;

b) Pour tous les renseignements prot6g6s communiqu6s, un requ identifiant
les renseignements dans les d6tails doit tre obtenu et conserv6 par le personnel
de projet du participant qui envoie ces renseignements;
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c) Quel que soit leur classement au point de vue de la sgcurit6, toute com-
munication de renseignements doit tre enregistrge par le personnel de projet du
participant qui les envoie;

d) La transmission de documents et de correspondance nationaux relatifs
au present programme se fera par les voies tablies.

3. Communication de renseignements techniques faisant l'objet d'un
droit de proprigtg dt titre d'information exclusivement

a) Les renseignements techniques qui font l'objet d'un droit de proprit6
dont on sait ou l'on croit que le proprigtaire ou l'inventeur relive du secteur
priv6 peuvent atre communiques <, pour information seulement > si l'une des
conditions suivantes est remplie :

1) Le proprirtaire consent expressgment h la communication proposge,

2) Le participant qui communique ou envoie les renseignements, aux termes
d'un contrat ou de toute autre fagon, a acquis ces renseignements dans des
circonstances qui permettent de les communiquer;

3) Les responsables autorisgs du participant qui communique ou envoie les
renseignements dgterminent que, dans le cadre des lois, r6glements et poli-
tiques applicables, ils peuvent permettre la communication des renseigne-
ments sans le consentement du proprirtaire;

b) Lorsque des renseignements techniques sont connus ou juggs appartenir
un proprirtaire priv6 et sont communiques pour information seulement dans

le cadre du present paragraphe, ces renseignements seront communiques sous
reserve que le participant qui les regoit accepte les conditions grnrrales et les
conditions supplrmentaires suivantes, dont une copie sera apposge en perma-
nence sur ces renseignements d'une mani~re et en un endroit parfaitement visible :

1) Ces renseignements sont acceptrs 6tant entendu qu'ils peuvent faire l'objet
d'une proprirt6 ou d'une exploitation privge,

2) Ces renseignements sont accept6s exclusivement aux fins d'information
et seront en consequence traitrs comme communiques confidentiellement. Le
participant qui les regoit fera de son mieux pour assurer que le renseigne-
ment ne soit trait6 d'aucune mani~re qui puisse porter prejudice aux droits
du proprirtaire priv6 de ces renseignements, notamment le droit d'obtenir un
brevet ou toute autre protection rrglementaire analogue.

4. Communication pour utilisation de renseignements faisant l'objet d'un
droit de proprit privge

a) Si, sous reserve des dispositions du paragraphe 1, a, 5), les renseigne-
ments sont communiques i des destinataires qui ne rel~vent pas du gouverne-
ment, ces destinataires recevront les renseignements dans les conditions deter-
minges par le participant qui les envoie. Le consentement de ce dernier sera
obtenu avant la communication de ces renseignements des organismes ne
relevant pas du gouvernement;

b) Le participant qui reqoit les renseignements obtiendra le consentement
du participant qui les envoie s'il desire que ces renseignements soient commu-
niqugs h des fins de fabrication, ou d'utilisation pour la d6fense nationale.
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5. Demandes de brevets relevant du secret

a) Toute requte visant h garder secrete une demande de brevet sera soumise
l'Accord OTAN pour la sauvegarde mutuelle du secret des inventions int~res-

sant la difense et ayant fait l'objet de demande de brevets, sign6 h Paris le
21 septembre 1960, et les procedures d'application de cet accord, approuv6es
par le Conseil de l'Atlantique Nord le 7 mars 1962, avec les amendements
ult~rieurs;

b) Chaque participant fera de son mieux, dans la mesure o6i ses propres
lois et r~glements sur les brevets le permettent, pour fournir des rapports h
l'autre participant si l'on sait ou l'on suppose que l'objet de l'invention a 6
incorpor6 i un dispositif ou utilis6 dans un procld6 quelconque.

6. Sous reserve des dispositions ci-dessus, les clauses de l'Accord OTAN
sur la communication h des fins de defense d'informations techniques, sign6 i
Bruxelles le 19 octobre 1970, et les proc6dures d'application de I'Accord OTAN
sur la communication h des fins de defense d'informations techniques, approuv~es
par le Conseil de l'Atlantique Nord le ler janvier 1971, seront applicables.

7. Divulgation publique de renseignements. La communication de rensei-
gnements (communiques officiels ou r6ponses h des demandes) au public, con-
cernant des activit~s dans le cadre du pr6sent Memorandum d'accord, devrait
tre faite seulement apras une coordination pr6alable entre les participants et

leur concours r6ciproque dans la communication des renseignements. Les ques-
tions adress6es aux nations concernant les plans et activit6s de l'autre parti-
cipant devraient tre envoy6es au personnel de projet du participant concern6
(voir annexe A). Le terme << divulgation > comprend, sans que cette liste soit
limitative, des articles de journaux, des offres de contrat, des textes publici-
taires, des brochures, des photographies, des films, des documents techniques,
des pr6sentations des symposiums, des conf6rences ou des expositions sur
une phase quelconque du programme.

Section VI. VISITES ET ACCE-S

1. Les participants se consentiront r6ciproquement un accas raisonnable
aux installations d'essais et de validation, aux installations industrielles des entre-
preneurs oii sont r6alis6es des activit6s relevant du pr6sent M6morandum d'accord
et aux 6tablissements convenus par le Comit6 de coordination et joints en
annexe au pr6sent M6morandum d'accord. Cette liste d'6tablissements peut tre
modifi6e par le Comit6 de coordination.

2. Le personnel de projet peut 6changer des informations et approuver
en principe les demandes de visites relatives au programme conform6ment
aux proc6dures expos6es aux alin6as a d ci-dessous, et sous r6serve des
mesures de s6curit6 expos6es h la section IX :
a) Chaque participant devra, avec un pr6avis raisonnable, organiser l'accas aux

locaux des 6tablissements et organismes (voir annexe A) des repr6sentants
accr6dit6s de l'autre participant si cet accas est n6cessaire aux fins du pr6sent
M6morandum d'accord;

b) Les demandes de visites faites par le personnel d'un participant dans les
locaux ou 6tablissements ou organismes de l'autre participant seront trait6es
en utilisant les voies et proc6dures normales de demandes de visites pour
obtenir les autorisations. Ces demandes de visites comprendront un docu-
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ment confirmant que ces membres du personnel ex6cutent des travaux ayant
un lien direct avec l'objet du pr6sent M6morandum d'accord. Apr~s une
consultation officieuse entre les personnels du projet pour d6terminer les
meilleurs conditions eu 6gard au fonctionnement des installations, une
demande officielle de visite, avec certificat de s6curit6 l'appui pour les visi-
teurs, sera adress6e au participant h6te par les voies officielles;

c) Tout le personnel visitant se conformera aux dispositions de s6curit6 du parti-
cipant h6te et tous les secrets commerciaux ou renseignements techniques
faisant l'objet d'un droit de propri6t6, y compris le logiciel communiqu6
confidentiellement aux visiteurs, seront soumis aux dispositions du pr6sent
M6morandum d'accord; et

d) Tous renseignements, tels que les secrets commerciaux, les renseignements
faisant l'objet d'un droit de propri6t6, les donn6es ou logiciel communiqu6s
confidentiellement aux visiteurs pendant leur pr6sence dans un 6tablissement,
seront trait6s comme s'ils avaient W fournis par les moyens officiels au parti-
cipant dont relive le personnel en visite.

Section VII. QUESTIONS FINANCIERES, DOUANItRES ET FISCALES

1. Sous r6serve des ressources disponibles :
a) Tous les cooits de projets nationaux ou de besoins particuliers relatifs au

programme NAVSTAR GPS ou incorpor6s dans ce programme seront hi la
charge des participants dont d6pendent ces projets ou besoins particuliers;

b) Les cofots d'essai du mat6riel d'un participant au moyen des installations de
l'autre participant feront l'objet d'une n6gociation s6par6e;

c) Les coots d'acquisition de renseignements qui ne seraient pas autrement dis-
ponibles dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord et de mat6riel r6pon-
dant aux besoins de l'autre participant seront h la charge du participant qui
requiert ces renseignements ou ce mat6riel;

d) Les coots des 6changes de personnel, de visites, de voyages et de logement
dans le cadre du programme seront t la charge du participant qui envoie ce
personnel;

e) Dans la mesure oOi les lois et r~glements en vigueur le permettent, les parti-
cipants accorderont l'entr6e en franchise et l'exon6ration fiscale des articles
import6s en cons6quence des arrangements pris dans le cadre du pr6sent
M6morandum d'accord.

Section VIII. PRETS DE MATE-RIEL ET GARANTIES

Lors de la prise de possession du mat6riel fourni par un participant . l'autre
h titre de pr& t des fins de recherche-d6veloppement, le participant r6cipien-
daire sera responsable de ce mat6riel et le renverra au participant fournisseur
dans les m~mes conditions qu' la r6ception, sauf usure raisonnable, b, moins
qu'il ne soit sp6cifiquement d6clar6 qu'il y a lieu de proc6der ', un essai destruc-
tif, auquel cas le participant fournisseur sp6cifiera la m6thode d'61imination de
tout r6sidu le cas 6ch6ant. Si le participant r6cipiendaire ne renvoie pas ce mat6-
riel, h l'exception des articles destin6s h des essais destructifs, il paiera au parti-
cipant fournisseur un montant ne d6passant pas la valeur de remplacement de
ce mat6riel, moins le montant d6termin6 repr6sentant l'usure raisonnable
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pendant la p~riode du prt. Les termes et conditions du prt seront mutuelle-
ment convenus avant que le prt ne soit effectu6.

Section IX. StCURITt
1. La manipulation et le traitement de la documentation confidentielle

6chang6e dans le cadre du pr6sent Accord seront soumis aux arrangements en
vigueur entre les participants.

2. Les 6changes d'information se feront dans la limite des politiques
nationales de divulgation et conform6ment aux proc6dures de l'Accord de s6curit6
industrielle Etats-Unis-Canada, r6vis6 le 20 d6cembre 1971.

3. Si des arrangements sp6ciaux de s6curit6 sont en vigueur, ces arrange-
ments continueront d'tre applicables. Aucune disposition du pr6sent M6moran-
dum d'accord ne sera interpr6t6e comme modifiant les proc6dures convenues en
vigueur pour l'utilisation des renseignements 6chang6s entre les participants.

4. Les personnels du projet seront charg6s d'assurer que tout le personnel
int6ress6 aux activit6s ex6cut6es dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord
remplit les conditions de s6curit6 voulues.

5. Tout personnel se rendant dans le pays de l'autre participant, conform6-
ment h la section VI, devra observer int6gralement les r~glements de s6curit6
du participant h6te.

Section X. MODIFICATION, DUREE ET FIN DE L'AcCORD

1. Le pr6sent M6morandum d'accord peut 6tre modifi6 par arrangement
mutuel entre les participants. (L'annexe pr6sente au M6morandum d'accord
peut tre modifi6e par le Comit6 de coordination.) I1 peut prendre fin tout
moment par consentement mutuel des participants.

2. Chaque participant peut unilat6ralement se retirer du pr6sent M6mo-
randum d'accord apr~s avoir adress6 une notification 6crite 90 jours au moins
auparavant de son intention.

3. Si une notification 6crite de l'intention de risilier est revue par un parti-
cipant, une r6union urgente se tiendra entre les participants pour examiner la
r6siliation du M6morandum d'accord dans de bonnes conditions, les effets sur
les activit6s ou leur cessation, et pour examiner la poursuite possible des activit6s
sous une forme modifi6e ou par un seul des participants. Des rapports sur 1'6tat
d'avancement des travaux au moment de la r6siliation seront communiqu6s
l'un et h l'autre participant.

4. Les obligations des participants au sujet de l'utilisation, de la protection
et de la divulgation t d'autres d'information et de documentation 6chang6es
continueront h rester en vigueur apr~s la r6siliation ou le retrait comme s'il n'y
avait eu ni r6siliation ni retrait.

5. Les droits d'utiliser des renseignements acquis h un participant jusqu'h la
date de son retrait pourront tre exerc6s apr~s ce retrait.

6. Tout d6saccord concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
M6morandum d'accord sera r6gl6 uniquement par consultation entre les partici-
pants et ne sera pas renvoy6 h un tribunal international ou h une tierce partie
quelconque.
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Section XI. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR ET SIGNATURE

1. Les dispositions qui pr6c~dent constituent l'accord r6alis6 entre le
D6partement de la d6fense des Etats-Unis et le Dpartement de la d6fense
nationale du Canada.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord comprend les sections I 4 XI et
l'annexe A et entrera en vigueur i la date de la derni~re signature.

3. Le present Memorandum d'accord est 6tabli en deux exemplaires ori-
ginaux.

Le D6partement de la d6fense des Etats-Unis:

Signature : [GERALD P. DINNEEN]

Date : 7 aofit 1978

Lieu : Washington, D.C.

Le D6partement de la d6fense nationale du Canada:

Signature: [R. G. CRUTCHLOW]

Date : 5 octobre 1978

Lieu: Ottawa, Ontario

ANNEXE A

AUTORITIS, ITABLISSEMENTS ET PERSONNEL DE PROJET
DU DND ET DU DOD

A. DND
1. Autorit~s:

a) Chef des operations;
b) Chef de la recherche-d~veloppement; et
c) Chef des services techniques et d'entretien.

2. Etablissements :
a) Institut de recherche pour la defense, Ottawa;

b) Direction des services du materiel arien;
c) Direction des services techniques et d'entretien 6lectroniques;

d) Personnel de liaison d6fense canadien (Washington).
3. Personnel de projet :

Directeur d'application de la technologie (communications et 61ectronique)
Quartier g6n6ral de la D6fense nationale
Ottawa, Ontario, KIA 0K2

B. DOD
1.Autorit6s :

a) Directeur adjoint, Services d'appui au combat; Sous-Secr6taire k la d6fense
(Service de recherche et de technologie);
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b) Direction des affaires spatiales, Chef adjoint du personnel de recherche et
d6veloppement;

c) Chef adjoint du personnel, Division des syst~mes; Air Force Systems
Command; et

d) Chef adjoint l'organisation des syst~mes de navigation spatiale, des syst~mes
spatiaux et des missiles.

2. Etablissements :
a) Bureau du Programme commun NAVSTAR, Los Angeles Air Force Station,

CA;

b) Terrains d'essais de Yuma, Yuma, AZ; et

c) Air Force Avionics Laboratory, Wright-Patterson Air Force Base, Ohio.

3. Personnel de projet :

Communications and Navigation Division
Directorate of Space, DCS/R-D
Pentagon, 5D-340
Washington, D.C. 20330
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INTERNATIONAL EXPRESS MAIL AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES POSTAL SERVICE AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF CANADA
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PREAMBLE

The United States Postal Service and the Postal Administration of Canada,
desiring to initiate in accordance with article 6 of the Universal Postal Conven-
tion,2 a service for the accelerated exchange of postal items between the United
States of America and Canada, have concluded the following Agreement.

Article 1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall govern the exchange of International Express Mail
items between the United States and Canada, including any areas for which the
postal administrations of these countries exercise International Express Mail
responsibilities.

Article 2. DEFINITION OF TERMS

As used herein the following terms shall have the indicated meanings:

1. Administration-an abbreviated form used to refer to one of the postal
administrations of the countries signatory to this Agreement.

I Came into force on 14 August 1979 by signature, with retroactive effect from 1 August 1979, in accordance
with the provisions of article 22.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53.
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2. Articles and paragraphs-articles and paragraphs of the Agreement,
except when the context indicates an article which is or can be inserted into an
item.

3. Convention-the Universal Postal Convention' adopted by the Congress
of the Universal Postal Union from time to time, as adopted by the countries
signatory to this Agreement.

4. Detailed Regulations of the Convention'-the Detailed Regulations of the
Universal Postal Convention enacted by the Congress of the Universal Postal
Union from time to time.

5. International Express Mail Service-the service established by this
Agreement, the domestic counterparts of which are Priority Post Service in
Canada and Express Mail Service in the United States.

6. References to the internal legislation of either country or to the regula-
tions of either administration are to the legislation or general regulations governing
the matter in question which are applicable regardless of the country of origin.

Article 3. CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER

Each administration shall fix the charges to be collected from senders for
sending items in the service.

Article 4. CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE ADDRESSEE

Each administration shall be authorized to collect from the addressee the
customs duty and other applicable nonpostal fees, if any, payable on each item
it delivers and a charge for the collection of such fees.

Article 5. CONDITIONS OF ACCEPTANCE

Provided that the contents do not come within the prohibitions referred to
in article 6, each item to be admitted into the International Express Mail service
shall:
(a) Be packed in a manner adapted to the nature of the contents and the con-

ditions of transport;

(b) Bear the name and address of the addressee and of the sender; and
(c) Satisfy the conditions of weight and size fixed by article 7.

Article 6. PROHIBITIONS

1. The provisions of the Convention governing prohibitions shall be ap-
plicable to the insertion of articles in International Express Mail items.

2. Each administration shall communicate to the other the necessary
information concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions
or restrictions governing entry of postal items in its service.

Article 7. LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. An item of International Express Mail:
(a) Shall not exceed 900 millimeters for any one dimension nor 2 meters for the

sum of the length and the greatest circumference measured in a direction
other than that of the length; and
United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 94.
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(b) Shall not exceed 20 kilograms in weight.

2. The administrations may agree by exchange of correspondence to change
the size limits established in paragraph 1.

Article 8. TREATMENT OF ITEMS WRONGLY ACCEPTED

1. When an item containing an article prohibited under article 6 has been
wrongly admitted to the post, the prohibited article shall be dealt with according
to the legislation of the country of the administration establishing its presence.

2. When the weight or the dimensions of an item exceed the limits estab-
lished under article 7, it shall be returned to the administration of origin if the
regulations of the administration of destination do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to the addressee nor
returned to origin, the administration of origin shall be informed how the item
has been dealt with and of the restriction or prohibition which required such
treatment.

Article 9. GENERAL RULES FOR DELIVERY AND CUSTOMS CLEARANCE

1. Each administration shall, in accordance with its regulations for the type
of service used, make every effort to effect delivery of each item of International
Express Mail by the fastest means available.

2. Each administration shall make every effort to expedite the customs
clearance of International Express Mail items.

Article 10. UNDELIVERABLE ITEMS

1. After every reasonable effort to deliver an item has proven unsuccessful,
the item shall be held at the disposal of the addressee for the period of retention
provided by the regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee shall be returned immediately to the
administration of origin.

3. Each undeliverable item shall be returned to the administration of origin
through the International Express Mail service.

4. Neither administration shall charge the other for the return of unde-
liverable items.

Article 11. ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE AND TO BE REDIRECTED

1. Each item arriving out of course shall be redirected to its proper destina-
tion by the most direct route used by the administration which has received the
item.

2. Neither administration shall charge the other for the redirection of items
arriving out of course.

Article 12. INQUIRIES

1. Each administration shall answer in the shortest possible time, not to
exceed one month, inquiries relating to any International Express Mail item
posted by the other administration.

2. Inquiries shall be accepted only within a period of four months from the
day after that on which the item was posted.
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3. This article does not authorize routine requests for confirmation of
delivery.

Article 13. TRANSBORDER CONVEYANCE ON AIR CARRIERS

1. Each administration shall bear the costs of the transborder air conveyance
of its own International Express Mail items, irrespective of which country's
air carriers are used for such conveyance.

Article 14. COMPENSATION FOR IMBALANCES

1. At the end of each year of this Agreement, the administration which
has received a larger quantity of International Express Mail than it has sent during
that year shall have the right to collect from the other administration, as com-
pensation, an imbalance charge for the surface handling and delivery costs it has
allocated for each additional item received.

2. Each administration shall establish an imbalance charge per item which
shall correspond to the costs of services.

3. Modification of the imbalance charge may be made as follows:

a. Each administration may increase its imbalance charge when such an increase
is necessary due to an increase in the costs of services.

b. To be applicable, any such modification of the imbalance charge must:

(i) Be communicated to the other administration at least three months in
advance;

(ii) Remain in force for at least one year.
4. No imbalance charge shall be collected if the difference in the number

of items exchanged during the year is less than one thousand.

Article 15. INTERNAL AIR CONVEYANCE DUES

1. Each administration which provides air conveyance of items within its
country shall be entitled to reimbursement of internal air conveyance dues at
rates established in the provisions of the Convention which govern internal air
conveyance dues.

2. There shall be no internal air conveyance charge assessed under the provi-
sions of this article for the first twelve month period after the beginning of the
service.

Article 16. ONWARD AIR CONVEYANCE

1. The administrations may agree, by exchange of correspondence, to
provide onward air conveyance services under the terms of this article.

2. Each administration shall, upon agreement under paragraph 1 of this
article, provide onward air conveyance service to or from any country with which
it exchanges International Express Mail items, for items addressed to or originating
in the other administration and shall provide approximate onward air conveyance
times.

3. For each item forwarded pursuant to this article, the administration
providing onward air conveyance services shall be authorized to collect from the
other administration the onward air conveyance rates applicable to airmail under
the Convention.
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Article 17. No ADDITIONAL RATES, CHARGES OR FEES

The administrations may collect only the rates, charges, and fees established
under this Agreement.

Article 18. APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention or its Detailed Regulations shall be applicable, where
appropriate, by analogy, in all cases not expressly governed by this Agreement
or its Detailed Regulations.

Article 19. TEMPORARY SUSPENSION OF THE SERVICE

1. Each administration may temporarily suspend the service, either wholly
or in part, if exceptional circumstances justify this.

2. The other administration shall be notified immediately, if need be by
telegram, telex or telephone. Immediate notification likewise shall be given when
the suspended service is resumed.

Article 20. DETAILED REGULATIONS

1. Details of implementation of this Agreement shall be governed by its
Detailed Regulations.

2. The provisions of the Detailed' Regulations may be amended, not
inconsistently with this Agreement, by mutual consent by means of correspon-
dence between officials of each administration who have been authorized to
make such amendments.

Article 21. ADDITIONAL RULES AND REGULATIONS

Each administration is authorized to adopt implementing rules and regula-
tions for its internal operation of the service not inconsistent with this Agree-
ment or its Detailed Regulations.

Article 22. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date mutually agreed upon
by the administrations, after it is signed by the authorized representatives of
both administrations.

2. This Agreement shall continue in force until terminated by agreement
between the administrations, or by either administration upon six months previous
notice given to the other in writing.

DONE in the English and French languages, both being equally authentic.
DONE in duplicate and signed at Washington, D.C., on the 18th day of July,

1979, and at Ottawa on the 23rd day of July, 1979.

For the United States Postal Service:

[Signed]'
Postmaster General

For the Postal Administration of Canada:

[Signed]
2

Deputy Postmaster General
Signed by W. F. Bolger.

2 Signed by J. C. Corkery.
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL EXPRESS MAIL
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES POSTAL SERVICE
AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF CANADA
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Detailed Regulations

The undersigned, by virtue of the authority vested in them have drawn up
the following Detailed Regulations for implementation of the International Express
Mail Agreement between the United States Postal Service and the Postal Admin-
istration of Canada.

Article 101. INFORMATION TO BE SUPPLIED BY THE ADMINISTRATIONS

1. Each administration shall notify the other administration of:
(a) The provisions of its laws or regulations applicable to the conveyance of

International Express Mail items;
(b) The rates and dues established under the Agreement; and,
(c) The forms, labels, and other documentation which it requires in the service.

2. Any change of the information mentioned in paragraph I shall be com-
municated in writing immediately to the other administration.

Article 102. ADDRESS OF THE SENDER AND OF THE ADDRESSEE

To be admitted for mailing, each item of International Express Mail shall
bear, in roman letters and arabic figures on the item itself or on a label firmly
attached to it, the names and complete addresses of the sender and of the
addressee.

Article 103. SCHEDULED SERVICE

1. Each administration shall offer scheduled service on a contractual basis
to customers who agree to use the service on a designated schedule to send items
to designated addressees.

2. Each administration shall provide the other administration with a
schedule of approximate delivery times to each city or other location to which
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scheduled service is available, based upon the time schedules of the international
flights used to carry scheduled items.

3. For each scheduled service contract, the administration of origin shall
provide the administration of destination with the following information at least
twenty days prior to commencing service pursuant to such contract:

(i) The identification number of the customer contract, which number shall be
indicated on each item sent;

(ii) The name and address of the designated addressee;
(iii) The days of the week designated by the customer as scheduled dispatch

days;
(iv) The time of day delivery is requested; and
(v) The airline and flight number to be used.

4. Any amendment to the information provided in accordance with this
article shall be notified without delay.

Article 104. ON-DEMAND SERVICE

1. The administrations may agree to offer on-demand service which shall
be available to customers on a non-scheduled basis.

2. Each administration shall provide the other administration with a list
of the cities and other locations to which on-demand service is available.

3. Each administration shall provide the other administration with a
schedule of approximate delivery times to each city or other location to which
on-demand service is available based upon the time schedules of the inter-
national flights used to carry on-demand items.

4. Each administration shall inform the other administration of all identifica-
tion marks or numbers which it uses for each on-demand item.

5. The administration of origin is not required to provide the administration
of destination with notice prior to sending an on-demand item.

Article 105. PACKING REQUIREMENTS

1. Each item shall be packed and closed in a manner befitting the weight,
the shape, and the nature of the contents as well as the mode and duration of
conveyance.

2. Each item shall be packed and closed so as not to present any danger if
it contains articles of a kind likely to injure officials called upon to handle it or
to soil or damage other mail or postal equipment.

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, sufficient space for
service instructions and for affixing labels.

4. Each item which requires special packing shall be made up in accordance
with the packing provision in the Detailed Regulations of the Convention.

Article 106. GENERAL MAKE-UP OF MAILS

1. International Express Mail dispatches shall be made up in closed mails
and shall be accompanied by the manifest forms required by these regulations.
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2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue and orange Interna-
tional Express Mail bags.

3. Each bag shall bear a label, showing the blue and orange chevron which
has been adopted as the International Express Mail identification symbol.
Each bag label shall clearly indicate the exchange office of destination.

Article 107. MANIFESTS

1. An International Express Mail manifest, on a form acceptable to each
administration, shall accompany each dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service shall be listed separately
on the manifest. If no items are sent under a scheduled service contract, the
contract number and the fact that no items were sent shall be entered on the
manifest.

3. The manifest shall clearly indicate that the dispatch contains International
Express Mail items.

Article 108. AIR DISPATCH BILLS

1. A separate air dispatch bill shall be prepared for each dispatch.

2. The air bill shall be marked so as to indicate clearly that the dispatch
contains International Express Mail.

Article 109. EXCHANGE OFFICES

1. The exchange of dispatches of International Express Mail shall be
carried out by the designated exchange offices of each administration.

2. Each administration shall designate its International Express Mail
exchange offices to be used in the service and inform the other administration of
the location of each such exchange office.

3. Each administration shall give the other administration advance notice of
redesignation of or addition to its exchange offices.

Article 110. CHECK OF INTERNATIONAL EXPRESS MAIL

Upon receipt of an International Express Mail dispatch, the administration
of destination shall check the contents of each dispatch to confirm their con-
formity with the manifest.

Article 111. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. Any evidence of missing or damaged bags or items shall be reported to
the administration of origin without delay by telex or telephone and confirmed
in writing.

2. All other actions taken in connection with any irregularity shall be
governed by the regulations of the administration of destination.

Article 112. REDIRECTION OF ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE

The redirecting administration shall notify the administration of origin, by
telex or telephone, of the details concerning the arrival and redirection of each
item or bag arriving out of course.
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Article 113. RETURN OF ITEMS TO ORIGIN

Each administration which returns an item for any reason whatsoever
shall give, either written by hand or by means of a stamped impression or a
label on the item and on the manifest which accompanies it, the reason for non-
delivery.

Article 114. ACCOUNTING, SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. The procedures for accounting and for the settlement of accounts for
internal air conveyance shall be governed by the provisions covering accounting
for air mail in the Detailed Regulations of the Convention.

2. The procedure for accounting and for the settlement of accounts for
traffic imbalances shall be as follows:

(a) The settlement shall take place at the end of each calendar year.
(b) Each administration shall prepare quarterly a statement of items received on

a mutually acceptable form which indicates the number of items received in
each dispatch based upon the particulars of the International Express Mail
manifests. These forms shall be forwarded to the Administration of origin
within two months from the end of the quarter.

(c) After verifying the statement of items received, the origin administration shall
advise the destination administration by correspondence of its acceptance.
If the verification reveals any discrepancies, a corrected statement shall be
returned to the destination administration duly amended and accepted. If the
destination administration disputes the amendments, it shall confirm the actual
data by sending photocopies of relevant International Express Mail manifests
and notices of irregularities to the administration of origin. If the destination
administration has received no notice of amendment within two months
from the date of forwarding the quarterly statement of items received, the
account shall be regarded as fully accepted.

(d) After each administration has accepted the statement of items received
prepared by the other, the creditor administration shall prepare annually a
detailed account and statement of charges on a mutually acceptable form
which indicates the total number of items received and dispatched, the
imbalance, the imbalance charge per item, and the total amount due.

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the last day of the settlement
period.

3. Each administration shall pay, on behalf of the other administration,
the domestic air carriers of its country for the transborder conveyance of Inter-
national Express Mail items which are tendered to such carriers in the territory
of the other administration, and pursuant to article 13 of the Agreement, shall
be entitled to reimbursement of such payments from the other administration in
accordance with the following procedures:

(a) The settlement shall take place at the end of each calendar year.

(b) Each administration shall prepare quarterly a statement of payments made to
its airlines for transborder conveyance of items dispatched by the other
administration. The statement shall indicate the weight, distance, and total
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amount paid for conveyance of each such dispatch, based upon the partic-
ulars of the International Express Mail air dispatch bills. This statement shall
be forwarded to the origin administration within two months from the end
of the quarter.

(c) After verifying the statement of payments, the origin administration shall
advise the destination administration by correspondence of its acceptance.
If the verification reveals any discrepancies, a corrected statement shall be
returned to the destination administration duly amended and accepted. If the
destination administration disputes the amendments, it shall confirm the
actual data by sending photocopies of relevant International Express Mail
air dispatch bills to the origin administration. If the destination administration
has received no notice of amendment within two months from the date of
forwarding the quarterly statement of items received, the account shall be
regarded as fully accepted.

(d) The creditor administration shall prepare annually a detailed account and
statement of charges on a mutually acceptable form which indicates the
total payments for such items dispatched by each administration and the
excess it has paid which shall be the total amount due.

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the last day of the settlement
period.

Article 115. DEFINITIONS

The definitions set forth in article 2 of the Agreement shall be applicable to
these Detailed Regulations.

Article 116. PERIOD OF RETENTION OF DOCUMENTS

1. Documents of the service shall be kept for a minimum period of eighteen
months from the day following the date to which they refer.

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be kept until the
matter has been settled. If the inquiring administration, duly informed of the
results of an inquiry, allows six months to elapse from the date of the communica-
tion without raising any objections, the matter shall be regarded as settled.

Article 117. ALTERATIONS OR AMENDMENTS

These Detailed Regulations may be altered or amended, not inconsistently
with the Agreement, by mutual consent of the administrations by means of
correspondence between officials of each administration who have been authorized
to make such amendments.

Article 118. ENTRY INTO FORCE AND DURATION
OF THESE DETAILED REGULATIONS

1. These Detailed Regulations shall come into force on the same date as the
International Express Mail Agreement to which they refer.

2. These Detailed Regulations, and any amendments hereto pursuant to
article 117, shall have the same duration as the International Express Mail Agree-
ment to which they refer.
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DONE in the English and French languages, both being equally authentic.

DONE in duplicate and signed at Washington, D.C., on the 18th day of July,
1979, and at Ottawa on the 23rd day of July, 1979.

For the United States Postal Service:

[Signed]'

Postmaster General

For the Postal Administration of Canada:

[Signed]
2

Deputy Postmaster General

Signed by W. F. Bolger.

Signed by J. C. Corkery.
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ACCORD' ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU CANADA CONCERNANT
L'tCHANGE ACCELERE DU COURRIER DU REGIME INTER-
NATIONAL
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10. Envois non distribuables
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22. Entr6e en vigueur et dur6e de l'Accord

PRIAMBULE

Les administrations postales des Etats-Unis d'Amdrique et du Canada d6si-
reuses d'tablir, conformdment h l'article 6 de la Convention postale universelle 2,
un service pour l'6change accdlr d'envois postaux entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Canada, sont convenues de ce qui suit :

Article 1. OBJET DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord r git 1'6change acc616r6 d'envois postaux entre les Etats-
Unis et le Canada, y compris les zones pour lesquelles les administrations pos-
tales de ces deux pays exercent une responsabilit6 en ce qui a trait au courrier
acc616r6 du r6gime international.

Article 2. D1.FINITION DES TERMES

Aux fins du pr6sent Accord, les termes ci-dessous sont d6finis comme suit
1. Administration : abr6viation d6signant une des administrations postales

des pays signataires de la pr6sente entente.

Entr6 en vigueur le 14 aofit 1979 par la signature, avec effet r6troactif au le, aofit 1979, conform6ment aux
dispositions de l'article 22.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1004, p. 71.
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2. Articles et paragraphes : les articles et paragraphes du present Accord,
sauf quand le contexte indique que le terme << article >, d6signe un objet qui est
ou qui peut &re ins6r6 dans un envoi.

3. Convention : la Convention postale universelle adopt6e par le Congr~s
de l'Union postale universelle de temps it autre, et adopt6e par les pays signa-
taires du pr6sent Accord.

4. R~glement de la Convention' : le R~glement de la Convention postale
universelle arrt6 de temps h autre par le Congr~s de l'Union postale univer-
selle.

5. Service de courrier acc616r6 du r6gime international : le service cr66 par
le pr6sent Accord auquel correspond le service de la Poste prioritaire dans le
r6gime int6rieur du Canada et le service o Express Mail >> dans le r6gime int6rieur
des Etats-Unis.

6. Les renvois aux lois internes de chaque pays ou aux r~glements de l'une
ou l'autre administration s'appliquent h la loi ou au r~glement g6n6ral r6gissant
le sujet en cause et qui s'applique, sans 6gard au pays d'origine.

Article 3. TAXES A PERCEVOIR DE L'EXPf-DITEUR

Chaque administration 6tablit les taxes h percevoir des exp6diteurs dans
son pays pour l'exp6dition des envois par ce service.

Article 4. TAXES ET DROITS A PERCEVOIR DU DESTINATAIRE

Chaque administration est autorisee ' percevoir du destinataire les droits de
douane et les autres droits non postaux pertinents qui, le cas 6ch6ant, sont rede-
vables sur chaque envoi qu'elle distribue, ainsi qu'une taxe pour la perception de
ces droits.

Article 5. CONDITIONS D'ACCEPTATION

Sous r6serve que le contenu ne fasse pas partie des objets interdits 6numfr6s
h l'article 6, chaque envoi accept6 au d6p6t pour le service de courrier acc6lr6
du r6gime international doit :
a) Etre emball6 de fagon h convenir h la nature du contenu, ainsi qu'au mode et

i la dur6e du transport;
b) Porter le nom et l'adresse du destinataire et de l'exp6diteur; et

c) R6pondre aux conditions de poids et de dimensions 6tablies h l'article 7.

Article 6. INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention concernant les interdictions s'appli-
quent i l'insertion d'articles dans les envois acc6l&6s du r6gime international.

2. Chaque administration doit communiquer t l'autre les renseignements
n6cessaires sur les r~glements douaniers et d'autres rfglements, ainsi que sur les
interdictions et les restrictions frappant l'admission d'envois postaux dans ses
services.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1004, p. 112.
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Article 7. LIMITES DE DIMENSIONS ET DE POIDS

1. Un envoi acc6l6r6 du r6gime international :

a) Ne doit pas mesurer plus de 900 millim~tres de c6t6, et la somme de la
longueur plus le plus grand pourtour mesur6 dans un sens autre que celui
de la longueur ne doit pas d6passer deux m~tres; et

b) Ne doit pas peser plus de 20 kilogrammes.

2. Les administrations peuvent convenir par correspondance de modifier
les limites de dimensions et de poids 6tablies au paragraphe 1.

Article 8. TRAITEMENT DES ENVOIS ACCEPTES A TORT

1. Lorsqu'un envoi contenant un objet interdit en vertu de l'article 6 a 6t6
admis tort h l'exp6dition, l'objet interdit est trait6 selon la 16gislation du pays
de l'administration qui en constate la pr6sence.

2. Un envoi dont le poids ou les dimensions d6passent les limites 6tablies
Sl'article 7 est renvoy6 h l'administration exp6ditrice si le r~glement de l'admi-

nistration de destination n'en autorise pas la distribution.
3. Dans les cas oil les envois admis h tort h l'exp6dition ne sont ni renvoy6s

h l'origine ni remis au destinataire, l'administration d'origine doit tre inform6e
du traitement appliqu6 h ces envois et de la restriction ou de l'interdiction qui
justifie ce traitement.

Article 9. REGLES GENERALES POUR LA DISTRIBUTION ET LE DtDOUANEMENT

1. Chaque administration doit, conformdment h son r~glement int6rieur
pour le genre de service utilis6, prendre toutes les mesures necessaires pour
livrer chaque envoi acc6lr6 du r6gime international par le moyen le plus rapide.

2. Chaque administration doit prendre toutes les mesures n6cessaires pour
assurer un d6douanement rapide des envois acc6ldr6s du regime international.

Article 10. ENVOIS NON DISTRIBUABLES

1. Si l'administration de destination, malgr6 des efforts raisonnables, n'a
pas r6ussi h livrer l'envoi, ce dernier est tenu h la disposition du destinataire
pendant le d6lai de garde pr6vu par son r~glement.

2. Les envois refus6s par le destinataire doivent tre renvoy6s imm6diate-
ment l'administration d'origine.

3. Chaque envoi non distribuable doit tre renvoy6 h l'administration
d'origine par le service de courrier acc6l6r6 du r6gime international.

4. Aucune administration ne doit percevoir de 'autre un droit pour le renvoi
des envois non distribuables.

Article 11. RCEPTION ET RtEXPiDITION DES ENVOIS EN FAUSSE DIRECTION

1. Tout envoi arrivant en fausse direction doit tre r6exp6di6 h la bonne
destination par la voie la plus directe utilis6e par l'administration qui regoit
l'envoi.

2. Aucune administration ne doit percevoir de l'autre un droit pour la r6-
expedition d'envois arrivant en fausse direction.
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Article 12. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS

1. Chaque administration doit r~pondre dans le plus bref d~lai, qui ne doit
pas d~passer un mois, aux demandes de renseignements portant sur tout envoi
acc~l~r6 du regime international d~pos6 par l'autre administration.

2. Les demandes de renseignements ne sont accept~es que pendant un
d~lai de quatre mois it partir du lendemain du d~pbt de l'envoi.

3. Le present article n'autorise pas les demandes ordinaires de confirmation
de livraison.

Article 13. TRANSPORT OUTRE-FRONTIERE PAR LES SOCItTIIS D'AVIATION

1. Chaque administration assume les coots du transport outre-fronti~re par
avion de ses envois acc~l6r~s du regime international, ind~pendamment du pays
auquel appartiennent les soci6t~s d'aviation utilis~es pour effectuer ce transport.

Article 14. COMPENSATION POUR LE DItS9QUILIBRE DES ItCHANGES

1. A la fin de chaque ann~e r~gie par la pr~sente entente, l'administra-
tion qui regoit une quantit6 plus grande d'envois acc~l~r~s du r6gime interna-
tional qu'elle n'en exp6die pendant cette annde, a le droit de percevoir de
l'administration exp~ditrice, it titre de compensation, une r6mun~ration pour les
frais de traitement de surface et de distribution qu'elle affecte h chaque envoi
requ en plus.

2. Chaque administration 6tablit une r6mun~ration compensatrice par
envoi qui correspond aux coots des services.

3. La r~mun~ration compensatrice peut tre modifi6e comme suit:

a) Chaque administration peut augmenter la rfmun~ration compensatrice
lorsque la hausse est rendue n~cessaire par une augmentation des coots des
services.

b) Pour tre valable, toute modification de la r6mun~ration compensatrice doit:
i) Etre communique h l'autre administration au moins trois mois d'avance.

ii) Rester en vigueur pour au moins une annee.

4. Aucune rfmun~ration compensatrice n'est perque si la diff6rence dans le
nombre d'envois 6chang6s pendant l'ann~e est inf6rieure hL mille.

Article 15. FRAIS DE TRANSPORT A1ERIEN INTtRIEUR

1. Chacune des administrations qui effectuent le transport a~rien d'envois
h l'int~ieur de son pays, a le droit de recevoir des frais de transport adrien
intrieur aux taux 6tablis par les dispositions de la Convention qui rfgissent ces
frais de transport a~rien int6rieur.

2. Aucun frais de transport a~rien intdrieur ne sera perqu en vertu du
present article pendant la p6riode de douze mois qui suivra la mise A execution
du service.

Article 16. TRANSPORT AtRIEN D'ACHEMINEMENT

1. Les administrations peuvent convenir par correspondance de fournir
des services de transport adrien d'acheminement aux termes du prfsent article.
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2. Sur conclusion d'un accord en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article,
chaque administration doit fournir le service de transport a6rien d'acheminement
du courrier en provenance ou 4 destination de tout pays avec lequel elle 6change
du courrier acc6l6r6 du r6gime international et qui est ii destination ou en prove-
nance de l'autre administration, ainsi que fournir les heures approximatives
d'acheminement par transport a6rien.

3. Pour chaque envoi achemin6 conform6ment au pr6sent article, l'admi-
nistration fournissant les services de transport a6rien d'acheminement est autori-
s6e i percevoir de I'autre administration les tarifs de transport a6rien d'ache-
minement applicables au courrier avion en vertu de la Convention.

Article 17. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TARIFS,

DES TAXES OU DES DROITS SUPPLEMENTAIRES

Les administrations ne peuvent percevoir que les tarifs, les taxes et les droits
6tablis dans le pr6sent Accord.

Article 18. APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention et son R~glement s'appliquent, le cas 6ch6ant, par analogie,
il toutes les situations qui ne sont pas express6ment r6gies par le pr6sent Accord
ou son R~glement.

Article 19. SUSPENSION TEMPORAIRE ET REPRISE DU SERVICE

1. Chaque administration peut suspendre temporairement le service, en tout
ou en partie, si des circonstances exceptionnelles le justifient.

2. L'autre administration doit tre avis6e imm6diatement, au besoin par
t616gramme, t6lex ou t66phone. De mme, un avis imm6diat lui sera donn6/ la
reprise du service suspendu.

Article 20. RtGLEMENT D'EXPCUTION

1. Les modalit6s de la mise en vigueur du pr6sent Accord sont r6gies par
son R~glement d'ex6cution.

2. Les dispositions du R~glement d'ex6cution peuvent tre modifi6es, si les
modifications ne vont pas 1'encontre du pr6sent Accord, par consentement
mutuel et par correspondance 6chang6e entre les agents de chaque administration
qui ont requ I'autorisation d'effectuer de telles modifications.

Article 21. RtGLES ET RLGLEMENTS SUPPLItMENTAIRES

Chaque administration est autorisde h adopter des r~gles et des r~glements
d'application pour 1'exploitation du service dans son r6gime intdrieur, s'ils ne vont
pas h 1'encontre du present Accord ou de son R~glement.

Article 22. ENTREE EN VIGUEUR ET DURE E DE L'AcCORD

1. Le present accord entre en vigueur il la date convenue par les admi-
nistrations, apr~s sa signature par les reprdsentants autoris6s des deux adminis-
trations.

2. Le present Accord reste en vigueur jusqu'hi ce qu'il expire par consen-
tement ou soit annulM hi la demande de l'une ou l'autre administration, sur pr6-
avis de 6 mois de l'une h l'autre.
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FAIT en langues anglaise et frangaise, les deux versions faisant 6galement foi.
FAIT en double exemplaire et sign6 Washington, D.C. le 14th jour de

August 1979', et t Ottawa le 23e jour de juilet 1979.

Pour 'Administration postale des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Postmaster General,

[Signd]
2

Pour l'Administration postale du Canada:
Le Sous-Ministre des Postes,

[Signj]
3

RkGLEMENT D'EX1tCUTION DE L'ACCORD ENTRE LES ADMINISTRA-
TIONS POSTALES DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET DU CANADA
CONCERNANT L'tCHANGE ACCtLtRt DU COURRIER DU REGIME
INTERNATIONAL

TABLE DES MATIRES

Article Titre

101. Renseignements que les administrations
doivent fournir

102. Adresse de l'exp6diteur et du destinataire

103. Service L horaire pr66tabli

104. Service sur demande

105. Emballage

106. Confectionnement du courrier

107. Manifestes

108. Bordereaux de livraison des d6p~ches-
avion

109. Bureaux d'6change

Article Titre

110. Vrification du courrier acc~lr6 du r6gime
international

111. Avis d'irr~gularits

112. R6exp~dition des envois en fausse direc-
tion

113. Renvoi des envois au pays d'origine

114. Comptabilit6, liquidation des comptes

115. Definitions

116. DNlai de conservation des documents

117. Remaniements ou modifications

118. Entr6e en vigueur et dur6e du R~glement
d'ex6cution

Les soussign6s ont 6tabli le R~glement d'ex6cution suivant, en vertu de
l'autorit6 qui leur a 6t6 confi6e, afin de mettre en ceuvre l'Accord entre les
administrations postales des Etats-Unis d'Am6rique et du Canada concernant
1'6change acc61kr6 du courrier du r6gime international.

I 14ejour d'aoft 1979.
2 Sign, par W. F. Bolger.

Sign6 par J. C. Corkery.
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Article 101. RENSEIGNEMENTS QUE LES ADMINISTRATIONS DOIVENT FOURNIR

1. Chaque administration doit mettre l'autre administration au courant :
a) Des dispositions de ses lois ou de ses r~glements qui touchent le transport

des envois accl6rds du regime international;
b) Des tarifs et des frais 6tablis en vertu de l'Accord; et
c) Des formules, des 6tiquettes, et des autres documents dont elle a besoin pour

executer le service.
2. Toute modification apport~e aux renseignements dont il est question au

paragraphe 1 doit ktre signal6e par 6crit imm6diatement l'autre administration.

Article 102. ADRESSE DE L'EXPtDITEUR ET DU DESTINATAIRE

Chaque envoi accdldr6 du r6gime international n'est admis i la poste que
s'il porte les noms et les adresses completes de l'exp~diteur et du destinataire,
et ce en caractires romains et en chiffres arabes sur l'envoi lui-mame ou sur
une 6tiquette qui y est bien attach6e.

Article 103. SERVICE A HORAIRE PR1EfTABLI

1. Chaque administration propose un service contractuel aux clients qui
acceptent d'utiliser le service selon un horaire 6tabli pour expddier des envois
h des destinataires d6termin~s.

2. Chaque administration fournit h 'autre un calendrier des heures de dis-
tribution approximatives dans chaque ville ou h tout autre endroit bdn~ficiant
du service h horaire pr66tabli, fond sur les horaires des vols internationaux
utilis6s pour transporter les envois b~n~ficiant du service h horaire pr66tabli.

3. Pour chaque contrat de service, l'administration d'origine doit fournir i
l'administration de destination, vingt jours au moins avant le commencement du
service 6tabli par contrat, les renseignements suivants :
i) Le numdro matricule du contrat du client, qui doit figurer sur chaque envoi

exp6di6;
ii) Le nom et l'adresse du destinataire d6termin6;

iii) Les jours de la semaine que le client a d6sign6s comme journ6es pr6vues
d'exp6dition;

iv) L'heure h laquelle la distribution est demand6e;
v) La ligne adrienne et le num6ro du vol qui seront utilis6s.

4. Toute modification ou tout renseignement fourni conform6ment au
pr6sent article doit tre communiqu6 sans retard.

Article 104. SERVICE SUR DEMANDE

1. Les administrations peuvent se mettre d'accord pour offrir un service
sur demande qui est disponible aux clients de faron non programm6e.

2. Chaque administration fournit h l'autre une liste des villes et des autres
endroits qui b6n6ficient du service sur demande.

3. Chaque administration fournit a l'autre un calendrier des heures de dis-
tribution approximatives dans chaque ville ou ht tout autre endroit b6n6ficiant du
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service sur demande, fond6 sur les horaires des vols internationaux utilis~s pour
transporter les envois sur demande.

4. Chaque administration doit fournir i l'autre toutes les mentions d'identi-
fication ou les chiffres qu'elle utilise pour chaque envoi sur demande.

5. L'administration d'origine n'est pas tenue d'avertir l'administration de
destination avant l'exp6dition d'un envoi sur demande.

Article 105. EMBALLAGE

1. Chaque envoi doit tre embaUl6 et ferm6 d'une fagon qui convient h son
poids, ii ses dimensions et h la nature de son contenu, ainsi qu'au mode et h la
dur6e du transport.

2. Chaque envoi doit tre embalk et ferm6 de fagon h 6viter tout danger
s'il contient des articles pouvant causer des blessures aux agents charg6s du traite-
ment ou de souiller ou d'avarier d'autres envois ou l'6quipement postal.

3. Chaque envoi doit disposer, sur son emballage, d'un espace suffisant
pour y mettre les mentions de service et pour y coller les 6tiquettes.

4. Chaque envoi qui n~cessite un emballage special doit tre conditionn6
selon la disposition concernant l'emballage dans le R~glement d'ex6cution de la
Convention.

Article 106. CONFECTIONNEMENT DU COURRIER

1. Les d6p&ches de courrier acc6l6r6 du r6gime international doivent atre
closes et doivent tre accompagn6es des formules de manifestes prescrites par
le pr6sent R~glement d'ex6cution.

2. Les envois dans chaque d6pche doivent tre mis dans des sacs bleus
et orange du courrier acc6l6r6 du r6gime international.

3. Chaque sac doit porter une 6tiquette revtue du chevron bleu et orange
adopt6 comme symbole pour identifier le courrier acc616r6 du r6gime interna-
tional. Chaque 6tiquette de sacs doit indiquer clairement le bureau d'6change de
destination.

Article 107. MANIFESTES

1. Un manifeste du courrier acc6l6r6 du r6gime international, pr6par6 sur
une formule que les deux administrations acceptent, doit accompagner chaque
d6pche.

2. Chaque envoi exp6di6 par le biais du service ?i horaire pr66tabli doit
tre inscrit s6par6ment sur le manifeste. Lorsqu'il s'agit d'un contrat de service

it horaire pr66tabli et qu'aucun envoi n'est exp6di6, le num6ro de contrat et le
fait qu'aucun envoi n'a W exp6di6 doivent atre port6s sur le manifeste.

3. Le fait que la d6pche contient des envois du courrier acc6l6r6 du r6gime
international doit ktre signal6 clairement sur le manifeste.

Article 108. BORDEREAUX DE LIVRAISON DES DIPFECHES-AVION

1. Un bordereau de livraison des ddpches-avion doit tre prdpar6 pour
chaque d6pche.
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2. Le bordereau de livraison des d6p~ches-avion doit tre revtu d'une
mention indiquant clairement que la d6p~che contient du courrier acc6l6r6 du
r6gime international.

Article 109. BUREAUX D'P-CHANGE

1. L'6change de d6p~ches de courrier acc6l6r6 du r6gime international
doit s'effectuer par les bureaux d'6change d6sign6s par chaque administration.

2. Chaque administration d6signe les bureaux d'6change pour le courrier
acc6l6r6 du r6gime international qui participent au service et doit informer 1'autre
administration de l'endroit oil se situe chacun de ces bureaux d'6change.

3. Chaque administration doit avertir l'autre d'avance lorsqu'elle remplace
des bureaux d'6change ou qu'elle en ajoute.

Article 110. VRIFICATION DU COURRIER ACCfLtRE
DU REGIME INTERNATIONAL

Lorsqu'elle regoit une d~p~che de courtier acc~ldr6 du regime international,
l'administration de destination doit effectuer une vrification du contenu de
celle-ci afin de s'assurer qu'il est conforme au manifeste.

Article 111. Avis D'IRRtGULARITAS

1. L'administration d'origine doit tre saisie sans retard, par t6lex ou par
t616phone, de tout constat de la perte ou de l'avarie de sacs ou d'envois. Une
confirmation par 6crit doit 6tre envoy6e par la suite.

2. Toutes les autres mesures prises relativement h une irr~gularit6 sont
rdgies par les r~glements de l'administration de destination.

Article 112. RtEXPtDITION DES ENVOIS EN FAUSSE DIRECTION

L'administration qui effectue la rdexp6dition doit saisir l'administration d'ori-
gine, par telex ou par t6dlphone, des d6tails relatifs i la reception et h la rdexp6-
dition de chaque envoi ou de chaque sac requ en fausse direction.

Article 113. RENVOI DES ENVOIS AU PAYS D'ORIGINE

Chaque administration qui renvoie un envoi au pays d'origine, pour quelque
raison que ce soit, doit donner la raison de la non-livraison sur l'envoi et sur le
manifeste qui l'accompagne, soit par 6crit, soit au moyen d'une impression de
timbre ou d'une 6tiquette.

Article 114. COMPTABILITt, LIQUIDATION DES COMPTES

1. Les proc6dures de comptabilit6 et de liquidation des comptes relatifs
au transport a6rien int6rieur sont r6gies par les dispositions se rapportant h la
comptabilit6 des d6p~ches-avion dans la Convention.

2. Les proc6dures de comptabilit6 et de liquidation des comptes li6es au
dgs6quilibre des 6changes doivent 6tre les suivantes :

a) La liquidation doit s'effectuer i la fin de chaque ann6e civile.

b) Chaque administration doit pr6parer chaque trimestre un relev6 des envois
regus sur une formule que les deux administrations acceptent. Elle doit
indiquer le nombre d'envois regus dans chaque d6pache, fond6 sur les donnges
des manifestes du courrier acc6lr6 du r6gime international. Ces relev6s
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doivent tre envoy6s i l'administration d'origine moins de deux mois apr~s
la fin du trimestre.

c) L'administration d'origine doit informer par 6crit l'administration de desti-
nation qu'elle accepte les relev6s des envois regus, une fois qu'elle les aura
v6rifi6s. Si la v6rification r6v~le un 6cart, un relev6 corrig6 doit tre renvoye,
dfiment modifi6 et accept6, h 'administration de destination. Si l'administra-
tion de destination remet en cause les modifications, elle doit faire 6tat des
chiffres exacts en envoyant des photocopies des manifestes du courrier acc&
16r6 du r6gime international pertinents et des avis d'irr6gularit6s h l'adminis-
tration d'origine. Le compte est consid6r6 comme 6tant accept6 au complet si
l'administration de destination ne regoit aucune modification moins de deux
mois apr~s la date d'exp6dition des relev6s trimestriels des envois regus.

d) Lorsque chaque administration a accept6 le relev6 des envois regus pr6par6
par l'autre, l'administration cr6anci~re doit pr6parer chaque ann6e un compte
d6tailk et un relev6 des frais sur une formule que les deux administrations
acceptent. La formule doit donner le nombre total des envois regus et exp6-
di6s, le d6s6quilibre, le taux de compensation par envoi pour le d6s6quilibre
et la somme totale h payer.

e) Les comptes doivent tre liquid6s moins de 6 mois apr~s le dernier jour de la
p~riode de riglement.

3. Chaque administration doit payer, pour le compte de l'autre, les soci6t6s
d'aviation de son pays pour le transport outre-fronti~re d'envois acc6l6r6s du
r6gime international qui sont remis h ces soci6t6s d'aviation dans le territoire de
l'autre administration. En vertu de l'article 13 de l'Accord, la premiere adminis-
tration a droit it un remboursement des paiements qu'elle a effectu6s, selon les
modalit6s suivantes :

a) Le r~glement doit se faire A la fin de l'ann6e civile.

b) Chaque administration doit pr6parer un relev6 des paiements qu'elle a effec-
tu6s Ai ses socift6s d'aviation pour le transport outre-fronti~re des envois
exp6di6s par l'autre administration. Le relev6 doit indiquer le poids, la dis-
tance, et le montant total pay6 pour le transport de chaque d6pache de ce
genre, fond6s sur les d6tails relev6s des bordereaux de livraison du
courrier-avion acc61r6 du r6gime international. Ce relev6 doit tre envoye '
'administration d'origine moins de deux mois aprbs la fin du trimestre.

c) L'administration d'origine doit informer par 6crit l'administration de destina-
tion qu'elle accepte les relev6s des envois regus, une fois qu'elle les aura
v6rifi6s. Si la v6rification r6v~le un 6cart, un relev6 corrig6 doit ktre renvoy6,
dfiment modifi6 et accept6, i l'administration de destination. Si l'administra-
tion de destination remet en cause les modifications, elle doit faire 6tat des
chiffres exacts en envoyant des photocopies des bordereaux de livraison du
courrier-avion acc6l6r6 du r6gime international i l'administration d'origine.
Le compte est consid6r6 comme 6tant accept6 au complet si l'administration
de destination ne regoit aucune modification moins de deux mois apr~s la
date d'exp6dition des relev6s trimestriels des envois regus.

d) L'administration cr6anci~re doit pr6parer chaque ann6e un compte d6taill6
et un relev6 des frais sur une formule que les deux administrations acceptent.
Cette formule doit indiquer le total des paiements relatifs ces envois exp6-
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dies par chaque administration et 1'exc6dent qu'elle a pay6, et qui constitue
le montant total h percevoir.

e) Les comptes doivent tre liquid~s moins de 6 mois apr6s le dernier jour de la
p~riode de r~glement.

Article 115. DEFINITIONS

Les d6finitions donn6es h I'article 2 de I'Accord s'appliquent au pr6sent
R~glement d'ex6cution.

Article 116. D9LAI DE CONSERVATION DES DOCUMENTS

1. Les documents du service doivent 6tre conserv6s pendant au moins dix-
huit mois ht partir du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document se rapportant h un cas en litige ou h une enqute doit
6tre conserv6 jusqu'hi ce que la question soit liquid6e. La question est consid6r6e
comme 6tant liquid6e si l'administration effectuant l'enqute, apr~s avoir 6t6 saisie
des r6sultats de l'enqute, ne soul~ve aucune objection en moins de six mois apr~s
la date de la communication.

Article 117. REMANIEMENTS OU MODIFICATIONS

Le pr6sent R~glement d'ex6cution peut 6tre remani6 ou modifi6, si les rema-
niements ou les modifications ne vont pas h l'encontre de l'Accord, par consen-
tement mutuel et par correspondance 6chang6e entre les agents de chaque admi-
nistration qui ont requ l'autorisation d'effectuer de telles modifications.

Article 118. ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE
DU RIGLEMENT D'EXI CUTION

1. Le present R~glement d'ex~cution entre en vigueur le m~me jour que
l'Accord concernant le courrier acc6l6r6 du r6gime international auquel il se rap-
porte.

2. Le R~glement d'ex cution, ainsi que toute modification faite en vertu
de l'article 117, est de m~me dur6e que l'Accord concernant le courrier acc6l6r6
du r6gime international auquel il se rapporte.

FAIT en langues anglaise et frangaise, les deux versions faisant 6galement foi.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Washington, D.C. le 14th jour de
August 1979', et a Ottawa le 23e jour de juillet 1979.

Pour l'Administration postale des Etats-Unis d'Am6rique

Le Postmaster General,

[Signi]2

Pour l'Administration postale du Canada

Le Sous-Ministre des Postes,

[Sign6]
3

I 141jourd'aoft 1979.
2 Sign6 par W. F. Bolger.
1 Sign6 par J. C. Corkery.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND CANADA CON-
CERNING A CO-OPERATIVE
VESSEL TRAFFIC MANAGE-
MENT SYSTEM IN THE RE-
GION OF THE JUAN DE
FUCA STRAIT

The Canadian Secretary of State for
External Affairs to the American
Ambassador

THE SECRETARY OF STATE

FOR EXTERNAL AFFAIRS

SECRETAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES

EXTIERIEURES

CANADA

Ottawa, December 19, 1979

FLM-211

Excellency,

I have the honour to refer to discus-
sions between representatives of our
two Governments for the purpose of
reaching agreement on cooperative
arrangements for vessel traffic manage-
ment in waters near the common bound-
ary of Canada and the United States in
the region of Juan de Fuca Strait. Such
arrangements are desirable for marine
safety in light of increasing oil tanker
and other vessel traffic in the west coast
waters of Canada and the United States.
The world-wide trend towards large
tankers, and the possibility of their
presence in coastal areas where they
might add to the existing traffic, greatly

Came into force on 19 December 1979, the date of
the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE CANADA POUR
LA MISE EN PLACE D'UN
SYSTPME DE CONTROLE
COOPERATIF DE LA CIRCU-
LATION MARITIME DANS LA
R1tGION DU DETROIT DE
JUAN DE FUCA

[Le Secritaire d'Etat aux affaires
extirieures du Canada d l'Ambassa-
deur des Etats-Unis]

SECRtTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES

EXTERIEURES
THE SECRETARY OF STATE

FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, le 19 ddcembre 1979

FLM-211

Excellence,
J'ai l'honneur de me reporter aux dis-

cussions tenues entre les reprdsentants
de nos deux gouvernements en vue de
parvenir h une entente sur des arrange-
ments coop6ratifs applicables au con-
tr6le de la circulation maritime dans les
eaux h proximit6 de la fronti~re canado-
am6ricaine dans la r6gion du detroit de
Juan de Fuca. De tels arrangements sont
souhaitables dans l'optique de la s6cu-
rit6 maritime en raison du nombre crois-
sant de p6troliers et d'autres navires
dans les eaux qui bordent la c6te ouest
du Canada et des Etats-Unis. La ten-
dance universelle vers l'utilisation de
pdtroliers A fort tonnage, combin6e h la

Entri en vigueur le 19 decembre 1979, date de la note

de reponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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strengthen the need for such co-
operation.

The two Governments have already
taken a number of parallel measures for
safety of navigation in the Juan de Fuca
area, including improved communica-
tions, surveillance radar installations
and a voluntary routing system. I have
the honour to propose that these co-
operative arrangements be further
strengthened. The attached Annex sets
out the arrangements for implementa-
tion of a cooperative vessel traffic
management system for the region of
Juan de Fuca Strait, consistent with our
shared goals of safety of navigation and
preservation of the marine environ-
ment.

I have the honour to propose that if
these arrangements are acceptable to
the United States Government, this
Note, together with the attached An-
nex, which are authentic in English and
French, and your confirming reply,
shall constitute an Agreement between
our two Governments for vessel traffic
management in waters near the common
boundary of Canada and the United
States in the region of Juan de Fuca
Strait. I have the honour further to
propose that this Agreement enter into
force on the date of your reply. This
Agreement may be terminated by either
Government upon six months' notice to
the other or upon such longer period as
may be specified in the notice of
termination.

[Signed]'

Secretary of State for
External Affairs

His Excellency Kenneth Curtis
Ambassador of the U.S.A. to Canada
Ottawa

Signed by Flora MacDonald.

possibilit6 de leur presence dans des
r6gions c6ti~res ou ils risquent d'ajouter
au trafic ddjh existant, rend d'autant
plus n6cessaire ce genre de coop6ration.

Les deux gouvernements ont drj6 pris
paralllement un certain nombre de
mesures destinres it assurer la s6curit6
de la navigation dans la r6gion de Juan
de Fuca, dont des communications
am6lior6es, des installations de surveil-
lance-radar et un syst~me volontaire
d'organisation du trafic. J'ai l'honneur
de proposer par la prrsente que ces ar-
rangements coop6ratifs soient davan-
tage renforc6s. L'Annexe ci-jointe
expose les modalit6s aff6rentes h la mise
en place d'un syst~me de contr6le co-
op6ratif de la circulation maritime dans
la r6gion de Juan de Fuca, conform6-
ment h nos objectifs communs de srcu-
rit6 de la navigation et de pr6servation
du milieu main.

J'ai l'honneur de proposer que si ces
modalit6s agr6ent au Gouvernement des
Etats-Unis, la prdsente Note et son An-
nexe, dont les versions frangaise et
anglaise font foi, et votre Note en r6-
ponse, constituent entre nos deux gou-
vernements un accord de contr6le de la
circulation maritime dans les eaux i
proximit6 de la fronti~re canado-am6ri-
caine dans la r6gion du d6troit de Juan
de Fuca. J'ai en outre l'honneur de pro-
poser que cet accord entre en vigueur

la date de votre r6ponse. L'accord
pourra tre drnonc6 par l'un ou l'autre
gouvernement sur pr6avis de six mois it
l'autre gouvernement ou au terme de
toute autre p6riode plus longue qui
pourra 6tre sp6cifide dans l'avis de
d6nonciation.

Le secr6taire d'Etat
aux Affaires extdrieures,

[Signg]'

Son Excellence Kenneth Curtis
Ambassadeur des Etats-Unis au Canada
Ottawa

Sign6 par Flora MacDonald.

Vol. 1221, 1-19686



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

ANNEX

AGREEMENT FOR A COOPERATIVE
VESSEL TRAFFIC MANAGEMENT
SYSTEM FOR THE JUAN DE FUCA
REGION

100 PURPOSE AND OBJECTIVE

100.1 The purpose of this Agreement is
to provide for a cooperative system of vessel
traffic management in the applicable
waters.

100.2 The objective of this Agreement is
to enhance safe and expeditious vessel traf-
fic movement and to minimize risk of pol-
lution of the marine environment in the
applicable waters by setting forth standards
and procedures for:

(a) Establishing a cooperative system of
vessel traffic management;

(b) Ascertaining through pre-clearance
procedures and subsequent traffic mon-
itoring, vessel compliance with pertinent
regulations, procedures and practices;
and alerting responsible authorities
where non-compliance occurs;

(c) Monitoring traffic movements to the
degree required of the locality;

(d) Providing on a routine basis, or on re-
quest, real time information to mariners
on traffic, navigational dangers, weather
and other safety matters;

(e) Providing on request position fixing data

where this capability exists;

(f) Responding to emergency situations.

101 DEFINITIONS

101.1 Applicable Waters

Means the waters on the southern coasts
of British Columbia and the northern coasts
of the State of Washington that are bounded:

(1) In the waters through which the inter-
national boundary runs,

(a) On the north, by the 490 north
parallel of latitude, and

Vol. 1221, 1-19686

ANNEXE

ACCORD POUR LA MISE EN PLACE
D'UN SYSTME DE CONTROLE CO-
OPtRATIF DE LA CIRCULATION
MARITIME DANS LA RtGION JUAN
DE FUCA

100 BUT ET OBJECTIF

100.1 Le but du present Accord consiste
h mettre en place un syst~me de contr6le
coop~ratifde la circulation maritime dans les
eaux vis~es.

100.2 L'objectifdu present Accord con-
siste h favoriser la circulation sfire et rapide
des navires et h r~duire les risques de pollu-
tion du milieu marin dans les eaux vis~es,
par l'6tablissement de normes et de proc&
dures permettant

a) D'6tablir un systime de contr6le coop-
ratif de la circulation maritime;

b) D'assurer, par l'octroi aux navires
d'autorisations pr~alables de naviguer et
par une surveillance subs~quente de la
circulation, que les navires se confor-
ment aux procedures, aux pratiques et
aux rfglements pertinents, et d'alerter les
autoritrs comptentes en cas d'infrac-
tion;

c) De surveiller la circulation dans la me-
sure requise par la localit6;

d) De transmettre aux marins, reguli~re-
ment ou sur demande, des informations
en temps reel concernant la circulation,
les dangers pour la navigation, les condi-
tions m~trorologiques et d'autres ques-
tions de s~curit6;

e) De transmettre, sur demande, des don-
noes servant A determiner la position,
lorsque la chose est possible; et

f) De rragir en cas d'urgence.

101 DtFINITIONS

101.1 Eaux visges

S'entend des eaux se trouvant au large des
c6tes mrridionales de la Colombie-Britan-
nique et des c6tes septentrionales de l'Etat
de Washington et qui sont drlimitres :
1) Dans les eaux traversres par la fronti~re

internationale,

a) Par le parallle i 49 de latitude Nord
au nord, et
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(b) On the south and east, by a rhumb
line joining Point Partridge (Whid-
bey Island) and McCurdy Point
(Quimper Peninsula); and

(2) In the waters to seaward

(a) On the northwest, by the 48035'45"

north parallel of latitude,

(b) On the southwest, by the 48023'30 "

north parallel of latitude, and

(c) On the west, by the thumb line
joining 48°35'45"N., 124 047'30"W.
with 48°23'30"N., 124 048'37"W.

101.2 Authority

Means the Commissioner of the Canadian
Coast Guard or the Commandant of the
United States Coast Guard.

101.3 Berth

Means any wharf, pier, anchorage or
mooring buoy.

101.4 Canadian Vessel Traffic Reg-
ulator or U.S. Watch Supervisor

Means the person at a vessel traffic
management centre authorized by the ap-
propriate Authority to administer the vessel
traffic management regulations.

101.5 Cooperative Vessel Traffic Man-
agement System

Means the cooperative system of vessel
traffic management established within the
applicable waters pursuant to this
Agreement.

101.6 Exchange Line
Means a sector boundary where vessel

traffic passes from management by one Au-
thority to management by the other Author-
ity.

101.7 Parties
Means the Government of Canada and the

Government of the United States of Amer-
ica.

101.8 Routing System
Means any system of routing measures

aimed at reducing the risk of casualties,
including traffic separation schemes, two-
way routes, recommended tracks, areas to

b) Par une ligne loxodromique joi-
gnant Point Partridge (ile Whidbey)
et McCurdy Point (p6ninsule Quim-
per) au sud et A l'est; et

2) Dans les eaux qui s'6tendent vers le
large,

a) Par le parall~le h 480 35' 45" de lati-
tude Nord au nord-ouest,

b) Par le parall~le h 48* 23' 30" de lati-
tude Nord au sud-ouest, et

c) Par la ligne loxodromique joignant
les points 480 35' 45" N. 1240 47'
30" 0. aux points 480 23' 30" N., 1240
480 37" 0.

101.2 Autorit6

S'entend du Commissaire de la Garde
c6ti~re canadienne ou du Commandant de la
Garde c6ti~re des Etats-Unis.

101.3 Poste

S'entend de tout quai, de toute jet6e, de
tout poste de mouillage ou de toute bou6e
d'amarrage.

101.4 Rdgulateurcanadien de la circula-
tion maritime ou superviseur am6-
ricain du quart

Dans un centre de contr6le de la circu-
lation maritime, s'entend de la personne
autoris~e par l'Autorit6 comp6tente h faire
respecter les rfglements relatifs au contr6le
de la circulation maritime.

101.5 Systbme coopgratif de contr6le de
la circulation maritime

S'entend du syst~me coopdratif de con-
tr6le de la circulation maritime 6tabli dans
les eaux visdes aux termes du pr6sent
Accord.

101.6 Ligne de transition
Dans un secteur, s'entend d'une ligne

partir de laquelle le contr6le de la circulation
maritime passe d'une Autorit6 h l'autre.

101.7 Parties
S'entend du Gouvernement du Canada et

du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique.

101.8 Systbme d'organisation du trafic
S'entend de tout syst~me comportant des

procdd6s d'organisation du trafic visant
r6duire le risque d'accidents, notamment
des dispositifs de s6paration du trafic, des

Vol. 1221, 1-19686



72 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

be avoided, inshore traffic zones, round-
abouts, precautionary areas and deep water
routes.

101.9 Sector

Means a subdivision of the applicable
waters geographically defined for purposes
of allocating the responsibility for vessel
traffic management to one of the Author-
ities.

101.10 Traffic Clearance

Means an authorization by a Canadian
vessel traffic regulator or a U.S. watch
supervisor for a vessel to enter the co-
operative vessel traffic management system,
depart a berth, proceed or manoeuvre within
the applicable waters.

101.11 Vessel

Means every description of water craft,
including non-displacement craft and sea-
planes, used or capable of being used as a
means of transportation on water.

101.12 Vessel Traffic Management

Means the management of vessel traffic
by the use of such procedures and equip-
ment as may be agreed by the Authorities,
including vessel movement reporting sys-
tems, radar surveillance equipment, stan-
dard operation procedures and routing
systems.

101.13 Vessel Traffic Management
Centre

Means a centre established by the appro-
priate Authority for managing vessel traffic
in the cooperative vessel traffic management
system.

101.14 Vessel Traffic Management Reg-
ulations

Means regulations promulgated by each
Party for vessel traffic management pur-
suant to this Agreement.

102 APPLICATION TO VESSELS

102.1 Except as otherwise herein pro-
vided this Agreement shall apply to all
vessels.
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routes h double courant, des couloirs recom-
mandrs, des zones i 6viter, des zones c6ti6-
res de circulation, des detours, des zones
dangereuses et des routes en eau profonde.

101.9 Secteur

S'entend d'une subdivision des eaux vi-
sees qui est d~finie geographiquement aux
fins de l'attribution h l'une des Autoritrs de
la responsabilit6 en mati~re de contr6le de la
circulation maritime.

101.10 Autorisation de naviguer

S'entend de l'autorisation accordre h un
navire par un rrgulateur canadien de la circu-
lation maritime ou par un superviseur de
quart amrricain, d'entrer dans le syst~me
cooperatif de contr6le de la circulation mari-
time, de quitter un poste, ou de circuler ou
de manoeuvrer dans les eaux visees.

101.11 Navires

S'entend de tout engin ou tout appareil
de quelque nature que ce soit, y compris les
batiments sans tirant d'eau et les hydra-
vions, utilis6 ou susceptible d'atre utilis6
comme moyen de transport sur l'eau.

101.12 Contrdle de la circulation mari-
time

S'entend du contr6le de la circulation des
navires par le biais de mrthodes et de pieces
d'6quipement dont pourront convenir les
Autorit6s, notamment des syst~mes indica-
teurs des mouvements des navires, du mat&
riel de surveillance radar, des pratiques de
fonctionnement courantes et des systimes
d'organisation du trafic.

101.13 Centre de contr6le de la circula-
tion maritime

S'entend d'un centre 6tabli par l'Auto-
rit6 comptente pour le contr6le de la circu-
lation des navires dans le syst~me cooprratif
de contr6le de la circulation maritime.

101.14 Rglements relatifs au contrdle
de la circulation maritime

S'entend des r~glements 6dictrs par cha-
que Partie aux fins du contr6le de la circula-
tion des navires aux termes du prdsent
Accord.

102 APPLICATION AUX NAVIRES

102.1 Sauf dispositions contraires dans
les pr6sentes, le present Accord s'applique i
tous les navires.
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102.2 Any vessel that is exempt from
compliance with the provisions of this
Agreement shall observe the ordinary prac-
tice of seamen and, so far as is reasonable
and practicable, act in a manner consistent
with this Agreement.

103 EXCHANGE LINES

103.1 The Exchange Lines in the appli-
cable waters are as follows:

(a) The 124'40 ' west meridian of longitude
in the Juan de Fuca Strait from the
Canadian low-water line to the U.S.
low-water line as depicted on official
charts;

(b) Donaldson Island in position 48019'
54"N., 123°42'24"W. to position 48013 '

37"N., 123'31'36"W.; thence to position
48°12'32"N., 123°24'24"W.; then to Hein
Bank in position 48°21'06"N., 123'02 '

30"W.; thence to Cattle Point, San Juan
Island in position 48°27'00"N., 1220 57'
42"W.;

(c) Lime Kiln Point in position 483 I'00"N.,
123'09'06"W. to Kellet Bluff in position
48°35'18"N., 123'12'03"W.; thence to
Turn Point in position 48°41'20"N.,
123'14'10"W.; thence to Skipjack Island
in position 48*44'00"N., 123'02'16"W.;
thence to Clements Reef in position
48°46'42"N., 122053'22"W.; thence to
Alden Bank Buoy in position 48050 '

24"N., 122-52' 10"W., thence in a 000 di-
rection to the point of intersection with
the 49°00'N. parallel of latitude.

103.2 The Exchange Lines may be mod-
ified by agreement of the Authorities,
pursuant to recommendations of the Joint
Coordinating Group established under this
Agreement.

200 JOINT POLICY

201 JOINT PROCEDURES

201.1 The Parties agree that the develop-
ment and implementation of the cooperative
vessel traffic management system is best
achieved by:

(a) Developing and issuing vessel traffic
management regulations and developing
standard procedures at the headquarters
level of the Authorities;

102.2 Tout navire non tenu de se confor-
mer aux dispositions du pr6sent Accord
observe la pratique ordinaire des mains et,
pour autant qu'il est possible et raisonnable
de le faire, mine ses op6rations en confor-
mit6 avec les dispositions du pr6sent
Accord.

103 LIGNES DE TRANSITION

103.1 Les lignes de transition dans les
eaux vis6es se d6finissent comme suit :

a) Le m6ridien h 124' 40' de longitude Ouest
dans le d6troit Juan de Fuca, de la laisse
de basse-mer du Canada h la laisse de
basse-mer des Etats-Unis, comme il est
indiqu6 sur les cartes officielles;

b) De l'ile Donaldson situ6e h 480 19'
54" N., 123 ° 42' 24" 0. au point situ6 ii
480 13' 37" N., 1230 31' 36" 0.; de la au
point situ6 h 48 12' 32" N., 1230 24'
24" 0.; puis au Banc Hein (Hein Bank)
situ6 h480 21' 06" N., 1230 02' 30" 0.; de
Iii Cattle Point sur l'ile San Juan h
48' 27' 00" N., 1220 57' 42" 0.; et

c) De Lime Kiln Point situ6 h 48' 31'
00" N., 1230 09' 06" 0. h Kellet Bluff situ6
h 480 35' 18" N., 1230 12' 03" 0.; de lh it
Turn Point situ6 it 48° 41' 20" N., 123*
14' 10" 0.; puis h l'ile Skipjack (Skipjack
Island) situ6e it 48' 44' 00" N., 1230 02'
16" 0.; de lh ii Clements Reef situ6 h
48' 46' 42" N., 122' 53' 22" 0.; puis h la
bou6e du Banc Alden (Alden Bank) si-
tu6e k 48* 50' 24" N., 1220 52' 10" 0.;
puis dans une direction 000 jusqu'au
point d'intersection avec le parall.le h
490 00' de latitude Nord.
103.2 Les lignes de transition peuvent

atre modifi6es par voie d'entente entre les
Autorit6s, conform6ment aux recomman-
dations du Groupe mixte de coordination
6tabli en vertu du pr6sent Accord.

200 POLITIQUE COMMUNE

201 MESURES COMMUNES

201.1 Les Parties conviennent que la
meilleure fagon d'61aborer et de mettre en
oeuvre le syst~me coop6ratif de contr6le de
la circulation maritime consiste :
a) A 6laborer et 6dicter des r~glements rela-

tifs au contr~le de la circulation mari-
time et it mettre au point des procedures
normalis6es au niveau des pouvoirs cen-
traux de chaque Autorit6;
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(b) Developing the local vessel traffic
management technical and operational
details at the regional and district level
of the Authorities, within the framework
of national standards, with headquarters
consultation; and

(c) Developing routing systems and vessel
traffic management systems taking into
account, where appropriate, standards
developed at IMCO on ships' routing
and ship movement systems.

202 SYSTEM COMPATIBILITY

202.1 The Parties agree that the co-
operative vessel traffic management system
procedures and regulations in each country
shall be compatible, to the extent possible,
with those in the other and that any joint
traffic separation scheme shall be submitted
to the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization.

203 REGULATING OF VESSEL TRAFFIC

203.1 Each Party undertakes to promul-
gate all vessel traffic management regu-
lations necessary to give effect to this
Agreement. The Authorities shall jointly
determine the vessels to which particular
regulations shall apply.

204 COMPATIBILITY OF OTHER REGULA-
TIONS AND THEIR ENFORCEMENT

204.1 The Parties recognize the desir-
ability of compatibility in their respective
national regulations bearing on marine
safety and environmental protection appli-
cable to vessels using the cooperative ves-
sel traffic management system. The Parties
further recognize the desirability of con-
sultation and coordination between the
Authorities to promote compatibility of
these regulations to the fullest extent prac-
ticable consistent with domestic law and
policy. At the request of either Authority,
the other will provide an opportunity for
consultation and coordination concerning
such regulatory measures significantly
affecting vessels using the cooperative ves-
sel traffic management system.

Vol. 1221. 1-19686

b) A 6laborer, au niveau des pouvoirs rrgio-
naux et de district des Autoritrs, les d6-
tails techniques et oprrationnels du con-
tr6le local de la circulation maritime,
dans le cadre des normes nationales et en
consultation avec les pouvoirs centraux;
et

c) A 6laborer des syst~mes d'organisation
du trafic et des syst~mes de contr6le de
la circulation maritime en tenant compte,
lorsqu'il y a lieu, des normes 6tablies par
I'OMCI quant aux syst~mes d'organisa-
tion du trafic et de mouvement des na-
vires.

202 COMPATIBILITE DES SYSTEMES

202.1 Les Parties conviennent que les
procedures et les r~glements 6tablis dans
un pays dans le cadre du syst~me cooprra-
tif de contr6le de la circulation maritime
doivent tre compatibles dans la mesure du
possible avec ceux 6tablis dans l'autre pays,
et que tout dispositif commun de separation
du trafic doit 6tre soumis i l'approbation de
l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime.

203 R#MGLEMENTATION DE LA CIRCULA-

TION MARITIME

203.1 Chaque Partie s'engage h 6dicter
tous les r~glements relatifs au contr6le de
la circulation maritime n6cessaires pour
donner effet au pr6sent Accord. Les Autori-
tds drtermineront conjointement les navires
auxquels s'applique chaque riglement en
particulier.

204 COMPATIBILITE D'AUTRES REGLE-
MENTS ET LEUR APPLICATION

204.1 Les Parties reconnaissent l'oppor-
tunit6 d'une compatibilit6 de leurs r~gle-
ments nationaux respectifs sur la sdcurit6
maritime et sur la protection de l'environne-
ment applicables aux navires faisant usage
du systbme coop6ratif de contr6le de la cir-
culation maritime. Les Parties reconnaissent
en outre qu'il est souhaitable que les Auto-
rites tiennent des consultations et coordon-
nent leur action dans le but de promouvoir
le plus possible la compatibilit6 entre ces r -
glements, en conformit6 avec la l6gislation
et les politiques nationales. A la demande
de l'une ou l'autre Autorit6, l'Autorit6 sol-
licitre fournira une occasion de proc6der
ii une consultation et de coordonner les
mesures de reglementation qui ont une inci-



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

204.2 The Parties consider that their
respective vessel design, construction,
manning and equipment requirements, and
the measures for enforcement of these
requirements, provide a comparable degree
of marine safety and environmental protec-
tion and that their cooperative application
will enhance the effectiveness of the vessel
traffic management system. Each Party
recognizes that vessels meeting its own stan-
dards enter the waters of the other Party in
accordance with the agreed routing system.
Each Party, in applying its regulations to
vessels proceeding through its portion of the
applicable waters solely en route to or
departing from a port of the other Party, will
consider compliance with the requirements
of the other Party to be effectively equiv-
alent to material compliance with its own
requirements, so long as the requirements
and enforcement practices of the other
Party, in their totality, continue to provide
a comparable degree of marine safety and
environmental protection.

204.3 Nothing in Article 204 shall dero-
gate from the right of each Party to take
appropriate measures in accordance with its
law in its portion of the applicable waters
in relation to any specific vessel, the condi-
tion or activities of which may pose an actual
threat to marine safety or the marine
environment. In order to facilitate co-
operative enforcement action each Author-
ity will consult at the request of the other,
where time permits, concerning enforce-
ment measures to be taken in particular
situations posing a threat to marine safety
or the marine environment in the applicable
waters.

204.4 Should either Party consider
making a determination that the require-
ments and measures for enforcement re-
ferred to in 204.2, in their totality, no longer
provide a comparable degree of marine
safety and environmental protection, that
Party will notify the other Party and offer
to consult on the matter. No final determi-
nation will be made in this respect for at

dence marqu6e sur les navires faisant usage
du syst~me coopdratif de contr6le de la
circulation maritine.

204.2 Les Parties considirent que leurs
exigences respectives quant it la conception,
h la construction, h l'6quipage et I'arme-
ment des navires, ainsi que les mesures pri-
ses pour faire respecter ces exigences, four-
nissent un degr6 comparable de securit6
maritime et de protection de l'environne-
ment, et que leur cooperation au chapitre
de la mise en application augmentera la
sdcurit6 du syst~me de contr6le de la circu-
lation maritime. Chaque Partie reconnait
que des navires rdpondant a ses propres nor-
mes penetrent dans les eaux de 'autre Partie
en vertu du systime d'organisation du trafic
dont il est convenu. En appliquant ses r~gle-
ments aux navires traversant la partie des
eaux visdes qui tombent sous sa juridiction
dans le seul but de rejoindre ou de quitter
un port de l'autre Partie, chaque Partie con-
siddrera le respect des exigences de l'autre
Partie comme effectivement 6quivalant au
respect integral de ses propres exigences,
a condition que les exigences et les mesures
d'exdcution de l'autre Partie, prises globale-
ment, continuent de fournir un degr6 compa-
rable de sdcurit6 maritime et de protection
de l'environnement.

204.3 Rien dans le present Article ne
porte atteinte aux droits de chaque Partie de
prendre dans la partie des eaux vis6es qui
tombe sous sajuridiction des mesures appro-
prides en vertu de sa legislation nationale
au regard de tout navire en particulier qui,
en raison de son 6tat ou de ses activitds,
risque de porter un prejudice rdel a la s6cu-
rit6 maritime ou au milieu marin. Afin de
faciliter la prise de mesures d'exdcution
communes, chaque Partie tiendra des con-
sultations h la demande de I'autre Partie,
lorsque le temps le permet, sur les disposi-
tions h prendre lorsque la situation fait peser
une menace sur la sdcurit6 maritime ou sur
le milieu marin dans les eaux visdes.

204.4 Si une Partie envisage de con-
siddrer que les exigences et les mesures
d'execution dont il est fait mention au para-
graphe 204.2, prises globalement, ne four-
nissent plus un degr6 comparable de sdcurit6
maritime et de protection de l'environne-
ment, elle en avertit l'autre Partie et offre
de tenir des consultations a ce sujet. Aucune
decision finale n'est prise en la mati~re
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least six months from the time of initial noti-
fication in order to allow sufficient time for
the consultation process to be completed.

205 RELATION TO NATIONAL LAW AND

POLICY

205.1 This Agreement and actions here-
under shall be without prejudice to the
position of the Governments of the United
States and Canada with respect to the char-
acter of, and the nature and extent of
coastal state jurisdiction over the applicable
and adjacent waters.

206 RESPONSIBILITY FOR SAFE NAVI-
GATION

206.1 It is not the purpose of the co-
operative vessel traffic management system
instituted under this Agreement to attempt
to manoeuvre or navigate vessels from the
shore. Therefore, the responsibility for safe
navigation shall remain with the vessel's
master or commanding officer. Notwith-
standing any requirement in the vessel traf-
fic management regulations, the master or
commanding officer of the vessel shall
retain the responsibility to take any action
which by the ordinary practice of seamen
or by any special circumstances is necessary
to ensure safety of life or the safety of his
own or any other vessel.

207 ENFORCEMENT

207.1 In the applicable waters under its
jurisdiction, each Party shall enforce com-
pliance with its vessel traffic management
regulations.
208 NAVAL VESSELS AND GOVERNMENT

VESSELS

208.1 Warships, naval auxiliaries and
other vessels used for the time being for
military purposes in non-commercial service
will comply with the provisions of this
Agreement, except when compliance would
impair defence operations or defence oper-
ational capabilities. To the extent that it is
consistent with the nature of these opera-
tions notice will be given to the vessel traffic
management centre concerned.

208.2 Other vessels owned and operated

by a State and used for the time being only
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avant un drlai d'au moins six mois h compter
de la date de la notification, de faron ii
allouer le temps ncessaire pour completer
le processus de consultation.

205 INCIDENCES SUR LA LEGISLATION ET
LES POLITIQUES NATIONALES

205.1 Le present Accord et les mesures
qu'il pr6voit sont sans prejudice de la posi-
tion du Gouvernement des Etats-Unis et de
celle du Gouvernement du Canada quant au
caract~re, h la nature et ii l'6tendue de la
juridiction de l'Etat c6tier sur les eaux vis6es
et limitrophes.

206 RESPONSABILITt QUANT A LA SECU-
RITE DE LA NAVIGATION

206.1 Le syst~me coopdratif de contr6le
de la circulation maritime institu6 en vertu
du present Accord ne vise aucunement a
tenter de manceuvrer ou de diriger les navi-
res h partir de la c6te. Par consequent, le
capitaine ou le commandant du navire garde
la responsabilit6 de la sdcurit6 de la naviga-
tion. Nonobstant toute exigence prdvue
dans les r~glements relatifs au contr6le de la
circulation maritime, le capitaine ou le com-
mandant du navire garde la responsabilit6
des mesures h prendre en vertu de la pratique
ordinaire des marins ou en presence de cir-
constances sp~ciales pour assurer la scurit6
de l'6quipage et celle de son propre navire
ou de tout autre navire.

207 APPLICATION DES RkGLEMENTS

207.1 Dans les eaux visres qui tom-
bent sous sajuridiction, chaque Partie veille
au respect de ses r~glements sur le contr6le
de la circulation maritime.
208 NAVIRES DE GUERRE ET AUTRES NAVI-

RES D'ETAT

208.1 Les navires de guerre, les navires
de guerre auxiliaires et les autres navires uti-
lisis it l'heure actuelle A des fins militaires
en service non commercial se conformeront
aux dispositions du present Accord, sauf
dans les cas oi cette conformit6 nuirait aux
op&rations de defense ou diminuerait les
capacitds op~rationnelles de defense. Dans
la mesure o6i cela est compatible avec la
nature de ces operations, avis est donn6 au
centre de contr6le de la circulation maritime
intdress6.

208.2 Les autres navires propridt~s d'un
Etat et exploitds par cet Etat qui ne sont uti-
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on Government non-commercial service and
performing governmental functions in the
applicable waters will comply with the pro-
visions of this Agreement, except when
compliance would impair the performance of
governmental functions of a marine con-
tingency nature. To the extent that it is
consistent with the nature of the govern-
mental functions being performed, notice
will be given to the vessel traffic manage-
ment centre concerned.

300 OPERATIONAL ELEMENTS

301 VESSEL TRAFFIC CLEARANCE

301.1 Prior to entering the cooperative
vessel traffic management system or de-
parting a berth within the system, each ves-
sel shall obtain a traffic clearance in accord-
ance with procedures to be agreed upon
between the Authorities.

302 VESSEL TRAFFIC MANAGEMENT
CENTRES

302.1 Vessel traffic management centres
shall be established as necessary to manage
and coordinate vessel traffic. These centres
shall be in communication with each other
by dedicated communications circuits in
order to ensure real time knowledge of the
total vessel traffic pattern in the applicable
waters.

303 METHOD OF OPERATIONS

303.1 Each vessel traffic management
centre shall, within its applicable sector:

(a) Maintain VHF-FM radio contact with
and receive reports from each vessel
subject to the communications and
movement reporting requirements of the
vessel traffic management regulations;

(b) Maintain an accurate and up-to-date plot
of all such vessels;

(c) Maintain an accurate and up-to-date
status display of all known hazards to
navigation, including adverse weather
conditions, large concentrations of
fishing or recreational vessels, and
discrepancies in aids to navigation;

lis6s i l'heure actuelle qu'en service gouver-
nemental non commercial et qui exercent
des activit6s gouvernementales dans les
eaux vis6es se conformeront aux disposi-
tions du pr6sent Accord, sauf dans les cas
oil cette conformit6 nuirait h l'exercice
d'activit6s gouvernementales qui ont un
caractire d'urgence maritime. Dans la
mesure oi cela est compatible avec la nature
des activit6s gouvernementales exerc6es,
avis est donn6 au centre de contr6le de la
circulation maritime int6ress6.

300 OPtRATIONS

301 AUTORISATIONS DE NAVIGUER

301.1 Avant de p6n6trer dans les eaux
vis6es par le systime coop6ratif de contr6le
de la circulation maritime ou de quitter un
poste h l'int6rieur de ce syst~me, chaque
navire doit obtenir une autorisation en con-
formit6 avec les modalit6s dont convien-
dront les Autorit6s.

302 CENTRES DE CONTROLE DE LA CIRCU-
LATION MARITIME

302.1 Des centres de contr6le de la cir-
culation maritime devront Etre 6tablis en
fonction des besoins pour contr6ler et co-
ordonner la circulation des navires. Ces
centres seront reli6s par des r6seaux de
communications sp6ciaux afin d'assurer la
connaissance en temps r6el de la configura-
tion globale des circuits de navigation dans
les eaux vis6es.

303 FONCTIONNEMENT

303.1 Dans le secteur qui lui est assign6,
chaque centre de contr6le de la circulation
maritime :
a) Communique avec chaque navire par ra-

dio VHF-MF et regoit des rapports de ces
navires, sous r6serve des exigences des
r~glements relatifs au contr6le de la cir-
culation maritime qui portent sur les com-
munications et les rapports de circu-
lation;

b) Tient pour chaque navire un trac6 de na-
vigation exact et h jour;

c) Tient sur maquette un relev6 exact et h
jour de tous les dangers connus pour la
navigation, notamment les zones de mau-
vais temps, les concentrations de bateaux
de pche ou d'embarcations de plaisance
et les 6carts au niveau des aides h la navi-
gation utilisdes;
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(d) Disseminate the information referred to
in sub-paragraph (c) to all participating
vessels that may be affected;

(e) Provide, upon request, position fixing
assistance, within the capability of the
centre;

d) Communique h tous les navires en cause
les renseignements dont il est fait men-
tion h l'alin6a c);

e) Dans la mesure de ses capacit6s, aide
ceux qui le demandent i determiner leur
position;

(I) In accordance with an agreed procedure, f) Donne des autorisations aux navires en
issue a vessel traffic clearance; conformit6 avec les modalit6s 6tablies;

(g) In accordance with an agreed procedure,
transfer responsibility between centres
for each vessel at the time it crosses an
exchange line; and

(h) Upon detecting or becoming aware of
any violation of the vessel traffic man-
agement regulations, report the violation
to the appropriate enforcement official
of the Party in whose waters the viola-
tion occurred.

304 SECTOR MANAGEMENT AND RESPON-

SIBILITY

304.1 All vessel traffic within the appli-
cable waters to seaward of the exchange line
established in subsection 103.1(a) shall be
managed by Tofino Traffic Centre.

304.2 All vessel traffic to the east of
the exchange line established by subsec-
tion 103.1(a) and to the south and east of
the exchange lines established by subsec-
tions 103. l(b) and 103.1(c) shall be managed
by the Seattle Traffic Centre.

304.3 All vessel traffic to the north and
west of the exchange lines established by
subsection 103.1(b) and 103.1(c) shall be
managed by Vancouver Traffic Centre.

305 POLLUTION CONTINGENCY SUPPORT

305.1 In the event of a pollution incident
occurring within the applicable waters
where a response by one or both Parties
under the terms of the Joint Canada/United
States Marine Pollution Contingency Plan'
is required, the Authorities shall cooperate
to the maximum extent practicable with the
On-Scene Commander.

United Nations, Treaty Series, vol. 951, p. 287.
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g) Op~re le transfert de responsabilit6s h
un autre centre, en conformit6 avec les
modalitrs tablies, lorsqu'un navire tra-
verse une ligne de transition; et

h) Lorsqu'il constate une infraction aux r6-
glements relatifs au contr6le de la circu-
lation maritime ou qu'il en prend connais-
sance, en fait part i l'agent d'ex6cution
int6ress6 de la Partie dans les eaux de
laquelle l'infraction a 6 commise.

304 GESTION DES SECTEURS ET RESPONSA-
BILITE

304.1 Toute la circulation maritime dans
les eaux visres qui s'6tendent au large de
la ligne de transition 6tablie conform6ment
h l'alin6a 103.1 a) est g~r6e par le centre de
contr6le de Tofino.

304.2 Toute la circulation maritime dans
les eaux s'6tendant i V'est de la ligne de
transition 6tablie conformdment h l'ali-
nda 103.1 a) et au sud et h l'est des lignes de
transition 6tablies conformdment aux ali-
ndas 103.1 b) et 103.1 c) est g&r6e par le cen-
tre de contr6le de Seattle.

304.3 Toute la circulation maritime dans
les eaux s'6tendant au nord et h l'ouest des
lignes de transition 6tablies conformdment
aux alindas 103.1 b) et 103.1 c) est gdrde par
le centre de contr6le de Vancouver.

305 MESURES D'URGENCE EN CAS DE POL-

LUTION

305.1 S'l survient dans les eaux vis6es
un incident pr6sentant des dangers de pollu-
tion et que les deux Parties ou l'une d'entre
elles doivent prendre les mesures n6cessai-
res aux termes du Plan canado-am6ricain
d'urgence en cas de pollution marine', les
Autorit6s font de leur mieux pour collaborer
avec le commandant se trouvant sur les
lieux.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 951, p. 287.
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306 STANDARDS OF SHORE BASED EQUIP-
MENT

306.1 The Parties agree it is desirable to
establish at the earliest feasible time a posi-
tive method of surveillance, generally radar
where practicable, to ensure compliance
with vessel traffic management regulations.

306.2 Except as they may otherwise
agree, each authority shall be responsible for
establishing, operating, and maintaining:

(a) VHF-FM communications coverage
within its sectors, and

(b) Radar surveillance systems incorpo-
rating provisions for the identification
and tracking of vessels as follows:

(1) Canada: Strait of Georgia and Haro
Strait from Point Roberts to Race
Rocks; and on the west coast of
Vancouver Island, from Estevan
Point to Cape Flattery, Wash-
ington.

(2) United States: the Strait of Juan de
Fuca from Cape Flattery to Whid-
bey Island; and Rosario Strait from
Cherry Point to the southern en-
trance in the vicinity of Whidbey
Island.

307 JOINT COORDINATING GROUP

307.1 The Authorities shall establish a
Joint Coordinating Group at the Regional/
District level. This Group shall have a
permanent membership consisting of two
VTM representatives from each Authority,
one of whom shall serve as the Chairperson
and that office shall alternate annually
between each Authority. This Group may
seek expert advice as it may deem appro-
priate. A meeting of the Joint Coordinating
Group may be called by either Authority
but in any event, it shall meet and submit a
report to the Authorities annually.

307.2 The functions of this Group shall
be:

(a) To receive and respond to representa-
tions by interested parties on operational
problems of a local nature;

306 NIVEAU DE QUALITE DE L'9QUIPE-
MENT SUR LA COTE

306.1 Les Parties conviennent de l'op-
portunit6 de se pourvoir dans les meilleurs
drlais d'un syst~me de surveillance stir, un
syst~me radar dans tous les cas oit c'est pos-
sible, destin6 i assurer l'observance des
r~glements relatifs au contr6le de la circu-
lation maritime.

306.2 Sauf entente contraire entre les
Autoritrs, chacune des Autorit6s est respon-
sable de la mise sur pied, de l'exploitation
et du maintien :

a) Des communications par syst~me VHF-
MF dans les secteurs soumis i sa juri-
diction, et

b) De syst~mes de surveillance radar per-
mettant notamment d'identifier et de sur-
veiller les navires dans les r6gions sui-
vantes :

1) Canada : D6troit de Gdorgie et d6-
troit d'Haro, de Point Roberts h
Race Rocks; et, sur la c6te ouest de
I'ile de Vancouver, de Estevan Point
i Cape Flattery, dans 'Etat de Wash-
ington.

2) Etats-Unis : Dtroit Juan de Fuca,
de Cape Flattery h l'ile Whidbey;
et Rosario Strait, de Cherry Point h
l'embouchure m6ridionale, pris de
l'ile Whidbey.

307 GROUPE MIXTE DE COORDINATION

307.1 Les Autoritds mettront sur pied un
Groupe mixte de coordination au niveau des
regions/districts. Ce Groupe aura comme
membres permanents deux representants du
contr6le de la circulation maritime de cha-
cune des deux Autoritds, l'un desquels sera
president; il y aura alternance annuelle de la
prdsidence entre les deux Autorites. Le
Groupe est libre de recourir aux spdcialistes
lorsqu'il le juge approprie. L'une ou l'autre
Autorit6 peut demander la convocation
d'une rfunion, mais de toute faron le Groupe
se rfunit et prdsente un rapport tous les ans.

307.2 Les fonctions du Groupe con-
sistent :
a) A prendre connaissance des observations

formuldes par les parties intfressdes sur
les probl~mes opdrationnels h caractre
local, et it y donner suite;
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(b) To review and make early reports to
both Authorities regarding the findings
of any casualty investigation authority
when a factor in its investigation con-
cerns the management of traffic in the
cooperative vessel traffic management
system;

(c) To review and make recommendations
to the Authorities concerning operating
procedures and regulations;

(d) To review and make recommendations
to the Authorities respecting modifica-
tions of the exchange lines established
by section 103.1 of this Agreement;

(e) To advise the Authorities on policy and
standards;

(I To recommend to the Authorities con-
sultative and operational procedures to
be followed when a vessel is found to
be in contravention of the vessel traffic
management regulations; and

(g) To facilitate consultations between the
Authorities on the effective implemen-
tation of this Agreement.

308 COMMUNICATIONS

308.1 The Parties undertake to promul-
gate in consultation with each other appro-
priate communications regulations to ensure
reliable and effective two-way voice com-
munications throughout the vessel traffic
management system.

309 AIDS TO NAVIGATION

309.1 The establishment and mainte-
nance of aids to navigation in the applicable
waters shall remain the responsibility of the
Authority in whose territory or water the
aids to navigation are located, except as may
be otherwise expressly agreed by the
Parties.

400 ADMINISTRATION AND RESPONSI-
BILITY

400.1 The Authorities shall be responsi-
ble for the administration of this Agreement.

400.2 The federal officers having Re-
gional/District responsibilities for adminis-
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b) A effectuer une 6tude et h pr6senter des
rapports pr6liminaires aux deux Autori-
t6s concernant les r6sultats obtenus par
toute autorit6 charg6e de mener une
enquate sur un accident lorsqu'un aspect
de son enqute porte sur le contr6le du
trafic dans le syst~me coop6ratif de con-
tr6le de la circulation maritime;

c) A effectuer une 6tude et h faire des re-
commandations aux Autoritds concer-
nant les modalitds et les rfglements rela-
tifs aux operations;

d) A effectuer une itude et i faire des re-
commandations aux Autoritds au sujet de
la modification des lignes de transition
6tablies conform6ment h l'article 103.1
du pr6sent Accord;

e) A conseiller les Autorit6s en mati~re de
politiques et de normes;

f) A recommander aux Autoritis les mesu-
res consultatives et opdrationnelles h
prendre lorsqu'un navire enfreint les
rfglements relatifs au contr6le de la cir-
culation maritime; et

g) A faciliter les consultations entre les
Autorit6s sur la mise en application ef-
fective du present Accord.

308 COMMUNICATIONS

308.1 Les Parties conviennent d'6dicter
en consultation des r~glements appropri6s
en mati~re de communications afin d'assurer
l'instauration d'une liaison t6ldphonique
bidirectionnelle qui soit fiable et efficace
dans l'ensemble du syst~me de contr6le de
la circulation maritime.

309 AIDES A LA NAVIGATION

309.1 Sauf entente expresse entre les
Parties, l'Autorit6 qui a juridiction sur les
eaux ou sur le territoire oil se trouvent les
aides h la navigation demeure responsable
de l'installation et de l'entretien de ces aides
h la navigation dans les eaux visees.

400 ADMINISTRATION ET RESPONSABILITE

400.1 Les Autoritds sont responsables
de la mise en application du pr6sent Accord.

400.2 Les agents f6ddraux responsables,
au niveau des regions/districts, de la gestion
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tration and operation of the cooperative ves-
sel traffic management system are:

For Canada:
The Regional Director
Canadian Coast Guard
Western Region

For United States:
The Commander
Thirteenth Coast Guard District

401 AMENDMENTS

401.1 Amendments to this Agreement
may be made by mutual agreement of the
Parties.

402 IMPLEMENTATION

402.1 The Authorities shall implement
the cooperative vessel traffic management
system as soon as possible, subject to ap-
propriation of funds.

402.2 Each Party shall bear the costs of
its own operations conducted pursuant to
this Agreement.

The American Ambassador to the
Canadian Secretary of State for
External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Ottawa, December 19, 1979
No. 341

Madame,

I have the honor to refer to your note
No. FLM-211 of this date, and to its
Annex, proposing cooperative arrange-
ments for joint management of vessel
traffic in waters near the common
boundary of Canada and the United
States in the region of Juan de Fuca
Strait.

I have the further honor to confirm
that the cooperative arrangements set
forth in your Note and its Annex are

et de l'exploitation du syst~me cooprratif
de contr6le de la circulation maritime sont:

Pour le Canada :
Le directeur regional
Garde c6ti~re canadienne
Region de l'Ouest

Pour les Etats-Unis :
Le commandant
Treizi~me district de la Garde c6ti~re

401 MODIFICATIONS

401.1 Le pr6sent Accord peut &re modi-
fi6 par voie d'entente mutuelle entre les deux
Parties.

402 MISE EN APPLICATION

402.1 Sous reserve de l'affectation des
credits n6cessaires, les Autorit~s mettront
en application le syst~me coopdratif de con-
tr6le de la circulation maritime dans les
meilleurs d6lais.

402.2 Chaque Partie assume le cofit des
operations qu'elle mane en vertu du present
Accord.

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis au
Secrdtaire d'Etat aux affaires ext -
rieures du Canada

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE

Ottawa, le 19 ddcembre 1979

No 341

Madame le Secr6taire,

J'ai 'honneur de me reporter it votre
note no FLM-2 11 de ce jour et h son an-
nexe, proposant des arrangements co-
op6ratifs applicables au contr6le de la
circulation maritime dans les eaux ht
proximit6 de la fronti~re canado-am6ri-
caine dans la r6gion du d6troit de Juan
de Fuca.

J'ai le plaisir de conformer que les
arrangements coop6ratifs exposes dans
votre note et son annexe agrdent au
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acceptable to the Government of the
United States, and that your Excel-
lency's Note and its Annex, together
with this reply, shall constitute an agree-
ment on this subject between our two
Governments which will enter into force
on the date of this Note.

Accept, Madame, the renewed as-
surances of my highest consideration.

[Signed - Signi]'

The Honorable
Flora MacDonald, P.C., M.P.

Secretary of State for External
Affairs

Ottawa

Signed by Kenneth M. Curtis.

Vol. 1221. 1-19686

Gouvernement des Etats-Unis, et que la
note de Votre Excellence et son annexe,
ainsi que la pr6sente r6ponse, consti-
tuent a cet 6gard entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vi-
gueur ht la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

[KENNETH M. CURTIS]

Son Excellence
Flora MacDonald, P.C., M.P.

Secr6taire d'Etat aux affaires
ext6rieures

Ottawa

Sign6 par Kenneth M. Curtis.



No. 19687

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Letter Agreement concerning color television receivers
(with annexes). Washington, 29 December 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CHINE

Accord par lettre relatif aux recepteurs de t616vision en
couleurs (avec annexes). Washington, 29 d6cembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Am~rique le 27 mars 1981.

Vol. 1221. 1-19687



84 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA CONCERNING
COLOR TELEVISION RECEIVERS

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA
WASHINGTON, D.C.

December 29, 1978

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between representatives
of the Government of the Republic of China and the Government of the United
States of America with respect to exports from the Republic of China of color
television receivers. I have further the honor to confirm that the Government of
the Republic of China will implement the measures and obligations to which it
has agreed, under the following provisions:

1. The Government of the Republic of China will administer its control over exports
to the United States from the Republic of China of color television receivers as defined
in Annex A at the levels set forth in Annex B, for the period from February 1, 1979
through June 30, 1980, and of television receivers as set forth in Annex C, for the period
from February 1, 1979 through June 30, 1979.

2. The Government of the United States of America will assist the Government of
the Republic of China in implementing its control over exports of color television receivers
to the United States at the levels set forth in Annex B as follows:
(a) All color television receivers exported from the Republic of China prior to Feb-

ruary 1, 1979, will be counted against the period in which they are entered, or with-
drawn from warehouse, for consumption; except that if they are entered or with-
drawn prior to April 1, 1979, they will be counted against the pipeline period (July 1,
1978 through January 31, 1979). All color television receivers exported from the
Republic of China after January 31, 1979 will be counted against the period in which
they were exported, except as noted in sub-paragraph (e) below.

(b) Except as provided in paragraphs 4 and 6, in the event that the restraint level set
forth in Annex B is reached prior to the end of a restraint period, the Government
of the United States of America will delay further importation of color television
receivers until after the end of that restraint period.

(c) All color television receivers exported from the Republic of China on or after Feb-
ruary 1, 1979, will be denied importation for consumption in the United States unless
such receivers have been issued valid export visas by the Government of the Repub-
lic of China, a facsimile of such visas to be provided to the Government of the
United States of America by the Government of the Republic of China.

(d) All color television receivers exported from the Republic of China prior to February 1,
1979 may be entered, or withdrawn from warehouse, for consumption without an
export visa prior to April 1, 1979. Thereafter, such receivers may be entered, or with-
drawn from warehouse, for consumption only if they have been issued export
visas and upon such entry or withdrawal will be counted against the first restraint
period.

Came into force on 29 December 1978, the date agreed by the Parties, no United States Government reply
having been sent to the Republic of China, notwithstanding the provisions of paragraph 14. (Information supplied
by the Government of the United States of America.)
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(e) Exceptions to the specifications in subparagraph (a) above that imports are to be
counted against the restraint level for the restraint period in which they are exported
may be made in order to (1) permit imports that are exported in the first restraint
period, but that are not imported for consumption until more than 90 days following
the beginning of the second restraint period, to be counted against the restraint level
for that second restraint period; and (2) permit imports that were exported in the
first restraint period, but that were denied entry in that restraint period pursuant to
subparagraph (b) above, to be counted against the restraint level for the second
restraint period.

3. The Government of the Republic of China will use its best efforts to space
exports of color television receivers to the United States as evenly as practicable, over
the restraint period, consistent with seasonal considerations.

4. (a) In the event a shortfall occurs with respect to the restraint level during the
first restraint period, carryover may be made to the second restraint period of up to
11 percent of the restraint level in the previous period, but not in excess of the actual
shortfall.

(b) The Government of the Republic of China will provide timely notice to the Gov-
ernment of the United States of America of its intention to exercise the rights provided
in subparagraph (a) above, and the Government of the United States of America will
endeavor to made appropriate adjustments in the applicable restraint level.

5. The Government of the United States of America also will assist the Govern-
ment of the Republic of China in implementing its control over exports of color television
receivers to the United States set forth in Annex C in accordance with subparagraph 2 (c)
above. In the event the restraint level set forth in Annex C is reached prior to the end
of the February 1 through June 30, 1979 period, the Government of the United States
of America will delay further importation until the end of that period.

6. The Government of the United States of America will notify the Government
of the Republic of China as soon as possible should it become necessary for the Govern-
ment of the United States of America to delay importation due to filling of the restraint
level.

7. The Government of the Republic of China will promptly supply the Government
of the United States of America with monthly data on exports to the United States of
color television receivers as such data become available. The Government of the United
States of America will supply the Government of the Republic of China with data on
monthly imports of color television receivers, by principal countries of origin, as such
data become available. Each Government agrees to supply promptly any other pertinent
and readily available statistical data requested by the other Government. In accordance
with current practice, United States data will be used in determining the necessity for
delay by the Government of the United States of America of any imports pursuant to
these Notes.

8. (a) Either Government may request consultations on any matters arising from
the provisions of these Notes, including, inter alia, any problems that may arise relating
to circumventions of the Agreement embodied in these Notes. Such consultations will
take place at a mutually convenient time, no later than thirty days from the date on
which such request is made, unless otherwise mutually agreed.

(b) If, in the view of either Government, the economic conditions prevailing at the
time of the recent discussions mentioned above have changed substantially, that Govern-
ment may initiate consultations for review of the provisions of these Notes including
the possibility of termination or modification of the report restraints.

(c) Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made
to resolve problems arising in the implementation of these Notes, including differences
in points of procedure or operation.
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9. If the Government of the Republic of China considers that, as a result of the
application of the provisions of these Notes, the Republic of China is placed in an inequi-
table position vis-a-vis other major exporting countries in respect of exports to the United
States of color television receivers, the Government of the Republic of China may initiate
consultations with the Government of the United States of America.

10. Any rights of trade retaliation that the Government of the Republic of China
may have under existing treaties or commercial arrangements will not be exercised with
respect to measures taken by the Government of the United States of America pursuant
to these Notes.

11. The two Governments may amend the provisions of these Notes if such amend-
ments are mutually agreeable.

12. No provisions of these Notes will be construed as applying to prices or produc-
tion of color television receivers or allocation of shipments among firms selling (except
that it is recognized that such allocation may be deemed necessary and therefore directed
by the Government of the Republic of China in its implementation of the provisions of
these Notes) or buying color television receivers.

13. Either Government may terminate the provisions of these Notes by giving sixty
days prior written notice to the other Government.

14. The foregoing provisions of these Notes will be implemented by the two Govern-
ments in accordance with the laws and regulations applicable in their respective countries.

I have further the honor to request Your Excellency to confirm on behalf of
the Government of the United States of America that it will implement its measures
and obligations under the above provisions, and to propose that this Note and
Your Excellency's Note in reply will constitute an agreement between the two
Governments as characterized by the above provisions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

JAMES C. H. SHEN
Ambassador of the Republic of China

His Excellency Robert S. Strauss
The Special Representative for Trade Negotiations
Washington, D.C.
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ANNEX A

The following items from the Tariff Schedules of the United States Annotated (1978)
are covered by the provisions of the Agreement:

Color television receivers, having a picture tube, provided for in TSUSA
items 685.2025, 685.2026, 685.2027, 685.2028, 685.2029, 685.2031, 685.2044, 685.2046,
685.2055, 685.2061, 685.2062.

ANNEX B

The Government of the Republic of China will apply restraints on exports to the
United States of color television receivers as defined in Annex A during the periods
specified, at the levels indicated:

Period 1 (February 1, 1979-June 30, 1979) ....................... 127,000 units*

Period 2 (July 1, 1979-June 30, 1980) ............................ 373,000 units
* Note to Annex B

The level for Period 1 (February 1, 1979-June 30, 1979) will be adjusted depending upon the
amount of color television receivers actually exported from the Republic of China during the period
July 1, 1978 through January 31, 1979, as determined by U.S. Customs data. If the quantity actually
exported from the Republic of China exceeds 368,000 units in that period, the amount of the excess
will be deducted from 127,000. If the quantity actually exported from the Republic of China during
that period is less than 368,000 units, the amount of deficiency will be added to 127,000.

ANNEX C

The Government of the Republic of China also intends to control exports of incomplete
color television receivers as described in item 685.2064 of the Tariff Schedules of the
United States. It intends to limit the export of such items to the United States at a level
of 270,000 sets during the period February -June 30, 1979. The Government of the
Republic of China recognizes that the Government of the United States of America has
the right to take action under Section 203 (g) (2) of the Trade Act of 1974 to assist the
Government of the Republic of China in administering its self-restraint measure in the
event that it appears exports from the Republic of China will exceed the level of self-
restraint which the Government of the Republic of China has stated it will apply.

The Government of the Republic of China is not in a position to make a commit-
ment regarding extension of the limitation for an additional time period, but is prepared
to review the matter further, not later than May 31, 1979, with the objective of estab-
lishing a control level for the period July 1, 1979-June 30, 1980.

The Government of the Republic of China recognizes that the Government of the
United States of America has the right to take action under Section 203 (g) (2) of the
Trade Act of 1974 to limit imports during the period July 1, 1979-June 30, 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD PAR LETTRE1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA RtPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AUX RECEPTEURS
DE TELEVISION EN COULEURS

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DE CHINE
WASHINGTON, D.C.

Le 29 ddcembre 1978

Monsieur le Reprdsentant sp6cial,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment
entre les reprdsentants du Gouvernement de la R6publique de Chine et du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique au sujet des exportations par la R6publi-
que de Chine de tdlviseurs couleurs. J'ai en outre l'honneur de confirmer que
le Gouvernement de la Rdpublique de Chine appliquera les mesures et s'acquit-
tera des obligations prdvues dans les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement de la R6publique de Chine exercera son contr6le sur les expor-
tations aux Etats-Unis de la R6publique de Chine des t~ldviseurs couleurs ddfinis i
l'annexe A dans les limites fixdes l'annexe B pour la p6riode du 1er f6vrier 1979 au
30 juin 1980 et, pour les t616viseurs d6finis h I'annexe C, pour la p6riode du ler fgvrier
1979 au 30juin 1979.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique aidera le Gouvernement de la
Rdpublique de Chine h exercer son contr6le sur les exportations de tgliviseurs couleurs
aux Etats-Unis dans les limites fixges i l'annexe B, comme suit :
a) Tous les tl6viseurs couleurs export6s de la R6publique de Chine avant le ler fgvrier

1979 seront d6comptgs sur la pgriode pendant laquelle ils sont enregistr6s, ou retir6s
de 1'entrep6t, pour consommation; toutefois, s'ils sont enregistr6s ou retir6s avant le
1er avril 1979, ils seront d6compt6s sur la p6riode fili~re (1er juillet 1978 h 31 janvier
1979). Tous les t616viseurs couleurs export6s de la R6publique de Chine apr~s le 31 jan-
vier 1979 seront d6compt6s sur la p6riode pendant laquelle ils ont 6t6 export6s, sous
r6serve des dispositions de l'alin6a e ci-apr~s.

b) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 6, au cas oil la limite fix6e h
I'annexe B est atteinte avant la fin d'une p6riode de restriction, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique reportera toute importation de t616viseurs couleurs
jusqu'aprs la fin de ladite p6riode de restriction.

c) Tous les t616viseurs couleurs export6s de la R6publique de Chine i compter du Ier f6vrier
1979 seront refus6s h l'importation pour consommation aux Etats-Unis s'ils ne sont
pas munis d'un visa d'exportation valide d6livr6 par le Gouvernement de la R6publique
de Chine, dont le fac-simil6 sera fourni au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
par le Gouvernement de la R6publique de Chine.

d) Tous les t616viseurs couleurs export6s de la R6publique de Chine avant le ler f6vrier
1979 peuvent tre enregistr6s, ou retir6s de l'entrep6t, pour consommation sans visa
d'exportation jusqu'au jer avril 1979. A compter de cette date, lesdits t616viseurs ne
peuvent ktre enregistr6s, ou retiris de 'entrep6t, pour consommation que s'ils sont
munis d'un visa d'exportation et seront d6compt6s, lors de 1'enregistrement ou du
retrait, sur la premiere p6riode de restriction.
' Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1978, date convenue par les Parties, bien que le Gouvernement des Etats-

Unis n'ait pas envoy6 de r6ponse k la R6publique de Chine nonobstant les dispositions du paragraphe 14. (Infor-
mation fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.)
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e) II peut 6tre fait exception aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus, selon lesquelles
les importations doivent &tre drcompt~es sur la quantit6 limite fixe pour la prriode de
restriction au cours de laquelle elles ont 6t6 export6es, afin : 1) de permettre aux t6l-
viseurs export6s pendant la premiere p6riode de restriction, mais qui ne sont pas
importds pour consommation avant les 90 jours suivant le debut de la seconde pdriode
de restriction, d'tre drcompt6s sur la quantit6 limite fix6e pour cette seconde prriode
de restriction; 2) de permettre aux t6lviseurs exportds pendant la premiere pdriode de
restriction, mais dont l'entrre a 6 refusre pendant ladite p6riode conform6ment k
l'alinda b ci-dessus, d'tre drcomptrs sur la quantit6 limite fix6e pour la seconde
prriode de restriction.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine n'6pargnera aucun effort pour
6chelonner ses exportations de t6lrviseurs couleurs aux Etats-Unis aussi rdgulirement
que possible pendant la pdriode de restriction, compte tenu des consid6rations saison-
nitres.

4. a) Si un deficit se produit sur la quantit6 limite fixde pour la premiere pdriode
de restriction, un report peut s'effectuer sur la seconde p6riode de restriction jusqu'a
11 p. 100 de la quantit6 limite fixde pour la prriode prdcrdente, mais non en excddent
du deficit reel.

b) Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine prdviendra en temps voulu le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6ique de son intention d'exercer les droits prrvus h
l'alin6a a ci-dessus, et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique s'efforcera de pro-
ceder aux ajustements correspondants de la quantit6 limite applicable.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique aidera 6galement le Gouverne-
ment de la Rrpublique de Chine h exercer son contr6le sur les exportations aux Etats-
Unis des tdldviseurs couleurs difinis h I'annexe C conform6ment i l'alinra c du para-
graphe 2 ci-dessus. Si la quantit6 limite fixde h l'annexe C est atteinte avant la fin de la
pdriode du ler frvrier au 30 juin 1979, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
reportera toute importation jusqu'h la fin de cette prriode.

6. Si la quantit6 limite ayant 6t6 atteinte, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique 6tait contraint de diffdrer des importations, il en informerait d~s que possible le
Gouvernement de la R6publique de Chine.

7. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine fournira ponctuellement au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique les donndes mensuelles relatives aux exportations
de tdldviseurs couleurs aux Etats-Unis h mesure de leur parution. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement de la Rdpublique de Chine les donndes
relatives aux importations de tdlrviseurs couleurs par pays d'origine 4 mesure de leur
parution. Chacun des gouvernements convient de fournir promptement toutes autres don-
nees statistiques pertinentes et disponibles demanddes par l'autre gouvernement. Confor-
mment i la pratique 6tablie, ce sont les donnres des Etats-Unis qui seront utilisdes
pour determiner la ndcessit6 de report des importations par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrrique, conform~ment h la prdsente note.

8. a) Chacun des deux gouvernements pourra demander l'ouverture de consulta-
tions pour toute question drcoulant de l'application des dispositions de la prrsente note,
et notamment pour tout probl~me suscit6 par les dispositions permettant de circonvenir
l'Accord. Ces consultations auront lieu k une date agrrant aux deux parties, 30 jours au
plus tard h partir de la date A laquelle la demande aura 6t6 faite, h moins que les deux
gouvernements n'en drcident autrement.

b) Si, de I'avis de l'un ou I'autre des gouvernements, la situation 6conomique
existant h l' poque des rrcents entretiens susmentionnrs s'est sensiblement modifire,
ce gouvernement pourra demander l'ouverture de consultations en vue de reviser les dis-
positions de la prrsente note et d'envisager notamment la possibilit6 de mettre fin aux
restrictions imposres en matikre d'exportation ou de les modifier.
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c) Des arrangements ou des ajustements administratifs satisfaisants pour les deux
Parties pourront 6tre conclus pour rrsoudre des probl~mes drcoulant de l'application des
dispositions de la prrsente note, dus en particulier h des diff6rences au niveau des pro-
crdures ou du fonctionnement.

9. Si le Gouvernement de la Rrpublique de Chine estime que l'application des dis-
positions de la prrsente note drsavantage la Rrpublique de Chine par rapport aux autres
grands pays exportateurs dans le domaine des exportations de trlrviseurs couleurs i
destination des Etats-Unis, il pourra demander l'ouverture de consultations avec le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique.

10. Les droits de rrtorsion commerciale dont le Gouvernement de la Rrpublique
de Chine peutjouir aux termes de traitrs ou d'accords commerciaux en vigueur ne s'exerce-
ront pas h l'6gard des mesures prises par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique
en application de la prrsente note.

11. Les deux gouvernements pourront modifier les dispositions de la prrsente
note si ces modifications sont mutuellement acceptables.

12. Aucune des dispositions de la prrsente note ne sera interprrt6e comme s'appli-
quant au prix ou t la fabrication de trlviseurs couleurs ou i la repartition d'expdditions
entre socirtrs vendant (h ceci pros qu'il est reconnu qu'une telle repartition peut 6trejugre
nrcessaire et donc prescrite par le Gouvernement de la Rrpublique de Chine aux fins de
l'application des dispositions de la prrsente note) ou achetant des trlrviseurs couleurs.

13. L'un ou l'autre des gouvernements pourra drnoncer les dispositions de la pr6-
sente note en donnant par 6crit un pr6avis de 60 jours l'autre gouvernement.

14. Les deux gouvernements appliqueront les dispositions susmentionnres de la
prrsente note conformrment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Je vous pile en outre de bien vouloir confirmer, au nom du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique, que ce dernier appliquera les mesures et s'acquittera
des obligations prdvues dans les dispositions susmentionnres, etje propose que la
pr6sente note ainsi que votre r6ponse constituent un accord entre les deux gou-
vernements, dont les termes sont sp6cifids dans les dispositions susmentionndes.

Veuillez agrrer, etc.

L'Ambassadeur de la Rrpublique de Chine,

[Signi]

JAMES C. H. SHEN

Son Excellence Monsieur Robert S. Strauss
Repr6sentant sp6cial pour les n6gociations commerciales
Washington, D.C.
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ANNEXE A

Les dispositions du present Accord concernent les rubriques ci-apr~s du Code annot6
des tarifs douaniers des Etats-Unis (1978) :

T616viseurs couleurs munis d'un tube image pr6vus aux rubriques ci-apr s du
Code : 685.2025, 685.2026, 685.2027, 685.2028, 685.2029, 685.2031, 685.2044, 685.2046,
685.2055, 685.2061, 685.2062.

ANNEXE B

Le Gouvernement de la R6publique de Chine appliquera des restrictions i l'exporta-
tion h destination des Etats-Unis de t616viseurs couleurs, tels qu'ils sont d6finis itl'annexe A,
dans les limites indiqu6es pendant les p6riodes ci-apr~s :

P6riode I (l e, f6vrier 1979-30 juin 1979) ........................ 127 000 unit6s*

P6riode 2 (1er juillet 1979-30 juin 1980) ......................... 373 000 unit6s

* Note 6 l'annexe B

Le niveau applicable pendant la p&iode 1 (1er f6vrier 1979-30 juin 1979) sera ajust6 selon la
quantit6 de t616viseurs couleurs effectivement export&s en provenance de la R6publique de Chine
pendant la p6riode allant du Ier juillet 1978 au 31 janvier 1979, telle qu'elle aura 6t6 d6termin6e
sur la base des donn6es des douanes des Etats-Unis. Si la quantit6 effectivement export6e en pro-
venance de ia R6publique de Chine d6passe pendant cette p6riode 368 000 unit6s, la quantit6 exc6den-
taire sera d6duite de 127 000. Si la quantit6 effectivement export6e de la R6publique de Chine
pendant cette pfriode est inf6rieure i 368 000 unit6s, le montant du d6ficit sera ajout6 h 127 000.

ANNEXE C

Le Gouvernement de la R6publique de Chine entend 6galement contr6ler les exporta-
tions de t616viseurs couleurs incomplets d6finis h la rubrique 685.2064 des tarifs douaniers
des Etats-Unis. II entend limiter I'exportation de ces articles aux Etats-Unis h 270 000 unites
pendant la pdriode du Ier f6vrier au 30 juin 1979. Le Gouvernement de la R6publique
de Chine reconnait que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a le droit de prendre
des mesures aux termes de la section 203, g, 2), de la loi de 1974 relative au commerce pour
aider le Gouvernement de la R6publique de Chine bL exercer des mesures d'autorestric-
tion au cas ob il semblerait que les exportations de la R6publique de Chine doivent
d6passer la limite que le Gouvernement de la R6publique de Chine a d6clar6 devoir
appliquer.

Le Gouvernement de la R6publique de Chine n'est pas en mesure de prendre d'enga-
gement au sujet de la prolongation de la limitation pendant une p~riode suppl6mentaire,
mais il est prt h r6examiner la question, au plus tard le 31 mai 1979, en vue de fixer une
limite pour la p~riode du 1er juillet 1979 au 30 juin 1980.

Le Gouvernement de la R6publique de Chine reconnait que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique ale droit de prendre des mesures aux termes de la section 203, g, 2),
de la loi de 1974 relative au commerce pour limiter les importations pendant la p6riode du
l e, juillet 1979 au 30 juin 1980.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE NATIONAL COUNCIL FOR SCIENCE
AND TECHNOLOGY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA

1. Foreword

Pursuant to Article III of the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Socialist Republic of
Romania on Cooperation and Exchanges in Cultural, Educational, Scientific and
Technological Fields, signed at Bucharest, on December 13, 1974,2 wherein the
Governments encourage exchanges and cooperation in the fields of science,
technology and health, the National Science Foundation (NSF) of the United
States of America and the National Council for Science and Technology (NCST)
of the Socialist Republic of Romania, hereinafter referred to as "the Parties,"
confirmed their recognition of the mutual benefit which results from the develop-
ment of the scientific and technological relationships between the two countries,
and agree to conduct between them the Program of Scientific and Technological
Cooperation embodied in this Memorandum of Understanding (MOU).

II. Principles

1. The aim of this Program is to encourage and foster cooperative scientific
activities between the two countries; to exchange scientists, information, ideas,
skills, and techniques on problems of mutual interest; and to utilize scientific
facilities available to both countries.

2. The scope of the cooperation will cover all branches of science and
technology, including basic and applied aspects of the natural sciences and
mathematics, the engineering sciences, and the social sciences, but excluding
topics in clinical medicine, business administration, and general education.

3. Nothing in this Memorandum shall affect existing or preclude future
agreements and other arrangements between agencies or organizations of the two
countries in the fields of science and technology.

III. Conduct of the Program
1. The Parties to this Memorandum will be responsible jointly for direct

transaction of all matters of Program policy and for the overall coordination of
the Program.

2. To ensure maximum concordance, plans for projects will be formulated
and developed by direct contact between interested scientists of the two countries,
and each will submit his proposal or application to the Party in his country.

3. Each Party will share in the effort and the cost of each activity within
the Program. This provision does not require, however, the precise matching of
funds, personnel, or facilities in any given activity.

Came into force on 27 February 1979 by signature, in accordance with section VII (3).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 980, p. 33.
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4. Obligations assumed by the Parties are subject to the availability of
funds.

5. The Parties will seek to facilitate, through collaboration with the appro-
priate authorities, the granting of visas and other forms of official permission for
entry to and exit from their respective national territories of personnel, equipment,
and supplies required to carry out approved activities.

6. Scientific and technical information derived from activity under this
MOU shall be made available to the international scientific community through
customary channels and in accordance with normal scientific procedures. This
provision shall be implemented with due regard for existing proprietary rights and
existing or imminent patent rights as specified hereinafter.

7. This Article governs the allocation of rights to intellectual property for
inventions conceived or first reduced to practice (applied for the first time)
jointly or separately by collaborating participants of both countries during the
course of an activity conducted under this Program. (Hereinafter referred to as
"subject inventions" including copyrightable materials produced in the course of
a joint project.)

a. The rights to subject inventions jointly or separately accomplished belong to
both Parties. Each Party or its designee has the right to file a patent application
in its own country. Each Party has a right to an irrevocable, royalty-free
and nonexclusive license to practice the subject inventions of the other Party.
This license shall include authority to sublicense, but shall be confined to the
right of the licensee Party to sublicense to its own citizens or commercial
or nonprofit organizations that are organized within the territory of the licensee
Party. Either Party or its designee may seek rights in third countries upon
timely notification to the other Party, the notification to occur within one
year after filing an application. All notifications shall include an offer to enter
into separate understandings on the equitable sharing of third country costs
and rights.

b. Neither Party shall discriminate against citizens or organizations of the country
of the other Party in licensing or sublicensing rights in any subject invention
or discovery under this Article. It is understood that the licensing policies
and practices of each Party may be affected because of the rights of both
Parties to grant licenses within a single jurisdiction. Accordingly, either Party
may request, in regard to a single subject invention or discovery or class of
subject inventions or discoveries, that the Parties consult in an effort to lessen
or eliminate any detrimental effect that the parallel licensing authorities may
have on the policies and practices of the Parties.

c. Where particular results derived from any activity under this Program may be
subject to copyright protection, each Party may in accordance with its own
laws and procedures hold or assign copyright in its own territory subject to
an irrevocable, royalty-free and nonexclusive license to the other Party to
publish, copy, translate and perform such results. Any such copyrighted work
shall indicate the names of all persons who participated in the joint work.
Either Party may seek rights in third countries upon timely written notification
to the other Party.

d. Provision for rights to a subject invention or copyright by either Party in accord-
ance with this Article does not entail conveyance of rights to any other
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invention or copyright, including any rights necessary to practice or use the
rights provided for by this Article. The Parties pledge themselves to make their
best efforts to mutually inform each other of any further improvements of any
subject inventions.

e. Each Party agrees to take all necessary steps to cooperate and to assure that
the other Party is able to obtain all rights provided for under this Article.
This includes responsibility to take such steps as are necessary and timely to
inform its participants of the terms of this Article and to assure compliance
with its terms. The Parties may agree to special arrangements in writing in
individual cases.

IV. Activities of the Program

1. The Parties agree that the Program shall encourage and support exchange
of scientists and cooperative scientific activities between scientists and scientific
institutions of their respective countries. The Program shall consist of three
elements: Joint Workshops or Seminars, short-term and long-term Scientific
Visits, and Cooperative Research, as well as other activities which may from time
to time be agreed between the Parties. Principal emphasis shall be given to Joint
Workshops and Seminars.
a. Joint Workshops or Seminars will be research-oriented and usually focused

on only one topic. They will be held alternatively in both countries, will
normally be limited to approximately five to ten participants from each
country, and will typically be three to five days in duration. Written proposals
for workshops or seminars should be prepared jointly by scientists or institu-
tions of each country and submitted to both Parties for approval.

b. Scientific Visits of short duration, usually one month or less, may be made by
scientists of one country to the other to consult or plan cooperative activities
and to offer lectures, seminars, and short courses. Scientific Visits of longer
duration may be made for purposes of research, study, specialized training,
or lecturing. A written application, outlining the purpose and other details
of the intended visit, will be prepared by the interested scientist and submitted
to the Party in his country for evaluation and determination.

c. Projects of Cooperative Research or other cooperative scientific activity will
be designed jointly by interested scientists of both countries. Written pro-
posals, based on understandings reached between the cooperating scientists,
will be submitted by the scientists' institutions to the appropriate national
Party, NSF or NCST, for evaluation and determination. The proposal should
include a description of the scientific project, the nature of the cooperative
activities to be undertaken, a list of the principal participants with biographical
and bibliographical data, a budget showing the expected costs, the proposed
starting date, the proposed duration, and the number of visits from each
country, with names of visitors and dates of visits. The proposal shall be sub-
mitted as far as possible in advance of the proposed starting date, but generally
at least six months in advance. The Cooperative Research projects generated
by Joint Workshops or Seminars will have priority over those proposed by
individual scientists or institutions.

V. Procedures
1. Scientists of either country may initiate correspondence or other com-

munication with colleagues of the other country to determine possible interest
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in developing cooperative activities. The NSF and NCST may assist in the
identification of specialists of its own country who might have particular inter-
ests sought by the requesting scientists and institutions.

2. An application or proposal will be initiated by interested scientists as
set forth in Section IV, and will be submitted by their institutions to the Parties
in accordance with their established requirements and procedures. Initial ac-
ceptance on a specific project, activity, or set of activities will be transmitted
by the respective institutions responsible for the conduct of the activity to the
respective Party. This acceptance will entail a Cover Letter attached to the pro-
posal. Each such Cover Letter will identify the proposed activity or program by
title and names of principal scientists on both sides; specify the desired duration
and starting date; estimate the required funds to be allocated by each side to
the given activity or program for the period proposed, and list each country's
visitors by names and dates for each visit. Each such Cover Letter will be signed
by the principal investigators as well as the academic and administrative superiors
of each respective institution. This signed Cover Letter and proposal will be sub-
mitted to both Parties for evaluation.

3. Each Party will evaluate the application, determine if funding is available,
and exchange pertinent information with the other Party with a view to reaching
agreement on proposals and applications to be approved. Final agreement on a
specific project, activity, or set of activities will be established by an exchange of
letters between the Parties. The Parties agree to take all appropriate and neces-
sary internal measures to achieve the fulfillment of the terms and conditions for
each activity, as specified in the Cover Letter and proposal signed by the author-
ities of each institution and as formally agreed upon by the Parties.

4. Scientific Visits or visits related to other activities shall be effected within
the scheduled time. If because of a vis major (e.g., illness, death) an originally
scheduled visitor cannot make the visit, the Party of the visitor shall immediately
inform the other Party in writing, giving the name of a substitute and reasons
for the substitution. In such cases, the visit may be postponed for a period not to
exceed one month. If the visit is not made within that period, the Party of the
receiving side shall inform the Party of the sending side that the project is
terminated.

5. Scientists and their institutions, to the extent that they shall have com-
mitted themselves by their proposals or applications and the signed Cover Letters,
will be responsible for the performance of the approved activity, and for the
proper use of funds as outlined in the proposal and approved by the Parties.
The scientists of each side will be responsible for reporting on the status and
progress of their activity through regularly established channels in their country.

6. By mutual consent, the Parties may establish additional procedures and
administrative arrangements as necessary.

VI. Financial provisions
1. For all activities under this Program, each side will support the basic

costs for the performance of the activity within its own territory. This may
include, for example, the salaries of its own scientists, technicians, and other
support staff, and the costs of domestic travel, supplies, and equipment, including
time charges for equipment use.

2. When an exchange of personnel takes place, the receiving side shall
additionally provide, or meet the expenses of, the following needs of each foreign
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visitor: lodging, subsistence, domestic transportation connected with the visitor's
scientific objective, and medical and hospital coverage in case of illness or
accident within limits established in Annex I to this Agreement. Lodging to be
provided by the receiving side shall be appropriate to the professional level of the
visiting scientist and, as far as possible, to the needs of his accompanying
dependents.

3. When an exchange of personnel takes place, the sending side shall pro-
vide or meet the expense of the salary and international travel of its own partic-
ipants.

4. For Joint Workshops, Cooperative Research Projects, and similar
activities, the sending side shall provide round-trip travel for its own participants
to the air terminal nearest the place of the meeting or work in the receiving
country. For scientific visits and similar activities, the sending side shall provide
round-trip travel for its own participants to the capital of the receiving country,
and the receiving side shall provide any further travel within its territory.

VII. Final provisions

1. Representatives of the Parties will meet periodically as necessary, but
not less than once every year, to evaluate the results of the activities of the
Program under this Memorandum, to consider modifications of this Program,
to communicate information about new scientific priorities within their respective
countries, and to exchange information on budgets, priorities, and other adminis-
trative matters. The change of priorities of one or both countries will not affect
previously approved activities.

2. With the exception described in Section V, Article 4, no approved
activity can be terminated before its completion without the written concurrence
of both Parties.

3. This Memorandum will enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of both Parties, and will remain in effect for a period of
three years from the date of signature. By mutual consent, this Memorandum
and the Annex could be changed. They can be renewed for three year periods by
an exchange of letters.

4. This Memorandum and the Annex can be terminated at any time by
either Party upon written notification to the other Party at least three months in
advance. The expiration, termination, or modification of this Memorandum
will not affect in any way the activities previously approved.

SIGNED, at Bucharest this 27 day of February, 1979, in two original copies,
one in English and one in Romanian, both texts being equally authentic.

For the National Science Foundation For the National Council for Science
of the United States of America: and Technology of the Socialist Re-

public of Romania:

[Signed - Sign ]' [Signed - Signj]2

Signed by Harvey Averch - Sign6 par Harvey Averch.
2 Signed by Losif Tripsa - Sign6 par Losif Tripsa.
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ANNEX

FINANCIAL PROVISIONS FOR SUPPORT OF VISITING SCIENTISTS PARTIC-
IPATING IN PROGRAM OF SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE NATIONAL COUNCIL FOR SCIENCE AND
TECHNOLOGY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The National Science Foundation of the United States of America and the National
Council for Science and Technology of the Socialist Republic of Romania agree to provide,
or meet the expenses of, the following needs of foreign scientists visiting their countries
under terms of the Program of Scientific and Technological Cooperation established
between them.

(1) Lodging appropriate to the professional level of the visiting scientist and, as far as
possible, to the needs of his accompanying family, and

(2) Subsistence stipend at rates as follows:

In Romania In U.S.

A. Visits of one month or less, per day ............................... Lei 250 $ 25

B. Visits longer than one month, per month:

For the visiting scientist .......................................... Lei 6,000 $600
For the accompanying spouse remaining five months or more ........ Lei 440 $ 44
For each accompanying child remaining five months or more ......... Lei 330 $ 33

The above sums will be paid to the visiting scientist commencing with his first day in
the receiving country under the terms of this cooperative Program. The allowance herein
provided shall be the net amount received by the visiting scientist, and the taxes on this
and other allowances for which the visiting scientist may be liable in the receiving country
will be matched by a corresponding increase in funds provided him by the receiving side.

In case of serious illness or accident, the Parties will pay medical expenses and
hospitalization in accordance with the regulations and provisions in force in the two
countries.

In case of death, the Parties will pay the following amounts for the preparation and
transportation of remains.

In Romania In U.S.

Lei 20,000 $2,000

Vol. 1221, 1-19688



100 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitds 1981

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

MEMORANDUM DE COOPERARE 5TIINTIFICA 5I TEHNOLO-
GICA INTRE FUNDATIA NATIONALA DE STIINTE, DIN
STATELE UNITE ALE AMERICII SI CONSILIUL NATIONAL
PENTRU STIINTA $I TEHNOLOGIE DIN REPUBLICA SOCIA-
LISTA ROMANIA

I. Preambul

In conformitate cu articolul III at Acordului dintre guvernul Statelor Unite
ale Americii i guvernul Republicii Socialiste Romania privind cooperarea i
schimburile in domeniile culturii, invdttmintului, tiintei §i tehnologiei, semnat la
Bucure~ti, la 13 decembrie 1974 prin care guvernele incurajeazA schimburile i
cooperarea in domeniul §tiintei, tehnologiei §i slngtt4ii, Fundatia NationalA de
Stiinte (FNS) din Statele Unite ale Americii i Consiliul National pentru Stiintd i
Tehnologie (CNST) din Republica Socialists RomAnia, denumite in continuare
<, Pdrti ,>, recunosc avantajul reciproc care rezultd din dezvoltarea relatiilor
§tiintifice §i tehnologice dintre cele doug #tri i sint de acord st realizeze
impreun~t Programul de cooperare tiintificd i tehnologici cuprins in acest
Memorandum de cooperare.

II. Principii
1. Scopul acestui Program de cooperare este sA incurajeze i sA intensifice

activitatea de cooperare tiintificg dintre cele dout tri, prin schimb de
cercetltori, informatii, idei, experientd §i tehnologii pe probleme de interes
comun $i sA foloseascA conditiile §i echipamentele disponibile in ambele tdri.

2. Cooperarea va cuprinde toate domeniile tiintei §i tehnologiei, inclusiv
aspecte fundamentale §i aplicative ale tiintelor naturii i matematicii ale
§tiintelor inginere~ti i ale tiintelor sociale, dar exclude teme din domeniile
medicinii clinice, administratiei §i inv~{tmintului.

3. Prevederile acestui Memorandum nu vor afecta acordurile sau
aranjamentele existente sau prejudicia noi aranjamente intre institutii sau
organizalii din cele doud t ri, in domeniul §tiintei i tehnologiei.

III. Desfdsqurarea Programului

1. P~rtile vor r9spunde impreung de rezolvarea directt a tuturor
problemelor privind politica Programului i coordonarea generalt a acestuia.

2. In vederea asigur~rii unei concordante maxime, planurile proiectelor vor
fi elaborate i dezvoltate prin contacte directe intre cercet~tori interesati ai celor
doug t9ri si fiecare va prezenta propunerea sau cererea sa P~rtii din tara sa.

3. Fiecare Parte va constribui la eforturile §i cheltuielile necesare fiec~rei
activit~ti din Program. Aceasti prevedere nu impune inst o echivalare precisA a
fondurilor, personalului sau conditiilor necesare desbur~irii activitAtii
respective.

4. Obligatiile asumate de c~tre Plrti vor depinde de fondurile disponibile.
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5. Ptrtile vor cluta sA sprijine, pe baza colaborgrii cu autorit~tile
competente, acordarea de vize §i de alte facilit~ti oficiale pentru intrarea i
ie~irea in i din teritoriile lor nationale a persoanelor, echipamentelor i
materialelor necesare desMAurltrii activitliilor aprobate.

6. Informatiile $tiintifice i tehnice obtinute, ca urmare a activit~tilor
desfdurate in baza acestui Memorandum de cooperare vor fi puse la dispozitia
comunit~tii tiintifice internationale pe canale obi nuite i in conformitate cu
procedeele tiintifice obi~nuite. Aceastil prevedere va fi indeplinitA tinindu-se
seama de drepturile existente de proprietate §i de existenta sau posibilitatea
aparitiei drepturilor de patente specificate in continuare.

7. Acest articol reglementeazA stabilirea drepturilor de proprietate
intelectuall pentru inventiile concepute sau aplicate (chiar §i pentru prima datA)
in comun, ori separat, (denumite in continuare « inventiile ce formeazA obiectul
acordului >,) de c~tre participantii din ambele t ri, inclusiv pentru protejarea
drepturilor de autor cu privire la lucrrile realizate in comun in timpul unei
activit ti des% urate in cadrul acestui Program.

a. Drepturile asupra inventiilor realizate in comun sau separat apartin ambelor
Phiqi. Fiecare Parte sau reprezentantul sdu are dreptul de a inregistra cererea
de brevet de inventie in tara sa. Fiecare Parte are dreptul la o licentt
irevocabil, gratuitd §i neeclusivA, care s permitK celeilalte Prti aplicarea
inventiei. AceastA icentA cuprinde §i dreptul de sublicentA, limitat la dreptul
beneficiarului licentei de a acorda sublicente cetAtenilor sfi, ori organizatiilor
comerciale sau cu activitate in scop nelucrativ, existente pe teritoriul Pgrtii
beneficiare a licentei.

Fiecare Parte sau reprezentantul slu poate sd facd demersuri spre a
obtine drepturi in terte tdri, cu obligatia de a notifica din timp aceasta
celeilalte Prti. Notificarea se face in decurs de un an de la data inregistr~rii
cererii. Toate notific~rile vor cuprinde o ofertA in vederea incheierii unor
intelegeri separate cu privire la impairirea echitabil a costurilor i a
drepturilor referitoare la tara tertg.

b. Nici una dintre P~rti nu trebuie sit fact discriminri in raporturile cu cetdtenii
sau organizatiile din tara celeilalte Prti, in ceea ce prive~te drepturile de
licentl sau de sublicentl referitoare la orice inventie sau descoperire
previzutg de acest articol. Se intelege cl politica §i practica fiecdrei Prti de
acordare a licentelor pot fi afectate de drepturile ambelor P~rti de a acorda
licente in cadrul unei singure jurisdictii.

In consecintA, fiecare Parte poate solicita celeilalte P~rti sA se consulte cu
privire la o singurA inventie sau descoperire, ori la un grup de inventii sau
descoperiri, depunind eforturi pentru diminuarea sau eliminarea efectelor
negative pe care existenta in paralel a unor organe ce acordt licente le-ar
putea avea asupra politicii sau practicii Pdrtilor.

c. In cazul in care rezultatele unei activit~ti destbiurate in cadrul acestui
Program pot fi protejate pe baza legii cu privire la drepturile de autor, fiecare
Parte poate, pe baza legilor §i a practicii proprii, sA detinA sau sA acorde
drepturi de autor pe teritoriul slu, acordind celeilalte P~rti o autorizatie
irevocabil, gratuitl i neexclusivt de a publica, copia sau traduce, ori de a
aplica rezultatele respective. Orice lucrare protejatit astfel trebuie sA cuprindl
numele tuturor persoanelor care au participat la lucrarea comuni.
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Fiecare Parte poate sK fact demersuri spre a obtine drepturi de autor in terte
t~iri, dupA ce a notificat din timp aceasta, in scris, celeilalte Prsi.

d. Protejarea de c~ltre oricare din Pg.rti a drepturilor cu privire la o inventie sau a
drepturilor de autor, in conformitate cu acest articol, nu atrage dupa sine
transmiterea drepturilor cu privire la orice altA inventie sau alte drepturi de
autor, inclusiv a drepturilor necesare pentru aplicarea sau folosirea
drepturilor stabilite prin acest articol.

PArtile se obligA sd depunK toate eforturile, in vederea inform~rii reciproce cu
privire la perfectionarile ulterioare ale oricirora din inventiile care formeaz6
obiectul acestui articol.

e. Fiecare Parte se declarA de acord si intreprindit tot ceea ce este necesar in
vederea cooperdrii §i sA se asigure cA cealaltA Parte poate sA obting toate
drepturile prevlzute de acest articol. Aceasta include obligatia de a lua
mtsurile necesare §i de a informa din timp pe toti participantii sfi cu privire la
prevederile acestui articol, precum i de a asigura respectarea lor.

PIrtile pot s cadt de acord in scris asupra unor intelegeri speciale, de la caz
la caz.

IV. Activitdti ale Programului

1. Prtile sint de acord ca Programul s~i incurajeze §i s9 sprijine schimbul
de cercetlitori §i activitlti §tiintifice in cooperare intre cercetAtorii §i institutele
stiintifice ale trilor lor. Programul va consta din trei elemente : grupe de lucru
sau seminarii comune; vizite §tiintifice de scurtA sau lungsi duratg i cercetdri
comune, precum i alte activittti ce se vor conveni de citre Prti. 0 atentie
deosebitA va fi acordatgl grupelor de lucru sau seminariilor.

a) Grupele de lucru sau seminariile vor fi pe teme de cercetare orientatA §i, in
general, se vor concentra numai asupra unei singure teme. Ele se vor tine
alternativ in ambele tri, se vor limita de regulA la cinci pind la zece
participanti din fiecare targ §i vor dura de regulA, trei pinA la cinci zile.
Propunerile scrise pentru grupele de lucru sau seminarii se vor preglti in
comun de clitre cercetltori sau institute ale fiectrei tri i supuse ambelor
Prti pentru aprobare.

b) Schimburile stiintifice de duratA scurtA, de obicei cu o duratd de o lund sau
mai putin, se pot face de citre cercettitorii unei ttri in cealaltYL tar, pentru
consultkri sau pentru convenirea activittii de cooperare i pentru conferinte,
seminarii si cursuri scurte. Schimburile tiintifice de durata mai lunggi se pot
face cu scopuri de cercetare, studiu, specializare sau predare de cursuri.
Propunerile scrise in care se vor mentiona scopul §i alte detalii ale deplasirii
ce urmeazi sti aibYi loc, vor fi pregitite de clitre cercetlltorii interesati §i
transmise Prtii din tara sa spre analizA si decizie.

c) Proiectele de cercetare in cooperare, sau alte activitti tiintifice in cooperare
vor fi stabilite in comun de cttre cercetltorii interesati ai ambelor tiri.
Propunerile scrise, bazate pe intelegerile convenite intre cercetitori antrenati
in cooperare vor fi prezentate de cltre institutiile din care fac parte
cercetitorii respectivi Pirtii din tara sa, CNST sau FNS, pentru analizA si
decizie. Propunerile vor include o descriere a proiectului stiintific, natura
activittilor comune ce urmeazA a fi desftiurate, o listg a principalilor
participanti cu date biografice §i bibliografice, un buget care sA mentioneze
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cheltuielile estimate, data propusA pentru inceperea activit~tii, durata i
numlrul deplasirilor din fiecare tarli cu numele speciali~tilor i datele
vizitelor. Propunerile vor fi transmise cu cit mai mult timp inaintea datei de
incepere propuse, dar in general, cu cel putin §ase luni inainte. Proiectele de
cercetare comune rezultate din grupele de lucru sau seminarii vor avea
prioritate fatA de cele propuse de cercetYLtori individuali sau institutii.

V. Procedee

1. Cercetltorii din ambele tLri pot initia corespondentU sau alte contacte cu
colegi din cealaltA tarA, pentru a stabili eventualul interes in realizarea de acti-
vittiti comune. CNST i FNS pot acorda sprijin in depistarea speciali~tilor din
propria tarA ceruti de cAtre speciali~tii sau organizatia solicitanta, care ar putea
avea un interes special in cercetare.

2. 0 cerere sau propunere va putea fi initiatti de clttre oamenii de $tiintu
interesati, conform prevederilor articolului IV §i vor fi prezentate Partilor de
cltre institutiile lot, in conformitate cu cerintele $i procedurile stabilite. Accepta-
rea initialti privind un anume proiect, activitlti sau grup de activit~ti va fi trans-
mis~l Prii respective de cltre institutiile responsabile cu coordonarea activitlt4ii.
Acest accept va contine o fi$ anexatti la propunere. Fiecare astfel de fi$A va
contine activitatea sau programul propus, titlul $i numele responsabililor
$tiintifici ai proiectelor ambelor Plrti, va specifica durata doritA $i data inceperii,
estima fondurile necesare de a fi alocate de cittre fiecare Parte pentru respectiva
activitate sau program pentru perioada propusU $i lista deplas~irilor speciali~tilor
fieclirei (tri cu numele i datele fiec~lrei vizite. Fiecare astfel de fi~d va fi semnatti
de citre responsabili $tiintifici ai proiectelor, precum i de catre superiorii
$tiintifici $i administrativi ai fiecrei institutii. Aceastlit fi§U semnatli impreunt cu
propunerea vor fi supuse P~rtilor pentru evaluare.

3. Fiecare Parte va evalua cererea, analiza dacA existA posibilitatea fi-
nantUrii $i va schimba informatiile necesare cu cealaltit Parte in vederea ajungerii
la un acord privind aprobarea propunerilor §i cererilor. Acordul final asupra unui
anume proiect, activittiti sau grup de activit~ti va fi stabilit printr-un schimb de
scrisori intre Palrti. Plrile sint de acord sAl ia mlsurile interne corespunztitoare i
necesare in vederea asigurlrii indeplinirii conditiilor $i termenelor fieclrei acti-
vittlti a~a cum sint mentionate in fiA $i propunerea semnat~l de clitre persoanele
autorizate ale fiecrei institutii $i cum s-a clizut de acord, in mod formal, de ctitre
Parti.

4. Vizitele $tiintifice sau vizitele legate de alte activitlti vor fi efectuate la
termenele stabilite. In cazul in care din motive de fortli majorg (boalt, deces) un
specialist nu poate efectua vizita la data planificat~t, Partea specialistului va in-
forma imediat cealaltg Parte in scris, comunicind numele inlocuitorului $i moti-
vele inlocuirii. In astfel de cazuri, visita poate fi aminat, pentru o perioadti care
sti nu depUteasc9 o lunA. Dact vizita nu se rezolvil in acest interval, Partea pri-
mitoare va informa Partea trimitttoare ca nu mai dore~te continuarea proiectului.

5. Cercetltorii $i institutiile lor, in functie de propunerile i cererile fMcute
§i care ulterior au fost aprobate pentru a fi incluse in program conform acordului
comun dintre Pdrti, vor rtspunde de efectuarea activit~tii aprobate $i de folosirea
corespunzttoare a fondurilor indicate in propunere i aprobate de clitre Prtli.
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Cercet~torii fiecdrei P~rti vor raporta despre stadiul §i progresul realizat in
activitgtile lor, prin canalele stabilite in tgrile lor.

6. DacA se va considera necesar, P1r1ile pot stabili prin consens, mdsuri §i
aranjamente administrative suplimentare.

VI. Prevederi financiare

1. Fiecare Parte va suporta cheltuielile de bazA necesare desffurdrii pe
teritoriul sgu a tuturor activit~tilor din cadrul acestui Program. Acestea pot
include: retributia propriilor cercet~tori, tehnicieni i personal auxiliar,
cheltuielile de transport intern, aprovizionare cu materiale §i echipamente
inclusiv taxele pentru folosirea echipamentelor.

2. Dacd are loc un schimb de personal, Partea primitoare va asigura in plus
sau va acoperi cheltuielile pentru urmltoarele nevoi ale fiecrui vizitator strain :
cazare, alocatie, transport intern legat de obiectivul tiintific al vizitatorului,
asistent medicalA §i spitalizare in caz de boag sau accident, in cadrul limitelor
stabilite prin Prevederile financiare anexate la prezentul Memorandum. Cazarea
ce urmeazA a fi asiguratd de c~tre Partea primitoare va fi corespunz~toare
nivelului profesional al cercetltorului vizitator i, pe cit posibil, nevoilor celor
care-i insotesc.

3. In cazul in care are loc un schimb de personal, Partea trimitltoare va
asigura sau va acoperi cheltuielile pentru retributii §i transport international ale
propriilor participanti.

4. Pentru grupele de lucru, proiectele de cercetare in comun §i activittile
similare, Partea trimittoare va pl~ti bilete dus-intors pentru proprii participanti
ping a aeroportul cel mai apropiat de locul de muncA sau intilnire in jara
primitoare. Pentru vizite §tiintifice §i activitdli similare Partea trimit toare va
asigura bilete dus-intors pentru proprii participanti ping in capitala trii
primitoare, iar Partea primitoare va acoperi cheltuielile de transport pe teritoriul
trii sale.

VII. Prevederi finale

1. Reprezentantii Prtilor se vor intilni periodic, de cite ori va fi necesar,
dar nu mai putin de o data pe an, pentru a analiza stadiul indeplinirii prevederii
acestui Memorandum, a discuta modific~ri ale Memorandumului, pentru a se
informa asupra noilor priorit~ti tiintifice din trile lor, precum i cu privire la
buget, priorit~ti si alte probleme administrative. Schimbarea priorittilor uneia
sau a ambelor t ri nu va afecta activitltile aprobate anterior.

2. Cu exceptiile descrise in articolul V, articolul 4, nici o activitate
aprobatA nu poate fi terminatA inaintea incheierii ei lMrA acordul scris al ambelor
Pgrti.

3. Acest Memorandum va intra in vigoare la semnarea lui de clitre
reprezentantii autorizati ai ambelor Pgrti i va rdmine valabil pe o perioad, de
trei ani de la data semanarii. Prin acordul comun al Prtilor acest Memorandum
i Anexa, pot fi modificate. Ele pot fi innoite pentru noi perioade de trei ani, pe

baza unui schimb de scrisori.

4. Acest Memorandum i Anexa pot fi denuntate oricind de c~tre o Parte
din comunicarea scrisi cdtre cealalta Parte, cel putin cu trei luni inainte.
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Expirarea, denuntarea sau modificarea acestui Memorandum nu afecteazA
intr-un mod oarecare activitt4ile aprobate anterior.

SEMNAT la Bucure~ti, la 27 februarie 1979, in dout exemplare originale,
fiecare in limba romfnA i in limba englezi, ambele texte fiind deopotrivA
autentice.

[Signed - Signg]' [Signed - Signi]2

Pentru Fundatia Nationalt de Stiinte Pentru Consiliul National pentru
A Statelor Unite ale Americii Stiint5 si Tehnologie al Republicii

Socialiste Romania

ANEXA

PREVEDERI FINANCIARE PENTRU SUBVENTIONAREA VIZITELOR
CERCETATORILOR PARTICIPANTI LA PROGRAMUL DE COOPERARE
5TIINTIFICX $I TEHNOLOGICA DINTRE FUNDATIA NATIONALA DE
STIINTA DIN STATELE UNITE ALE AMERICII $I CONSILIUL NATIO-
NAL PENTRU STIINTX $I TEHNOLOGIE DIN REPUBLICA SOCIALISTA
ROMANIA

Fundatia Nationali de Stiinte din Statele Unite ale Americii i Consiliul National
pentru Stiintit §i Tehnologie din Republica SocialistM Rominia sint de acord sit asigure
urmgtoarele nevoi ale cercetttorilor strtiini care viziteaz~t trile lor in conformitate cu
prevederile Programului de cooperare §tiintificli §i tehnologict stabilit intre ele :
1. Cazare corespunz~toare nivelului profesional al cercet~torului vizitator §i, pe cit

posibil, nevoilor celor care-i insotesc i
2. Alocatie pentru mash, dupt cum urmeaz1:

In S U A In Rominia
$ lei

A. Vizite de o lung pau mai putin/pe zi ................................ 25 250

B. Vizite mai mari de o lung, pe lung :

- pentru cercetltorii vizitatori .................................... 600 6.000
- pentru sotul (solia) care insote~te cinci luni sau mai mult ........... 44 440
- pentru fiecare copil c are insote~te cinci luni sau mai mult ......... 33 330

Sumele de mai sus vor fi pl~tite cercetgtorului vizitator incepind cu prima sa zi in tara
primitoare, corespunztor prevederilor acestui Program de cooperare. Sumele prevtzute
vor prezenta suma netg primitt de cercet~torul vizitator, taxele ce se aplicg acestor sume
sau altor alocatii pentru care cercetKtorul vizitator poate fi impus, vor fi compensate
printr-o cre~tere corespunz~toare a sumelor acordate de partea primitoare.

In caz de imboln~vire grav1 sau accident P~trtile vor suporta cheltuielile medicale i
de spitalizare in conformitate cu reglementlirile §i prevederile in vigoare in cele dout tri.

In caz de deces, Plirtile vor acorda urmitoarele sume
$ lei

Preg~tirea i transportul rgrmnibielor pgminte~ti .......................... 2,000 20.000

Signed by Harvey Averch - Signi par Harvey Averch.

Signed by Losif Tripsa - Sign6 par Losif Tripsa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CON-
SElL NATIONAL DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

I. Avant-propos

Conform~ment l'article III de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie,
relatif it la coop6ration et aux 6changes dans les domaines culturel, 6ducatif,
scientifique et technologique, sign6 h Bucarest, le 13 d6cembre 19742, qui pr~voit
que les gouvernements encourageront les 6changes et la cooperation dans les
domaines de la science, de la technologie et de la sant6, la National Science
Foundation (NSF) des Etats-Unis d'Am~rique et le Conseil national de la science
et de la technologie (CNST) de la R~publique socialiste de Roumanie, ci-apr~s
d~nomm6s «< les Parties >>, ont confirm6 qu'ils reconnaissent les avantages
mutuels r6sultant du d6veloppement des relations scientifiques et technologiques
entre les deux pays et sont convenus d'ex~cuter le Programme de coop6ration
scientifique et technologique d6fini dans le present M6morandum d'accord.

II. Principes

1. Le present programme a pour but d'encourager et de favoriser les
activit6s de coop6ration scientifique entre les deux pays, d'6changer des scien-
tifiques, des informations, des ides, des connaissances sp6cialis6es et des
techniques touchant h des problmes d'int6rt commun et d'utiliser les moyens
scientifiques dont disposent les deux pays.

2. La coop6ration s'6tendra h tous les domaines de la science et de la tech-
nologie, y compris aux aspects th6oriques et appliqu6s des sciences naturelles
et des math6matiques, des sciences de l'ing6nierie et des sciences sociales, h
1'exclusion des questions touchant h la m6decine clinique, t l'administration
des entreprises et it 1'enseignement g6n6ral.

3. Aucune disposition du pr6sent M6morandum ne portera atteinte aux
accords et aux autres arrangements en vigueur ou n'emp&hera la conclusion
d'accords ou d'autres arrangements entre des organismes ou des institutions
des deux pays dans le domaine de la science et de la technologie.

III. Execution du programme

1. Les Parties au pr6sent M6morandum seront conjointement responsables
en ce qui concerne toutes les activit6s ayant directement trait it toutes les questions
de politique g6n6rale et de coordination de l'ensemble du programme.

2. Pour assurer la plus grande concordance possible, les plans concernant
les projets seront formul6s et 61abor6s par des contacts directs entre les scienti-

Entr6 en vigueur le 27 fevrier 1979 par la signature, conform~ment au paragraphe 3 de la section VII.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 980, p. 33.
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fiques int6ress6s des deux pays, et chacun de ces scientifiques devra soumettre
une proposition ou une demande h. ce sujet i. la Partie int6ress6e dans son pays.

3. Chaque Partie participera aux travaux et aux d6penses de chaque acti-
vit6 inscrite au programme. Toutefois, cette disposition n'impose pas une r6par-
tition pr6cis6ment 6gale des ressources financi~res, des personnels ou des installa-
tions n6cessaires pour l'ex6cution de chaque activit6.

4. Les obligations incombant i chacune des Parties d6pendront des ressour-
ces financi~res disponibles.

5. Les Parties veilleront ht faciliter, en collaborant avec les autorit6s comp6-
tentes, l'octroi de visas et d'autres formes d'autorisations officielles pour faire
entrer dans le territoire de leurs pays, et en faire sortir, les personnels, mat6riels
et fournitures n6cessaires pour mener ht bien les activit6s agr(6es.

6. Les informations scientifiques et techniques r6sultant d'activit6s entre-
prises dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord seront communiqu6es h
la communaut6 scientifique internationale pour les voies habituelles et conform6-
ment aux proc6dures scientifiques normales. La pr6sente disposition sera mise en
ceuvre compte tenu des droits exclusifs prot6g6s et des droits de brevet existants
ou imminents tels qu'ils sont d6finis dans le pr6sent M6morandum d'accord.

7. Le pr6sent article r6git le partage des droits de propri6t6 intellectuelle
sur des inventions congues ou mises en pratique pour la premiere fois (appliqu6es
pour la premiere fois) en commun ou s6par6ment par des collaborateurs partici-
pants des deux pays h. l'occasion d'une activit6 ex6cut6e au titre du pr6sent pro-
gramme (ci-apr~s d6nomm6es ,, inventions prot~g6es > et comprenant aussi les
produits susceptibles d'&tre prot6g6s par un droit d'auteur 61abor6s au cours de
l'ex6cution d'un projet commun).
a) Les droits i des inventions prot6g6es mises au point en commun ou s6par6-

ment appartiennent aux deux Parties. Chaque Partie ou son repr6sentant a le
droit de d6poser une demande de brevet dans son propre pays. Chaque Partie
jouit d'un droit hL une licence irr6vocable, libre de redevances et non exclusive
d'utilisation des inventions prot6g6es de l'autre Partie. Cette licence compor-
tera le droit d'accorder une sous-licence, mais sera limit6e au droit de la Partie
titulaire de la licence d'accorder une sous-licence i ses propres ressortis-
sants ou h des organisations commerciales ou h but non lucratif constitu6es
sur le territoire de la Partie titulaire de la licence. Chaque Partie ou son repr6-
sentant peut demander ht exercer ses droits dans des pays tiers apr~s avoir
adress6 une notification it cet effet en temps voulu it l'autre Partie, dans un d6lai
d'un an apr~s le d6p6t d'une demande. Toutes les notifications comporteront
une offre de conclure des accords distincts concernant la r6partition 6quitable
des d6penses et des droits dans l'Etat tiers en question.

b) Aucune des deux Parties ne peut 6tablir de discrimination h l'encontre de
ressortissants ou d'organisations du pays de l'autre Partie dans la concession
de droits de licence ou de sous-licence concernant toute invention prot6g6e
ou ddcouverte en vertu du pr6sent article. I1 est entendu que des modifications
peuvent 6tre apportdes aux politiques et aux pratiques en mati~re de concession
de licences de chaque Partie compte tenu des droits des deux Parties d'accor-
der des licences dans une seule juridiction. En consequence, chaque Partie
peut demander, en ce qui concerne une seule invention ou ddcouverte prot6-
gde ou une cat6gorie d'inventions ou ddcouvertes protdgdes, que les Parties
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entament des consultations pour limiter ou supprimer tout effet pr~judiciable
que peuvent exercer les autorit6s charg6es de d6livrer des licences d'une
Partie sur les politiques et les pratiques des deux Parties.

c) Lorsque certains r6sultats d'activit6s entreprises conform6ment au programme
peuvent b6n6ficier d'une protection au titre de droits d'auteur, chaque
Partie peut, conform6ment h ses lois et h ses proc6dures, d6tenir ou c6der des
droits d'auteur sur son territoire, sous r6serve de conc6der it l'autre Partie
une licence irr6vocable, libre de redevances et non exclusive de publication de
reproduction, de traduction et d'exploitation de ces r6sultats. Les documents
aff6rents aux droits d'auteur devront indiquer le nom de toutes les personnes
qui ont particip6 aux activit6s communes. Chaque Partie peut demander 6
exercer ses droits dans des pays tiers apr~s avoir adress6 une notification
6crite h l'autre Partie h. cet effet en temps voulu.

d) La concession de droits sur une invention prot6g6e ou de droits d'auteur par
l'une des Parties conform6ment aux dispositions du pr6sent article n'impose
pas ]'obligation de c6der des droits aff6rents i toute autre invention ou
d'autres droits d'auteur, y compris tous les droits n6cessaires pour exercer
ou exploiter les droits pr6vus par le pr6sent article. Les Parties s'engagent
it ne m6nager aucun effort pour s'informer mutuellement de toutes les am6lio-
rations apport6es aux inventions prot6g es.

e) Chaque partie s'engage i prendre toutes les mesures n6cessaires pour coope-
rer et veiller h ce que l'autre Partie soit en mesure d'obtenir tous les droits
pr6vus dans le pr6sent article. Cet engagement comporte l'obligation de
prendre toutes les mesures n6cessaires et d'informer en temps voulu les parti-
cipants des dispositions du pr6sent article et de veiller i ce qu'elles soient res-
pect6es. Les Parties peuvent convenir d'adopter des arrangements particuliers
par 6crit dans des cas individuels.

IV. Activits au titre du programme

1. Les Parties reconnaissent que le Programme a pour objet d'encourager
et de financer les 6changes de scientifiques et la mise en oeuvre d'activit6s
scientifiques de coop6ration entre les scientifiques et les institutions scientifiques
de leurs pays respectifs. Le Programme se compose des 616ments suivants :
l'organisation de r6unions de travail ou de s6minaires communs, de visites scienti-
fiques de courte et de longue dur6e et l'ex6cution de recherches en commun,
ainsi que toutes les autres activit6s que les Parties pourraient convenir d'entre-
prendre d'un commun accord. La priorit6 devra tre accord6e aux r6unions de
travail et aux s6minaires communs.

a) Les r6unions de travail et les s6minaires communs devront ktre ax6s sur la
recherche et ne porter g6n6ralement que sur un seul theme. Ils se tiendront
alternativement dans les deux pays, seront limit6s en g6n6ral it 5 t 10 parti-
cipants de chaque pays et devront normalement durer trois h cinq jours. Les
propositions 6crites concernant les r6unions de travail ou les s6minaires
devront 6tre 61abor6es en commun par des scientifiques ou des institutions
de chaque pays et soumises aux deux Parties aux fins d'approbation.

b) Les visites scientifiques de courte dur6e, en g6n6ral d'un mois ou moins,
peuvent tre entreprises par des scientifiques d'un pays dans l'autre pays pour
mener des consultations ou pr6parer des activit s en commun ou prononcer
des conf6rences, organiser des s6minaires et des cours de courte dur6e. Les
Vol. 1221, 1-19688
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visites scientifiques de plus longue durde peuvent tre entreprises en vue
d'effectuer des recherches, de suivre des 6tudes, une formation scientifique
ou de prononcer des conferences. Une demande 6crite d6finissant l'objet et les
autres modalitds de la visite sera 61aborge par le scientifique int6ress6 et
soumise h la Partie dans son pays afin qu'elle l'examine et adopte une d6cision
h ce sujet.

c) Les projets de recherche en commun et d'autres activitds scientifiques de
coopdration seront conjointement mis au point par les scientifiques intdressds
des deux pays. Des propositions 6crites, fonddes sur des dispositions conve-
nues d'un commun accord entre les scientifiques participants, seront soumises
par les institutions oii ces scientifiques exercent leurs activitds h ]a Partie
nationale comptente, la NSF ou le CNST afin qu'ils les examinent et adoptent
une ddcision a cet 6gard. Toute proposition devra comporter une description
du projet scientifique et de la nature des activitds de cooperation i entre-
prendre, une liste des principaux participants comprenant des donndes bio-
graphiques et bibliographiques indiquant la ventilation des cocits prdvisibles,
la date prdvue du debut de l'activit6, la durde envisagde, le nombre de visites
scientifiques de chaque pays, ainsi que le nom des scientifiques int~ressds
et les dates des visites. La proposition sera soumise dans toute la mesure
possible avant la date prdvue pour le debut de 'activit6, mais en g6ndral
au moins six mois h l'avance. Les projets de recherche en commun 61abords
par les reunions de travail ou les sdminaires communs auront priorit6 sur ceux
proposas par des scientifiques ou des institutions.

V. Procddures
1. Les scientifiques de 1'un ou de l'autre pays peuvent 6changer des corres-

pondances ou d'autres communications avec leurs collfgues de l'autre pays pour
determiner l'int rt que pourrait presenter la mise en ceuvre d'activit6s de coop&
ration. La NSF et le CNST peuvent indiquer les noms de spdcialistes de leurs
pays qui pourraient poss6der les qualifications recherchdes par des scientifiques
et des institutions.

2. Toute demande ou proposition sera 6tablie par les scientifiques intdressds
conformdment i l'article IV et sera soumise par leurs institutions aux Parties
compte tenu des pratiques et des proc6dures tablies. Le premier document
d'acceptation d'un projet, d'une activit6 spdcifique ou d'un ensemble d'activitds
sera transmis par les institutions respectives responsables de l'exdcution de l'acti-
vit6 t la Partie concerne. Ce document comprendra une lettre d'accompagne-
ment qui sera jointe h la proposition. Chaque lettre d'accompagnement indiquera
l'activit6 ou le programme envisag6 en prdcisant le titre et le nom des scienti-
fiques principaux des deux institutions intdressdes, la durde souhaitde et la date du
debut de l'activit6 ou du programme, une estimation des fonds ndcessaires qui
devraient &tre allouds par chaque institution intdressde l'activit6 ou au pro-
gramme spdcifique pendant la pdriode envisagde, une liste des noms des scienti-
fiques concerns de chaque pays et les dates de leurs visites. Chaque lettre
d'accompagnement sera signde par les chercheurs principaux ainsi que par les
responsables universitaires et administratifs de chaque institution respective.
Cette lettre et la proposition signdes seront soumises aux deux Parties aux fins
d'6valuation.

3. Chaque Partie examinera la demande, d6terminera si des ressources
financi~res sont disponibles pour y r6pondre et 6changera des informations perti-
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nentes avec l'autre Partie en vue d'aboutir h un accord au sujet des propositions
et des demandes susceptibles d'tre approuv6es. L'accord final au sujet d'un
projet, d'une activit6 spicifique ou d'un ensemble d'activit6s sera conclu par un
6change de lettres entre les Parties. Les Parties s'engagent 't adopter toutes les
mesures appropri6es et n6cessaires sur le plan interne pour ex6cuter les modalit6s
et conditions correspondant h chaque activit6, conform6ment h la lettre d'accom-
pagnement et a la proposition sign6es par les autorit6s responsables de chaque
institution et telles qu'elles ont 6t6 formellement approuv6es par les Parties.

4. Les visites scientifiques ou les visites concernant d'autres activit6s
seront effectu6es dans les dlais pr6vus. Si, en raison d'un cas de force majeure
(par exemple : maladie, d6cbs), un scientifique ne peut se rendre comme pr6vu
dans le pays concern6, la Partie du visiteur doit imm6diatement notifier hi l'autre
Partie par 6crit le nom de la personne charg6e de le remplacer et les motifs de
ce changement. Dans ce cas, la visite ne peut pas ktre diff6r6e de plus d'un mois.
Si la visite nest pas effectu6e dans ce d6lai, la Partie de l'institution h6te
informera la Partie de l'institution d'origine que le projet est termin6.

5. Les scientifiques et leurs institutions, dans la mesure o0 ils sont enga-
g6s par leurs propositions ou leurs demandes et les lettres d'accompagnement
sign6es, seront charg6s de l'ex6cution de l'activit6 approuv6e et de l'utilisation
appropri6e des fonds conform6ment h la proposition telle qu'elle a 6t6 approuv6e
par les Parties. Les scientifiques de chaque institution concern6e seront charg6s
de faire rapport sur l'6tat d'avancement de leur activit6 par les voies normale-
ment 6tablies dans leur pays.

6. Les Parties peuvent, d'un commun accord, d6finir, s'il y a lieu, des pro-
c6dures et des arrangements administratifs compl6mentaires.

VI. Dispositions financires
1. Pour toutes les activit6s entreprises dans le cadre du pr6sent programme,

chaque institution concern6e prendra h sa charge les principaux coots aff6rents
h l'ex6cution de l'activit6 sur le territoire de son pays. Ces coats peuvent com-
prendre, par exemple, les traitements de ses scientifiques, techniciens et autres
personnels d'appui, ainsi que les frais de d6placement sur son territoire, des four-
nitures et des mat6riels, y compris le coot du temps d'utilisation de certains
mat6riels.

2. En cas d'6change de personnels, l'institution h6te assurera en outre les
prestations suivantes i& chaque visiteur 6tranger et en acquittera le cout : loge-
ment, frais de subsistance, transports sur son territoire en rapport avec l'objectif
scientifique du visiteur, frais m6dicaux et d'hospitalisation en cas de maladie ou
d'accident dans les limites fix6es h l'annexe I du pr6sent Accord. Les frais de
logement qui seront pris en charge par l'institution h6te devront correspondre au
niveau professionnel du scientifique concern6 et, dans toute la mesure possible,
aux besoins des personnes h sa charge qui l'accompagnent.

3. En cas d'6change de personnel, l'institution d'origine prendra h sa charge
les d6penses correspondant aux traitements et aux frais de voyage international
de ses propres participants.

4. S'agissant des s6minaires communs, des projets de recherche en coop6-
ration et des activit6s similaires, l'institution d'origine prendra h sa charge les
frais de voyage aller et retour de ses participants jusqu'au terminal a6rien le plus
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proche du lieu de la r6union ou du lieu de travail dans le pays h6te. Pour ce qui est
des visites scientifiques et des activit6s similaires, l'institution d'origine prendra

sa charge les frais de voyage aller et retour de ses participants jusqu'i la capi-
tale du pays h6te et l'institution h6te prendra h sa charge tous les autres frais de
voyage sur son territoire.

VII. Dispositions finales
1. Les repr6sentants des Parties se r6uniront p6riodiquement, en tant que

de besoin, mais au moins une fois par an, pour 6valuer les r6sultats des activit6s
du programme entreprises dans le cadre du pr6sent M6morandum, examiner les
modifications h apporter h ce programme, se communiquer des informations au
sujet de nouvelles priorit6s scientifiques adopt6es dans leurs pays respectifs et
6changer des informations au sujet des budgets, des priorit6s et d'autres questions
administratives. Toute modification apport6e aux priorit6s d'un ou des deux pays
sera sans effet sur les activit6s dejh approuv6es.

2. A l'exception des cas d6crits h l'article 4 de la section V, il ne pourra
atre mis fin h aucune activit6 approuv6e avant son achvement sans l'accord
6crit des deux Parties.

3. Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur i la date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris6s des deux Parties et restera applicable pendant
une p6riode de trois ans h compter de la date de sa signature. Le pr6sent M6mo-
randum et son annexe peuvent 6tre modifi6s d'un commun accord. Ils peuvent
tre reconduits pour des p6riodes de trois ans par un 6change de lettres.

4. Le pr6sent M6morandum et son annexe peuvent 6tre d6nonc6s ht tout
moment par chacune des Parties au moyen d'une notification 6crite adress6e h
l'autre Partie au moins trois mois ii l'avance. L'expiration, la d6nonciation ou la
modification du pr6sent M6morandum ne portera nullement atteinte aux activit6s
d6jh approuv6es.

SIGN9 h Bucarest, le 27 f6vrier 1979, en deux exemplaires originaux, en
anglais et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la National Science Foundation Pour le Conseil national de la science et
des Etats-Unis d'Am6rique de la technologie de la R6publique

socialiste de Roumanie :
[HARVEY AVERCH] [LoSIF TRiPSA]
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ANNEXE

DISPOSITIONS FINANCIkRES APPLICABLES AUX SCIENTIFIQUES EN DIPLA-
CEMENT PARTICIPANT AU PROGRAMME DE COOPERATION SCIENTIFI-
QUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CONSEIL NATIONAL DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE

La National Science Foundation des Etats-Unis d'Am~rique et le Conseil national de
la science et de la technologie de la Rdpublique socialiste de Roumanie conviennent
d'assurer aux scientifiques 6trangers en d~placement dans leur pays, conform6ment aux
dispositions du programme de cooperation scientifique et technologique qu'ils ont 6tabli,
les prestations suivantes ou d'en acquitter le coot :
1) Logement en rapport avec le niveau professionnel du scientifique en visite et, autant

que possible, avec les besoins de sa famille qui l'accompagnent, et

2) Indemnit6 de subsistance, selon le barme suivant :

En Aux Etats-Unis
Roumanie d'Amirique

A. Visites d'un mois ou moins, par jour ......................... 250 lei 25 dollars

B. Visites de plus d'un mois, par mois :
Pour le scientifique en diplacement .......................... 6 000 lei 600 dollars
Pour l'6pouse qui 1'accompagne sjoumant cinq mois ou plus ... 440 lei 44 dollars
Pour chacun des enfants qui I'accompagnent sdjoumant cinq mois

ou plus .................................................. 330 lei 33 dollars

Les montants indiqu~s ci-dessus seront pay~s au scientifique en visite h compter du
premier jour de son sjour dans le pays h6te, dans le cadre du present Programme de co-
operation. Les indemnit~s versdes devront reprdsenter le montant net requ par le scienti-
fique en visite, et les imp6ts auxquels le scientifique pourrait 6tre assujetti au titre de ces
indemnitds ou d'autres r6mun~rations dans le pays h6te seront compensds par une aug-
mentation correspondante des indemnit~s qui lui seront vers~es par l'institution h6te.

En cas de maladie ou d'accident, les Parties prendront h leur charge les frais m~dicaux
et d'hospitalisation conformement aux rfglements et aux dispositions en vigueur dans les
deux pays.

En cas de ddcis, les Parties verseront les montants suivants pour l'embaumement
et le transport du corps

En Aux Etats- Unis
Roumanie d'Amdrique

20 000 lei 2 000 dollars
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER
PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

The Government of the United States and the Government of Tunisia agree
to the sales of agricultural commodities specified below. This Agreement shall
consist of the preamble, parts I and III of the Title I Agreement signed on June 7,
1976,2 together with the following part II:

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Supply period Approximate Maximum export
(U.S. fiscal maximum quantity market value

Commodity year) (metric tons) (millions)

Wheat/wheat flour (grain basis) ......... 1979 60,000 $ 8.9
Corn/sorghums ....................... 1979 30,000 $ 3.1

TOTAL $12.0

Item II. PAYMENT TERMS: DOLLAR CREDIT (20 YEARS)

1. Initial payment: 20 percent.
2. Currency use payment: none.
3. Number of installment payments: 19.
4. Amount of each installment payment: approximately equal annual

amounts.
5. Due date of first installment payment: two years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.

6. Initial interest rate: two percent.

7. Continuing interest rate: three percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Usual marketing
Import period requirements

Commodity (U.S. fiscal year) (metric tons)

Wheat/wheat flour (grain equivalent basis) .......... 1979 246,000
Feedgrains ...................................... 1979 41,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1979 or any sub-
sequent U.S. fiscal year during which commodities financed under this Agree-
ment are being imported or utilized.

I Came into force on 2 March 1979 by signature, in accordance with Part III (A).
, United Nations, Treaty Series, vol. 1072, p. 123.
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B. For the purpose of part I, article III A(4) of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina, bulgur (or the same product under a dif-
ferent name); for feedgrains--corn, sorghums, barley, oats, and rye, including
mixed feed containing such grains.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In accordance with part I, article II C., para. B below describes the
program that the Government of Tunisia is undertaking to improve its production,
storage and distribution of agricultural commodities. In implementing these
self-help measures specific emphasis will be placed on contributing directly to
development progress in poor rural areas and on enabling the poor to participate
actively in increasing agricultural production through small farm agriculture.

B. The Government of Tunisia agrees to:
1. Increase the income and meet the basic needs of the rural poor in central

Tunisia through support for the Central Tunisia Rural Development Program,
such as:
A. Dryland applied research conducted by the Le Kef Institute for the

Central Tunisia Development Authority;
B. Extension services and supervised credit for surface well irrigated farms

and dryland fruit tree farms;
C. Potable water development and health/nutrition education.

2. Improve agricultural production and marketing through the support of:

A. Agricultural credit to small farmers;
B. Extension activities of the Livestock Regional Offices of the Ministry

of Agriculture;
C. Increase the storage capacity of Tunisia for wheat, potatoes, and poultry

products.
3. Improve the nutritional status of rural poor through the support of:

A. "Comit6 national de solidarit6 sociale" infrastructure for preschool
children programs, including dietary and mother-and-child welfare
programs;

B. School lunch programs;

C. Rural program to establish vegetable gardens for primary schools.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this Agreement will be used for financing the self-help
measures listed in item V and for family planning with priority emphasis placed
upon fulfilling requirements mutually agreed upon for Central Tunisia rural
development and agricultural credit activities.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Tunis, this second day of March, 1979, in two original copies in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

BARRINGTON KING
Charg6 d'affaires ad interim

Embassy of the United States
of America at Tunis

For the Government
of Tunisia:

[Signed]

ISMAIL KHELIL
Director General

of International Cooperation
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE TUNISIENNE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AM1tRIQUE EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement de la R6publique tunisienne et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique conviennent de la vente des produits agricoles ci-dessous
mentionn6s. Cet Accord consiste en un pr6ambule, les parties I et III de l'Accord
relatif au titre I de P.L. 480 sign6 le 7 juin 19762, ainsi que la partie II ci-apr~s.

Ile PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Art. I. TABLEAU DES PRODUITS

Valeur maximale
Piriode sur le marchi

de liaraison Quantit maximale d'exportation
(Ann'e fiscale approximative (millions

Produits amiricaine) (tonnes mitriques) de dollars)

B16/farine de bl (sous forme de grains)... 1979 60 000 $8,9
Mais/sorgho .......................... 1979 30 000 $3,1

TOTAL 12,0

Art. II. MODALITtS DE PAIEMENT : CREDIT EN DOLLARS (20 ANS)

1. Paiement initial : 20 pour cent.
2. Paiement pour l'utilisation du pays exportateur : n~ant.
3. Nombre de versements : 19.
4. Montant de chaque versement : en tranches annuelles h peu pros 6gales.
5. Date d'6ch~ance du premier versement : deux ans apr~s la date de la

derni~re livraison pour chaque annie civile.
6. Taux d'int~rt du paiement initial : 2 pour cent.
7. Taux d'int~rat des autres paiements : 3 pour cent.

Art. III. TABLEAU DES ACHATS COMMERCIAUX HABITUELS

Piriode
d'importation Achats commerciaux
(Annie fiscale habituels requis

Produits americaine) (tonnes metriques)

Bl/farine de bW (sur une base 6quivalente aux grains). 1979 246 000
Creales pour nourriture du b~tail ................. 1979 41 000

Art. IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La pdriode limite des exportations sera l'ann~e fiscale am~ricaine 1979
ou toute l'ann~e fiscale am&ricaine subs~quente durant laquelle les produits
finances dans le cadre de cet accord seront import6s ou utilisds.

Entr6 en vigueur le 2 mars 1979 par la signature, conform~ment h la section A de la troisiime partie.
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1072, p. 123.
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B. Aux fins de l'article III A4 de la partie I de I'Accord, les produits non
exportables sont : pour le bl/farine de b1W - b1W, farine de b1W, flocons de b16,
semoule, farine, bulgur (ou le mme produit diff6remment nomm6); pour les
c6r6ales pour nourriture du b6tail - mais, grains de sorgho, orge, avoine, seigle,
y compris aliments compos6s contenant ces mmes grains.

Art. V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Conform6ment iL la partie I, article II C., le paragraphe B ci-dessous
d6crit le programme que le Gouvernement tunisien est en train d'entreprendre
afin d'am61iorer la production, 1'emmagasinage et la distribution des denr6es
agricoles. En mettant ii ex6cution ces mesures d'auto-assistance, on mettra
l'accent sur une contribution directe au progr~s du d6veloppement dans les zones
rurales pauvres et sur la possibilit6 donn6e aux pauvres de participer activement
h l'accroissement de la production agricole ii travers l'agriculture des petites
fermes.

B. Le Gouvernement tunisien convient de:
1. Augmenter le revenu et satisfaire les besoins de base des populations

d6sh6rit~es en Tunisie centrale, en soutenant le programme de d~veloppement
rural de la Tunisie centrale, tels que :
a. Des recherches appliqu6es sur les cultures en terres arides entreprises

par l'Institut du Kef pour l'Office de d6veloppement de la Tunisie centrale.

b. Des services de vulgarisation et de cr6dit supervis6 pour les exploitations
irrigu6es h partir des puits de surface et pour les exploitations de cultures
fruiti~res en terres arides.

c. Am6nagement de r6seaux d'eau potable et 6ducation sanitaire et nutri-
tionnelle.

2. Am6liorer la production et la commercialisation agricoles en soutenant

a. L'octroi de cr6dits agricoles aux petits agriculteurs.

b. Les activit6s de vulgarisation des services r6gionaux d'61evage du Minist~re
de l'agriculture.

c. L'augmentation de la capacit6 de stockage en Tunisie pour le b1W, les
pommes de terre et les produits avicoles.

3. Am6liorer la situation nutritionnelle des populations rurales d6sh6rit6es en
soutenant :
a. L'infrastructure du Comit6 national de solidarit6 sociale pour les pro-

grammes des enfants d'hge pr6scolaire, y compris les programmes alimen-
taires et de protection maternelle et infantile.

b. Les programmes des cantines scolaires.

c. Le programme rural visant hi cr6er des jardins potagers pour les 6coles
primaires.

Art. VI. BUTS DE DEVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS DOlT ETRE AF-
FECTE LE MONTANT DES VENTES REVENANT AU PAYS IMPORTATEUR

A. Le produit des ventes des marchandises financ~es dans le cadre de cet
Accord revenant au pays importateur, servira pour le financement des mesures
d'auto-assistance 6nonc~es dans l'art. V et pour le planning familial, en mettant
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avant tout I'accent sur les conditions h remplir, mutuellement consenties pour le
ddveloppement rural de la Tunisie centrale et les activit6s de credit agricole.

B. Dans l'utilisation du produit des ventes aux fins pr6cit6es, l'accent
sera mis tout particulirement sur l'am6lioration directe des conditions de vie des
populations les plus pauvres dans le pays b6n6ficiaire et de leur capacit6 h prendre
part au d6veloppement de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussigngs, dfiment autorisgs h cet effet,
ont sign6 le present accord.

FAIT h Tunis, le vendredi 2 mars 1979, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique tunisienne

[Signol

ISMAIL KHELIL
Directeur ggngral

de la coop6ration internationale

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

[Signi]

BARRINGTON KING
Charg6 d'affaires par int6rim

des Etats-Unis d'Am6rique t Tunis
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Arab Republic of Egypt,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Arab Republic of Egypt (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to
meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agri-
cultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale
of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this
agreement will be subject to:
1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

Came into force on 20 March 1979 by signature, in accordance with part III (A).
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2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary agree-
ment, within 90 days after the effective date of such supplementary agreement.
Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery
of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other marketing
factors may require, so that the quantities of such commodity sold under a
specified type of financing will not substantially exceed the applicable approximate
maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to
be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight
of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differential
is deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would other-
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities be trans-
ported in United States flag vessels. The Government of the importing country
shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting country
for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a
letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean trans-
portation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such initial payment as may be specified in part II of this agreement. The amount
of this payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage specified
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for initial payment in part II and payment shall be made in United States dollars
in accordance with the applicable purchase authorization.

B. Currency use payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it may
determine, but in any event no later than one year after the final disbursement by
the Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply
period, whichever is later, such payment as may be specified in part II of this
agreement pursuant to section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the
Currency Use Payment). The currency use payment shall be that portion of the
amount financed by the exporting country equal to the percentage specified
for currency use payment in part II. Payment shall be made in accordance with
paragraph H and for purposes specified in subsection 104(a), (b), (e) and (h) of
the act, as set forth in part II of this agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior
to the due date of the first installment payment, starting with the first year,
plus (b) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment payment, until the value of the currency use payment has been offset.
Unless otherwise specified in part II, no requests for payment will be made by
the Government of the exporting country prior to the first disbursement by the
Commodity Credit Corporation of the exporting country under this agreement.

C. Type of financing

Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale
are also set forth in part II.

D. Credit provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in
part II of this agreement. The first installment payment shall be due and payable
on the date specified in part II of this agreement. Subsequent installment pay-
ments shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment
of principal may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be
paid as follows:
a. In the case of dollar credit, interest shall begin to accrue on the date of last

delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if
the date of the first installment is more than a year after such date of last
delivery, the first payment of interest shall be made not later than the anniver-
sary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest
shall be made annually and not later than the due date of each installment
payment of principal.
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b. In the case of convertible local currency credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such
date of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first
installment payment shall be due on the same date as the first installment and
thereafter such interest shall be paid on the due dates of the subsequent install-
ment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date
for the first installment payment, the interest shall be computed at the initial
interest rate specified in part II of this agreement. Thereafter, the interest shall
be computed at the continuing interest rate specified in part II of this agreement.

E. Deposit of payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency), shall be deposited to the account of the Government
of the United States of America in interest bearing accounts in banks selected
by the Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from
the sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the
economic development purposes set forth in part II of this agreement, shall be
not less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the
government of the exporting country in connection with the financing of the com-
modities (other than the ocean freight differential), provided, however, that the
sales proceeds to be so applied shall be reduced by the currency use payment,
if any, made by the government of the importing country. The exchange rate to
be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial
import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by
the government of the importing country to private or non-governmental organ-
izations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those
charged for comparable loans in the importing country. The government of
the importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year budget
reporting procedure, at such times as may be requested by the government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of
the government of the importing country, and in case of expenditures the budget
sector in which they were used.
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G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all pay-
ments of principal and interest under this agreement shall be made in United
States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of
the exporting country so elects,

1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the government
of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of
currency use payments, used for the purposes set forth in part II of this
agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in part I, article III, G of this agreement in effect on the date
of payment and shall, at the option of the Government of the exporting
country, be converted to United States dollars at the same rate, or used by
the Government of the exporting country for payment of its obligations or,
in the case of currency use payments, used for the purposes set forth in
part II of this agreement in the importing country.

Article III

A. World trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales
of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with countries the Government of the exporting country considers to be friendly
to it (referred to in this agreement as friendly countries). In implementing this
provision the Government of the importing country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural com-
modities as may be specified in the usual marketing table set forth in part II
during each import period specified in the table and during each subsequent
comparable period in which commodities financed under this agreement are
being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual marketing
requirements for each import period shall be in addition to purchases financed
under this agreement.

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the
importing country.

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and
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4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in part II of this agreement,
during the export limitation period specified in the export limitation table in
part II (except as may be specified in part II or where such export is other-
wise specifically approved by the Government of the United States of
America.)

B. Private trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting country,
a statement of the progress the Government of the importing country is making
in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in part II, item I of this agreement and any subsequent com-
parable period during which commodities purchased under this agreement are
being imported or utilized.
1. The following information in connection with each shipment of commodities

under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of
arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received.

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.
E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit
Corporation of the exporting country and the Government of the importing country
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are
appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in
the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carier,
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2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to
the trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.
G. Applicable exchange rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for deter-
mining the amount of any local currency to be paid to the Government of the
exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing
country which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country and
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect to local
currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government

of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which
the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
(as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of
the first sentence of this section G.
H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter arising under this agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food com-
modities at points of distribution in the importing country, and for publicity in the
same manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE
Supply period Approximate Maximum export
(U.S. fiscal maximum quantity market value

Commodity year) (metric tons) (million dollars)

Wheat/wheat flour (grain equivalent
basis) ........................... 1979 105,000 $15.0

Item I. PAYMENT TERMS: (CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT-CLCC)

1. Initial payment: none.
2. Currency use payment: none.
3. Currency use offset: up to one hundred percent (100%) of the value

of financing provided under this agreement, to support the Food for
Development Program identified in item VII.,
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4. Number of installment payments: thirty-one (31).

5. Amount of each installment payment: approximately equal annual
amounts.

6. Due date of first installment payment: ten (10) years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

7. Initial interest rate: two percent (2%).

8. Continuing interest rate: three percent (3%).

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import period Usual marketing
(U.S. fiscal requirement

Commodity year) (metric tons)

Wheat and/or wheat flour (grain equivalent basis) ...... 1979 2,000,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1979 or any sub-
sequent U.S. fiscal year during which commodities financed under this agree-
ment are being imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III A (4) of the agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgar (or the same product under a dif-
ferent name).

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In accordance with part I, article III (c), paragraph B below describes
the program that the GOE is undertaking to improve its production, storage and
distribution of agricultural commodities. In implementing these self-help measures
specific emphasis will be placed on contributing directly to development progress
in poor rural areas and enabling the poor to participate actively in increasing
agricultural production through small farm agriculture.

B. The Government of Egypt will undertake the following programs and
provide adequate financial, technical and managerial resources for their imple-
mentation:
1. To encourage establishment of self-sufficient private sector agricultural co-

operatives and encourage the use of improved technologies. Emphasis should
initially be placed on planning, management and training.

2. Construct modern storage facilities for agricultural commodities such as
grains, tallow and fats, including specific quantitative targets for port areas,
inland terminal locations, market towns and other storage as needed.

3. Further improvement of the present irrigation system through drainage,
rehabilitation and better management of the existing water supply with
special attention devoted to decreasing the salinity of the soils.

4. To have completed by September 30, 1979, a review and analysis of pricing
policies for agricultural inputs, e.g., fertilizer, and for agricultural outputs that
provides a basis for possible changes in the system of output incentives
and in systems for the allocation and the use of inputs.
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5. To develop firm plans by June 30, 1979, for improving the GOE's capacity
within the agricultural sector for data collection, analyses and the use of
results in planning developmental programs and in determining production,
pricing and marketing policies.

6. Within the framework of the five-year plan to have completed for use in the
1980 budget process, a reassessment of agricultural sector investment levels,
with particular focus on investment level targets for improvement of existing
agricultural lands as well as development of marginal lands. This includes, as
part of this process, the study of alternative options for land use in those
lands presently under cultivation such as use of improved seeds, fertilizers or
a change in the cropping patterns at the same time encouraging pilot projects
in marginal lands not yet under cultivation.

7. Utilizing the results of the agricultural mechanization feasibility study, and
other relevant information that may be available, to undertake the initial
steps for the formulation of a national agricultural mechanization policy
which would encourage the identification, development and application of
appropriate small farm machinery.

8. To undertake a comprehensive review of subsidies on food items with a
view toward developing a plan by September 30, 1979 for gradual ration-
alization of subsidies that will protect lower-income groups from harmful
price increases on basic food items.

9. To undertake an analysis of the present public and private family planning
program with the aim of identifying key bottlenecks and developing a strategy
for overcoming these by September 30, 1979.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this agreement will be used for financing the Food for
Development Program identified in Annex B. To the extent that the proceeds
are not used for such purposes, they may be used for the self-help measures set
forth in item V and for the following economic development sectors: agriculture
and rural development. However, only currencies used for the Food for Develop-
ment (Title III) Program will be eligible for credit for Title I loan indebtedness
as set forth in Annex A, item III.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the levels of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country.

Item VII. FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM TO WHICH CURRENCY USE OFF-
SET APPLIES

Annexes A and B set forth the understandings of the parties concerning
the Food for Development Program to be undertaken by the GOE with the pro-
ceeds from the sale of agricultural commodities financed by this agreement; in
the event of any inconsistencies between the provisions of parts I, II and III of
this agreement and Annexes A and B, such annexes shall be controlling.

Annexes A and B are incorporated in the agreement. Annex A is intended
to be applicable to the Food for Development Program for Egypt. Annex B
describes the specific Food for Development Program of the GOE.
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PART II1. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government of
the exporting country if it should determine that the self-help program described
in the agreement is not being adequately developed. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Cairo, in duplicate, this twentieth day of March, 1979.

For the Government For the Government

of the United States of America: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Sign ]I [Signed - Sign] 2

Minister of Supply
and Home Trade

[Signed - Signj]
3

Minister of Economy,
Foreign Trade and Economic Affairs

[Signed - Sign&]4

Minister of State
for Cabinet Affairs

and Local Government

ANNEX A

FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

The Government of the United States of America (USG) and the Government of
the Arab Republic of Egypt (GOE),

Recognizing the policy of the USG to use its agricultural productivity in a manner
which will establish a strong relationship between food assistance and efforts by the GOE
to increase the availability of food for the poor, and to improve in other ways the quality
of their lives; and

Having agreed upon a proposal for the intended use of commodities or funds generated
from the sale of such commodities to increase the access of the poor in Egypt to a growing
and improving food supply through activities designed to improve the production, protec-
tion and utilization of food, and to increase the well-being of the poor in the rural sector
of Egypt; and

Signed by Hermann Fr. Eilts - Sign6 par Hermann Fr. Eilts.

2 Signed by Nasef Tahun - Sign6 par Nasef Tahun.

Signed by Hamed A. El Sayeh - Sign6 par Hamed A. El Sayeh.
Signed by Soliman Metwalli - Sign6 par Soliman Metwalli.
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Desiring to set forth the understandings that will govern the sale of agricultural
commodities in Egypt in order to carry out the above-mentioned proposal pursuant to
the authority of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as
amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures the two governments will
undertake to further the above-mentioned policies;

Agree as follows:

Item I. RESPONSIBILITIES OF THE USG

A. Subject to the availability of funds and commodities, the USG agrees to furnish
credit under authority of Title I of the Act to the GOE for the purchase of agricultural
commodities over the life of the Food for Development Program as set forth in Annex B
of this agreement.

B. On receipt of satisfactory evidence of disbursements from the special account
for eligible uses by the GOE described below for the activities and/or programs described
in Annex B, the USG will apply such disbursements against the Title I payment obligation
incurred under this agreement as set forth in items II and III below.

Item II. RESPONSIBILITIES OF THE GOE

A. The GOE agrees to carry out the program detailed in Annex B. In carrying out
such program, the GOE agrees that it will:

1. Use the proceeds generated from the sale of agricultural commodities financed under
this agreement to finance the development activities specified in Annex B in accord-
ance with its provisions.

2. Submit on or before November 1 of each year during the period of this agreement
a comprehensive report to the USG on the activities and progress achieved under
the Food for Development Program, for the United States fiscal year ending Sep-
tember 30 including, but not limited to, a comparison of results with program targets,
a specific accounting for commodities and funds generated, their uses, the out-
standing balances at the end of the most recent fiscal year, and any recommenda-
tions of the GOE for modification and improvement of the Food for Development
Program.

3. Maintain adequate records for not less than three years after completion of the program
to permit review and audit by the USG of measures taken to implement the Food
for Development Program.

B. The Government of Egypt agrees to establish a special account in which it will
deposit the proceeds in accordance with article II F of this agreement, and to maintain
the special account subject to the following conditions:

1. The local currency equivalent of each dollar disbursement by CCC will be deposited
not later than six calendar months after the date of disbursement by CCC, using the
exchange rate specified in article II F, as of the date of disbursement by CCC.

2. Local currency deposited will be disbursed for the program set forth in Annex B of
this agreement.

Item III. CREDIT FOR TITLE I LOAN INDEBTEDNESS

The USG and the GOE agree that:

A. The dollar equivalent of local currency disbursed for eligible uses identified in
Annex B shall be calculated at the exchange rate specified in part I, article III G of the
agreement, applicable on the date of disbursement from the special account. The dollar
equivalent of local currency disbursed for the eligible uses identified in Annex B shall be
credited towards the payment of earliest installments coming due according to part I,
article II H of this agreement.
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B. For the period during which disbursements are made in accordance with para-
graph A above, the GOE will furnish the USG a quarterly report of the deposits and
disbursements made, certified by the appropriate audit authority of the GOE and a
description of the activities for which the disbursements were made.

C. The government of the exporting country will provide a schedule showing
application of disbursements from the special account to Title I payment obligations. As
may be appropriate, an initial schedule and a schedule(s) reflecting any additions or
other changes thereto, will be provided as timely as possible with respect to applicable
Title I loan installment due dates.

D. The USG reserves the right to review use of disbursements and to determine
eligibility for application against Title I payment obligations under this agreement. If the
USG determines that a disbursement was made for an ineligible use, notice of such
ineligibility shall be given by the USG to the GOE and the two governments shall, upon
request of either, consult regarding such ineligibility. If the notice of ineligibility is not
rescinded by the USG within 90 days of receipt of such notice by the GOE, disburse-
ments for the ineligible uses shall not be eligible for application to any indebtedness,
and, at the option of the USG the equivalent amount shall be restored to the special
account. To the extent that any installment is determined to be past due as a result of
disbursements from the special account having been determined to be ineligible for applica-
tion to any Title I indebtedness interests shall accrue on the obligation from the originally
scheduled due date until paid.

E. The USG shall have the right at reasonable times to inspect activities under the
FFD Program and inspect and audit records, procedures, and methods pertaining to the
disbursements made from the special account.

F. If currencies have not been deposited or remain in the special account two
years after completion of the five-year program as set forth in Annex B, the GOE shall
use the remaining currencies for the self-help measures specified in item V of Part II of
the agreement or for such economic development purposes as the two governments
may agree.

G. Annually at such time as the two governments may agree, representatives of
the parties will meet in a place mutually agreed upon, to discuss and review the progress
of the Food for Development Program to consider modifications and improvements,
and to review the amounts and kinds of commodities financed under this agreement during
that year of the Food for Development Program.

Item IV. IMPLEMENTATION OF THE FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

A. The Food for Development Program, which is further described in Annex B,
will consist of a five-year program that enables village councils in eleven of the twenty
rural governorates of Egypt to implement agricultural productivities and rural services
infrastructure projects (basic village services-BVS) in the decentralized local planning and
implementation mode now favored by the Government of Egypt.

B. The Food for Development Program will consist of the following activities to be
carried out under the basic village services program: standpipe potable water; inter-village
dirt roads; village storage facilities; main village sewage drains; sanitation facilities; village
abattoirs and meat markets; irrigation and canals; household water connections; etc.
Annex B amplifies the above description of the FFD activities.

C. From time to time, the parties may use jointly agreed-upon implementation
letters to confirm and record their mutual understanding of aspects of the implementation
of this agreement. Implementation letters will not be used to amend the text of this
agreement but can be used to record revisions or exceptions which are permitted by the
agreement.

D. For the purpose of negotiating and executing implementation letters, the govern-
ment of the importing country will be represented by the individual holding or acting in
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the office of the Minister of State for Local Government, and the government of the
exporting country will be represented by the individual holding or acting in the office of
the U.S. Ambassador, each of whom, by written notice, may designate additional repre-
sentatives. Each party will provide the other party with the names of its representatives
and their specimen signatures, and may accept as duly authorized any implementation
letter signed by any one of such representatives of the other party prior to receipt of
written notice of revocation of their authority.

Item V. SUSPENSION OF THE AGREEMENT

The USG shall annually review the performance and implementation of this agree-
ment by the GOE. If the USG finds that the provisions of this agreement are not being
substantially met upon prior written notice to the government of the importing country,
no further financing under this agreement shall be extended until the end of the following
United States fiscal year or until the situation is remedied, whichever occurs first, unless
the failure to meet the provisions is due to unusual circumstances beyond the control
of the GOE.

ANNEX B

PROGRAM DESCRIPTION

Item I. GOAL

The goal of this Food for Development Program is to reinforce and strengthen
decentralized local government in Egypt so that it more effectively supports agricultural
and rural development. The Government of Egypt (GOE) has proposed a multi-year
effort to enable village councils in 11 of the 20 rural governorates of Egypt to select and
implement agricultural productivity and rural services infrastructure projects (Basic Village
Services-BVS).

Item II. PROGRAM OBJECTIVES

The following objectives will be met:

A. Public Law 52 will be implemented in such a way that the physical, social, and
economic components of a rural development strategy will be effectively supported among
all levels of government.

B. Government inter-ministerial coordination will effectively ensure that all policy,
technical, and management inputs mesh in support of village council Basic Village Services
needs.

C. Popular participation in local economic development and the provision/distribu-
tion/operation of services and infrastructure will be effectively promoted through the
village councils.

D. The Organization for Reconstruction and Development of the Egyptian Village
(ORDEV) will be organized and operated in a manner that will effectively support the
operations of the Title III supported Basic Village Services program.

E. Basic Village Services projects will be defined, designed and implemented in
ways which most expeditiously meet village needs using available Egyptian technical
advice and locally obtainable materials.

F. GOE will develop opportunities during the various stages of the Title III program
so that World Bank foreign exchange inputs and USG-funded special technical assistance
can be programmed into the operations, where appropriate.

G. The GOE will continue to provide financing of Basic Village Services activities
during the period of the Title III program and thereafter.
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Item III. BACKGROUND AND SETTING

A. History of Egyptian rural development policy

Egypt's rural development process began 26 years ago when major agrarian land
reform measures were adopted. In subsequent years, the GOE has fostered rural develop-
ment through various means. These have included creation and widespread distribution
of government-provided technical and social services in rural areas, agricultural develop-
ment, administrative reorganization, tax reforms and a gradual expansion of roads, potable
water, and other infrastructural facilities in rural areas.

As a result, Egypt has developed one of the more advanced rural development
programs and sets of research and development (RD) policies among the less developed
countries of the world. But considering the fact that there are now 38 million Egyptians
and, by the year 2000 there will be 70 million, present and projected rural facilities and
programs require speeded expansion.

B. Rural development in the Five-Year Plan

Egypt's new 1978/1982 Five-Year Plan reflects this situation and reasserts long-term
rural development priorities: "... the Plan gives rural development sector investments
capable of raising the farmers' economic and social standards, and of promoting village
development and related services..."

C. Basic Village Services (BVS)

Even with the resources which will be made available under the Five-Year Plan,
much remains to be accomplished in RD, including expansion and delivery of BVS. These
are public in nature and ownership, highly visible and accessible to almost all people
residing within the territory of the public unit which owns or supplies such services, and
include both agricultural production-related infrastructure and rural public utilities infra-
structure.

The basic system of local government in Egypt is increasingly geared to decentraliza-
tion. The GOE expects this to foster RD. Each village governorate comprises a popularly
elected council, an appointed chief executive and representatives from the technical
ministries. Each village council has jurisdiction over (and representatives from) one
main village and several satellite villages. Each council is legally empowered to plan
technical projects (with the help of technical ministries), contract for services, purchase
equipment, and make payment. Furthermore, enactment of Public Law 52 has provided
certain additional revenues to village councils for local use in addition to 75 percent of the
central government taxes levied on agricultural land. Governorates and districts are
organized along similar lines with emphasis placed upon encouraging these various entities
to plan, organize and implement RD activities including BVS.

Item IV. PROGRAM DESCRIPTION

The P.L. 480, Title III, Food for Development Program calls for:
A. A five-year program with an approximate annual value of $15,000,000 in Egyptian

pounds to carry out the BVS program described in Annex A, IV, B above.
During the first year, the inter-agency committee will concentrate on Title III activities

among three governorates chosen from Upper, Middle and Lower Egypt. Based on
experience earned and comparative evaluation criteria developed during that year,
additional governorates will be chosen for programming in subsequent years.

Recently, the GOE instituted a decentralization plan that enables governorates,
districts and village councils to select and implement agricultural productivity and rural
infrastructure activities.

However, this requires a wide range of technical and administrative services to sup-
port the installment of a program of Basic Village Services. The GOE has entrusted the
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responsibility of mobilizing the physical, financial, social and economic resources to
ORDEV. Because of the many technical issues involved in expanding the infrastructural
facilities, it will be necessary to engage and coordinate a large number of ministries and
local administrations under the Inter-Ministerial Council, which has been established to
carry out this rural development strategy.

B. Inter-Agency Committee action

The Inter-Agency Committee is charged with formulating basic Title III planning and
implementation procedures. It is chaired by a representative of ORDEV and contains
representatives from the Ministries of Local Governments, Finance, Planning, Economy
and Agriculture. After consultation with governorates the Inter-Agency Committee will
approve a list of BVS categories that will be eligible for Title III funding.

C. Village council action

Upon being notified by the governorate of the approved list of eligible projects,
village councils will submit detailed proposals to the governorate for review against
governorate technical and policy criteria.

Once approved, the funds will be transferred from the Title III special account to
the village council. This transfer mechanism is explained in detail elsewhere in Annex B.

Item V. IMPLEMENTATION PROCEDURES

A. General

Early in each U.S. fiscal year throughout the life of the FFD agreement, the GOE
and the USG will agree on the specific quantity and value of P.L. 480 commodities to
be supplied during that year and the program of development to be undertaken.

This Agreement will provide that the GOE capitalize a discrete Title III project
account with the proceeds from the sales in Egypt of commodities financed under Title III.
However, the GOE may elect to capitalize the account from general revenues in the amount
to be financed under Title III, in which event the proceeds will be used to repay the
General Revenue Account from which the Title III account has been capitalized. No
disbursements to village accounts under subparagraph G below will be made prior to the
delivery of the commodities as defined in part I, article III F, of this agreement. The
amount of disbursements from the account shall not exceed at any time the value of
CCC/USDA disbursements for the commodities which have been delivered.

B. Selection of governorates

The initial three governorates in which BVS will take place have been designated.
It is anticipated that new governorates will be added through subsequent agreements at
the approximate rate of two per year, as selected by the Inter-Agency Committee of the
GOE and the USG.

C. Selection of eligible sub-project categories

Each year the USG and the Inter-Agency Committee will develop an agreed-upon
list of the BVS categories eligible for funding within each governorate covered by the
agreement. The lists may differ for each locality. These lists will form the parameters of
the annual BVS program in each governorate and will be consistent with governorate,
regional and national planning guidance. An initial sum will be identified against each
category for planning purposes, but governorates will be free to redistribute funds among
the accepted categories. In the development of these lists emphasis shall be given to
those projects which are directed at improving the access of the poor to an increased food
supply and to improving the well-being of the poor.

D. Amendments to sub-projects lists and governorates BVS budgets

Additions to the list of BVS categories for any governorate can be amended upon
written agreement among the governorate, the Inter-Agency Committee and USG. Unless
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agreed upon by the USG, annual budget totals for governorates will not be subject to
amendment, but unspent balances can be carried forward to the following year. Unless
agreed upon by the USG, annual governorate budgets will be uniform, with all governorates
receiving the same total budget figure.

E. Governorate procedures

When the Title III agreement is signed and the funds deposited in the central
bank, each eligible governorate will be notified. Notification will take the form of a stated
budget total for the year and a list of the eligible BVS categories against which village
council planning and design can proceed.

Each eligible governorate will inform all village councils in that governorate and solicit
detailed proposals. Using its own technical policy and priority criteria each governorate
will then review the village council proposals and decide which should be funded, up to
the annual budget limit. Insofar as practicable, each village council should receive some
funds for projects in order that benefits from Title III programming may be as wide-
spread as feasible.

The governorate will present its budget with the technically reviewed list of projects
to be funded to the Inter-Agency Committee. The latter, as the central government's
committee charged with formulating basic Title III planning and implementation pro-
cedures, will review for adherence to criteria of eligibility and budget. It will then
forward approvals to the Ministry of Finance and the Ministry of Planning. ORDEV will
release funds from the special account to the governorates, earmarked according to
project and village council. The governorate will notify the village councils that have
received approval and those councils together with their support village executive units
will begin implementation of the projects.

F. Village council operations

The village council will be the implementing agent for each basic village service
project. Under existing laws and regulations the council has full power to handle all
contracting, purchasing, etc. Technical specification of tenders, procurement documenta-
tion, etc., are approved or rejected by the government technical representative located
in the village council, unless required at a higher level.

G. Disbursement for credit of offset against indebtedness

Village councils will make requests for funding of specified projects under this
program. When technically reviewed and administratively approved, the GOE will transfer
necessary funds from the Title III special account to the bank account of the village
council against a signed project agreement. This transfer will be considered a disbursement
in furtherance of the goals of the Food for Development Program and will be eligible
for offset against Title III indebtedness. The Ministry of Finance will provide documented
evidence to the USG of such disbursement from the special account and deposit into the
village council account. In no event will credit of offset against indebtedness occur prior
to the sale of commodities provided under this agreement in the importing country.

H. Funding eligibility

Funds from the Title III special account are restricted in their use. Funds from this
account can only be used to pay for costs in connection with approved BVS projects.
ORDEV will certify to USG that advances to village councils are made in accordance
with this policy.

I. Reporting

Village councils will submit monthly progress and completion reports to the ORDEV
representative at the governorate level. The governorate will prepare quarterly reports
and certifications of completion of work on projects which will be forwarded to ORDEV
with copies to the Ministries of Planning, Economy, Finance and Agriculture. ORDEV
will send the reports, after review and approval, to the USG.
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Item VI. EVALUATION BENCHMARKS AND AUDITS

A. Evaluation benchmarks

1. By the end of the first year of the Title III program, the GOE and the USG shall
have developed an evaluation methodology and associated quantifiable benchmarks which
will provide the basis for annual evaluations of the progress in achieving the program
objectives identified in section II of Annex B. Development and putting into operation of
the evaluation methodology and associated benchmarks will be a key benchmark for the
evaluation of the first year's progress of the Title III program.

2. The benchmarks to be utilized in reviewing progress by the end of the first year
of the program will include:
a. Development of the list of BVS categories that will be eligible for Title III funding.

This list will include the categories suggested by the village councils that are appropriate
for inclusion in the final BVS list.

b. The number and quality of specific project proposals and associated funding levels
submitted by village councils for approval.

c. The number and quality of village council projects approved by the Inter-Agency
Committee.

d. The amount of funds transferred from the Title III account to village council accounts
for approved projects.

3. The evaluation methodology and associated benchmarks established and made
operational by the end of the first year shall be incorporated into the second and sub-
sequent years' program agreements. The benchmarks will include the general criteria
presented below.
a. The GOE is continuing to make adequate levels of funding available to the project

during the life of the project, and to the quantifiable degree to which the GOE has
committed itself to increasing funding levels both during and after the project as defined
in item II(G) of this Annex.

b. Reinforce and strengthen decentralized local governments in a manner that will develop
operational projects in support of agricultural and rural development.

c. BVS projects undertaken at the initiative of village councils are firmly planned, designed,
engineered and operational under field conditions.

d. Special or regular institutional mechanisms are providing funds, technical support and
policy actions for village projects.

e. Annual progress made towards (a) extending BVS operations to other governorates
and to, at least, 11 governorates by the end of the fifth year, and (b) citing selection
and funding systems that will insure at least 80 percent of rural village councils in
targeted governorates are benefitting from BVS activities.

f. To assure that performance monitoring comparative evaluation reports are regularly
carried out on BVS projects.

B. Audits

Should audits reveal that a project has not been completed or is not up to prevailing
acceptable standards of construction and progress, the GOE will be formally notified of
the deficiency. Based on the audits, the USG reserves the right to disallow forgiveness
in cases of gross or persistent deficiency.

Item VII. OTHER PROVISIONS

A. Multiyear programming

Although the Food for Development (Title III) agreements will be signed on a year-
by-year basis, the proposal includes language indicating a commitment on the part of both
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governments that these annual agreements will form a multi-year program covering the
basic village service project. The quantity and value to be promoted each year will be
subject to P.L. 480 funding and commodity availabilities.

B. Monitoring

The monitoring and audits of the basic village service programs will be based on
benchmarks, guidelines and goals set up to evaluate programs made in carrying out the
village projects. Each project will be evaluated not less than annually in accordance with
requirements covered in item II A(2) and (3), and item III E of Annex A. Additional
review and evaluation requirements of item III (B), item III (D) and item III (G) of Annex A
will be covered by the monitoring system.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique arabe d'Egypte,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s le << pays expor-
tateur >) et la R6publique arabe d'Egypte (ci-aprs d6nomm6e le <, pays importa-
teur >) et avec d'autres nations amies, de telle mani~re que les march6s habituels
de ces produits pour le pays exportateur ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il
n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agri-
coles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays
amis,

Tenant compte de l'importance que revatent, pour les pays en d6veloppe-
ment, les efforts d'auto-assistance r6alis6s en vue de parvenir h un plus haut
degr6 d'autonomie, et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-m~mes it leurs probl~mes de production alimentaire et d'accroissement d6mo-
graphique,

Reconnaissant que le pays exportateur a pour politique de mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les
pays en d6veloppement, d'encourager ces pays h am6liorer leur propre production
agricole et de les aider it assurer leur d6veloppement 6conomique,

Reconnaissant que le pays importateur a la volont6 d'am61iorer sa production,
ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agri-
coles, et de r6duire notamment les pertes h tous les stades de la manutention de
ces denr6es,

D6sireux d'arrter les conditions qui r6giront les ventes de produits agri-
coles au pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant h d6velop-
per et i favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s
d6nomm6e la I< loi > ), et les mesures que les deux gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser l'application des politiques
susmentionn6es,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le gouvernement du pays exportateur s'engage i financer la vente de
produits agricoles h des acheteurs agr66s par le gouvernement du pays importa-
teur, conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le 20 mars 1979 par ]a signature, conform~ment A la section A de la troisiime partie.
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B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6 :
1) A la d61ivrance par le gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et h 1'acceptation de ces autorisations par le gouvernement du pays
importateur;

2) A la disponibilit6 des produits h la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes d'autorisations d'achat devront tre pr6sent6es dans les
90jours de la prise d'effet du pr6sent Accord et, en ce qui concerne tous produits
ou quantit6s additionnels pr6vus par tout accord suppl6mentaire, dans les 90jours
de la prise d'effet desdits accords suppl6mentaires. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives la vente et h la livraison des produits
et h toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisations contraires du gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront
toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes
du pr6sent Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exporta-
tion sp6cifi6e pour ce produit et son mode de financement dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord. Le gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur
totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un
mode particulier de financement selon que le cours de ce produit baisse ou que
d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les quantit6s de ce produit
vendues conform6ment h un mode particulier de financement ne d6passent pas
sensiblement la quantit6 maximale approximative applicable indiqu6e dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le suppl6ment
de fret maritime aff6rent aux produits dont il exigera le transport t bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus
au titre du pr6sent Accord). Le suppl6ment de fret maritime est r6put6 6gal h la dif-
f6rence, telle qu'elle aura 6t6 d6termin6e par le gouvernement du pays exporta-
teur, entre les frais de transport maritime encourus en raison de l'obligation d'uti-
liser des navires battant pavilion des Etats-Unis pour le transport des produits
et ceux, moins 6lev6s, qui auraient 6 encourus autrement. Le gouvernement
du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au gouvernement du pays
exportateur le suppl6ment de fret maritime pris en charge par le gouvernement
du pays exportateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des biti-
ments am6ricains pour les produits dont le transport i bord des navires battant
pavilion des Etats-Unis aura 6 exig6, et au plus tard au moment obi le navire
se pr6sentera au chargement, le gouvernement du pays importateur ou les ache-
teurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis,
pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au financement, i
la vente et h la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou
contre-indiqu6e.
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Article II

A. Paiement initial

Le gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, tout
paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Le montant de
ce paiement reprrsentera la proportion du prix d'achat (5i 'exclusion de tous frais
de transport maritime qui pourraient y 6tre compris) 6gale au pourcentage stipul6
hi titre de paiement initial dans la deuxiame partie, et ledit paiement sera effectu6
en dollars des Etats-Unis, conformrment aux dispositions des autorisations
d'achat applicables.

B. Rglement partiel

Le gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, 5i la
demande du gouvernement du pays exportateur et pour les montants que ledit
gouvernement fixera, mais en tout 6tat de cause dans un drlai maximal d'un an
h compter du dernier drbours effectu6 par la Commodity Credit Corporation
au titre du present Accord, ou de la fin de la prriode d'offre si celle-ci est post6-
rieure, le raglement (ci-apras drnomm6 le o raglement partiel >>) sprcifi6 dans la
deuxiame partie du present Accord conformrment it l'alinra b de l'article 103
de la loi. Le raglement partiel reprrsentera la proportion du montant financ6 par
le pays exportateur 6gale au pourcentage sprcifi6 h titre de raglement partiel
dans la deuxiame partie. Ce raglement sera effectu6 conformrment aux disposi-
tions de la section H et aux fins sprcifires aux alinras a, b, e et h de l'article 104
de la loi, telles qu'elles sont 6noncres dans la deuxiame partie du present Accord.
La somme ainsi versre viendra en deduction a) du montant des int~rts annuels
exigibles au cours de la prriode antrrieure h la date d'6chrance du premier verse-
ment, et ce h compter de la premiare annre, et b) du montant total des verse-
ments dus au titre du principal et de l'int r&t hi compter du premier versement
jusqu'h concurrence de la valeur du raglement partiel. A moins que la deuxiame
partie n'en dispose autrement, le gouvernement du pays exportateur ne prisen-
tera aucune demande de raglement tant que la Commodity Credit Corporation
dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier versement prrvu par le present
Accord.

C. Mode definancement

La vente des produits sprcifirs dans la deuxiame partie sera financre selon
le mode de financement qui y est indiqu6. Des dispositions sprciales relatives 5t
la vente sont 6galement 6noncres dans la deuxiame partie.

D. Dispositions relatives au credit
1. En ce qui concerne les produits livrrs au cours de chaque annre civile

au titre du present Accord, le montant principal du credit (ci-apras drnomm6 le
, principal >,) comprendra le montant en dollars drbours6 par le gouvernement du
pays exportateur pour les produits vendus (non compris les frais de transport
maritime), deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au gouver-
nement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conformrment aux 6chrances indiqu~es dans la
deuxiame partie du present Accord. Le premier versement viendra a 6chrance
et sera payable hi la date sprcifire dans la deuxiame partie du present Accord.
Les versements suivants viendront h 6chrance et seront payables h intervalles
d'un an hi compter de l'6chrance du premier versement. Tout paiement ht valoir sur
le principal pourra tre effectu6 avant la date de son 6chrance.
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2. L'int6rt sur le solde du principal restant dfi au gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile sera pay6
selon les modalitds suivantes :
a) Pour le credit en dollars, les int6rts commenceront i courir t la date de la

derni~re livraison de produits effectu6e au cours de l'ann6e civile considdrde.
L'intrt sera exigible h la date d'6ch6ance de chaque versement au titre du
principal; toutefois, si le premier versement vient h 6ch6ance plus d'un an
apr~s la date de la derni~re livraison, le premier paiement de l'int6rt 6chu
sera exigible des le jour anniversaire de la date de cette derni~re livraison et,
par la suite, les int6rts seront payables chaque ann6e et seront exigibles
l'chdance de chaque versement au titre du principal.

b) Pour le cr6dit en monnaie locale convertible, les int6rts commenceront h
courir i la date du d6bours en dollars effectu6 par le gouvernement du pays
exportateur. Les int rts seront pay6s chaque ann6e, le premier versement
6tant exigible un an apr~s la date de la derniere livraison de produits faite
pendant l'ann6e civile consid6r6e. Toutefois, si les versements pour ces pro-
duits ne viennent pas h 6chdance le jour anniversaire de la date de cette
derni~re livraison, tout intrt 6chu h l'6ch6ance du premier versement sera
exigible h la date du premier versement et, par la suite, les int6rts seront pay6s
h l'6ch6ance de chaque versement.

3. Pour la p6riode comprise entre la date h. partir de laquelle l'int6rt com-
mence i courir et l'6ch6ance du premier versement, l'intrt sera calculI au
taux initial sp&6ifi dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite,
l'int6r~t sera calcul6 au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du present
Accord.

E. Dgpbt des paiements
Le gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des

paiements au gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaies et
aux taux de change stipul~s dans le pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes :
1) Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit

Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, it moins qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre
les deux gouvernements.

2) Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
<< monnaie locale >) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique dans des comptes portant intdrt, ouverts dans des banques
6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~ique.

F. Recettes provenant des ventes

Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de
produits financ6s au titre du pr6sent Accord, qui sera affect6 aux fins de d6ve-
loppement 6conomique 6nonc6es dans la deuxi~me partie du present Accord,
ne sera pas inf~rieur h l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars
effectu6 par le gouvernement du pays exportateur h l'occasion du financement des
produits (d6duction faite du fret maritime diff~rentiel), sous reserve toutefois que
les recettes provenant des ventes qui seront ainsi affect6es seront diminu6es du
montant du rfglement partiel effectu6, le cas 6ch6ant, par le gouvernement du
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pays importateur. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant
de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire cen-
trale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre
de la monnaie locale l'occasion de l'importation commerciale des m~mes
produits. Si le gouvernement du pays importateur accorde i des organisations
priv6es ou non gouvernementales des prts par pr6lEvement sur les fonds qui
lui seront ainsi acquis, les sommes pr&t6es porteront int6rt h des taux approxima-
tivement 6quivalents h ceux appliqu6s aux pr~ts comparables dans le pays impor-
tateur. Le gouvernement du pays importateur fournira au gouvernement du pays
exportateur, conform6ment aux rgles de pr6sentation de son budget par exercice
et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, un rapport
sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, certifi6 conforme par ses services
de v6rification des comptes et comprenant, en ce qui concerne leur utilisation,
l'identification des secteurs budg6taires auxquels elles ont 6 affect6es.

G. Calculs

Le calcul du paiement initial du r~glement partiel ainsi que tous les calculs
du principal et des int6r~ts dus conform6ment au pr6sent Accord seront effec-
tu6s en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le gouver-

nement du pays exportateur en d6cide ainsi :
1) Les paiements seront effectu6s en monnaie ais6ment convertible d'un pays

tiers, t un taux de change arrk6 d'un commun accord, et seront utilis6s par
le gouvernement du pays exportateur pour faire face ii ses obligations ou,
s'agissant des r~glements partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord; ou

2) Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change appli-
cable, sp6cifi6 dans la section G de l'article III (premiEre partie) du pr6sent
Accord, en vigueur h la date du paiement et seront, si le gouvernement du
pays exportateur le souhaite, convertis en dollars des Etats-Unis au m~me
taux ou utilis6s par lui pour faire face h ses obligations ou, s'agissant des
r~glements partiels, aux fins sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord dans le pays importateur.

Article III
A. Commerce mondial
Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en

sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ses pro-
duits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec les pays
que le gouvernement du pays exportateur consid~re comme 6tant des pays
amis (ddnomm6s dans le present Accord <, pays amis >). Aux fins de l'application
de la pr6sente disposition, le gouvernement du pays importateur devra :

1) Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays exporta-
teur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importa-
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teur, soit au moins 6gal h la quantit6 de produits agricoles spdcifids dans la
liste des march6s habituels dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant
chaque pdriode d'importation indiqude dans ladite liste et durant chaque
priode comparable successive au cours de laquelle des produits dont l'achat
sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront W livr6s. Les impor-
tations de produits effectu6es pour satisfaire h ces obligations touchant les
marches habituels au cours de chaque p~riode d'importation viendront
s'ajouter aux achats finances conformdment au pr6sent Accord;

2) Veiller h ce que le pays exportateur b6ndficie, pour une part 6quitable, de
tout accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectuds
par le pays importateur;

3) Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente, l'achemine-
ment en transit ou la r6exp6dition hL destination d'autres pays des produits
agricoles achetds en execution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces pro-
duits h des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas of6
cette revente, cet acheminement en transit, cette rdexpddition ou cette rduti-
lisation seront express6ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique); et

4) Prendre toutes les mesures possibles pour empcher l'exportation de tous
produits d'origine intdrieure ou 6trangere prevue dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord durant la pdriode de limitation des exportations indiqude
dans la liste des limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie
du present Accord (h moins que des indications contraires ne figurent dans
cette deuxi~me partie ou que cette exportation ne soit expressdment approu-
v6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique).
B. Commerce priv,

Dans l'exdcution des dispositions du pr6sent Accord, les deux gouverne-
ments s'efforceront de maintenir des conditions commerciales qui ne gnent pas
l'activit6 des n6gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme que le gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est d6crit dans la deuxi~me partie du present Accord. Le gou-
vernement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises
par le gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s qu'il aura accomplis
dans l'application de ses mesures d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux gouvernements pourraient ktre
convenus, le gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie
du present Accord et au cours de toute pdriode ult6rieure comparable durant
laquelle il importera ou utilisera des produits achetds au titre du present Accord,
communiquer :
1) Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits regus au

titre du present Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivde,
le port d'arriv6e, la nature du produit, la quantit6 revue et l'6tat dans lequel la
cargaison a 6t6 recue;
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2) Un rapport indiquant les progr~s rralis~s en vue de satisfaire aux obligations
touchant les marches habituels;

3) Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du present article; et

4) Des donnres statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les
exportations, par pays de destination, de produits identiques ou analogues

ceux qui seront importrs au titre du present Accord.
E. Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux gouvernements 6tabliront chacun des mrthodes propres 4 faciliter

la concordance de leurs relevrs respectifs des montants finances en ce qui con-
cerne les produits livrrs durant chaque annre civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le gouvernement du pays importateur
pourront procrder tous ajustements des comptes de credit que, d'un commun
accord, ils jugeraient approprirs.

F. Dofinitions
Aux fins du present Accord:

1) La livraison sera rrputre avoir W effecture h la date du requ h bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du trans-
porteur;

2) L'importation sera rrputre avoir 6t6 effecture lorsque le produit aura travers6
la fronti~re du pays importateur et aura W drdouan6, s'il y a lieu, dans ledit
pays; et

3) L'utilisation sera rrputre avoir eu lieu lorsque le produit aura 6 vendu aux
nrgociants dans le pays importateur, sans restriction quant h son emploi
dans ledit pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre mani~re aux
consommateurs dans le pays.
G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner

le montant de toute somme en monnaie locale ht payer au gouvernement du pays
exportateur sera un taux en vigueur h la date du paiement qui ne sera pas moins
favorable au gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de
change pouvant tre 16galement obtenus dans le pays importateur et qui ne
sera pas non plus moins favorable au gouvernement du pays exportateur que
le plus 6lev6 des taux de change pouvant tre obtenus par tout autre pays. En
ce qui concerne la monnaie locale :
1) Tant que le gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me uni-

taire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6-
taire centrale du pays importateur, ou son reprrsentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale;

2) S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change appli-
cable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements) qui
rrpond aux exigences de la premiere phrase de la prrsente section.

H. Consultations
Les deux gouvernements se consulteront, h la requite de l'un ou de l'autre,

sur toute question que pourra susciter le present Accord, notamment en ce qui
concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
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I. Identification des produits et publicit,

Le gouvernement du pays importateur prendra toute mesure dont les deux
parties pourraient tre convenues avant la livraison, en vue d'assurer l'identifi-
cation des produits alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importa-
teur, ainsi qu'i la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXILME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Valeur marchande
Quantiti maximale maximale

Piriode de livraison approximative d'exportation
(exercice budg6taire (en tonnes (en millions

Produits des Etats-Unis) mitriques) de dollars)

Bl1/farine de bl (6quivalent grain).. 1979 105 000 15

Point II. MODALITIfS DE PAIEMENT : CREDIT EN MONNAIE LOCALE CONVER-

TIBLE

1. Paiement initial : n~ant.

2. Loyer de l'argent utilis6 n~ant.

3. Contrepartie en devises: h concurrence de 100 p. 100 de la valeur du
financement fourni en vertu du present Accord pour la r~alisation du
Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppe-
ment (voir point VII).

4. Nombre d'6ch~ances : trente et une (31).
5. Montant de chaque 6ch~ance : annuit6s approximativement 6gales.

6. Date du premier versement : dix (10) ans apr~s la date de la derni~re
livraison faite au cours de chaque annie civile.

7. Taux d'int~r&t initial : 2 p. 100.

8. Taux d'int~rat ordinaire : 3 p. 100.

Point III. LISTE DES MARCHES ORDINAIRES

Piriode
d'importation Besoins habituels

(exercice budgitaire (en tonnes
Produits des Etats-Unis) mitriques)

Bl/farine de bW (6quivalent grain) .............. 1979 2 000 000

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p~riode de limitation des exportations sera l'exercice budgtaire
1979 des Etats-Unis, ou tout exercice budg~taire ult~rieur au cours duquel des
produits finances en vertu du present Accord seront import~s ou utilis~s.

B. Aux fins de l'article III, A, 4), de la premiere partie du present Accord,
les produits dont l'exportation n'est pas autoris~e sont : pour le bl/farine de
bW - le bl, la farine de bl, les flocons de blW, la semoule, la f~cule et le bulgur
(ou le m~me produit sous une appellation diff~rente).
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Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Conformrment it la premiere partie, article III, c, le paragraphe B ci-
apr~s drcrit le programme que le Gouvernement de l'Egypte entreprend en vue
d'amrliorer la production, le stockage et la distribution des produits agricoles.
Dans l'application de ces mesures d'auto-assistance, le Gouvernement de l'Egypte
s'attachera en particulier h contribuer directement au drveloppement des regions
rurales drshrritres et permettre i la population indigente de participer active-
ment, par la petite agriculture, ii l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement de l'Egypte rralisera les programmes suivants et leur
affectera les ressources financi~res, techniques et d'encadrement nrcessaires ht
leur execution :

1) Encourager la creation, dans le secteur priv6, de cooperatives agricoles
autonomes et l'utilisation de meilleures technologies, en mettant au debut
l'accent sur la planification, la gestion et la formation.

2) Construire des entrep6ts modernes pour les produits agricoles, tels que
c~rales, suif et mati~res grasses, et fixer des objectifs quantitatifs particu-
liers pour les entrep6ts dans les zones portuaires, les drprts ht l'intrrieur adu
pays, les villes marchandes, etc.

3) Amrliorer encore le syst~me d'irrigation actuel par drainage, remise en 6tat
et meilleure gestion du rrseau d'adduction d'eau, en s'attachant particuli~re-
ment it rrduire la salinit6 des sols.

4) Achever, pour le 30 septembre 1979, une 6tude et une analyse des politiques
de prix des intrants agricoles, par exemple les engrais, et des productions
agricoles qui puissent servir de guide h d'6ventuelles modifications du sys-
tame d'incitations ht la production et du syst~me de repartition et d'utilisa-
tion des intrants.

5) Elaborer, pour le 30 juin 1979, des plans drfinitifs d'amrlioration de ses
moyens de collecte et d'analyse des donnres concernant le secteur agricole,
et d'utilisation des rrsultats de ces analyses pour l'6laboration de programmes
de drveloppement et des politiques de production, de prix et de distri-
bution.

6) Achever, dans le cadre du plan quinquennal et pour utilisation dans le budget
de 1980, une r66valuation des investissements agricoles, en s'attachant parti-
culi~rement aux objectifs d'investissement de nature ii amrliorer les terres
agricoles existantes et i. mettre en valeur des terres marginales. Cette 6valua-
tion comprendra l'6tude des diverses possibilitrs d'utilisation des terres dans
les zones drjit cultivres, par exemple l'emploi de semences amrliorres ou
d'engrais, ou bien une modification des schrmas de culture, tout en encou-
rageant la rralisation de projets pilotes sur les terres marginales encore en
friche.

7) Utiliser les rrsultats de l'tude de faisabilit6 de la mrcanisation agricole et
toutes les autres informations disponibles it ce sujet pour prendre les premieres
mesures destinies i l' laboration d'une politique nationale de mrcanisation
agricole qui favoriserait la recherche, la creation et la mise en oeuvre de
machines adaptres h la petite agriculture.

8) Entreprendre une 6tude approfondie des subventions it l'alimentation en vue
d'6laborer, pour le 30 septembre 1979, un plan de rationalisation progressive
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de ces subventions qui prot~gera les groupes hL faibles revenus contre les
effets prjudiciables des hausses des prix des denr~es alimentaires de base.

9) Entreprendre une Etude du programme de planning familial actuel, public et
priv6, dans le dessein de d~couvrir les principaux blocages et d'6Iaborer,
pour le 30 septembre 1979, une strat~gie destin~e h les surmonter.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT
ETRE AFFECTES LES BENEFICES REALISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits dont
l'achat aura 6t6 finance en vertu du present Accord serviront h financer le Pro-
gramme de fourniture de produits alimentaires pour le d~veloppement expos6 4
l'annexe B. Si ces recettes ne sont pas utilis~es h ces fins, elles pourront l'6tre
pour les mesures d'auto-assistance expos~es au point V, ou tre affect~es aux
secteurs de d~veloppement ci-apr~s : l'agriculture et le d~veloppement rural.
Toutefois, seules les devises utilis~es pour le Programme de fourniture de pro-
duits alimentaires pour le d~veloppement (titre III) pourront 6tre admises en
reduction de la dette sous le titre I, comme l'indique le point III de l'annexe A.

B. En utilisant les recettes h ces fins, on s'attachera i am~liorer directe-
ment les conditions de vie des couches les plus pauvres de la population du
pays b~n~ficiaire et h accroitre leur capacit6 de participer au d~veloppement de
leur pays.

Point VII. PROGRAMME DE FOURNITURE DE PRODUITS ALIMENTAIRES POUR LE

DVELOPPEMENT AUQUEL S'APPLIQUE LA CONTREPARTIE EN
DEVISES

Les annexes A et B pr~sentent les conventions conclues entre les parties
concernant le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le develop-
pement que le Gouvernement de l'Egypte r~alisera au moyen des recettes de
la vente des produits agricoles finances par le present Accord. En cas de diff6-
rence entre les dispositions des premiere, deuxi~me et troisi~me parties dudit
Accord et celles des annexes A et B, ces derni~res pr~vaudront.

Les annexes A et B font partie int~grante de l'Accord. Le contenu de
l'annexe A s'applique au Programme g~n~ral de fourniture de produits alimentaires
pour le d6veloppement dans le cas de l'Egypte, tandis que l'annexe B expose le
Programme de l'Egypte en vue de la fourniture de produits alimentaires pour le
d~veloppement.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce
soit, mettre fin au present Accord en adressant h l'autre une notification ii cet
effet, et le gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate
que le programme d'auto-assistance d~crit dans l'Accord n'est pas applique
comme il convient. Pareille d~nonciation ne r~duira aucune des obligations finan-
ci~res incombant au gouvernement du pays importateur h la date h laquelle il
aura 6t6 mis fin i. l'Accord.

Le present Accord entrera en vigueur des sa signature.
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B. EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment
habilit6s s cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 20 mars 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique arabe d'Egypte:

Le Ministre de l'approvisionnement
et du commerce int6rieur,

[HERMANN FR. EILTS] [NASEF TAHUN]

Le Ministre de l'6conomie,
du commerce ext6rieur

et des affaires 6conomiques,

[HAMED A. EL SAYEHI

Le Ministre d'Etat
pour les affaires du Cabinet
et des collectivit6s locales,

[SOLIMAN METWALLI]

ANNEXE A

PROGRAMME DE FOURNITURE DE PRODUITS ALIMENTAIRES
POUR LE DEVELOPPEMENT

Le Gouvernement des Etats-Unis (GEU) et le Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte (GRAE),

Reconnaissant que le GEU entend tirer parti de sa productivit6 agricole pour 6tablir
un rapport 6troit entre son aide alimentaire et les efforts d6ploy6s par le GRAE pour
accroitre l'approvisionnement des indigents en denr6es alimentaires et pour amgliorer
d'autres fagons leur qualit6 de vie; et

S'&ant mis d'accord sur un projet d'utilisation des produits ou des ressources finan-
ci~res provenant de la vente de ces produits dans le dessein de faire accgder plus
largement les indigents de l'Egypte h un approvisionnement alimentaire toujours meilleur
et plus abondant, gifice h des actions destin6es am61iorer la production, la conserva-
tion et la consommation de denr6es alimentaires, et dans celui d'accroitre le bien-kre
des indigents ruraux de l'Egypte; et

D6sireux de pr6ciser les conventions qui r6giront les ventes de produits agricoles
I'Egypte en vue de donner effet au projet susmentionn6 conform6ment h la loi de 1954

tendant h developper et favoriser le commerce agricole, modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e
la <, loi .), ainsi que les mesures que les deux gouvernements prendront pour mettre en
ceuvre les intentions susmentionnges;

Sont convenus de ce qui suit :

Point I. ENGAGEMENTS DU GEU
A. En fonction des moyens financiers et des produits disponibles, le GEU est con-

venu de consentir h I'Egypte, conformgment au titre I de la loi, des cr6dits pour l'achat
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de produits agricoles pendant la dur~e du Programme de fourniture de produits alimen-
taires pour le d6veloppement, expos6 'annexe B du pr6sent Accord.

B. Sur pr6sentation de justificatifs satisfaisants des pr6l vements effectu6s par le
GRAE sur le compte sp6cial, aux fins agr66es d6crites plus loin, pour les actions ou pro-
grammes expos6s A l'annexe B, le GEU imputera ces pr6l vements sur l'engagement de
paiement pr6vu au titre I et souscrit, en vertu du pr6sent Accord, selon les points II
et III ci-dessous.

Point H. ENGAGEMENTS DU GRAE

A. Le GRAE est convenu de r6aliser le programme d6taill6 i I'annexe B. II est
convenu que, dans I'ex6cution de ce programme :

1) I1 affectera aux activit6s de d6veloppement d6crites i l'annexe B la totalit& des pro-
duits agricoles financ6s en vertu du pr6sent Accord ou des recettes de la vente de
ces produits.

2) I1 pr6sentera au GEU, au plus tard le 1er novembre de chaque ann6e d'application
du pr6sent Accord, un rapport complet sur les activit6s et progr~s r6alis6s dans le
cadre du Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement,
durant l'exercice budg6taire des Etats-Unis 6chu le 30 septembre, rapport comportant,
mais pas exclusivement, une comparaison des r6sultats obtenus avec les objectifs du
Programme, une comptabilit6 distincte pour les produits et pour les recettes qui en
auront W tir6es, un 6tat de leurs utilisations, les soldes h la fin de I'exercice budg6-
taire le plus r6cent, et toute recommandation 6ventuelle du GRAE concernant la modi-
fication ou l'am61ioration du Programme de fourniture de produits alimentaires pour le
d6veloppement.

3) I1 conservera, pendant au moins trois ans apr~s l'ach~vement du Programme, une
documentation suffisante pour permettre au GEU de revoir et contr6ler les mesures
prises pour mettre en oeuvre le Programme de fourniture de produits alimentaires
pour le d6veloppement.

B. Le Gouvernement de l'Egypte est convenu d'ouvrir un compte sp6cial sur lequel
il d6posera les recettes des ventes conform6ment A l'article II, F, du pr6sent Accord,
et de soumettre ce compte aux conditions suivantes :

1) L'6quivalent en monnaie locale de chaque ordonnancement en dollars effectu6 par la
CCC y sera ddpos6 au plus tard six mois apr~s la date de cet ordonnancement, au
taux de change sp6cifi6 , l'article II, F, et en vigueur h la date de l'ordonnancement.

2) Les montants en monnaie locale ainsi d6pos6s seront pr6lev6s aux fins du programme
expos6 i l'annexe B de I'Accord.

Point III. CREDIT SUR LA DETTE EN VERTU DU TITRE I

Le GEU et le GRAE sont convenus de ce que :
A. L'6quivalent en dollars des montants en monnaie locale affect6s des fins

agr66es selon l'annexe B sera calcul6 au taux de change sp6cifi' h larticle III, G, de la
premiere partie du pr6sent Accord et sera applicable h la date du pr6l vement sur le
compte sp6cial. L'6quivalent en dollars des montants en monnaie locale affect6s aux fins
agr66es selon l'annexe B sera cr6dit6 en rfglement des premieres 6ch6ances d6finies i
l'article II, H, de la premiere partie du pr6sent Accord.

B. Durant la p6riode oii des imputations seront effectu6es conform6ment au para-
graphe A ci-dessus, le GRAE remettra tous les trois mois au GEU un 6tat des d6p6ts
et pr6l6vements effectu6s, certifi6 par les contr6leurs financiers habilit6s du GRAE,
ainsi qu'une description des activit6s aux fins desquelles les pr6l vements auront 6t6
effectu6s.

C. Le gouvernement du pays exportateur pr6sentera un 6tat des imputations des
pr6lvements sur le compte sp6cial en d6duction des montants dus en vertu du titre I.
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Le cas 6ch~ant, un 6tat initial et un ou plusieurs 6tats correspondant aux additifs ou
autres modifications de l'6tat initial seront prdsent6s dans les meilleurs d6lais possibles
avant les 6ch6ances de remboursement du prt en vertu du titre I.

D. Le GEU se reserve le droit de contr6ler l'utilisation des prdl~vements et de
determiner s'il y a lieu ou non de les imputer, conformdment au present Accord, en
deduction des obligations de paiement en vertu du titre I. Si le GEU d6termine qu'un
prdlvement a 6t6 utilis6 A une fin non agr66e, il en donnera notification au GRAE et
les deux gouvernements, h la demande de l'un ou l'autre d'entre eux, se concerteront sur
ce point. Si le GEU n'annule pas sa notification de non-agrdment dans les 90 jours
suivant la reception de cette notification par le GRAE, les pr6l vements utilisds aux fins
non agr66es ne seront pas crdditds en deduction de la dette et, si le GEU en decide
ainsi, leur 6quivalent sera revers6 sur le compte special. Dans la mesure o6i une 6chdance
de remboursement sera considrde comme ddpass6e du fait que des prdl~vements sur le
compte special ne seraient pas agrd6s en deduction d'une dette en vertu du titre I, le
montant h payer portera int6rt compter de la date initiale de l'6chdance et jusqu'au
moment de son acquittement.

E. Le GEU aura le droit, h intervalles raisonnables, d'inspecter les activitds rdali-
sees dans le cadre du Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6velop-
pement, et d'en inspecter et verifier la documentation, ainsi que les mdthodes de comptabi-
lisation et les modalit6s des pr61kvements sur le compte special.

F. Si des devises n'ont pas 6t6 ddposdes sur le compte special, ou y demeurent deux
ans apr~s l'ach~vement du programme quinquennal expos6 i l'annexe B, le GRAE les
affectera aux mesures d'auto-assistance spdcifi6es au point V de la deuxi~me partie de
l'Accord ou aux fins de ddveloppement 6conomique dont pourront tre convenus les deux
gouvernements.

G. Chaque ann6e, i une date convenue par les deux gouvernements, les repr6sen-
tants des parties se rencontreront dans un lieu choisi d'un commun accord afin de discu-
ter du Programme de fourniture de produits alimentaires pour le ddveloppement et de faire
le point de ses rdsultats, d'en envisager des modifications et des ameliorations, et de
determiner les quantitds et la nature des produits financ6s au titre du present Accord au
cours de l'annde 6coulde du Programme de fourniture de produits alimentaires pour le
ddveloppement.

Point IV. MISE EN CEUVRE DU PROGRAMME DE FOURNITURE DE PRODUITS ALIMENTAIRES
POUR LE DtVELOPPEMENT

A. Le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement,
ddtaill6 h l'annexe B, qui s'6talera sur cinq ans, permettra aux conseils de village de
11 des 20 gouvernorats ruraux d'Egypte de r6aliser des op6rations d'accroissement des
productivitds agricoles et de mettre en place des infrastructures rurales (Basic Village
Services - BVS) selon la formule de d6centralisation des plans et rdalisations locaux it
laquelle le Gouvernement de l'Egypte donne aujourd'hui la priorit..

B. Le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement
comportera les activit6s ci-apr~s, h rdaliser dans le cadre du programme BVS : construc-
tion de bornes-fontaines pour l'alimentation en eau potable, de chemins de terre entre
villages, d'entrep6ts dans les villages, de tout-4-l'6gout de village, d'6quipements sani-
taires, d'abattoirs et de march6s aux viandes, de canaux d'irrigation, d'installations d'eau
courante dans les habitations, etc. L'annexe B d6crit plus en d6tail ces activitds.

C. De temps en temps, les parties pourront confirmer et enregistrer, au moyen de
lettres d'exdcution, leur interprdtation de tel ou tel point de l'application de l'Accord.
Ces lettres ne pourront pas servir pour modifier le texte de l'Accord, mais pourront servir
pour prendre acte des r6visions ou des exceptions autoris6es par l'Accord.

D. Aux fins de n6gocier les lettres d'exdcution et de leur donner effet, le gouverne-
ment du pays importateur sera repr6sent par le responsable en titre ou par int6rim du
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Ministre d'Etat pour les collectivit~s locales, et le Gouvernement du pays exportateur
sera reprdsent6 par le responsable en titre ou par int6rim de l'Ambassade des Etats-Unis,
chacun d'eux pouvant, moyennant notification 6crite, designer des repr6sentants sup-
pl6ants. Chaque partie communiquera h I'autre les noms de ses repr6sentants et des sp&
cimens de leur signature, et pourra accepter comme faisant dfiment autorit6 toute lettre
d'ex6cution sign6e par l'un des repr6sentants de l'autre partie, jusqu'i reception d'une
notification 6crite leur retirant leur autorit6.

Point V. SUSPENSION DE L'APPLICATION DE L'ACCORD

Le GEU fera annuellement le point des r6sultats et des conditions de mise en
oeuvre du pr6sent Accord par le GRAE. S'il constate que les dispositions du pr6sent
Accord ne sont pas observ6es pour l'essentiel, aucun nouveau financement ne sera consenti
en vertu du pr6sent Accord avant la fin de l'exercice budg~taire suivant des Etats-Unis
ou au plus t6t avant qu'il ne soit port6 remade h la situation, it moins que celle-ci ne
tienne a des circonstances exceptionnelles sur lesquelles le GRAE n'aura aucune prise.

ANNEXE B

DESCRIPTION DU PROGRAMME

Point I. BUT

Le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement a pour
but de renforcer les moyens des collectivit6s locales d'Egypte afin de leur permettre de
contribuer plus efficacement au d6veloppement agricole et rural du pays. Le Gouverne-
ment de l'Egypte se propose de r6aliser, sur plusieurs ann6es, un effort destin6 it permettre
aux conseils de village de 11 des 20 gouvernorats ruraux d'Egypte de choisir et de
r6aliser des projets d'accroissement de la productivit6 agricole et de creation de services
d'infrastructure rurale (BVS).

Point H. OBJECTIFS DU PROGRAMME

A. L'application de la Public Law 52 devra permettre aux pouvoirs publics i tous
les 6chelons d'apporter efficacement leur contribution h la r6alisation des composantes
mat6rielles, sociales et 6conomiques d'une strat6gie de d6veloppement rural.

B. La coordination interminist6rielle assurera v6ritablement que toutes les d6cisions
politiques, comme les apports techniques et de gestion, contribuent conjointement h
satisfaire les besoins des conseils de village en mati~re d'infrastructures rurales.

C. Les conseils de village encourageront dans les faits la participation de la popula-
tion au d6veloppement 6conomique local, ainsi qu'k la cr6ation, k la distribution et i
l'exploitation des services et des infrastructures.

D. L'Organisation pour la reconstruction et le d6veloppement des villages 6gyptiens
(ORDEV) sera structur6e et g6r6e de fagon h soutenir efficacement la r6alisation du pro-
gramme BVS sous le titre III.

E. Les projets BVS seront d6finis, congus et mis en ceuvre de fagon satisfaire
dans les meilleurs d6lais les besoins des villages, en ayant recours aux conseils techniques
de personnels 6gyptiens et h des mat6riaux locaux.

F. Dans la mesure du possible et quand il conviendra, le GRAE fera appel au
concours financier en devises de la Banque mondiale et h une assistance technique sp6ciale
financde par le GEU, aux diverses 6tapes de la r6alisation du programme sous le titre III.

G. Le GRAE continuera de financer les activit6s des BVS pour la dur6e du pro-
gramme sous le titre III et apr~s son ach~vement.
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Point III. PRItClEDENTS ET CONTEXTE

A. Historique de la politique de diveloppement rural en Egypte

Le processus de d6veloppement rural a commenc6 il y a 26 ans par l'adoption de
vastes mesures de r6forme agraire. Au fil des ann6es, le GRAE a encourag6 le d6velop-
pement des r6gions rurales par divers moyens : cr6ation et large distribution, dans les
r6gions rurales, de prestations techniques et sociales fournies par l'Etat, d6veloppement
agricole, r6organisation administrative, r6forme fiscale et extension progressive du r6seau
routier, approvisionnement en eau potable et autres infrastructures rurales.

L'Egypte s'est ainsi dot6e d'une des politiques de d6veloppement rural et de recher-
che-d6veloppement (R-D) les plus avanc6es des pays les moins d6velopp6s. Mais, consid6-
rant que l'Egypte compte actuellement 38 millions d'habitants et qu'en l'an 2000 elle en
comptera 70 millions, il va lui falloir acc616rer la mise en ceuvre de ses programmes de
d6veloppement rural en cours ou projet6s.

B. Le diveloppement rural dans le plan quinquennal

Le nouveau plan quinquennal 1978/1982 tient compte de cette situation et r6affirme
les priorit6s h long terme du d6veloppement rural : ,, ... le plan pr6voit d'affecter au d6ve-
loppement rural des investissements de nature h 6lever la condition 6conomique et sociale
des agriculteurs et promouvoir, dans les villages, le d6veloppement et les services y
aff6rents... >,.

C. Basic Village Services (BVS)
Mme avec les ressources qui seront d6bloqu~es en vertu du plan quinquennal, il

restera encore beaucoup faire dans le domaine de la recherche et du d6veloppement,
y compris '61argissement et la mise en place des BVS. II s'agit en l'occurrence de rali-
sations publiques par leur nature et leur propriet6, totalement tangibles et accessibles
presque tous les habitants de la circonscription de l'organisme public qui poss~de ou assure
ces services, et comprennent la fois des infrastructures agricoles de production et des
infrastructures rurales de service public.

L'administration locale en Egypte se d6centralise de plus en plus. Le GRAE compte
que cela facilitera la recherche-d6veloppement (R-D). Chaque administration de village
comprend un conseil 6lu par le peuple, un chef de l'ex6cutif d~sign6 et des repr6sentants
des minist~res techniques. Chaque conseil de village a comptence sur un village prin-
cipal et plusieurs villages satellites et comprend des reprsentants de chacun d'eux. Chaque
conseil est juridiquement habilit6 Ai mettre sur pied des projets techniques (avec l'aide
des minist~res techniques), i passer des contrats de service, h acheter des 6quipements
et rgler les factures. De plus, la Public Law 52 assure aux conseils de village, pour
utilisation sur place, des revenus en sus des 75 p. 100 des taxes perques par le gouverne-
ment central sur les terrains agricoles. Les gouvernorats et les districts sont organis~s
de fagon similaire, et l'on s'attache les encourager planifier, organiser et mettre en
euvre des activit~s de recherche-d6veloppement, y compris les BVS.

Point IV. DESCRIPTION DU PROGRAMME

Le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d~veloppement, conqu
conform6ment au titre III de la P.L. 480, prvoit :

A. Un programme de cinq ans, auquel sera affect6 chaque ann6e l'6quivalent de
15 millions de dollars en livres 6gyptiennes, destin6 h raliser le programme BVS d6crit
precedemment l'annexe A, IV, B.

Durant la premiere annie, la Commission interinstitutions centrera ses efforts sur
les activit6s en vertu du titre III dans les trois gouvernorats choisis en Haute, Moyenne
et Basse-Egypte. En fonction de l'exp~rience acquise et des crit~res d'6valuation compa-
rative d~gag~s durant cette premiere annie, la Commission s6lectionnera encore d'autres
gouvernorats pour les ann6es suivantes.
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Rrcemment, le GRAE a arr&t6 un plan de decentralisation qui permet aux gouver-
norats, aux districts et aux conseils de village de srlectionner et rraliser des actions des-
tinres ii accroitre la productivit6 agricole et h drvelopper les infrastructures rurales.

Cependant, il faut pour cela faire appel it un large 6ventail de services techniques et
administratifs de manitre h mettre sur pied un programme d'infrastructures rurales. Le
GRAE a confiE it I'ORDEV la charge de mobiliser les ressources matrrielles, financi~res,
sociales et 6conomiques nrcessaires. En raison des nombreux probl~mes techniques que
pose l'extension des infrastructures, il faudra impliquer et coordonner un grand nombre
de minist~res et d'administrations locales sous l'6gide du Conseil interministrriel, cr66
pour donner effet h cette stratrgie de drveloppement rural.

B. Action de la Commission interinstitutions

La Commission interinstitutions a pour charge de formuler les modalitrs fondamentales
de planification et de rralisation des actions relevant du titre III. Elle est prrsidre par
un reprrsentant de I'ORDEV et compte des reprrsentants des Minist~res des collectivitrs
locales, des finances, du plan, de 1'6conomie et de l'agriculture. Apr~s avoir consult6
les gouvernorats, la Commission interinstitutions approuvera une liste de BVS qui auront
droit t un financement en vertu du titre III.

C. Action des conseils de village

Apr~s avoir requ du gouvernorat la liste approuvre des projets agr66s, les conseils
de village lui soumettront des propositions drtaillres qu'il examinera en fonction de ses
crit~res techniques et politiques.

Une fois les credits approuvrs, les fonds seront virrs du compte special 6tabli aux
fins du titre III h celui du conseil de village. Une autre partie de l'annexe B expose ce
mrcanisme de virement.

Point V. MODALITIES DE MISE EN CEUVRE

A. G ndralitgs

Au debut de chaque exercice couvert par l'Accord de fourniture de produits alimen-
taires pour le drveloppement, le GRAE et le GEU se mettront d'accord sur la quantit6 et
la valeur des produits h livrer au titre de la P.L. 480 durant cet exercice et sur le
programme de drveloppement h r aliser.

L'Accord prrvoit que le GRAE constituera, avec les recettes de la vente de produits
livrrs en vertu du titre III, un compte de projet distinct. Toutefois, le GRAE pourra,
s'il le desire, constituer ce compte a partir de recettes fiscales grnrrales, h concurrence
du montant h financer sous le titre III, auquel cas les recettes serviront it rembourser sur
le compte des recettes grnrrales le montant qui aura servi h constituer le compte special
sous le titre III. Aucun prrl~vement sur les comptes des villages ne sera effectu6 en
vertu du sous-paragraphe G ci-dessous avant la livraison des produits conformrment a
l'article III, F, de la premiere partie de l'Accord. Le montant des prrl~vements sur le
compte ne depassera en aucun cas la valeur des ordonnancements de la CCC et de I'USAID
au titre des marchandises livrres.

B. Silection des gouvernorats

Les trois premiers gouvernorats oii se d~rouleront des programmes de BVS ont 6t6
d~sign~s. I1 est pr~vu d'en ajouter d'autres, moyennant accords ult~rieurs, h raison
d'environ deux par an, qui seront choisis par la Commission interinstitutions du GRAE
et le GEU.

C. Silection des catigories de sous-projets

Chaque annie, le GEU et la Commission interinstitutions 6tabliront d'un commun
accord une liste des categories de BVS qui pourraient faire l'objet d'un financement dans
chaque gouvernorat vis6 par l'Accord. Les listes, qui pourront varier d'une localit6 h
l'autre, serviront, dans chaque gouvernorat, de base pour le programme annuel de BVS
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et respecteront les grandes lignes de la planification des gouvernorats, des r6gions et de
la nation. Chaque cat6gorie de BVS recevra un budget initial aux fins de planification,
mais les gouvernorats auront la facult6 de redistribuer ce budget entre les cat6gories
agr66es. En 6tablissant ces listes, on insistera sur les projets destin6s i 61argir l'acc~s
des indigents A une alimentation plus abondante et ii am61iorer leurs conditions de vie.

D. Modifications des listes de sous-projets et des budgets BVS des gouvernorats

La liste des cat6gories de BVS correspondant h chaque gouvernorat pourra faire l'objet
de modifications, moyennant accord 6crit entre le gouvernorat en question, la Commis-
sion interinstitutions et le GEU. Sauf accord du GEU, les budgets annuels totaux des gou-
vernorats ne subiront aucune modification, mais les soldes non d6pens6s pourront 6tre
report6s sur l'exercice suivant. Sauf accord du GEU, les budgets annuels des gouver-
norats seront identiques, chaque gouvernorat recevant le mme budget total.

E. Dimarches prescrites aux gouvernorats

Une fois que l'Accord sous le titre III aura 6t6 sign6 et que les fonds auront 6t6
d6pos6s h la Banque centrale, chaque gouvernorat ayant droit en sera inform6. L'avis
prendra la forme d'un budget annuel total et d'une liste des cat6gories de BVS agr66es,
A partir de laquelle les conseils de village pourront dtablir leurs plans et leurs sp6cifications.

Chaque gouvernorat ayant droit informera tous les conseils de village d6pendant de
lui et leur demandera des propositions d6taill6es. Chaque gouvemorat 6tudiera ensuite les
propositions des conseils de village en vue de sa politique technique et de ses priorit6s,
et d6cidera des propositions financer, i concurrence de son budget annuel. Dans la
mesure du possible, chaque conseil de village se verra attribuer des fonds afin que les avan-
tages du Programme en vertu du titre III soient partag6s entre le plus grand nombre.

Chaque gouvemorat pr6sentera h la Commission interinstitutions son budget, accom-
pagn6 de la liste, revue dans une perspective technique, des projets A financer. La
Commission, en tant qu'organe du gouvernement central charg6 de formuler les modalit6s
de base pour la planification et la mise en ceuvre des projets relevant du titre III, s'assu-
rera de la conformit6 des projets avec les crit~res d'agr6ment et le budget. Elle trans-
mettra ensuite les projets confirm6s par ele au Ministare des finances et au Minist~re
du plan. L'ORDEV d6bloquera, h l'ordre des gouvernorats, des cr6dits pr6lever sur le
compte sp6cial, ventil6s par projets et par conseils de village. Le gouvernorat informera
les conseils de village dont les projets auront 6t6 approuv6s et ces conseils, avec le
concours de leur ex6cutif, entreprendront la r6alisation de ces projets.

F. Actions des conseils de village

Les conseils de village auront la charge de la r6alisation de chaque projet BVS. Les
lois et r~glements en vigueur habilitent pleinement les conseils h passer des contrats, bL
proc6der h des achats, etc. Le repr6sentant technique du gouvernement, membre du
conseil de village, approuvera ou rejettera les sp6cifications techniques des appels d'offres,
la documentation d'achat, etc., h moins que leur agr6ment ne soit du ressort d'une autorit6
sup~rieure.

G. Prilbvements admis en diduction de la dette

Les conseils de village d6poseront des demandes de financement de projets d6ter-
mines au titre du Programme. Une fois que le GRAE aura proc6d6 leur 6tude technique
et aura donn6 son approbation administrative, il virera les fonds n6cessaires du compte
sp6cial cr66 sous le titre III au compte en banque du conseil de village, sur la justification
d'un accord de projet sign6. Ce virement sera consid6r6 comme un pr6l vement destin6 A
la r6alisation des objectifs du Programme de fourniture de produits alimentaires pour le
d6veloppement et sera admis en d6duction de la dette contract6e en vertu du titre III. Le
Minist~re des finances remettra en GEU une justification d6taill6e de ces pr6lEvements
sur le compte sp6cial et des d6p6ts sur le compte des conseils de village. En aucun
cas, les pr61Ivements ne seront admis en d6duction de la dette avant la vente, dans le
pays importateur, des produits foumis au titre de l'Accord.
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H. Agriment des financements

L'utilisation des ressources du compte special cr6 sous le titre III est soumise des
restrictions. Ces ressources ne peuvent servir qu'i r~gler les frais des projets BVS agr6s.
L'ORDEV certifiera au GEU que les avances aux conseils de village sont conformes h ce
principe.

I. Rapports

Les conseils de village remettront chaque mois au repr~sentant de I'ORDEV aupr~s
du gouvernorat des comptes rendus d'activit~s et d'ach~vement des operations. Le gou-
vernorat 6tablira tous les trois mois des rapports et des certificats d'ach vement des op&
rations au titre du projet, qu'iI remettra h I'ORDEV avec copies aux Minist~res du plan,
de i'6conomie, des finances et de l'agriculture. L'ORDEV enverra ces rapports au GEU
apris les avoir 6tudi~s et approuv~s.

Point VI. BASES D'EVALUATION ET VIERIFICATIONS

A. Bases d'evaluation

1. A la fin de la premiere annie du Programme 6labor6 en vertu du titre III, le GRAE
et le GEU auront mis au point une mrthodologie d'6valuation et drfini des bases quanti-
fiables qui serviront de rrfrrence aux 6valuations annuelles de l'tat de rralisation des
objectifs du Programme, exposes au point II de l'annexe B. La mise au point et en pratique
de cette mrthodologie et des bases d'6valuation constituera le point de depart indispen-
sable pour '6valuation de l'avancement du Programme 6labor6 en vertu du titre III dans
sa premiere annre.

2. Les bases a, retenir pour 6valuer l'avancement du Programme h la fin de sa
premiere annie seront les suivantes :

a) La liste des categories de BVS dont le financement pourra 6tre agr66 en vertu du
titre III. I1 s'agira des categories proposres par les conseils de village qu'il aura 6
possible d'inclure dans la liste definitive des BVS;

b) Le nombre et la qualit6 des propositions de projets particuliers, ainsi que les budgets
proposes par les conseils de village;

c) Le nombre et la qualit6 des projets des conseils de village approuvrs par la Commission
interinstitutions;

d) Le montant des fonds virrs du compte du titre III sur les comptes des conseils de
village au titre de projets agr66s.

3. La mrthodologie et la base d'6valuation drfinies et appliqures 6 la fin de la premiere
annre seront incorporres dans les accords de programme de la deuxibme annie et des
annres suivantes. Ces bases comporteront les crit~res grnrraux ci-apr~s :
a) Que le GRAE continue h financer dans des proportions suffisantes le projet pendant

toute sa durre, dans la mesure o6 il s'est engag6 h accroitre son financement i la fois
pendant la durre du projet et par la suite, conformrment au point II, G, de la prrsente
annexe;

b) Que la drcentralisation des pouvoirs au profit des colectivitrs locales se renforce de
mani~re h leur donner les moyens de rraliser des projets oprrationnels de drveloppe-
ment agricole et rural;

c) Que les projets de BVS entrepris sur l'initiative des conseils de village soient dfiment
planifirs, congus, articulrs et rendus oprrationnels sur le terrain;

d) Que des institutions sprciales ou normales apportent des ressources, ainsi qu'un appui
technique et politique, pour la rualisation des projets de village.

e) Que, chaque annie, des progr~s soient rralisrs a) pour 6tendre les operations BVS
d'autres gouvernorats, et au moins 11 d'entre eux pour la fin de la cinqui~me
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annee, et b) pour choisir et financer des systemes de nature h assurer qu'au moins
80 p. 100 des conseils de village ruraux, dans les gouvernorats concern6s, b6n6fi-
cient des BVS.

f) Que la r6alisation des projets de BVS fasse l'objet d'une surveillance r6guliere et de
rapports d'6valuation comparative, 6galement r6guliers.

B. VMrifications

Si les v6rifications montrent qu'un projet n'a pas t6 achev6 ou n'est pas conforme
aux normes admises de construction ou d'avancement des projets, le GRAE en sera formel-
lement avis6. En fonction des v6rifications, le GEU se r6serve le droit de ne pas admettre
les pr6l6vements en d6duction de la dette en cas de d6ficience flagrante ou persistante.

Point VII. AUTRES DISPOSITIONS

A. Programmation sur plusieurs annies

Bien que les accords sur la fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement
(titre III) doivent 6tre sign6s chaque ann6e, la proposition est r6dig6e en des termes signi-
fiant que les deux gouvernements se sont engag6s h ce que ces accords annuels consti-
tuent un programme de r6alisation de BVS 6ta16 sur plusieurs ann6es. Les quantit6s livr6es
et les ressources financieres d6bloqu6es chaque ann6e d6pendront des cr6dits et des
produits disponibles pour l'application des dispositions de la P. L. 480.

B. Surveillance

La surveillance et les v6rifications des programmes de BVS s'appuieront sur les
bases, indications et objectifs retenus pour '6valuation des programmes d'ex6cution
des projets de village. Chaque projet fera l'objet d'au moms une evaluation annuelle,
conform6ment aux conditions prescrites au point II, A, 2 et 3, et au point III, E, de
I'annexe A. Les autres r6visions et 6valuations prescrites aux points III, B, III, D, et
III, G, de l'annexe A seront couvertes par le systeme de surveillance.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF PERU REGARDING THE CONSOLI-
DATION AND RESCHEDULING OF CERTAIN DEBTS OWED
TO, GUARANTEED OR INSURED BY THE UNITED STATES
GOVERNMENT AND ITS AGENCIES

The United States of America (the "United States") and the Republic of
Peru ("Peru") agree as follows:

Article I. APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. In accordance with the provisions of the understanding reached on
November 3, 1978 (the "Understanding") among representatives of certain
nations, including the United States, and agreed to by the representative of Peru,
the United States and Peru hereby agree to consolidate and reschedule certain
Peruvian debts which are owed to, guaranteed by or insured by the United
States or its agencies, as provided for in this Agreement.

2. This Agreement shall be implemented by separate agreements (the
"Implementing Agreements") between Peru and each of the following United
States agencies: the Agency for International Development, the Commodity
Credit Corporation, the Export-Import Bank of the United States, and the Depart-
ment of Defense. The Department of Defense will include in its Implementing
Agreement amounts which it will pay the Federal Financing Bank pursuant to
contracts of guaranty covering contracts between the Federal Financing Bank and
Peru.

Article I. DEFINITIONS

1. "Contracts" or "Original Contracts" means those agreements listed in
Annex A, executed prior to January 1, 1978 with maturities falling due during
the Consolidation Period.

2. "Debt" means the sum of principal payable with respect to Contracts
having an original maturity of more than one year and due between January 1,
1979 and December 31, 1979 ("1979 Debt") and between January 1, 1980 and
December 31, 1980 (" 1980 Debt").

3. "Consolidated Debt" means ninety percent of the dollar amount of the
Debt.

4. "Consolidation Period" means the period from January 1, 1979 through
December 31, 1980.

5. "Interest" means interest on Consolidated Debt. Interest shall begin to
accrue at the rates set forth in this Agreement on the respective due dates
specified in each of the Original Contracts for each scheduled payment of Debt
and shall continue to accrue until the Consolidated Debt is repaid in full. "Addi-
tional Interest" means interest on due but unpaid installments of Consolidated
Debt and Interest. Additional Interest shall accrue from the due date of unpaid
installments of Consolidated Debt and Interest until such amounts are paid in full.

' Came into force on 22 August 1979, upon receipt by Peru of written notice from the United States Govern-
ment that domestic United States laws and regulations covering debt rescheduling had been complied with, in
accordance with article V.
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6. "Agency" means: Agency for International Development, the Com-
modity Credit Corporation, the Export-Import Bank of the United States, and
the Department of Defense.

Article III. TERMS AND CONDITIONS OF PAYMENT

1. As provided for in paragraph 8 of the Understanding, Peru agrees to
seek to secure from private creditors, including banks, financing or refinancing
arrangements comparable to those detailed in this Agreement, making sure to
avoid any discrimination between different categories of creditors.

2. The United States agrees to reschedule 1980 Debt on the conditions that:

(a) Peru has secured the comparable arrangements with private banks noted in
paragraph 1 above for 1979 maturities, and undertakes to effect comparable
arrangements for 1980 maturities, and

(b) The condition stated in paragraph 4 B (ii) of the Understanding has been
fulfilled.

3. Peru agrees to repay the Consolidated Debt and Interest in United
States dollars -in accordance with the following terms and conditions:

(a) The Consolidated Debt relating to Debt falling due between January 1 and
December 31, 1979 and amounting to $55.5 million shall be repaid in ten
equal semi-annual installments of $5.55 million, commencing on January 1,
1982, with the final installment payable on July 1, 1986.

(b) The Consolidated Debt relating to Debt falling due between January 1 and
December 31, 1980 and amouting to $49.7 million shall be repaid in eight
equal semiannual installments of $6.21 million, commencing on January 1,
1983, with the final installment payable on July 1, 1986.

(c) The rate of Interest shall be 2.7 percent per calendar year on the outstanding
balance of the Consolidated Debt due to the Agency for International Develop-
ment, 8.0 percent per calendar year on the outstanding balance of Consolidated
Debt due to, guaranteed by, or insured by the Export-Import Bank of the
United States, and 9.0 percent per calendar year on the outstanding balance
of Consolidated Debt due to or guaranteed by the Commodity Credit Corpora-
tion, and the Department of Defense. All Interest payable with respect to
the Consolidated Debt shall be payable semi-annually on January 1 and July 1
of each year commencing on July 1, 1979 on 1979 Debt and July 1, 1980 on
1980 Debt unless otherwise specified in the respective Implementing Agree-
ments. The rate of Additional Interest shall be the same as the rate of
Interest for each Agency.

(d) A table summarizing the amounts of the Consolidated Debt owed to the
United States and each Agency is attached hereto as Annex B.

4. It is understood that adjustment will be made in the amounts of Con-
solidated Debt specified in paragraph 3 of this Article by the Implementing
Agreements. In part, this will reflect disbursements made to liquidate the Debt
during the Consolidation Period.

Article IV. GENERAL PROVISIONS

1. Peru agrees to grant the United States and its agencies, and any other
creditor which is party to an Original Contract, treatment and terms no less
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favorable than that which may be accorded to any other creditor country or
agency thereof for the consolidation of debts covered by the Understanding.

2. Except as they may be modified by this Agreement or subsequent
Implementing Agreements, all other terms and conditions of the Original Contracts
remain unchanged. In particular, Peru agrees to pay that portion of the Debt not
constituting Consolidated Debt and interest on such Debt as provided in the
Original Contracts.

3. The Agency for International Development will confine the rescheduling
of its Debt to the 22 direct loans listed in Annex A, provided that the amounts
rescheduled by the Agency for International Development shall be equivalent to
the amounts due to be rescheduled as set forth in this Agreement. Peru agrees to
pay all future sums, as and when due, on loans HG-003, HG-005/8 and HG-009
which will not be rescheduled by the Agency for International Development.

Article V. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force for 1979 Debt upon receipt by Peru of
written notice from the United States Government that domestic United States
laws and regulations covering debt rescheduling concerning this Agreement have
been complied with.

This Agreement shall enter into force for 1980 Debt upon receipt by Peru
of written notice from the United States Government that the United States
considers Peru in compliance with the conditions stated in Article III, para-
graph 2, of the Agreement.

DONE at Lima, in duplicate, this fifth day of July, 1979.

[Signed - Sign ]I [Signed - Signj] 2

For the United States of America For the Republic of Peru

ANNEX A

LOAN AGREEMENTS SUBJECT TO RESCHEDULING

Agency for International Development

Direct Loans

527-A-018 L 027
019 028
020 029

527-G-005 034
006 042
007 045

K-021 046
L-022 047

023 048
024 048 B
025 051

Signed by Harry W. Shlaudeman - Signi par Harry W. Shlaudeman.

Signed by F. Reus - Signi par F. Reus.
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Guaranty

527-HG-003
005/8
009

Export-Import Bank

Direct loans

2155
2155-A
5556
5577
5590

Financial guarantees

5903-FG
6134-FG
6245-FG

CFF credits and guarantees

12735/20251
13934/20165

Bank guarantees

G-3-299 G-68-136
G-25-154 G-129-70
G-32-35 G- 190-96R
G-43-103 G-246-11
G-43-124 G-288-31

Medium term insurance

MT-10027 MT-23001
MT-10129-R MT-25452
MT- 11009 MT-30594
MT-i 1034-PS MT-36933
MT-21287 MT-21147R
MT-23000

Commodity Credit Corporation

GSM numbers

13720 14241 14318
13721 14245 14352
13849 14261 14353
13853 14269 14357
13855 14275 14409
14084 14286 14473
14235 14287 14476
14238 14300 14478
14239 14313 20337
14240 14315 20338
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Department of Defense

Direct

741 D

Guarantee

741 G
751 G
765 G
771 G

ANNEX B

SUMMARY OF DEBT

($ Million)

90 percent 90 percent
of payments of payments
falling due falling due
from 111179 from 111180

through 12131179 through 12131180

Agency for International Development.. 4.2* 4.9*

Export-Import Bank ................. 10.6 12.4

Commodity Credit Corporation ....... 31.3 23.0

Department of Defense ............... 9.4 9.4

TOTAL 55.5 49.7
* Equals 90 percent of the total amount of maturities on loans and guarantees

listed in Annex A falling due to the Agency for International Development.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPOBLICA DEL PERU Y LOS ESTADOS
UNIDOS DE AM1tRICA REFERENTE A LA CONSOLIDACI6N
Y REESTRUCTURACION DE CIERTAS DEUDAS CONTRAI-
DAS CON EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMItRICA Y SUS ORGANISMOS, GARANTIZADAS 0 ASEGU-
RADAS POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AM1tRICA Y SUS ORGANISMOS

La Repuiblica del Peri ("Peri") y los Estados Unidos de Am6rica (los
"Estados Unidos") acuerdan lo siguiente:

Articulo I. APLICACI6N DEL ACUERDO

1. De conformidad con las disposiciones del entendimiento alcanzado el
3 de noviembre de 1978 (el "Entendimiento") entre representantes de ciertos
paises, incluyendo a los Estados Unidos, y al que otorg6 su consentimiento el
representante del Per6, el Peri y los Estados Unidos, por la presente, han acor-
dado consolidar y reestructurar determinadas deudas contraidas por el Per6
con los Estados Unidos o sus organismos, o garantizadas o aseguradas por los
Estados Unidos o sus organismos, segfin se dispone en el presente Acuerdo.

2. El presente Acuerdo se llevar! a la pr.ctica mediante acuerdos separa-
dos (los "Acuerdos de Aplicaci6n") entre Peri y cada uno de los siguientes
organismos de los Estados Unidos: la Agencia para el Desarrollo Internacional
(AID), la Commodity Credit Corporation (Corporaci6n de cr6dito sobre mercan-
cias), el Export-Import Bank of the United States y el Ministerio de Defensa. El
Ministerio de Defensa incluiri en su Acuerdo de Aplicaci6n las cantidades que
pagari al Banco Federal de Financiaci6n (Federal Financing Bank) con arreglo
a contratos de garantia relativos a contratos entre dicho banco y el Perfi.

Articulo I. DEFINICIONES

1. "Contratos" o "Contratos originales" significa los acuerdos enumerados
en el Anexo A, concertados con anterioridad al 10 de enero de 1978, con fechas
de vencimiento durante el Periodo de Consolidaci6n.

2. "Deuda" significa la suma del principal pagadera con respecto a Con-
tratos que tengan un plazo de vencimiento original de mds de un afto y sean
pagaderos entre el 10 de enero de 1979 y el 31 de diciembre de 1979 ("Deuda
de 1979"), y entre el 10 de enero de 1980 y el 31 de diciembre de 1980 ("Deuda
de 1980").

3. "Deuda consolidada" significa noventa por ciento de la cantidad, expre-
sada en d6ares, de la Deuda.

4. "Periodo de consolidaci6n" significa el periodo comprendido entre el
10 de enero de 1979 y el 31 de diciembre de 1980.

5. "Inter6s" significa el inter6s sobre la Deuda consolidada. Se comenzari
a devengar inter6s a las tasas fijadas por el presente Acuerdo a partir de sus respec-
tivas fechas de vencimiento especificadas en cada uno de los Contratos origi-
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nales para cada pago programado de la Deuda y continuard devengando hasta que
la Deuda consolidada haya quedado amortizada. "Inter6s adicional" significa el
inter6s sobre plazos vencidos pero no abonados de la Deuda consolidada y el
inter6s. El Inter6s adicional comenzara a devengar a partir de la fecha de venci-
miento del plazo no abonado de la Deuda consolidada y el Inter6s, hasta que
dichas cantidades se hayan abonado en su totalidad.

6. "Organismo" significa la Agencia para el Desarrollo Internacional, la
Commodity Credit Corporation, el Export-Import Bank of the United States, y
el Ministerio de Defensa.

Articulo III. TgRMINOS Y CONDICIONES DE PAGO

1. Segfin se dispone en el pirrafo 8 del Entendimiento, Perd acuerda tratar
de obtener de acreedores particulares, incluyendo bancos, condiciones de finan-
ciaci6n o refinanciaci6n comparables a las que se detallan en el presente Acuerdo
y velad por evitar cualquier tipo de discriminaci6n entre distintas categorias
de acreedores.

2. Los Estados Unidos acuerdan reestructurar la Deuda de 1980 a condici6n
de que:

a) Peri haya obtenido de bancos particulares las condiciones comparables enun-
ciadas en el anterior pirrafo 1, para las acreencias que tengan vencimiento en
1979, y se comprometa a imponer condiciones comparables para las acreencias
que tengan vencimiento en 1980, y

b) Se haya cumplido la condici6n estipulada en el pfrrafo 4B (ii) del Entendi-
miento.

3. Pert6 acuerda reintegrar el importe de la Deuda consolidada y el Inter6s
en d6lares estadounidenses, de conformidad con los siguientes t6rminos y condi-
ciones:

a) La Deuda consolidada relativa a la Deuda que tiene su vencimiento entre el
10 de enero y el 31 de diciembre de 1979, y que asciende a 55,5 millones,
serd reembolsada en diez plazos semestrales iguales, de 5,55 millones, a partir
del 1 de enero de 1982, siendo el 6ltimo plazo pagadero el 1 de julio de 1986.

b) La Deuda consolidada relativa a la Deuda que tiene su vencimiento entre el
1 de enero y el 31 de diciembre de 1980, y que asciende a $49,7 millones,
seri reembolsada en ocho plazos semestrales iguales, de $6,21 millones, a partir
del 1 de enero de 1983, siendo el tiltimo plazo pagadero el 10 de julio de 1986.

c) La tasa de Inter6s sobre el balance pendiente de la Deuda consolidada con-
traida con la Agencia para el Desarrollo Internacional ser del 2,7 por ciento
al afio civil; del 8,0 por ciento al afio civil sobre el balance pendiente de la
Deuda consolidada contraida con el Export-Import Bank of the United States,
garantizada o asegurada por dicho Organismo, y del 9,0 por ciento al afio
civil, sobre el balance pendiente de la Deuda consolidada contraida con la
Commodity Credit Corporation y el Ministerio de Defensa o garantizada por
dichos Organismos. Todo Inter6s pagadero con respecto a la Deuda consoli-
dada se abonard en pagos semestrales el 10 de enero y el 1° de julio de cada
afio, a partir del 10 de julio de 1979, sobre la Deuda de 1979, y el 10 de julio de
1980 sobre la Deuda de 1980, a menos que en los respectivos Acuerdos de
Aplicaci6n se especifique de otro modo. La tasa de Inter6s adicional seri la
misma que la tasa de Inter6s fijada para cada Organismo.
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d) Como Anexo B, se adjunta a la presente un cuadro en el que se da un resumen
de las cantidades que se adeudan a los Estados Unidos y a cada Organismo
por concepto de Deuda consolidada.

4. Se entiende que en los Acuerdos de Aplicaci6n se hardn ajustes con
respecto a los montos de Deuda consolidada especificados en el p~rrafo 3 del
presente Articulo. En parte, esta acci6n reflejarA los desembolsos realizados
para saldar la Deuda durante el Perfodo de consolidaci6n.

Articulo IV. DiSPOSICIONES GENERALES

1. Peni acuerda conceder a los Estados Unidos y a sus Organismos, asi
como a cualquier otro acreedor que sea Parte de un Contrato original, un trata-
miento y unas condiciones no menos favorables que los que pudiera conceder a
cualquier otro pais u organismo acreedor suyo para la consolidaci6n de las deudas
a que se refiere el Entendimiento.

2. Salvo en la forma en que pudieran ser modificados por el presente
Acuerdo o por subsiguientes Acuerdos de Aplicaci6n, todos los demis t6rminos
y condiciones de los Contratos originales permanecerin inalterados. En particular,
Perif acuerda pagar la parte de la Deuda que no constituye Deuda consolidada
asi como el inter6s sobre la misma, segun se dispone en los Contratos originales.

3. La Agencia para el Desarrollo Internacional limitari la reestructuraci6n
de su Deuda a los 22 pr6stamos directos enumerados en el Anexo A, siempre
que las cantidades reestructuradas por la Agencia para el Desarrollo Internacional
sean equivalentes a los montos que hayan de ser reestructurados segtin lo dis-
puesto en el presente Acuerdo. Perd acuerda pagar todas las sumas futuras,
como y cuando venzan, sobre pr6stamos HG-003, HG-005/8 y HG-009 que no
seran reestructurados por la Agencia para el Desarrollo Internacional.

Articulo V. ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrar en vigor para la Deuda de 1979 al recibir Perti
notificaci6n escrita del Gobierno de los Estados Unidos de que se han cumplido
las leyes y regulaciones nacionales de los Estados Unidos referentes a la reestruc-
turaci6n de la Deuda objeto del presente Acuerdo.

El presente Acuerdo entrard en vigor para la Deuda de 1980 al recibir Pern
una notificaci6n escrita del Gobierno de los Estados Unidos de que los Estados
Unidos consideran que Per6 ha cumplido las condiciones estipuladas en el
Articulo III, pirrafo 2 del Acuerdo.

HECHO en Lima, en duplicado, el cinco de julio de 1979.

[Signed - Signe]' [Signed - Signc]2

Por la Rep6blica del Peri- Por los Estados Unidos de Am6rica

Signed by F. Reus - Sign6 par F. Reus.

2 Signed by Harry W. Shlaudeman - Sign6 par Harry W. Shlaudeman.
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ANEXO A

ACUERDOS SOBRE PRISTAMOS SUJETOS A REESTRUCTURACION

Agencia para el Desarrollo Internacional

Pristamos directos

527-A-018 L-027
019 028
020 029

527-G-005 034
006 042
007 045

K-021 046
L- 022 047

023 048
024 048 B
025 051

Garantia

527-HG-003
005/8
009

Export-Import Bank

Pristamos directos

2155
2155-A
5556
5577
5590

Garantias financieras

5903-FG
6134-FG
6245-FG

Criditos y garantias CFF

12735/20251
13934/20165

Garantias bancarias

G-3-299 G-68-136
G-25-154 G- 129-70
G-32-35 G- 190-96R
G-43-103 G-246-11
G-43-124 G-288-31

Seguros a plazo mediano

MT-10027 MT-23001
MT-10129-R MT-25452
MT- 11009 MT-30594
MT-I 1034-PS MT-36933
MT-21287 MT-21147R
MT-23000
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Commodity Credit Corporation

Ntimeros GSM

13720
13721
13849
13853
13855
14084
14235
14238
14239
14240

14241
14245
14261
14269
14275
14286
14287
14300
14313
14315

14318
14352
14353
14357
14409
14473
14476
14478
20337
20338

Ministerio de Defensa

Directo

741 D

Garantia

741 G
751 G
765 G
771 G

ANEXO B

RESUMEN DE LA DEUDA

($ Millones)
90% de los pagos 909 de los pagos

con fechas con fechas
de vencimiento de vencimiento
comprendidas comprendidas
entre 111179 entre 111180
y 31112179 y 31112180

Agencia para el Desarrollo Interna-

cional ............................ 4,2* 4,9*

Export-Import Bank ................. 10,6 12,4

Commodity Credit Corporation ....... 31,3 23,0

Ministerio de Defensa ................ 9,4 9,4

TOTAL 55,5 49,7

* Equivale al 90% de la suma total de los vencimientos sobre pr~stamos y garan-
tias enumerados en el Anexo A debidos a la Agencia Internacional para el Desa-
rrollo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA R1tPU-
BLIQUE DU PtROU CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET
LE R1tCHELONNEMENT DE CERTAINES DETTES RELA-
TIVES A DES CREDITS CONSENTIS, GARANTIS OU ASSURtS
PAR LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS OU DES ORGA-
NISMES DtPENDANT DE CELUI-CI

Les Etats-Unis d'Am6rique (les o Etats-Unis , ) et la R~publique du P~rou
(le , P6rou >) conviennent de ce qui suit :

Article premier. APPLICATION DE L'ACCORD

1. Conform6ment aux dispositions du M6morandum d'accord (le <« M6mo-
randum d'accord ,,) conclu le 3 novembre 1978 entre les repr6sentants de certains
pays, dont les Etats-Unis, et accept6 par le repr6sentant du P6rou, les Etats-
Unis et le Prou conviennent par les pr6sentes de consolider et de r66chelonner
certaines dettes p6ruviennes relatives h des cr6dits consentis, garantis ou assur6s
par le Gouvernement des Etats-Unis ou des organismes d6pendant de celui-ci,
aux conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

2. La mise en oeuvre du pr6sent Accord donnera lieu it la conclusion
d'accords distincts (les «, accords de mise en ceuvre >,) entre le P~rou et chacun
des organismes des Etats-Unis suivants : L'Agency for International Develop-
ment, la Commodity Credit Corporation, l'Export-Import Bank des Etats-Unis
et le Minist~re de la d6fense. Le Minist~re de la d6fense tiendra compte dans son
accord de mise en ceuvre des sommes qu'il versera i la Banque f6d6rale de finan-
cement en application des contrats de garantie couvrant des contrats entre ladite
Banque et le P6rou.

Article H. DFINITIONS

1. Le terme << contrats a ou l'expression «< contrats initiaux > d6signe les
accords indiqu6s h l'Annexe A ex6cut6s avant le ler janvier 1978 et pr6voyant
des remboursements venus hs 6ch6ance pendant la p6riode de consolidation.

2. Le terme «< dette > s'entend de la somme du principal due au titre de
contrats ayant une 6ch6ance initiale de plus d'un an et payables entre le lerjanvier
1979 et le 31 d6cembre 1979 (la << dette de 1979 >>) et entre le ler janvier 1980 et le
31 d6cembre 1980 (la << dette de 1980 , ).

3. L'expression «, dette consolid6e >> d6signe 90 p. 100 du montant en
dollars de la dette.

4. L'expression < p6riode de consolidation , s'entend de la p6riode com-
prise entre le lerjanvier 1979 et le 31 d6cembre 1980.

5. Le terme «< int6rt o d6signe l'int6r&t de la dette consolid6e. L'intr t
commencera i courir aux taux mentionn6s dans le pr6sent Accord aux dates

Entre en vigueur le 22 aofit 1979, date i laquelle le P6rou a requ une notification 6crite du Gouvernement
des Etats-Unis indiquant qu'il avait et6 satisfait aux dispositions 16gislatives et r6glementaires am6ricaines rela-
tives au r66chelonnement des dettes, conform6ment S I'article V.

Vol. 1221, 1-19691



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 171

d'6ch6ance pr6cis6es dans chacun des contrats initiaux pour chaque paiement
pr6vu au titre de la dette, et il continuera de courir tant que la dette consolid6e
n'aura pas 6t6 int6gralement remboursde. L'expression << int6r~t suppldmentaire >,
d6signe l'int6r~t sur les 6ch6ances dues mais non acquitt6es au titre du rembour-
sement du principal et du paiement des int6r~ts. Un intdr~t suppldmentaire com-
mencera de courir hi compter de la date des 6ch6ances non acquitt6es au titre
de la dette consolidde et du paiement des int6rts et il continuera de courir tant
que lesdits montants n'auront pas 6t6 int6gralement vers6s.

6. Le terme << organisme o d6signe l'Agency for International Develop-
ment, la Commodity Credit Corporation, l'Export-Import Bank des Etats-Unis
et le Minist~re de la defense.

Article III. CONDITIONS ET MODALITES DE PAIEMENT

1. Comme pr6vu au paragraphe 8 du Memorandum d'accord, le P6rou
s'engage hi tenter d'obtenir aupr~s d'organismes de cr6dit priv6s, y compris les
banques, des arrangements de financement ou de refinancement comparables hi
ceux dont le d6tail est donn6 dans le pr6sent Accord, tout en veillant hi 6viter
toute discrimination entre les diff6rentes cat6gories de cr6anciers.

2. Les Etats-Unis s'engagent i. r66chelonner les remboursements au titre de
la dette de 1980, conform6ment aux conditions suivantes :
a) Le P6rou devra, en ce qui concerne les 6ch6ances dues en 1979, obtenir aupr~s

de banques priv6es des arrangements comparables 5 ceux mentionn6s au para-
graphe 1 et entreprendre de mettre en place des arrangements similaires pour
les 6ch6ances dues en 1980;

b) La condition prescrite h l'alin6a B, ii, du paragraphe 4 du M6morandum
d'accord devra avoir 6t6 remplie.

3. Le P6rou convient de rembourser la dette consolid6e et d'effectuer le
paiement des int6r~ts en dollars des Etats-Unis conform6ment aux modalit6s
et conditions suivantes :
a) La partie consolid6e de la dette correspondant aux 6ch6ances dues entre le

ler janvier et le 31 d6cembre 1979 et s'61evant h 55,5 millions de dollars sera
rembours6e en 10 versements semestriels 6gaux, de 5 550 000 dollars, hi comp-
ter du Ler janvier 1982, le dernier versement 6tant dfi le ler juillet 1986.

b) La partie consolid6e de la dette correspondant aux 6ch6ances dues entre
le ler janvier et le 31 d6cembre 1980 et s'6levant h. 49,7 millions de dollars
sera rembours6e en huit versements semestriels 6gaux de 6 210 000 dollars, h
compter du ler janvier 1983, le dernier versement 6tant dfi le ler juillet 1986.

c)- Le taux d'int6r~t sera de 2,7 p. 100 par ann6e civile pour l'encours de la dette
consolid6e due h l'Agency for International Development, de 8 p. 100 par
ann6e civile pour l'encours de la dette consolid6e due hi l'Export-Import Bank
des Etats-Unis, ou assur6e ou garantie par cet organisme, et de 9 p. 100 par
annie civile pour l'encours de la dette consolid6e due ht la Commodity Credit
Corporation et au Ministare de la d6fense, ou garanties par ces organismes.
Tous les intdr~ts dus au titre de la dette consolid6e seront payables semestriel-
lement le ler janvier et le ler juillet de chaque annie, en commengant le
ler juillet 1979 pour la dette de 1979 et le ler juillet 1980 pour la dette de
1980, ht moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans les accords de mise en
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oeuvre. Le taux de l'int6r~t suppl6mentaire sera identique au taux d'int~r~t
dfi h chaque organisme.

d) Un tableau r6capitulant les montants de la dette consolid6e dus aux Etats-
Unis et i chaque organisme est joint en tant qu'annexe B.

4. I1 est entendu que des corrections seront apport6es dans les accords de
mise en ceuvre aux montants de la dette consolid6e sp~cifi6s au paragraphe 3 du
pr6sent article, pour tenir notamment compte des remboursements faits en amor-
tissement de la dette pendant la p6riode de consolidation.

Article IV. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le Prou accepte d'accorder aux Etats-Unis et h ses organismes ainsi
qu'h tout autre cr6ancier partie it un contrat initial un traitement et des conditions
qui ne seront pas moins favorables que ceux qu'il pourra accorder h. tout autre
pays cr6ancier ou it un de ses organismes pour la consolidation de dettes cou-
vertes par le M6morandum d'accord.

2. Mises h part celles pr6vues dans le pr6sent Accord ou dans les accords
de mise en ceuvre ult6rieurs, aucune autre modification ne sera apport6e aux con-
ditions des contrats initiaux. En particulier, le P6rou s'engage ii payer la partie
de la dette qui n'est pas consolid6e et les int6r~ts dus h ce titre, comme pr6vu
dans les contrats initiaux.

3. L'Agency for International Development limitera le r66chelonnement
de la dette qui lui est due aux 22 pr~ts qu'elle a accord6s directement et dont la
liste est donn6e h l'annexe A, sous r6serve que les montants dont elle r66che-
lonnera le remboursement soient 6quivalents aux montants dont le rembourse-
ment doit 6tre r66chelonn6 en application du pr6sent Accord. Le P6rou s'engage
h payer tous les montants dus h l'avenir, ht leurs dates d'6ch6ance et de la
mani~re pr6vue, au titre des prts HG-003, HG-005/8 et HG-009, dont le rembour-
sement ne sera pas r66chelonn6 par l'Agency for International Development.

Article V. ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur, en ce qui concerne la dette de 1979,
h compter de la date h laquelle le P6rou aura re~u du Gouvernement des Etats-
Unis la notification 6crite que les dispositions l6gislatives et r6glementaires am6-
ricaines relatives au r66chelonnement des dettes ont 6t6 respect6es en ce qui con-
cerne le pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur, en ce qui concerne la dette de 1980,
i compter de la date it laquelle le P6rou aura requ du Gouvernement des Etats-
Unis la notification 6crite selon laquelle le Gouvernement des Etats-Unis consi-
d~re que le Prou a rempli les conditions prescrites au paragraphe 2 de l'arti-
cle III de l'Accord.

FAIT h Lima, en double exemplaire, le 5 juillet 1979.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique: Pour la R6publique du P6rou

[HARRY W. SHLAUDEMAN] [F. REUS]
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ANNEXE A

ACCORDS DE PRET VISIS PAR LE RIEECHELONNEMENT

Agency for International Development

Prts accordis directement

527-A-018 L-027
019 028
020 029

527-G-005 034
006 042
007 045

K 021 046
L-022 047

023 048
024 048 B
025 051

Prts garantis

527-HG-003
005/8
009

Export-Import Bank

Prts accords directement

2155
2155-A
5556
5577
5590

Garanties financiires

5903-FG
6134-FG
6245-FG

Cridits et garanties CFF

12735/20251
13934/20165

Garanties bancaires

G-3-299 G-68-136
G-25-154 G- 129-70
G-32-35 G- 190-96R
G-43-103 G-246-11
G-43-124 G-288-31

Assurance 4 moyen terme

MT- 10027 MT-23001
MT-10129-R MT-25452
MT- 11009 MT-30594
MT-11034-PS MT-36933
MT-21287 MT-21147R
MT-23000
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Commodity Credit Corporation

Numiros GSM

13720 14241 14318
13721 14245 14352
13849 14261 14353
13853 14269 14357
13855 14275 14409
14084 14286 14473
14235 14287 14476
14238 14300 14478
14239 14313 20337
14240 14315 20338

Ministbre de la d~fense

Prts accordis directement

741 D

Prts garantis

741 G
751 G
765 G
771 G

ANNEXE B

RtCAPITULATIF DE LA DETTE

(en millions de dollars)

90 p. 100 
9
0 p. 100

des paiements dus des paiements dus
entre le 111179 entre le 111180
er le 31112179 et le 31112180

Agency for International Development.. 4,2* 4,9*

Export-Import Bank ................. 10,6 12,4

Commodity Credit Corporation ....... 31,3 23,0

Ministire de la defense ............... 9,4 9,4

TOTAL 55,5 49,7

Somme 6gale 90 p. 100 du montant total des remboursements dus A l'Agency
for International Development au titre des prits et des garanties indiqu6s h l'annexe A.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
NETHERLANDS CONCERNING WEATHER STATIONS

I

The American Ambassador to the Dutch Minister of Foreign Affairs

No. 37

Excellency:

I have the honor to refer to the informal cooperation between the Govern-
ment of the United States and the Government of the Netherlands Antilles over a
span of many years which has resulted in the provision, by the National Weather
Service of the U.S. National Oceanic and Atmospheric Administration and its
predecessors, the Environmental Science Services Administration, and the
U.S. Weather Bureau, of advisories and warnings of weather situations potentially
dangerous to the Caribbean area with emphasis on tropical storms and hurricanes.
Throughout the Caribbean area, these advisories and warnings have been
instrumental in the reduction of human and economic loss due to these destructive
forces of nature. The Netherlands Antilles have made a very significant contribu-
tion to the cooperation by furnishing extremely valuable special and timely
weather reports during periods of threatening weather conditions in the Caribbean
area.

In view of the mutual benefit of this cooperation and wishing to place our
continuing cooperation on a formal basis, my Government proposes that an Agree-
ment be concluded to provide for the establishment of a cooperative program on
the following terms:

1. Purpose. The purpose of this program is to provide, through the cooperation
of the designated Cooperating Agencies of the Government of the United States and the
Government of the Netherlands Antilles,

(a) Tropical cyclone forecasts and warnings, and

(b) Increased meteorological observational reports during times of emergency.

2. Cooperating Agencies. The Cooperating Agencies shall be:

(a) For the Government of the United States of America, the National Oceanic and
Atmospheric Administration, Department of Commerce, hereinafter referred to as the
United States Cooperating Agency, and

(b) For the Government of the Netherlands Antilles, the Meteorological Service of the
Netherlands Antilles, hereinafter referred to as the Netherlands Antilles Cooperating
Agency.

3. Expenditures. All expenditures incident to the obligations assumed by the
United States Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United States
of America, and all expenditures incident to the obligations assumed by the Netherlands
Antilles Cooperating Agency shall be paid by the Government of the Netherlands Antilles.

Came into force on 8 May 1980, the date on which the Government of the Kingdom of the Netherlands
notified the Government of the United States of America that the necessary constitutional procedures required in
the Netherlands had been complied with, in accordance with the provisions of the said notes.
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4. Liability. No liability shall attach to either Government or Cooperating Agency
as a result of failure of the advisories or warnings to predict weather conditions in an
accurate manner, or as a result of a failure to transmit tropical cyclone forecasts and
warnings in a timely fashion. Neither Government or its Cooperating Agency warrants
the suitability of the information provided under this Agreement for any particular use.

5. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out of any provisions
of this Agreement will depend on funds appropriated by the Congress of the United States
or the representative body of the Netherlands Antilles, it shall be subject to the availability
of such funds.

6. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrangement, specifying
further details of the cooperative program to be operated under this Agreement, shall be
agreed to by the United States Cooperating Agency and the Netherlands Antilles Co-
operating Agency.

7. Amendments. This Agreement may be amended at any time by mutual consent of
the Governments of the United States and the Kingdom of the Netherlands.

8. Application. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply only to the Netherlands Antilles.

9. Term. This Agreement shall remain in force for ten years unless terminated by
mutual agreement or by either Government upon sixty days' notice in writing to the other
Government.

If the foregoing meets the approval of the Government of the Kingdom of the
Netherlands, I have the honor to propose that this Note and Your Excellency's
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments
concerning this matter, which shall enter into force on the date on which the
Government of the Kingdom of the Netherlands notifies the Government of the
United States of America that the necessary constitutional procedures required
in the Kingdom of the Netherlands have been complied with.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signi]'
His Excellency Dr. Christoph A. van der Klaauw
Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands

II

The Dutch Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN2

DVE/VV-205382

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 26 July, No. 37,
which reads as follows:

[See note I]

I Signed by Geri M. Joseph - Sign6 par Geri M. Joseph.
2 Office of the Ministry for Foreign Affairs.
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I have the honour to confirm that the foregoing meets the approval of the
Government of the Kingdom of the Netherlands and that Your Excellency's
Note and this reply shall constitute an Agreement between our two Governments
concerning this matter, which shall enter into force on the date on which the
Government of the Kingdom of the Netherlands notifies the Government of the
United States of America that the necessary constitutional procedures required
in the Kingdom of the Netherlands have been complied with.

Please accept Excellency the assurance of my highest consideration.

The Hague, 26 July 1979

[Signed]

C. A. VAN DER KLAAUW
Minister for Foreign Affairs

To the Ambassador of the United States
of America at The Hague

MEMORANDUM OF ARRANGEMENT

The National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) of the United
States Department of Commerce, hereinafter referred to as the United States
Cooperating Agency, and the Netherlands Antilles Meteorological Service,
hereinafter referred to as the Netherlands Antilles Cooperating Agency, pursuant
and subject to the provisions of the Agreement effected by the exchange of Notes
on July 26, 1979, between the Government of the United States of America and
the Government of the Kingdom of the Netherlands regarding the preparation
and provision of tropical cyclone forecasts and warnings, and provisions of
special meteorological observations, have agreed as follows:

1. Name of Program. The cooperative program to which this Memo-
randum of Arrangement refers shall be known as the "Netherlands Antilles-
United States Hurricane Warning Program."

2. Conduct of Work. The management of the program and the conduct of
the forecast and forecast distribution operations shall be under the control of the
United States Cooperating Agency, acting in consultation, as necessary, with the
Netherlands Antilles Cooperating Agency. The taking and transmitting of special
meteorological observations shall be under the control of the Netherlands Antilles
Cooperating Agency.

3. Specific Undertakings on the Part of the United States Cooperating
Agency. The United States Cooperating Agency shall:

(a) Prepare warnings associated with tropical cyclones for the Netherlands
Antilles;

(b) Provide forecasts for all tropical cyclones in the North Atlantic including
those expected to influence Curagao, Aruba, Bonaire, St. Eustatius, Saba
and St. Martin. This information will be contained in advisories issued by the
NOAA National Hurricane Center as frequently as every three hours when a
cyclone approaches the Netherlands Antilles;
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(c) Predict and describe the meteorological conditions (winds, tides, and rain-
fall) expected to influence the Netherlands Antilles when a tropical cyclone
is forecast to affect those islands;

(d) Address the information specified in 3(a)-3(c) to an agreed-upon addressee
in the Netherlands Antilles.

4. Specific Undertakings on the Part of the Netherlands Antilles Co-
operating Agency. The Netherlands Antilles Cooperating Agency shall:

(a) Provide special surface weather observations when a subject island is being
threatened by a tropical storm;

(b) Disseminate within the Netherlands Antilles all advisories and warnings as
may be required.

5. Term. This Memorandum of Arrangement shall enter into force on the
same date as the Agreement referred to in the introduction of the Memorandum
and shall expire on the same date as said Agreement.

6. Amendments. The terms of this Memorandum of Arrangement may be
amended at any time by agreement between the two Cooperating Agencies.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being authorized thereto, have
executed this Memorandum of Arrangement.

For the United States
Cooperating Agency:

[Signed - Signe]'

Place: The Hague, The Netherlands

Date: July 26, 1979

For the Netherlands Antilles
Cooperating Agency:

[Signed - Signe]2

Place: The Hague, The Netherlands

Date: August 20, 1979

Signed by Geri M. Joseph - Sign6 par Geri M. Joseph.
2 Signed by Eldrid G. Maduro - Sign6 par Eldrid G. Maduro.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PAYS-BAS RELATIF AUX
STATIONS METEOROLOGIQUES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
au Ministre des affaires jtrangbres des Pays-Bas

N, 37

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer it la cooperation officieuse entre le Gouverne-

ment des Etats-Unis et le Gouvernement des Antilles n~erlandaises qui a permis,
pendant de longues ann~es, au Service m~t~orologique national de l'Administra-
tion nationale oc~anique et atmosph~rique des Etats-Unis et t ses pr~d~cesseurs,
l'Administration des services des sciences de l'environnement et le Bureau
m&6torologique des Etats-Unis, de diffuser des avis et des avertissements con-
cernant des situations m~t~orologiques potentiellement dangereuses pour la region
des Caraibes, et surtout des temptes et ouragans tropicaux. Dans toute la region
des Caraibes, ces avis et avertissements ont permis de r6duire les pertes humaines
et 6conomiques dues t ces forces destructrices de la nature. Les Antilles n6erlan-
daises contribuent tr~s sensiblement h la coop6ration en communiquant en temps
voulu des bulletins m6t6orologiques sp6ciaux tr~s pr6cieux pendant les p6riodes
oii les conditions m6t6orologiques sont menagantes dans la r6gion des Caralbes.

En raison de l'int6rt mutuel que pr6sente cette coop6ration et souhaitant h
l'avenir la rendre officielle, mon gouvernement propose qu'un accord soit
conclu, pr6voyant l'tablissement d'un programme de coop6ration dans les condi-
tions suivantes :

1. Objectif. L'objectif du programme est d'assurer, grace i la coop6ration des
organismes coop6rateurs d6sign6s par le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
des Antilles n6erlandaises :
a) Des pr6visions et avertissements concernant les cyclones tropicaux;
b) Un plus grand nombre de bulletins d'observation m6t6orologique pendant les 6tats

d'urgence.
2. Organismes coopirateurs. Les organismes coop6rateurs seront

a) Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, I'Administration nationale oc6a-
nique et atmosph6rique du Dpartement du commerce, ci-apr~s d6nomm6e <, l'orga-
nisme coop6rateur des Etats-Unis ,,, et

b) Pour le Gouvernement des Antilles n6erlandaises, le Service m6t6orologique des
Antilles n6erlandaises, ci-apr~s d6nomm6 ,, l'organisme coop6rateur des Antilles
n~erlandaises ,.

3. Dipenses. Toutes les d6penses relatives aux obligations assum6es par
l'organisme coop6rateur des Etats-Unis seront acquitt6es par le Gouvernement des Etats-

Entr6 en vigueur le 8 mai 1980, date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a notifi6 au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique que les formalit6s constitutionnelles requises aux Pays-Bas avaient it6
satisfaites, conformement aux dispositions desdites notes.
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Unis d'Am~rique, et toutes les d~penses relatives aux obligations assum~es par l'orga-
nisme cooplrateur des Antilles n~erlandaises seront acquitt~es par le Gouvernement
des Antilles n~erlandaises.

4. Responsabiliti. Aucun des deux gouvernements ou organismes coop~rateurs ne
pourra tre tenu responsable du fait d'une erreur dans les pr6visions m6t6orologiques
des avis ou avertissements ou du fait d'un retard dans la transmission des pr6visions et
avertissements de cyclone tropical. Aucun des deux gouvernements ou de leurs orga-
nismes coop6rateurs ne garantit la pertinence des renseignements fournis dans le cadre
du pr6sent Accord pour un usage particulier.

5. Affectation desfonds. L'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord d6pendant
des cr6dits affect6s h cette fin par le Congris des Etats-Unis d'Amdrique ou l'organe
repr6sentatif des Antilles n6erlandaises, elle sera subordonn6e h l'ouverture des cr6dits
en question.

6. Mimorandum d'application. Un m6morandum d'application, exposant plus en
d6tail le programme de coop6ration h ex6cuter en vertu du pr6sent Accord, sera n6go-
ci6 par l'organisme cooprateur des Etats-Unis et l'organisme coop6rateur des Antilles
n6erlandaises.

7. Amendements. Le pr6sent Accord peut tre modifi6h tout moment d'un commun
accord entre les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume des Pays-Bas.

8. Application. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne
s'appliquera qu'aux Antilles n6erlandaises.

9. Durde. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant dix ans, hi moins qu'il
n'y soit mis fin d'un commun accord entre les deux gouvernements ou par l'un des deux
gouvernements, moyennant un pr6avis 6crit de 60 jours.

Si les dispositions qui prdcident rencontrent l'agrdment du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence en ce sens constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord en la matiire qui entrera en vigueur hL la date h laquelle le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas notifiera au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises
au Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, etc.

[GERI M. JOSEPH]

Son Excellence Monsieur Christoph A. van der Klaauw
Ministre des affaires 6trang~res

du Royaume des Pays-Bas

II

Le Ministre des affaires dtrangdres des Pays-Bas
6 l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTPERE DES AFFAIRES tTRANGERES

DVE/VV-205382

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 37 du 26 juillet, qui se lit

comme suit

[Voir note I]
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J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et que la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux gouvernements
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur i la date ht laquelle le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas notifiera au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises au
Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, etc.

La Haye, le 26 juillet 1979
Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signo]

C. A. VAN DER KLAAUW

Monsieur l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique h La Haye

MtMORANDUM D'APPLICATION

L'Administration nationale oc6anique et atmosph~rique (NOAA) du D6par-
tement du commerce des Etats-Unis, ci-apr~s d6nomm6e << l'organisme coop&
rateur des Etats-Unis >, et le Service m~t6orologique des Antilles n~erlandaises,
ci-apr~s d6nomm6 < l'organisme coop~rateur des Antilles n~erlandaises ,,, en
application et sous r6serve des dispositions de l'Accord conclu par l'6change de
notes du 26 juillet 1979 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et relatif a l'61aboration et i la commu-
nication de pr6visions et d'avertissements de cyclones tropicaux et i la commu-
nication d'observations m6t6orologiques speciales, sont convenus de ce qui
suit :

1. Nom du programme. Le programme de coop6ration auquel a trait le
pr6sent M6morandum d'application portera le nom de << Programme Antilles
n6erlandaises - Etats-Unis d'alerte aux ouragans o.

2. Conduite des travaux. La gestion du programme et l'ex6cution des pr6-
visions et de leur diffusion rel~veront de l'organisme de coop6ration des Etats-
Unis, agissant, le cas 6ch6ant, en consultation avec l'organisme coop6rateur des
Antilles n6erlandaises. Le relev6 et la transmission des observations m6t6orolo-
giques sp6ciales releveront de l'organisme coop6rateur des Antilles n6erlan-
daises.

3. Engagements particuliers de l'organisme coopirateur des Etats-Unis.
L'organisme coop6rateur des Etats-Unis :
a) Elaborera les avertissements li6s aux cyclones tropicaux pour les Antilles

n6erlandaises;

b) Communiquera des pr6visions relatives h tous les cyclones tropicaux de
l'Atlantique nord, notamment ceux susceptibles d'tre ressentis h Curagao,
Aruba, Bonaire, St-Eustatius, Saba et Saint-Martin. Ces renseignements seront
contenus dans des avis 6mis par le Centre national des ouragans de la NOAA
h une fr6quence allant jusqu'i un toutes les trois heures lorsqu'un cyclone
approche des Antilles n6erlandaises;
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c) Pr6voira et d6crira les conditions m6t6orologiques (vents, mar6es et pluies)
susceptibles d'influencer les Antilles n6erlandaises lorsqu'un cyclone tropical
est pr6vu dans cette r6gion;

d) Adressera les renseignements vis6s aux alin6as 3, a . c, h un destinataire
convenu aux Antilles n6erlandaises.

4. Engagements particuliers de l'organisme coop&ateur des Antilles neer-
landaises. L'organisme coop6rateur des Antilles n6erlandaises :
a) Communiquera des observations m6t6orologiques sp6ciales de surface

lorsqu'une ile donn6e sera menac6e par une tempte tropicale;

b) Diffusera dans les Antilles n6erlandaises tous les avis et avertissements n6ces-
saires.

5. Duroe. Le pr6sent M6morandum d'application entrera en vigueur h la
mme date que l'Accord vis6 dans l'introduction du M6morandum et expirera
it la m~me date que ledit Accord.

6. Amendements. Les termes du pr6sent M6morandum d'application
peuvent ktre modifi6s i tout moment d'un commun accord entre les deux
organismes coop6rateurs.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
M6morandum d'application.

Pour l'organisme coop6rateur Pour l'organisme coop6rateur
des Etats-Unis : des Antilles n6erlandaises

[GERI M. JOSEPH] [ELDRID G. MADURO]

Lieu La Haye (Pays-Bas) Lieu La Haye (Pays-Bas)

Date Le 26 juillet 1979 Date Le 20 aofit 1979
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UNITED STATES-MEXICO AGREEMENT' ON NATURAL GAS.
JOINT ANNOUNCEMENT, SEPTEMBER 21, 1979

Natural Gas

The Governments of Mexico and the United States of America have reached
an understanding on a framework for the sale of 300 million cubic feet per day of
natural gas by Petr6leos Mexicanos, the Mexican State Oil Company, to U.S.
purchasers.

Pursuant to the understanding reached, the Governments of the United
States of America and the Mexican States have agreed to authorize and sup-
port as a matter of policy commercial transactions which are within the following
framework:

-The initial volume of natural gas deliveries will be 300 million cubic feet
per day, commencing as soon as contracts are signed, regulatory approvals
obtained, and gas is available for delivery.

-The initial price will be $3,625/million btu as of January 1, 1980. This
initial price is subject to reconsideration prior to January 1, 1980, if the price for
natural gas from comparable sources exceeds that amount prior to said date.

-The arrangement shall continue without limitation subject to the under-
standing that the gas to be supplied is surplus associated gas in excess of
Mexican national demand, that the gas being purchased is to meet U.S. needs
not covered from other sources, and that therefore the contractual provisions will
provide that either nation, on the basis of its own determination of its national
interest, taking into account its domestic supply and demand for natural gas,
may cause the termination of the arrangement upon 180 days notice to the other
nation.

-The initial price will be adjusted quarterly by the same percentage as the
change in world crude oil prices pursuant to a specific formula to be agreed upon
by the contracting parties.

The way is now clear for the negotiation of commercial contracts between
Petr6leos Mexicanos and U.S. purchasers on terms which both governments
regard as mutually beneficial. Such contracts will be subject to appropriate
governmental approvals in each country.

[The two governments will review from time to time the terms of this arrange-
ment as well as other energy issues of mutual interest.] 2

Came into force on 21 September 1979 by the said Announcement.
The text between brackets appears only in the English authentic text.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

ANUNCIO CONJUNTO MEXICO - ESTADOS UNIDOS SOBRE
GAS NATURAL. TLATELOLCO, D.F., 21 DE SEPTIEMBRE
DE 1979

Los Gobiernos de M6xico y de los Estados Unidos de Am6rica han Ilegado
a un entendimiento respecto de las bases para la venta de 300 millones de pies
cfibicos diarios de gas natural por Petr6leos Mexicanos a compradores norte-
americanos.

De acuerdo con el entendimiento al que se ha llegado, los Gobiernos de
M6xico y de los Estados Unidos de America han acordado autorizar y apoyar, en
principio, transacciones comerciales conforme a las siguientes bases:

- El volumen inicial de entregas de gas natural seri de 300 millones de
pies cfibicos diarios, empezando tan pronto se firmen los contratos, se obtengan
las aprobaciones reglamentarias correspondientes y el gas est6 disponible para
entrega.

- El precio inicial serh de U.S. $3.625/mi16n BTU (millar de pies ctibicos)
a partir del 1 de enero de 1980. Este precio inicial esti sujeto a revisi6n antes
del 1 de enero de 1980, si el precio de gas natural de fuentes comparables
excede de dicha cantidad con anterioridad a la fecha mencionada.

- Este arreglo no tendrd limite de tiempo, en el entendido de que el gas
que se suministrar serd gas asociado y que resulte excedente una vez cubierta
la demanda nacional mexicana; que el gas que se compre seri para satisfacer
las necesidades de los Estados Unidos no cubiertas por otras fuentes; y que, en
consecuencia, las estipulaciones contractuales establecerfin que cualquiera de los
dos paises, sobre la base de su propia determinaci6n de lo que constituye su
interds nacional, y tomando en cuenta sus fuentes de aprovisionamiento y de-
manda internas de gas natural, podrf, dar por terminado el acuerdo, con un aviso
previo de 180 dias a la otra parte.

- El precio inicial serd ajustado trimestralmente en el mismo porcentaje en
que cambien los precios mundiales del petr6leo crudo, segfin una f6rmula espe-
cifica acordada por las partes contratantes.

Con este entendimiento se ha abierto el camino para la negociaci6n de con-
tratos comerciales entre Petr6leos Mexicanos y los compradores de Estados
Unidos sobre bases que ambos Gobiernos consideran mutuamente bendficas. Los
contratos estarln sujetos a la aprobaci6n gubernamental respectiva en cada
pais.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS ET LE MEXIQUE RELATIF
AU GAZ NATUREL. COMMUNIQUt CONJOINT DU 21 SEP-
TEMBRE 1979

Gaz naturel
Les Gouvernements du Mexique et des Etats-Unis d'Am6rique sont parve-

nus un accord-cadre relatif A la vente de 300 millions de pieds cubes par jour
de gaz naturel par les Petr6leos Mexicanos, soci6t6 p~troli~re d'6tat du Mexique,
h des acheteurs des Etats-Unis.

Conform~ment h l'accord intervenu, les Gouvernements des Etats-Unis
d'Am6rique et du Mexique sont convenus d'autoriser et de favoriser, h titre de
politique g6n6rale, les transactions commerciales s'inscrivant dans le cadre
ci-apr~s :

- Le volume initial des livraisons de gaz naturel sera de 300 millions de
pieds cubes par jour d~s que les contrats auront 6t6 sign6s, que l'approbation
des autorit~s de tutelle aura 6t6 obtenue et que du gaz sera disponible pour
livraison.

- Le prix initial sera de 3 625 dollars par million de BTU au ler janvier
1980. Ce prix initial pourra tre revu avant le 1er janvier 1980, si le prix du gaz
naturel de sources comparables d~passe ce montant avant cette date.

- Cet arrangement demeurera en vigueur sans limitation de dur6e, 6tant
entendu que le gaz devant tre fourni est le gaz associ6 exc6dentaire par rapport
ai la demande int6rieure du Mexique, que le gaz achet6 doit permettre aux Etats-
Unis de satisfaire les besoins non couverts au moyen d'autres sources et que,
par cons6quent, les contrats h conclure contiendront des dispositions pr6voyant
que l'un ou l'autre des deux Etats pourra, s'il juge que son int6r& national
l'exige compte tenu de la situation int6rieure de l'offre et de la demande de gaz
naturel, mettre fin i l'arrangement moyennant pr6avis de 180jours h l'autre Etat.

- Le prix initial sera ajust6 trimestriellement sur la base du m~me pour-
centage que l'6volution des prix mondiaux du p6trole brut, conform6ment h une
formule sp6cifique qui sera arrt6e d'un commun accord par les parties contrac-
tantes.

La voie est maintenant ouverte h la n6gociation de contrats commerciaux
entre les Petr6leos Mexicanos et des acheteurs des Etats-Unis, aux conditions
que les deux gouvernements consid6reront comme mutuellement b6n6fiques. Ces
contrats devront &re approuv6s par les autorit6s gouvernementales comptentes
de chaque pays.

[Les deux gouvernements passeront en revue p6riodiquement les conditions
du pr6sent arrangement ainsi que toutes les autres questions d'int6rat mutuel
dans le domaine de l'6nergie.]2

Entr6 en vigueur le 21 septembre 1979 par ledit communiqu6.
2 Le texte entre crochets apparait uniquement dans le texte authentique anglais.
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INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION,
UNITED STATES AND MEXICO. RECOMMENDATIONS'
FOR THE SOLUTION TO THE BORDER SANITATION PROB-
LEMS. MINUTE No. 261, EL PASO, TEXAS, SEPTEMBER 24,
1979

The Commission met in the offices of the United States Section in El Paso,
Texas at 5:00 p.m. on September 24, 1979 to comply with instructions given by
Presidents Jimmy Carter and Jos6 L6pez Portillo, in the Joint Communiqu6
of February 16, 1979 to recommend measures that may be adopted within the
context of existing agreements to achieve further progress towards a permanent
solution to the border sanitation problems.

The Commission examined the provisions of the 1944 Water Treaty 2 and
observed that by the terms of Article 3, the two Governments obligated them-
selves to give preferential attention to the solution of all border sanitation prob-
lems. In addition it noted that the same Article 3, together with Articles 2 and
24, give the Commission the authority to meet this obligation.

The Commission agreed to define as a "border sanitation problem" each
case in which the waters that cross the boundary, including coastal waters, or
that flow in the limitrophe reaches of the Rio Grande and the Colorado River,
have sanitary conditions that present a hazard to the health and well-being of the
inhabitants of either side of the border or impair the beneficial uses of these
waters.

The Commission noted that each country in dealing with its sanitation
problems has its own quality standards, determined by the authorities responsible
for safeguarding public health and well-being of its inhabitants, and recognized
that there exists a growing cooperation between such authorities.

The Commission reviewed the measures that each Government has under-
taken to improve the quality of the waters along the border and noted that,
although each Government has taken in its territory interim relief and long-term
measures to resolve the border sanitation problems, some of these problems
persist and in certain cases inadequately treated sanitary wastes cross the border
from one country to the other or are discharged into the rivers that form the
boundary, to threaten the health and well-being of inhabitants on one or both
sides of the border or impair the beneficial uses of these waters.

The Commission observed that, in addition to resolving the existing border
sanitation problems, it is necessary that the two Governments take timely
measures to prevent any other border sanitation problems which could otherwise
occur.

Came into force on 2 October 1979, after approval by the two Governments.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.
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Accordingly, the Commission submits for the approval of the two Govern-
ments the following recommendations:

1. That the two Governments recognize as a "border sanitation problem", as
referred to in Article 3 of the Water Treaty of 1944, each case in which, in
the judgement of the Commission, the waters that cross the border, including
coastal waters, or flow in the limitrophe reaches of the Rio Grande and the
Colorado River, have sanitary conditions that present a hazard to the
health and well-being of the inhabitants of either side of the border or impair
the beneficial uses of these waters.

2. That to discharge the obligation contracted under Article 3 of the Water
Treaty of 1944, the Commission give permanent attention to border sanitation
problems and give currently existing problems immediate and priority
attention.

3. That to resolve existing sanitation problems in a timely manner and to prevent
future problems, the competent agencies of each Government provide to their
respective Section of the Commission the information and technical advice
that it requires.

4. That for each of the border sanitation problems, the Commission prepare a
Minute for the approval of the two Governments, in which there would be
included, identification of the problem, definition of conditions which require
solution, specific quality standards that should be applied, the course of
action that should be followed for its solution, and the specific time schedule
for its implementation.

5. That in each case where the approved course of action provides that a border
sanitation problem be corrected by one of the two Governments, that Govern-
ment urgently develop the plans and designs for the works necessary therefor
and upon their approval by the Commission, said Government proceed to
carry out the construction, operation and maintenance, with the greatest
speed and timeliness possible.

6. That in each case where the approved course of action provides that a border
sanitation problem be jointly corrected by the two Governments, the Com-
mission develop the plans and designs for the works necessary therefor, as
well as the division of work and cost between the two countries, submit them
for approval of the two Governments, and upon such approval, each Govern-
ment through its Section of the Commission proceed to carry out the construc-
tion, operation and maintenance, with the greatest speed and timeliness
possible.

7. That the two Governments give their respective Sections the necessary
authority and support so that they, in accordance with the terms of Arti-
cle 24 (b) of the Water Treaty of 1944, can exercise jurisdiction over sanita-
tion works undertaken in their respective countries to correct the border
sanitation problems, including their construction, operation and maintenance.

8. That the Commissioners keep each other informed of the progress of the work
in their respective countries and that the Commission, through the respective
Sections, keep the Governments informed on the progress in the solution to
the border sanitation problems.
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9. That this Minute requires specific approval of the two Governments.

The meeting adjourned.

[Signed - Signj]I

Commissioner of the United States

[Signed - Signe]2

Secretary of the United States Section

[Signed - Signg]3

Commissioner for Mexico

[Signed - Signj]
4

Secretary of the Mexican Section

Signed by J. F. Friedkin - Signi par J. F. Friedkin.
2 Signed by M. R. Ybarra - Signi par M. R. Ybarra.

Signed by Joaquin Bustamante - Signi par Joaquin R. Bustamante.
Signed by Lorenzo Padilla S. P. - Sign6 par Lorenzo Padilla S. P.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS ENTRE
M1tXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS. RECOMENDACIONES
PARA LA SOLUCION DE LOS PROBLEMAS FRONTERIZOS
DE SANEAMIENTO. ACTA NOM. 261, EL PASO, TEXAS,
24 DE SEPTIEMBRE DE 1979

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n de los Estados Unidos
en El Paso, Texas a las 17:00 horas del 24 de septiembre de 1979, en cumpli-
miento de las instrucciones dadas por los Presidentes Jos6 L6pez Portillo y Jimmy
Carter, en el comunicado conjunto del 16 de febrero de 1979, para que recomen-
dara medidas que podrian adoptarse, dentro del contexto de los convenios vigen-
tes, para lograr avances adicionales hacia una soluci6n permanente de los proble-
mas fronterizos de saneamiento.

La Comisi6n examin6 las disposiciones del Tratado de Aguas de 1944 y
observ6 que, en virtud del Articulo 3, los dos Gobiernos se obligaron a resol-
ver preferentemente los problemas fronterizos de saneamiento. Tambi6n apunt6
que el mismo Articulo 3, relacionado con los Articulos 2 y 24, dan a la Comisi6n
competencia para atender el cumplimiento de esa obligaci6n.

La Comisi6n estuvo de acuerdo en definir como "problema fronterizo de
saneamiento" cada uno de los casos en que las aguas que crucen la frontera,
incluyendo las aguas costeras, o escurran por los tramos limitrofes de los Rios
Bravo y Colorado, tengan condiciones sanitarias tales que representen un riesgo
para la salud y el bienestar de los habitantes de cualquier lado de la frontera o
impidan el uso ben6fico de dichas aguas.

La Comisi6n tom6 nota de que cada pais tiene sus propias normas de calidad
para la atenci6n de sus problemas de saneamiento, fijadas por las autoridades
responsables de cuidar de la salud pfiblica y el bienestar de sus habitantes, y
reconoci6 que existe una creciente cooperaci6n entre dichas autoridades.

La Comisi6n revis6 las medidas que cada Gobierno ha tornado para mejorar
la calidad de las aguas a lo largo de la frontera y tom6 nota de que, aun cuando
cada Gobierno ha tornado en su territorio medidas provisionales de alivio y otras a
largo plazo para resolver los problemas fronterizos de saneamiento, algunos de
estos problemas persisten y en ciertos casos desagiies sanitarios inadecuadamente
tratados cruzan la frontera de un pais a otro o se vierten en los rios que forman
la frontera, poniendo en peligro la salud y el bienestar de los habitantes de uno
u otro lado de la frontera o impidiendo el uso ben6fico de dichas aguas.

La Comisi6n observ6 que, ademas de resolver los problemas fronterizos de
saneamiento existentes, es necesario que los dos Gobiernos tomen medidas
oportunas para evitar cualquier otro problema fronterizo de saneamiento que
pudiera ocurrir.

Consecuentemente, la Comisi6n somete a la aprobaci6n de los dos Gobiernos
las Recomendaciones siguientes:
1. Que los dos Gobiernos reconozcan como un "problema fronterizo de sanea-

miento", segtin se menciona en el Articulo 3 del Tratado de Aguas de 1944,
cada uno de los casos en que, a juicio de la Comisi6n, las aguas que crucen
la frontera, incluyendo las aguas costeras, o escurran por los tramos limi-
trofes de los Rios Bravo y Colorado, tengan condiciones sanitarias tales que
representen un riesgo para la salud y el bienestar de los habitantes de cual-
quier lado de la frontera o impidan el uso ben6fico de dichas aguas.
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2. Que para cumplir la obligaci6n contraida por el Articulo 3 del Tratado de
Aguas de 1944, la Comisi6n preste atenci6n permanente a los problemas
fronterizos de saneamiento y d a los problemas ya existentes atenci6n
inmediata y prioritaria.

3. Que para resolver oportunamente los problemas fronterizos de saneamiento
que existen y evitar futuros problemas, las dependencias competentes de cada
Gobierno proporcionen a su respectiva Secci6n de la Comisi6n la informaci6n
y el asesoramiento t6cnico que 6sta requiera para ello.

4. Que para cada uno de los problemas fronterizos de saneamiento, la Comi-
si6n formule un Acta, para la aprobaci6n de los dos Gobiernos, en la cual
se incluya la identificaci6n del problema, la definici6n de las condiciones que
requieran soluci6n, las normas de calidad especificas que deberin aplicarse, el
curso de acci6n que se deberi seguir para su soluci6n, y el programa espe-
cifico para su desarrollo.

5. Que en cada caso en que el curso de acci6n aprobado disponga que un pro-
blema fronterizo de saneamiento sea corregido por uno de los dos Gobiernos,
ese Gobierno desarrolle en forma urgente los planes y proyectos de las obras
necesarias para ello y previa su aprobaci6n por la Comisi6n, dicho Gobierno
proceda a realizar su construcci6n, operaci6n y mantenimiento con la mayor
prontitud y oportunidad posibles.

6. Que en cada caso en que el curso de acci6n aprobado disponga que un pro-
blema fronterizo de saneamiento sea corregido conjuntamente por los dos
Gobiemos, la Comisi6n desarrolle los planes y proyectos de las obras
necesarias para resolverlo, asi como la divisi6n de trabajos y costos entre
los dos paises, los someta a la aprobaci6n de los dos Gobiernos, y previa
esta aprobaci6n, cada Gobierno, por medio de su Secci6n de la Comisi6n
proceda a realizar su construcci6n, operaci6n y mantenimiento con la mayor
prontitud y oportunidad posibles.

7. Que los dos Gobiemos den a sus respectivas Secciones la autoridad y el
apoyo necesarios para que, en los t6rminos del Articulo 24 (b) del Tratado de
Aguas de 1944, puedan ejercer jurisdicci6n sobre las obras de saneamiento
realizadas en sus respectivos paises para corregir los problemas fronterizos
de saneamiento, incluyendo su construcci6n, operaci6n y mantenimiento.

8. Que los Comisionados se mantengan informados entre si del avance de los
trabajos en sus respectivos paises y que la Comisi6n, a trav6s de las Secciones
respectivas, mantenga informados a los Gobiernos sobre el avance en la solu-
ci6n de los problemas fronterizos de saneamiento.

9. Que esta Acta requiere la aprobaci6n especifica de los dos Gobiernos.

Se levant6 la sesi6n.

[Signed - SigngJ [Signed - Sign ]3

Comisionado de M6xico Comisionado de los Estados Unidos

[Signed - Signi]2  [Signed - Signj]4

Secretario de la Secci6n Secretario de la Secci6n
Mexicana de los Estados Unidos

Signed by Joaquin R. Bustamante - Sign6 par Joaquin R. Bustamante.
2 Signed by Lorenzo Padilla S. P. - Signi par Lorenzo Padilla S. P.
3 Signed by J. F. Friedkin - Sign6 par J. F. Friedkin.
4 Signed by M. R. Ybarra - Sign6 par M. R. Ybarra.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIIRES ET DES
EAUX, ETATS-UNIS D'AMIRIQUE/MEXIQUE. RECOMMAN-
DATIONS' FAITES EN VUE DE LA SOLUTION DES PROBLI-
MES SANITAIRES FRONTALIERS. PROCIS-VERBAL N0 261,
EL PASO (TEXAS), 24 SEPTEMBRE 1979

La Commission s'est rrunie dans les bureaux de la Section des Etats-Unis
d'Amrrique h El Paso (Texas), it 17 heures, le 24 septembre 1979, conform6ment
aux instructions donnres dans le communiqu6 conjoint du 16 frvrier 1979 par
lequel les Presidents Jos6 L6pez Portillo et Jimmy Carter l'avaient chargre de
recommander des mesures susceptibles d'&tre adopt6es, dans le cadre des accords
en vigueur, afin de marquer un nouveau pas vers la solution d6finitive des pro-
blimes sanitaires frontaliers.

La Commission a examin6 les dispositions du Trait6 de 1944 relatif i l'utili-
sation des eaux2 et not6 que les deux gouvernements s'6taient, au titre de
l'article 3 de cet instrument, engages h rrsoudre en priorit6 les problimes sani-
taires frontaliers. Elle a 6galement observ6 qu'en vertu dudit article ainsi que des
articles 2 et 24, la Commission a comptence pour remplir cette obligation.

La Commission est convenue d'appliquer la definition de << problme sani-
taire frontalier >, it tous les cas dans lesquels les eaux qui traversent la frontiire,
y compris les eaux c6ti~res, ou empruntent les trongons limitrophes des Rio
Bravo et Colorado, prrsentent des conditions sanitaires telles qu'elles constituent
un risque pour la sant6 et le bien-6tre des personnes habitant d'un c6t6 ou de
l'autre de la fronti~re ou entravent l'utilisation des eaux i des fins brnrfiques.

La Commission a pris acte de ce que chaque pays applique ses propres
normes de qualit6, arrtes par les autorit6s responsables de veiller h la sant6
publique et au bien-6tre de ses habitants, h la solution de ses problimes sani-
taires, et a reconnu que les liens de cooperation entre lesdites autoritrs se res-
serrent.

Apr~s avoir pris connaissance des mesures arrbt6es par les gouvernements
en vue d'amrliorer la qualit6 des eaux de la zone frontali~re, la Commission a
constat6 qu'en d6pit des mesures palliatives adopt6es, h titre provisoire ou h long
terme, par chacun d'eux sur son territoire pour r6soudre les probl~mes sanitaires
frontaliers, plusieurs de ces difficultrs subsistent et que, dans certains cas, des
drchets mal traitrs en provenance d'installations sanitaires traversent la ligne de
demarcation ou se drversent dans les rivi~res qui marquent la fronti~re, mettant
ainsi en danger la vie et le bien-6tre des populations frontali~res ou interdisant
l'utilisation desdites eaux it des fins brnrfiques.

La Commission a 6t6 d'avis que les deux gouvernements doivent non seule-
ment apporter une solution aux problimes sanitaires frontaliers existants, mais
aussi prendre les mesures propres a prdvenir tout autre problme sanitaire qui
pourrait se produire dans la zone frontali~re.

I Entre en vigueur le 2 octobre 1979, apres approbation par les deux gouvernements.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 3, p. 313.
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En cons6quence, la Commission soumet h l'approbation des deux gouverne-
ments les recommandations ci-apr~s :
1. Que, conform6ment aux dispositions de l'article 3 du Trait6 de 1944 relatif

l'utilisation des eaux, les deux gouvernements consid~rent comme <, pro-
blame sanitaire frontalier > chacun des cas dans lesquels les conditions sani-
taires des eaux qui franchissent la fronti~re, y compris les eaux c6ti~res,
ou empruntent les trongons limitrophes des Rios Bravo et Colorado, consti-
tuent, de l'avis de la Commission, un risque pour la sant6 et le bien-tre
des populations frontalires, ou entravent l'utilisation desdites eaux h des fins
b6n6fiques.

2. Que pour remplir l'engagement qu'elle a contract6 au titre de l'article 3 du
Trait6 de 1944 relatif h l'utilisation des eaux, la Commission s'emploie sans
discontinuer h r6soudre les probl~mes sanitaires frontaliers et accorde une
attention immediate et prioritaire ceux qui existent d6jh.

3. Que, pour r6soudre en temps opportun les probl~mes sanitaires frontaliers
existants et 6viter les difficult6s i venir, les services comp6tents de chaque
gouvernement fournissent h leur section respective si6geant h la Commission
les renseignements et les conseils techniques dont elle a besoin pour parvenir

ces fins.
4. Que, pour chaque probl~me sanitaire frontalier, la Commission dresse, aux

fins d'approbation par les deux gouvernements, un proc~s-verbal faisant
6tat des donn6es du probl~me et d6crivant les circonstances qui appellent
une solution, les normes de qualit6 particuli~res h respecter, les mesures cor-
rectives prendre et le programme sp6cifique h appliquer en vue de leur
ex6cution.

5. Que chaque fois qu'il est d6cid6, dans le cadre des mesures approuv6es,
qu'un problkme sanitaire frontalier doit &tre r6solu par l'un des deux gouver-
nements, ledit gouvernement 61abore de toute urgence les plans et projets des
ouvrages requis h cet effet et, apr~s leur approbation par la Commission, se
consacre h la construction, i l'exploitation et h l'entretien desdits ouvrages
aussi rapidement et opportun6ment que possible.

6. Que chaque fois qu'il est d6cid6, dans le cadre des mesures approuv6es,
que les deux gouvernements doivent r6soudre conjointement un probl~me
sanitaire frontalier, la Commission 6tablisse les plans et projets des ouvrages
requis h cet effet, ainsi que la r6partition des travaux et des cofits entre les
deux pays, les soumette a l'approbation des deux gouvernements et, apr~s
obtention de cette approbation, que chaque gouvernement se consacre, par
l'interm6diaire de sa section h la Commission, aux thches de construction,
de gestion et d'entretien aussi rapidement et opportun6ment que possible.

7. Que les deux gouvernements donnent h leurs Sections respectives l'autorit6
et l'appui n6cessaires pour qu'elles soient en mesure d'exercer, conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a b de l'article 24 du Trait6 de 1944 sur l'uti-
lisation des eaux, leur juridiction sur les ouvrages d'assainissement r6alis6s
dans leurs pays respectifs en vue de corriger les probl~mes sanitaires fronta-
liers, y compris en ce qui concerne la construction, la gestion et l'entretien.

8. Que les Commissionnaires se tiennent r6ciproquement au courant du degr6
d'avancement des travaux r6alis6s dans leurs pays respectifs et que la Com-
mission tiennent les gouvernements au courant, par le biais de leurs sections
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respectives, des progr~s enregistr~s dans le r~glement des problmes sani-
taires frontaliers.

9. Que le pr6sent proc~s-verbal requiert l'approbation sp6cifique des deux gou-
vernements.

La s6ance est levde.

Le Commissionnaire Le Commissionnaire du Mexique
des Etats-Unis d'Amdrique:

[J. F. FRIEDKIN] [JOAQUfN R. BUSTAMANTE]

Le Secr~taire de la Section Le Secrdtaire de la Section mexicaine
des Etats-Unis d'Amdrique:

[M. R. YBARRA] [LORENZO PADILLA S. P.]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
CONCERNING NARCOTIC DRUGS: REIMBURSEMENTS OF
SALARY SUPPLEMENTS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

December 3, 1979
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two
governments relating to the cooperation between Mexico and the United States
to curb the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Govern-
ment of the United States, represented by the Embassy of the United States of
America, is willing to enter into additional cooperative arrangements with the
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, for
the purpose of opium poppy eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States will reimburse and/or advance the
Government of Mexico in an amount equal to the cost of supplements to salaries
in order to augment the present wage scale restrictions of the Office of the
Attorney General for Mexican support personnel, as mutually agreed upon, in an
amount not to exceed nine hundred thousand dollars ($900,000).

The Government of Mexico agrees to provide supporting documents peri-
odically as mutually agreed upon to substantiate all disbursements made on a
reimbursable and/or advance basis.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to
the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force
and effect, and applicable to this agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest
consideration and personal esteem.

[Signed]
JOHN A. FERCH

Charg6 d'Affaires, a.i.
His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I Came into force on 3 December 1979 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUIBLICA

M6xico, D.F., a 3 de diciembre de 1979
Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el trefico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que
el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada de los
Estados Unidos de Am6rica, esta dispuesto a entrar en arreglos cooperativos
adicionales con el Gobierno de M6xico, representado por la Procuraduria
General de la Repdiblica, con el prop6sito de destruir la amapola de opio y
la intercepci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos reembolsar6 y/o adelantarn al
Gobierno de M6xico por un monto igual al costo de remuneraci6n comple-
mentaria a salarios para el aumento de las restricciones actuales en materia
de escalas salariales de la Procuraduria General para el personal Mexicano
de apoyo, tal y como se ha acordado mutuamente, por una cantidad que
no excederi de Novecientos Mil D61ares (U.S. $900,000).

El Gobierno de M6xico esti de acuerdo en proveer peri6dicamente docu-
mentos respaldando los desembolsos efectuados procedentes de fondos
dados sobre una base de reembolso y/o por adelantado, segfin se ha conve-
nido mutuamente entre representantes de nuestros dos Gobiernos.

Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos los
acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de
M6xico en relaci6n a los esfuerzos del Gobierno de M6xico para frenar el
tretico ilegal de estupefacientes permanecen en pleno vigor y efecto y son
aplicables a este Acuerdo a menos de que se modifique expresamente aqui.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituirn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de
mi mis alta consideraci6n y estima personal."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo en los

t6rminos de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi

mIs elevada consideraci6n.
SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION

El Procurador General de la Reptiblica:
[Signed - Signj]

Lic. OSCAR FLORES
Sr. John A. Ferch
Encargado de Negocios ad interim
Presente

Vol. 1221,1-19695

1981



202 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1981

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., December 3, 1979
Sir:

I take pleasure in replying to your message of today's date which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of
the transcribed note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. John A. Ferch
Charg6 d'Affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.

Vol. 1221, 1-19695



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 203

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING THE EXCHANGE OF LETTERS OF 3 DECEMBER
1979 CONCERNING NARCOTIC DRUGS: 'REIMBURSEMENTS
OF SALARY SUPPLEMENTS 2

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

April 25, 1980

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-

ments relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of
the United States, represented by the Embassy of the United States of America,
is willing to enter into additional cooperative arrangements with the Government
of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, and increase by
U.S. $530,000 the funding provided by our exchange of letters dated December 3,
1979.2 It is further understood that the purpose of these funds is for opium poppy
eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase,
"nine hundred thousand dollars ($900,000)" in the second paragraph of our letter
dated December 3, 1979, and substitute therefor the phrase, "one million, four
hundred and thirty thousand dollars (U.S. $1,430,000)."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to
the narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and
effect, and applicable to this agreement unless otherwise expressly modified
herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest
consideration and personal esteem.

[Signed]
JOHN A. FERCH

Charg6 d'Affaires, a.i.
His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

Came into force on 25 April 1980 by the exchange of the said letters.
See p. 200 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURA GENERAL DE LA REP(IBLICA

M6xico, D.F., abril 25 de 1980

Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos
para frenar el trdfico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que
el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada de los
Estados Unidos de Am6rica, estd dispuesto a entrar en arreglos cooperativos
adicionales con el Gobierno de M6xico, representado por la Procuraduria
General de la Repfiblica, y aumentar por U.S. $530,000 los fondos propor-
cionados por medio de nuestra carta fechada 3 de diciembre de 1979. Ademfs,
se tiene por entendido que el prop6sito de estos fondos es para la destruc-
ci6n de amapola de opio y la interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estt de acuerdo en
suprimir la frase, "Novecientos Mil D6ares (U.S. $900,000)," en el segundo
p.frrafo de nuestra carta de fecha 3 de diciembre de 1979 y substituir la
frase, "Un Mill6n, Cuatro Cientos Treinta Mil D6ares (U.S. $1,430,000)."

Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos
los acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno
de M6xico en relaci6n a los esfuerzos del Gobierno de M6xico para frenar el
trffico ilegal de estupefacientes permanecen en pleno vigor y efecto y son
aplicables a este Acuerdo a menos de que se modifique expresamente aqui.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de
mi mIs alta consideraci6n y estima personal."

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estfi de acuerdo en los
t6rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi m~s
elevada consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION

El Procurador General de la Rep6blica:

[Signed - Signj]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. John A. Ferch
Encargado de Negocios ad interim
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., April 25, 1980
Sir:

I take pleasure in replying to your communication of today's date which,
translated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of
the transcribed note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]
OSCAR FLORES

Attorney General of the Republic
Mr. John A. Ferch
Charg6 d'Affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A LA R1tPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DES STUP1tFIANTS :
REMBOURSEMENT DES COMPLEMENTS DE TRAITEMENTS

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 3 d6cembre 1979
Monsieur le Procureur g~n~ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements en vue d'enrayer le trafic illicite de stup~fiants,
j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis repr~sent6
par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique est dispos6 h conclure des arrange-
ments de cooperation supplmentaires avec le Gouvernement du Mexique repr6-
sent6 par le Cabinet du Procureur g~n~ral pour 6liminer la culture du pavot et le
trafic des stup~fiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis remboursera et/ou avancera au Gouverne-
ment du Mexique un montant 6gal au cofit des complements de traitements
verses au personnel d'appui mexicain, selon ce qui sera mutuellement convenu,
en sus de l'actuel barme des traitements du Cabinet du Procureur gfn~ral,
jusqu'h concurrence d'un montant de neuf cent mille (900 000) dollars.

Le Gouvernement du Mexique convient de soumettre p~riodiquement les
pi~ces n~cessaires, selon ce qui sera mutuellement convenu, pour justifier tous
les d~caissements effectu~s sur une base remboursable et/ou au titre d'une
avance.

I1 est entendu que les dispositions de tous les precedents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs i l'effort
visant le trafic des stupffiants conserveront leur plein effet et resteront entirement
applicables, h moins que celles-ci ne contiennent expressfment une disposition
contraire.

Si ce qui precede rencontre l'agrment du Gouvernement du Mexique, la
pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signe]

JOHN A. FERCH

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D. F.

Entr6 en vigueur le 3 d6cembre 1979 par l'6change desdites lettres.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR G9NIfRAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, le 3 d6cembre 1979
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur de r6pondre h votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agrder, etc.

SUFFRAGE UNIVERSEL. PAS DE REEfLECTION

Le Procureur gdn6ral de la R6publique,
[Signg]

OSCAR FLORES

Monsieur John A. Ferch
Charg6 d'affaires par intrim
Mexico, D. F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE AMEN-
DANT L'ECHANGE DE LETTRES DU 3 DItCEMBRE 1979
RELATIF A LA REPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DES STU-
PIFIANTS: REMBOURSEMENT DES COMPLtMENTS DE
TRAITEMENTS

2

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMIRIQUE
MEXICO, D. F.

Le 25 avril 1980
Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux gouvernements A propos de la coop6ration entre le Mexique
et les Etats-Unis visant it enrayer le trafic illicite de stup6fiants, j'ai le plaisir de
vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis, repr6sent6 par l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique, est dispos6 h conclure des arrangements de
coop6ration suppl6mentaires avec le Gouvernement du Mexique, repr6sent6 par
le Cabinet du Procureur g6n6ral, et h accroitre de 530 000 dollars le montant du
financement pr6vu dans notre 6change de lettres en date du 3 d6cembre 19792,
z6tant entendu que ces fonds devront 6tre affect6s h l'61imination de la culture
du pavot et du trafic des stupdfiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au deuxi~me
paragraphe de notre lettre en date du 3 d6cembre 1979, de remplacer les mots
<< neuf cent mille (900 000) dollars > par les mots ,, un million quatre cent trente
mille (1 430 000) dollars ,.

Il est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique, relatifs h l'effort
visant le trafic des stup6fiants, conserveront leur plein effet et resteront enti~re-
ment applicables h moins que celles-ci ne contiennent express6ment une dispo-
sition du contraire.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signf]

JOHN A. FERCH

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D. F.

Entr6 en vigueur le 25 avril 1980 par l'ichange desdites lettres.
2 Voir p. 206 du pr6sent volume.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GfNIRAL DE LA RIPUBLIQUE

Mexico, le 25 avril 1980

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de r6pondre A votre lettre de ce jour dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent I'agr6ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

SUFFRAGE UNIVERSEL. PAS DE RIfELECTION

Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

[Signg]

OSCAR FLORES

Monsieur John A. Ferch
Charg6 d'affaires par int6rim
Mexico, D. F.
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No. 19696

UNITED STATES OF AMERICA
and

BOTSWANA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
alien amateur radio operators. Gaborone, 7 November
1978 and 26 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BOTSWANA

Echange de notes constituant un accord relatif aux opera-
teurs radio amateurs etrangers. Gaborone, 7 novem-
bre 1978 et 26 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOT-
SWANA CONCERNING ALIEN AMATEUR RADIO OPER-
ATORS

No. 32

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Office of the President of the Republic of Botswana and has the honor to
propose an agreement between the two Governments with a view to the reciprocal
granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators of either
country to operate their stations in the other country, in accordance with the
provisions of Article 41 of the Radio Regulations, Geneva, 1959.2 It is proposed
that an agreement with respect to this matter be concluded as follows:

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
and who operates an amateur station licensed by such Government shall be permitted
by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below,
to operate such station in the territory of such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his station as provided for in paragraph 1, obtain
from the appropriate administrative agency of the other Government an authorization
for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an author-
ization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it may prescribe,
including the right of cancellation at the convenience of the issuing Government at any
time.

Upon receipt of a reply note from you indicating the concurrence of the
Government of Botswana, it will be considered that this note and the reply note
constitute an agreement between the two Governments, such agreement to be
in force as of the date of the reply note and to be subject to termination by
either Government giving six months' notice, in writing, of its intention to
terminate.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Office of the President the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Gaborone, November 7, 1978

t Came into force on 26 September 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 International Telecommunications Union, Radio Regulations, Geneva, 1959.

Vol. 1221, 1-19696



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 213

II

REPUBLIC OF BOTSWANA

Note No. 18 EA 14/1 IX C2

The Office of the President of the Republic of Botswana presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and has the honour to
refer to the latter's Note No. 32 dated 7th November 1978 concerning the proposal
of an Agreement between the two Governments with a view to the reciprocal
granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators of either
country to operate their stations in the country, in accordance with the provisions
of Article 41 of the Radio Regulations, Geneva 1959.

The Office of the President wishes to inform the Embassy of the United
States that the proposal is acceptable to the Government of Botswana.

The Office of the President of the Republic of Botswana avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the
assurance of its highest consideration.

Gaborone, 26/9/79

Embassy of the United States of America
Gaborone
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BOTSWANA RELATIF
AUX OPERATEURS RADIO AMATEURS ETRANGERS

N' 32

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Bureau du President de la R~publique du Botswana et a 'honneur de proposer
que soit conclu entre les deux gouvernements un accord en vue de d~livrer aux
operateurs radio amateurs brevet~s de chacun des deux pays, sur une base de r~ci-
procit6, les autorisations leur permettant d'exploiter leurs stations dans l'autre
pays, conform~ment aux dispositions de l'article 41 du R~glement des radio-
communications adopt6 h Gen~ve en 19592. I1 est propos6 qu'un accord en la
matire soit conclu de la mani~re suivante :

1. Toute personne dfiment autoris~e h exploiter une station radio d'amateur en
vertu d'une licence d~livr~e par son gouvernement sera autoris~e par l'autre gouverne-
ment, sur une base de r~ciprocit6 et sous reserve des dispositions ci-apr~s, h exploiter
ladite station sur le territoire de l'autre gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr~vu au para-
graphe 1, toute personne h ce dfiment habilit~e par son gouvernement devra obtenir l'auto-
risation du service competent de l'autre gouvernement.

3. Le service competent de chaque gouvernement pourra d~livrer l'autorisation
vis~e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il fixera, et pourra notamment se
r~server le droit de l'annuler h son gr6, t tout moment.

Au requ d'une note de votre part notifiant l'assentiment du Gouvernement du
Botswana, la pr~sente note et votre r~ponse seront consid~r~es comme consti-
tuant entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur hi la date de
votre r~ponse et que chacun des deux gouvernements pourra d~noncer moyennant
un pr~avis 6crit de six mois.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit l'occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Gaborone, le 7 novembre 1978

1 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1979, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

I Union internationale des telecommunications, Rglement des radiocommunications, Geneve, 1959.

Vol. 1221, 1-19696



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

II

REPUBLIQUE DU BOTSWANA

Note n, 18 EA 14/1 IX C2

Le Bureau du President de la R~publique du Botswana pr~sente ses compli-
ments h l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer h
la note no 32 de l'Ambassade en date du 7 novembre 1978 concernant une propo-
sition d'accord entre les deux gouvernements en vue de d~livrer aux op~rateurs
radio amateurs brevet~s de chacun des deux pays, sur une base de r~ciprocit6,
les autorisations leur permettant d'exploiter leurs stations dans l'autre pays,
conform~ment aux dispositions de I'article 41 du R6glement des radiocommuni-
cations adopt6 h Gen~ve en 1959.

Le Bureau du President desire informer l'Ambassade des Etats-Unis que
cette proposition rencontre 'agr~ment du Gouvernement du Botswana.

Le Bureau du President de la R~publique du Botswana saisit l'occasion, etc.

Gaborone, 26/9/79

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Gaborone
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No. 19697

UNITED STATES OF AMERICA
and

BOTSWANA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the International Military Education and Training
(IMET) Program. Gaborone, 26 February and
21 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BOTSWANA

Echange de notes constituant un accord concernant le pro-
gramme international d'instruction et de formation
militaires (IMET). Gaborone, 26 fevrier et 21 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am,6rique le 27 mars 1981.

Vol. 1221, 1-19697



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOT-
SWANA RELATING TO THE INTERNATIONAL MILITARY
EDUCATION AND TRAINING (IMET) PROGRAM

No. 5

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Office of the President of the Republic of Botswana and has the honor to inform
the Office of the President of the authorization of a United States International
Military Education and Training (IMET) program which will permit the training of
members of the Botswana Defense Force in the United States during the current
fiscal year, which ends September 30, 1980. The possibility of such a program
had been the subject of discussions by Embassy officials with the Commander of
the Botswana Defense Force, Major General Mompati Merafhe. It is anticipated
that the first use of funds allocated to the IMET program will be to provide
an orientation tour of selected U.S. Army bases in the United States for General
Merafhe during the first two weeks of May 1980. This tour will provide General
Merafhe with an opportunity to investigate the various types of training available
under the IMET program.

In this connection, the Embassy of the United States of America has the
honor to refer to certain requirements of United States law concerning the provi-
sion of training related to defense articles under the IMET program. The provisions
of United States law in question prohibit the furnishing of IMET training related
to defense articles unless the recipient country shall have first agreed to observe
certain conditions with respect to such training. These conditions are:

1. That the recipient government will not, without the consent of the
United States government-
A. Permit any use of such training (including training materials) by anyone

not an officer, employee, or agent of the recipient government;
B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the recipient govern-

ment to transfer such training (including training materials) by gift, sale, or
otherwise to anyone not an officer, employee, or agent of the recipient
government; or

C. Use or permit the use of such training (including training materials) for
purposes other than those for which furnished by the United States gov-
ernment;
2. That the recipient country will maintain the security of such training

(including training materials) and will provide substantially the same degree of
security protection afforded to such training and materials by the United States
government;

3. That the recipient country will permit continuous observation and review
by, and furnish necessary information to, representatives of the United States

Came into force on 21 March 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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government with regard to the use of such training (including training materials);
and

4. That the recipient country will return to the United States government
such training (including training materials) as is no longer needed for the purposes
for which furnished, unless the United States government consents to some other
disposition.

Inasmuch as the IMET program for members of the Botswana Defense
Force may include training related to defense articles with respect to which the
agreement of the Government of Botswana to observe the foregoing conditions
is required, the Embassy of the United States of America proposes that this note,
together with a note in reply from the Office of the President of the Republic of
Botswana stating that such conditions are acceptable to the Government of
Botswana, shall constitute an agreement between the two governments on this
subject, to be effective from the date of the note in reply by the Office of the
President.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Office of the President of the Republic of Botswana the assurance
of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Gaborone, February 26, 1980

II

REPUBLIC OF BOTSWANA

Note No. 9, EA. 5/18 1 (154) C3

The Office of the President of the Republic of Botswana presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and has the honour to
refer to the latter's Note No. 5 dated 26th February, 1980.

The Office of the President of the Republic of Botswana wishes to confirm
that invitation to Commander of Botswana Defence Force to visit America in
connection with United States International Military Education and Training
Program is acceptable and also the conditions embodied in the training program
are acceptable to Botswana Government.

The Office of the President of the Republic of Botswana avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the
assurances of its highest consideration.

Office of the President
Gaborone

Gaborone, 21st March, 1980

Embassy of the United States of America
Gaborone
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BOTSWANA CONCER-
NANT LE PROGRAMME INTERNATIONAL D'INSTRUCTION
ET DE FORMATION MILITAIRES (IMET)

No 5

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Bureau du Pr6sident de la R6publique du Botswana et a l'honneur d'informer le
Bureau du Pr6sident de l'autorisation d'un programme international des Etats-
Unis d'instruction et de formation militaires (IMET), qui permettra d'assurer la
formation aux Etats-Unis de membres des forces de d6fense du Botswana
durant l'exercice financier en cours, qui prend fin le 30 septembre 1980. La possibi-
lit6 de ce programme avait fait l'objet d'entretiens de fonctionnaires de l'Ambas-
sade avec le g6n6ral de division Mompati Merafhe, commandant les forces de
d6fense du Botswana. I1 est pr6vu que les fonds allou6s au programme IMET
seront affect~s d'abord au financement d'une tourn~e d'orientation que le g~n~ral
Merafhe fera durant les deux premieres semaines du mois de mai 1980 dans des
bases choisies de l'arm6e des Etats-Unis aux Etats-Unis d'Am6rique. Cette tour-
n6e donnera au g6n6ral Merafhe la possibilit6 d'6tudier les divers types de forma-
tion disponibles dans le cadre du programme IMET.

A ce propos, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur de se r6f&-
rer h certaines prescriptions de la 16gislation des Etats-Unis concernant la fourni-
ture d'une formation ayant trait au mat6riel de d6fense dans le cadre du pro-
gramme IMET. Les dispositions de la 16gislation des Etats-Unis en la mati~re
interdisent de fournir une formation IMET ayant trait h du mat6riel de d6fense,
h moins que le pays b~n6ficiaire n'ait accept6 au pr~alable de respecter certaines
conditions relatives a cette formation. Ces conditions sont :

1. Que le gouvernement b6n6ficiaire ne pourra, sans le consentement du
Gouvernement des Etats-Unis :
A. Autoriser l'utilisation de ces moyens de formation (y compris les mat6riels

de formation) par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du
gouvernement b6n6ficiaire;

B. Transf6rer ou autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque du
gouvernement b6n6ficiaire i transf6rer ces moyens de formation (y compris
les mat6riels de formation) par don, vente ou autre modalit6 h quiconque
n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du gouvernement b6n6ficiaire; ni

C. Utiliser ces moyens de formation (y compris les mat6riels de formation)
ou autoriser leur utilisation i des fins autres que celles pour lesquelles
ils ont 6t6 fournis par le Gouvernement des Etats-Unis;
2. Que le pays b6n6ficiaire assurera la s6curit6 de ces moyens de forma-

tion (y compris les mat6riels de formation) et fournira, dans l'ensemble, le mame
I Entr6 en vigueur le 21 mars 1980, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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degr6 de protection en mati~re de s6curit6 que celui qui est accord6 i ces moyens
et mat6riels de formation par le Gouvernement des Etats-Unis;

3. Que le pays b6n6ficiaire autorisera des repr6sentants du Gouvernement
des Etats-Unis i effectuer une observation et un contr6le continus en ce qui
concerne l'utilisation de ces moyens de formation (y compris les mat6riels de
formation) et leur fournira les informations n6cessaires; et

4. Que le pays b6n6ficiaire restituera au Gouvernement des Etats-Unis
les moyens de formation (y compris les mat6riels de formation) qui ne sont plus
n6cessaires aux fins pour lesquelles ils ont 6t6 fournis, i moins que le Gouverne-
ment des Etats-Unis ne consente it quelque autre arrangement.

Etant donn6 que le programme IMET destin6 aux membres des forces de
d6fense du Botswana peut comprendre une formation lie h du mat6riel de
d6fense, au sujet duquel le consentement du Gouvernement du Botswana h obser-
ver les conditions pr6cit6es est requis, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
propose que la pr6sente note et la note de r6ponse du Bureau du Pr6sident de la
R6publique du Botswana indiquant que ces conditions rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Botswana constituent un accord entre les deux gouvernements

ce sujet, qui entrera en vigueur h la date de la note de r6ponse du Bureau
du Pr6sident.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Gaborone, le 26 f6vrier 1980

II

RtPUBLIQUE DU BOTSWANA

Note no 9, EA.5/18 1(154) C3

Le Bureau du Pr6sident de la Rdpublique du Botswana pr6sente ses compli-
ments h 'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se r6fdrer
h la note no 5 de l'Ambassade, dat6e du 26 f6vrier 1980.

Le Bureau du Pr6sident de la R6publique du Botswana a l'honneur de con-
firmer que l'invitation adress6e au Commandant des forces de d6fense du
Botswana h se rendre aux Etats-Unis en liaison avec le programme international
des Etats-Unis d'instruction et de formation militaires rencontre l'agr6ment du
Gouvernement du Botswana, de m~me que les conditions lies au programme de
formation.

Le Bureau du Pr6sident de la Rdpublique du Botswana saisit cette occasion,
etc.

Bureau du Pr6sident
Gaborone

Gaborone, le 21 mars 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Gaborone
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No. 19698

UNITED STATES OF AMERICA
and

BOTSWANA

Agreement concerning the Voice of America
facility. Signed at Gaborone on 28 March

radio relay
1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BOTSWANA

Accord concernant l'installation d'un relais emetteur pour
les programmes radiodiffuses de la Voix de l'Amerique.
Signe a Gaborone le 28 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les ttats-Unis d'Am rique le 27 mars 1981.
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AGREEMENT' ENTERED INTO BY AND BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA (HEREIN-
AFTER REFERRED TO AS "THE UNITED STATES OF AMER-
ICA"), OF THE FIRST PART, AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BOTSWANA (HEREINAFTER REFERRED
TO AS "BOTSWANA"), OF THE OTHER PART, FOR THE
CONSTRUCTION, OPERATION AND MAINTENANCE OF
RADIO TRANSMITTERS AT SELEBI-PHIKWE

Whereas the United States of America and Botswana in consideration of
their mutual interest in furthering international understanding and cooperation
by promoting the exchange and dissemination of information have found it
desirable that the United States of America should construct, operate and
maintain radio transmitters at Selebi-Phikwe in the Republic of Botswana with
assistance from Botswana;

Now therefore it is hereby agreed as follows:
Article I. Botswana grants and extends to the United States of America

the right and privilege to construct, operate and maintain a radio facility (here-
inafter referred to as "the facility") for the purpose of relaying Voice of America
programs to areas in Africa. In furtherance of this right and privilege, Botswana
agrees to use its best efforts to assist the United States of America in this enter-
prise and to provide full cooperation and support.

Article I. The facility shall consist of a transmitting building housing a
50 Kw medium-wave transmitter, a VHF/FM transmitter of up to 5 Kw, receiving
equipment, a high-frequency transmitter for RTTY with terminal equipment and
printers, VHF base and mobile transceivers for local communication purposes,
associated electronic equipment, transmitting and receiving aerials, ancillary
power generating unit, outbuildings and other equipment. The VHF/FM trans-
mitter referred to above shall be maintained and operated by the staff of the
facility on behalf of Radio Botswana and shall carry a feed of Radio Botswana's
programming during the normal operating hours of the medium-wave facility;
however, this shall not preclude Botswana from constructing its own transmitters
at the same site if there is reasonable space available and no interference is
caused to the normal operations of the facility.

Article III. While operating the medium-wave facility for the purpose of
relaying Voice of America programs, the United States of America shall make
available to Botswana, for exclusive use of Radio Botswana, approximately
twelve hours of transmitter time each day subject to any unavoidable breaks for
emergency maintenance and a minimum of one daylight hour for routine main-
tenance each day in accordance with the Memorandum of Understanding entered
into on March 27, 1980, between the Voice of America and Radio Botswana,
except that the hours between 0500 and 0630 and between 1930 and 2400 local
time shall be for the exclusive use of the Voice of America.

Article IV. Each of the parties hereto shall be responsible for the broadcast
programs originated by it from the facility. Each of the parties hereto shall be
responsible for providing the program feed for its broadcast programs and clear
identification of its programs at the beginning and end of its broadcasting

I Came into force on 28 March 1980 by signature, in accordance with article XIn1.
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schedule. The staff of the facility shall make every effort to maintain the service
on behalf of both parties in the case of a program feed interruption.

Article V. (1) Botswana shall provide the necessary land for the facility
at no cost to the United States of America and shall, subject to Article II above
and sub-article (3) of this Article below, otherwise grant to the United States of
America exclusive rights for the use and occupancy of this land during the term of
the Agreement except that the right, title and interest in such land shall continue
to remain with Botswana.

(2) The land referred to in sub-article (1) above shall be the area the
boundaries of which are described on Diagram No. DSL 17/80 approved by the
Director of Surveys and Lands on February 18, 1980 and deposited in his
office, which is more fully described as certain Lot No. 6588, situated in Selebi-
Phikwe, measuring 26.25 hectares.

(3) Botswana shall grant, provide and maintain suitable access to the facility
at all times and Botswana shall be permitted access to the buildings and installa-
tions at the facility at all reasonable times for inspection and maintenance
purposes.

(4) Botswana shall make available power at commercial rates for the opera-
tion of the facility; however, the Voice of America shall be responsible for the
cost of the transmission lines necessary to bring the power into the facility, and
shall pay to Botswana a pro-rata share of the electrical power costs on the basis
of operating hours. The provision of telephone, water and other utilities shall
be the responsibility of the Voice of America. All other normal operating costs
for the facility shall be borne by the Voice of America.

Article VI. Botswana shall take all necessary steps to provide for the
operation of the facility on radio frequency 621 Khz assigned to the Republic of
Botswana in the 1975 LF/MF plan of the International Telecommunications
Union.

Article VII. At the expiration or termination of this Agreement, the parties
hereto may enter into negotiations with a view to Botswana buying the facility
or any part thereof; or the United States of America may remove the equipment
provided that if any of the equipment is not severable from the land, or if when
severed could cause substantial damage to the land, then the parties will enter
into negotiations as to what compensations Botswana shall pay to the United
States of America if such property enhances the value of the land. The United
States of America shall be allowed to re-export any equipment removed from the
facility.

Article VIII. The United States of America, realizing the shortage of
technical skills in the Republic of Botswana, undertakes to accept a reasonable
number of Batswana for technical training in accordance with United States
Agency for International Development Southern Africa Manpower Development
Project No. 633-0069 and to accept a reasonable number of selected Radio
Botswana staff for on-the-job technical training at the facility, whose salaries shall
be paid by Botswana.

Article IX. The supplies, materials, equipment, and parts, introduced
into or acquired in the Republic of Botswana by the United States of America
for the facility shall be exempt from any taxes on ownership or use of property
and any other taxes, excises or rates. The import, export, purchase, use or dis-
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position of any such supplies, materials, equipment, and parts, used in connection
with the facility shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and
export taxes, taxes on purchase or disposition of property and other taxes or
rates, or similar charges in the Republic of Botswana in conformity with the laws
of the Republic of Botswana.

Article X. The United States of America will not assign more than fifteen
official personnel to the facility without the prior consent of Botswana. Such
official personnel will be considered by the United States of America as members
of its Embassy. Botswana will extend such official personnel the same privileges
and immunities as are accorded the administrative and technical personnel of
the Embassy of the United States of America.

Article XI. The parties hereto realize the possibility that presently unfore-
seen circumstances might at some future time necessitate the termination of
this Agreement by either party before the end of the term of this Agreement.
Under such circumstances, the United States of America may terminate by giving
to Botswana at least six months prior notice in writing and the provisions of
Article VII shall apply during such termination. Botswana may terminate upon
giving the United States of America at least six months prior notice in writing
whereupon Botswana shall reimburse the United States of America the total
original cost of the facility (including the cost of all equipment within the facility
at the time of termination) less a deduction of one tenth of such total cost for
each year or proportionately for each part of a year the facility (or said equip-
ment) has been in complete operation. The total cost shall be reduced by the cost
of any equipment removed and exported by the United States of America upon
termination provided the United States of America shall not remove any equip-
ment which leaves the facility of no use to Botswana.

Article XII. This Agreement shall be governed, construed and interpreted
in accordance with international law and in any case of a dispute arising from
this Agreement, the parties will mutually decide how it should be resolved
amicably.

Article XIII. This Agreement is effective upon signature for a period of
ten years. Upon notice by the United States of America at least one year prior
to the end of this period, the Agreement may be extended for a further period
and on terms and conditions to be negotiated at that time.

THUS DONE AND SIGNED at Gaborone on the 28th day of March, 1980.

[Signed]
HORACE G. DAWSON, Jr.

Ambassador of the United States of America
For and on behalf of the Government

of the United States of America

[Signed]

DANIEL K. KWELAGOBE
Minister of Public Service and Information

For and on behalf of the Government
of the Republic of Botswana
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMIRIQUE (CI-APRtS D9NOMMI - LES ITATS-
UNIS D'AMIRIQUE -), D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU BOTSWANA (CI-APRtS
D1tNOMMI - LE BOTSWANA -), D'AUTRE PART, POUR LA
CONSTRUCTION, L'EXPLOITATION ET L'ENTRETIEN
D'IMETTEURS RADIO A SELEBI-PHIKWE

Consid6rant que les Etats-Unis d'Am6rique et le Botswana, d6sireux de
d6velopper la compr6hension et la coop6ration internationales en favorisant
l'6change et la diffusion d'informations, ont jug6 souhaitable que les Etats-
Unis d'Am6rique, avec l'aide du Botswana, construisent, exploitent et entre-
tiennent des 6metteurs radio Selebi-Phikwe, dans la R6publique du Botswana,

Il est convenu de ce qui suit :

Article premier. Le Botswana accorde aux Etats-Unis d'Am rique le droit
de construire, d'exploiter et d'entretenir une installation radio (ci-apr~s d6nom-
m6e , l'installation ,) en vue de retransmettre les programmes de la Voix de
l'Am6rique h des r6gions de l'Afrique. Pour faciliter l'exercice de ce droit, le
Botswana convient de n'6pargner aucun effort pour aider les Etats-Unis d'Am6-
rique dans cette entreprise et leur apporter une coop6ration et un appui entiers.

Article H. L'installation consistera en une station 6mettrice comprenant un
6metteur h ondes moyennes d'une puissance de 50 kW, un 6metteur VHF/FM
d'une puissance maximale de 5 kW, du mat6riel de r6ception, un 6metteur h
haute fr6quence pour RTTY avec terminal et imprimantes, des 6metteurs-
r6cepteurs VHF fixes et mobiles aux fins des communications locales, le mat6riel
61ectronique connexe, des antennes d'6mission et de r6ception, un g6n6rateur
accessoire, des batiments annexes et d'autres mat6riels. L'6metteur VHF/FM
susmentionn6 sera entretenu et exploit6 par le personnel de l'installation pour
le compte de Radio Botswana et assurera l'6mission de programmes de Radio
Botswana pendant les heures d'exploitation normale de l'installation ii ondes
moyennes; toutefois, le Botswana n'en sera pas empch6 de construire ses
propres 6metteurs au m me endroit si l'espace disponible est suffisant et s'il
n'en r6sulte pas d'interf6rence avec l'exploitation normale de l'installation.

Article III. Dans l'exploitation de l'installation h ondes moyennes pour le
relais des programmes de la Voix de l'Amdrique, les Etats-Unis d'Am6rique
mettront chaque jour h la disposition du Botswana, l'usage exclusif de Radio
Botswana, 12 heures environ de temps d'6metteur, sous r6serve des interruptions
in6vitables pour r6paration d'urgence, et une heure en plein jour pour l'entretien
de routine, conform6ment au M6morandum d'accord conclu le 27 mars 1980
entre la Voix de l'Am6rique et Radio Botswana, si ce n'est que le temps entre
5 heures et 6 h 30 et entre 19 h 30 et minuit, heure locale, sera r6serv6 exclusi-
vement h la Voix de I'Am6rique.

Article IV. Chacune des parties au pr6sent Accord est responsable des pro-
grammes qu'elle 6met de l'installation. Chacune des parties au present Accord

Entr6 en vigueur le 28 mars 1980 par la signature, conform6ment A I'article XIII.
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est responsable de la fourniture des 6lments pour ses programmes de diffusion
et de la claire identification de ses programmes au d6but et h la fin de son temps
de diffusion. Le personnel de l'installation s'efforcera de maintenir le service
pour les deux parties en cas d'interruption dans le d6roulement des programmes.

Article V. 1) Le Botswana assurera gratuitement aux Etats-Unis d'Am6-
rique le terrain n6cessaire it l'installation et, sous r6serve des dispositions de l'arti-
cle II et du paragraphe 3 du pr6sent article, accordera aussi aux Etats-Unis
d'Am6rique les droits exclusifs d'utilisation et d'occupation de ce terrain pour toute
la dur6e de l'Accord, si ce n'est que le Botswana conservera le droit, le titre
de propri~t6 et l'int~rt dudit terrain.

2) Le terrain vis6 au paragraphe I ci-dessus est la zone dont les limites
sont indiqu6es au diagramme no DSL 17/80 approuv6 par le Directeur du cadastre
le 18 f6vrier 1980 et d6pos6 h son bureau et qui est plus pr6cis6ment d6crit
comme le lot no 6588, situ6 it Selebi-Phikwe et mesurant 26,25 hectares.

3) Le Botswana accordera, assurera et entretiendra l'acc~s voulu t l'installa-
tion h tout moment et il sera autoris6 it acc6der aux batiments de l'installation i
tout moment raisonnable pour inspection et entretien.

4) Le Botswana fournira aux tarifs commerciaux l'61ectricit6 n6cessaire h
l'exploitation de l'installation; toutefois la Voix de l'Am6rique assumera le cofit
des lignes de transport n6cessaires pour amener 1'61ectricit6 it l'installation et
versera au Botswana une part proportionnelle au temps d'exploitation du cofit
de l'6nergie 61ectrique. Le t616phone, l'eau et autres services seront it la charge
de la Voix de l'Am6rique. Toutes les autres d6penses d'exploitation de l'installa-
tion seront it la charge de la Voix de l'Am6rique.

Article VI. Le Botswana prendra toutes les mesures n6cessaires pour assu-
rer l'exploitation de l'installation sur la fr6quence radio 621 kHz affect6e it la
R6publique du Botswana dans le plan LF/MF 1975 de 'Union internationale des
t616communications.

Article VII. A 1'expiration du pr6sent Accord ou lorsqu'il lui sera mis fin,
les parties pourront entamer des n6gociations en vue de l'achat par le Botswana
de l'installation ou d'une de ses parties; les Etats-Unis d'Am6rique pourront aussi
enlever le mat6riel, 6tant entendu que, si l'un de ses 616ments n'est pas s6pa-
rable du terrain ou si son enl~vement devait causer un dommage sensible au
terrain, les parties entreront en n6gociation pour d6terminer le montant de la
compensation h verser par le Botswana aux Etats-Unis d'Am6rique si lesdits
biens donnent de la valeur au terrain. Les Etats-Unis d'Am~rique pourront
r6exporter tout mat6riel enlev6 de l'installation.

Article VIII. Les Etats-Unis d'Am6rique, conscients du manque de con-
naissances techniques dans la R6publique du Botswana, s'engagent it accepter
pour formation technique un nombre raisonnable de ressortissants du Botswana
dans le cadre du Projet no 633-0069 pour le d6veloppement de la main-d'ceuvre
de l'Afrique australe de l'Agency for International Development des Etats-Unis
et t accepter un nombre raisonnable d'agents s6lectionn6s de Radio Botswana
pour formation technique en cours d'emploi it 'installation, leurs traitements
6tant vers6s par le Botswana.

Article IX. Les fournitures, le mat6riel, les instruments et les pieces d6ta-
ch6es import6s ou acquis dans la R6publique du Botswana par les Etats-Unis
d'Am6rique pour l'installation seront exon6r6s de tout imp6t sur la propri6t6 ou
l'utilisation de la propri6t6 et de tous autres imp~ts, taxes ou droits. L'importa-
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tion, 'exportation, l'achat, l'utilisation ou la vente desdites fournitures, dudit
mat~riel, desdits instruments et desdites pieces dtach~es utilis~s pour l'installa-
tion seront exon~r~s de tous droits tarifaires ou douaniers, des taxes l'impor-
tation et it l'exportation, des taxes sur l'achat ou ]a vente de biens et des autres
imp6ts ou droits ou pr~l~vements similaires dans la R~publique du Botswana,
conform~ment h la 16gislation de la R~publique du Botswana.

Article X. Les Etats-Unis d'Am~rique n'affecteront pas i l'installation
plus de 15 agents officiels sans le consentement pr~alable du Botswana. Lesdits
agents seront consid~r~s par les Etats-Unis d'Am~rique comme membres de son
ambassade. Le Botswana leur accordera les privileges et immunit~s qu'il accorde
au personnel administratif et technique de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique.

Article XI. Les parties au present Accord sont conscientes que des cir-
constances actuellement impr~visibles puissent exiger qu'il y soit mis fin par
l'une ou l'autre partie avant la date de son expiration. Dans de telles cir-
constances, les Etats-Unis d'Am~rique peuvent mettre fin i l'Accord en don-
nant par 6crit au Botswana un pr~avis d'au moins six mois, pendant lequel
s'appliqueront les dispositions de l'article VII. Le Botswana peut mettre fin h
l'Accord en donnant par 6crit aux Etats-Unis d'Am~rique un pr~avis d'au moins
six mois et doit rembourser aux Etats-Unis d'Am~rique le cooit initial total de
l'installation (y compris le cooit de tout le materiel de l'installation au moment oil
il est mis fin h l'Accord), moins une deduction d'un dixi~me dudit coot total par
ann~e, ou proportionnellement par fraction d'ann~e, pendant laquelle l'installation
(ou ledit materiel) a 6t6 en pleine exploitation. Le coot total sera r~duit du coot
de tout materiel enlev6 et export6 par les Etats-Unis d'Am~rique i la fin de
l'Accord, 6tant entendu que les Etats-Unis d'Am~rique n'enl~veront aucun mat6-
riel qui laisserait l'installation inutilisable pour le Botswana.

Article XII. Le present Accord sera r~gi, analys6 et interpr~t6 confor-
moment au droit international et, en cas de diff~rend suscit6 par le present
Accord, les parties conviendront mutuellement de la mani~re de le rdsoudre
amicalement.

Article XIII. Le present Accord entrera en vigueur h sa signature pour une
p~riode de dix ans. Sur notification des Etats-Unis d'Am~rique un an au moins
avant l'expiration de cette p~riode, l'Accord pourra ktre prolong6 pour une
nouvelle p~riode i des termes et conditions h n~gocier h ce moment.

FAIT ET SIGNIE bL Gaborone le 28 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique,

[Signd]

HORACE G. DAWSON, Jr.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Botswana:

Le Ministre des services publics et de l'information,

[Signs]

DANIEL K. KWELAGOBE
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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Memorandum of Understanding on co-operation in earth
sciences and environmental studies. Signed at Reston on
21 September 1979 and at London on 26 September
1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Memorandum d'accord pour une cooperation portant sur
les sciences de la Terre et sur des etudes d'environne-
ment. Sign6 a Reston le 21 septembre 1979 et a Lon-
dres le 26 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les ttats-Unis d'Am9rique le 27 mars 1981.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN GEOLOG-
ICAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NATURAL
ENVIRONMENT RESEARCH COUNCIL OF THE UNITED
KINGDOM ON COOPERATION IN EARTH SCIENCES AND
ENVIRONMENTAL STUDIES

Article I. SCOPE AND OBJECTIVES

The Geological Survey of the United States Department of the Interior
(hereinafter referred to as "USGS") and the Natural Environment Research
Council of the United Kingdom (hereinafter referred to as "NERC"), hereby
agree to pursue scientific and technical cooperation in the earth sciences and
environmental studies in accordance with this Memorandum of Understanding
(hereinafter referred to as "Memorandum"), which establishes the procedure
for cooperation.

The purpose of this Memorandum is to establish a framework for the
exchange of scientific and technical knowledge and augmentation of scientific
and technical capabilities of USGS and NERC (hereinafter sometimes referred
to as the "Parties") with respect to earth sciences and environmental studies.
Cooperative activities in these fields may include, but are not limited to,
exchanges of technical information, joint studies of mutual interest, and exchange
visits of individuals sponsored by either Party who are engaged in research proj-
ects of mutual interest within the scope of regular programs of USGS and NERC.

For cooperation requested by NERC that extends into subjects outside the
scope of USGS, USGS may, with the consent of NERC, and compatible with
existing United States laws, executive orders, regulations, and policies, endeavor
to enlist the participation of other United States entities. The NERC may, with
the consent of USGS, include the participation of other organizations of the
United Kingdom in the development of activities contained in the scope of this
Memorandum.

Article I. COOPERATIVE ACTIVITIES

Cooperative activities under this Memorandum may include, but are not
limited to, activities in the following areas of mutual interest: geology, geophysics
and oceanography.

Article III. SOURCE OF FUNDING

The activities carried out under this Memorandum and any annexes thereto,
will be subject to and dependent upon the funds and manpower available to
USGS and NERC. Each Party will cover its own costs except in cases where
special financing is available for selected activities; in such cases, the terms of
financing will be agreed upon by both Parties before the commencement of
activities.

Article IV. REPORTS, DOCUMENTS AND RELEASE OF INFORMATION

Subject to the applicable laws and regulations of the respective countries,
information, data and reports of cooperative activities undertaken under this

Came into force on 26 September 1979 by signature, in accordance with article VIII.
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Memorandum may be released by either party at its own discretion after consulta-
tion with the other party, or as otherwise may be required by conditions and
circumstances in connection with any annex executed pursuant to Article VIII
herein.

Any commitment of USGS to preserve the confidentiality of information
is subject to applicable United States laws and regulations.

Article V. REVIEW OF ACTIVITIES

The Parties will designate representatives who, at times mutually agreed
by the Parties, will review the activities under this Memorandum.

Article VI. DISCLAIMER

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memo-
randum shall be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting
Party, but the transmitting Party does not warrant the suitability of the information
transmitted for any particular use or application by the Receiving Party or by
any third Party.

Article VII. PROJECT ANNEXES

The specifics of any activity agreed upon within the terms of this Memo-
randum, including as appropriate, details concerning financial arrangements and
the allocation and protection of property rights, shall be confirmed in writing
between the Parties. Any activity involving other than the exchange of technical
information or exchange visits of individuals shall be described in an annex to
this Memorandum which shall set forth a work plan, staffing requirements, cost
estimates, funding sources, and other undertakings, obligations, or conditions not
included in this Memorandum. In case of any inconsistency between the terms
of this Memorandum and the terms of an annex hereto, the terms of this Memo-
randum shall be controlling.

Article VIII. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties and
remain in force for five (5) years, unless extended by mutual agreement. This
Memorandum may be terminated at any time by either Party upon ninety (90)
days written notice to the other Party. The termination of this Memorandum
shall not affect the validity or duration of projects under this Memorandum
which are initiated prior to such termination.

Geological Survey Natural Environment Council
of the Department of the Interior, of the United Kingdom:

United States of America:
Name: [Signed] Name: [Signed]

HENRY W. COULTER R. J. H. BEVERTON

Title: Assistant Director Title: Secretary to Council
Date: Sep. 21, 1979 Date: 26 Sep. 79
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SERVICE DES ETUDES
GEOLOGIQUES DU DJtPARTEMENT DE L'INTtRIEUR DES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CONSEIL DE LA RECHER-
CHE ECOLOGIQUE DU ROYAUME-UNI POUR UNE COOPI-
RATION PORTANT SUR LES SCIENCES DE LA TERRE ET
SUR DES ETUDES D'ENVIRONNEMENT

Article premier. PORTtE ET OBJECTIFS

Le Service des 6tudes g6ologiques du Dpartement de l'int6rieur des Etats-
Unis, ci-aprbs ddnomm6 ,< USGS o (United States Geological Survey), et le Con-
seil de la recherche 6cologique du Royaume-Uni, ci-apr~s d6nomm6 «< NERC >>
(National Environment Research Council), conviennent par les pr6sentes de
poursuivre leur coop6ration scientifique et technique dans le domaine des sciences
g6ologiques et des 6tudes 6cologiques conform6ment au pr6sent Memorandum
d'accord, ci-apr~s ddnomm6 ,, le Memorandum ,>, qui fixe la procedure de co-
op6ration.

Le prdsent M6morandum a pour objet de fixer un cadre pour l'6change
de connaissances scientifiques et techniques et l'accroissement de la capacitd
scientifique et technique de l'USGS et du NERC (ci-apr6s d6nomm6s ,, les
Parties >) en ce qui concerne les sciences de la Terre et les 6tudes d'environ-
nement. Les activit6s de coop6ration dans ces domaines peuvent comprendre,
sans y tre limit6es, les 6changes de renseignements techniques, les 6tudes con-
jointes d'int6r&t mutuel et les 6changes de visites d'experts de l'une ou l'autre
Partie ayant entrepris des projets de recherche d'intdr~t mutuel dans le cadre
de programmes ordinaires de l'USGS et du NERC.

Dans le cas d'une demande de cooperation 6manant du NERC dans des
domaines d6passant le cadre des travaux de l'USGS, l'USGS pourra, avec
l'assentiment du NERC et dans la mesure permise par la 16gislation am6ri-
caine en vigueur, par les d6crets prdsidentiels, les rbglements et les politiques
adoptdes, s'efforcer d'obtenir la participation d'autres organismes des Etats-
Unis. Le NERC peut, avec l'assentiment de l'USGS, faire participer d'autres
organisations du Royaume-Uni i la poursuite des activit6s entrant dans le cadre
du pr6sent M6morandum.

Article I. ACTIVITtS DE COOPERATION

Les activitds de cooperation au titre du pr6sent Memorandum peuvent
comprendre, sans y 6tre limit6es, des activit6s dans les domaines ci-apr~s d'intdr~t
mutuel : g6ologie, g6ophysique et oc6anographie.

Article III. SOURCES DE FINANCEMENT
Les activit6s men6es au titre du pr6sent Memorandum et de ses annexes

6ventuelles ddpendront des fonds et du personnel dont disposeront I'USGS et
le NERC. Chaque Partie assumera ses propres d6penses, sauf dans les cas of6
un financement special serait mis i leur disposition pour des activit6s s6lection-
noes; dans de tels cas, les deux Parties conviendront des conditions de finance-
ment avant le debut des activit6s.

Entr6 en vigueur le 26 septembre 1979 par la signature, conform~ment h I'article VIII.
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Article IV. RAPPORTS, DOCUMENTS ET COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS
Sous reserve des lois et r~glements des deux pays respectifs, les renseigne-

ments, donn6es et rapports relatifs aux activit6s entreprises en cooperation au
titre du present Memorandum pourront tre publi6s par l'une des Parties si elle
le juge bon apr~s avoir consult6 l'aittre Partie ou si cette publication est autre-
ment requise par des conditions et circonstances li6es h toute annexe conclue
conform6ment h l'article VIII ci-apr~s.

Tout engagement de l'USGS de pr6server le caract~re confidentiel des rensei-
gnements est assujetti aux lois et r~glements applicables des Etats-Unis.

Article V. EXAMEN DES ACTIVITIS

Les Parties d6signeront des reprdsentants qui, aux dates mutuellement con-
venues par les Parties, examineront les activit6s men6es au titre du present
M6morandum.

Article VI. CLAUSE DE SAUVEGARDE

Les renseignements transmis par une Partie h l'autre au titre du present
Memorandum seront exacts h la connaissance de la Partie qui les transmettra,
mais ladite Partie ne garantit pas que les renseignements transmis soient appro-
pri6s i toute utilisation ou application particuli~re de la part de la Partie desti-
nataire ou d'une tierce Partie.

Article VII. ANNEXES DE PROJET

Les dispositions particuli~res i toute activit6 convenue aux termes du
pr6sent M6morandum, y compris, le cas 6ch6ant, les dispositions financi~res
d6taill6es et l'allocation et la protection des droits de propri6t6, feront l'objet d'une
confirmation 6crite entre les Parties. Toute activit6 d6passant le cadre d'un
6change de renseignements techniques ou d'un 6change de visites d'experts fera
l'objet d'une annexe au pr6sent M6morandum qui 6noncera un plan de travail,
les besoins en personnel, les pr6visions de d6penses, les sources de financement
et les autres engagements, obligations ou conditions ne figurant pas dans le
pr6sent M6morandum. En cas d'incompatibilit6 entre les termes du pr6sent
M6morandum et ceux d'une annexe, ce sont les termes du M6morandum qui
pr6vaudront.

Article VIII. ENTRtE EN VIGUEUR ET RESILIATION

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur h sa signature par les deux
Parties et le demeurera pendant cinq (5) ans, it moins qu'il ne soit prolong6 d'un
commun accord. L'une ou l'autre Partie peut y mettre fin moyennant un pr6avis
6crit de quatre-vingt-dix (90) jours h l'autre Partie. La r6siliation du pr6sent
M6morandum ne portera pas atteinte h la validit6 ou h la dur6e des projets
entrepris dans son cadre avant sa r6siliation.

Pour le Service des 6tudes g6ologiques Pour le Conseil de la recherche
du Dpartement de l'int6rieur 6cologique du Royaume-Uni:
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signj] [Signf]
Nom HENRY W. COULTER Nom R. J. H. BEVERTON

Titre Directeur adjoint Titre Secr6taire du Conseil
Date Le 21 septembre 1979 Date Le 26 septembre 1979
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No. 19700

UNITED NATIONS
and

BRAZIL

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the third session of the Ad Hoc Com-
mittee to Study the Peaceful Uses of the Sea-Bed and the
Ocean Floor Beyond the Limits of National Jurisdiction
to be held at Rio de Janeiro from 19 to 30 August 1968.
New York, 1 August 1968

Authentic text: English.

Registered ex officio on 27 March 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BRESIL

Echange de lettres constituant un accord relatif i l'organi-
sation de la troisieme session du Comite ad hoc d'experts
charge d'6tudier l'utilisation pacifique du fond des
mers et des oceans au-delk des limites des juridictions
nationales devant se tenir ia Rio de Janeiro du 19 au
30 aofit 1968. New York, 1er aoftt 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistro d'office le 27 mars 1981.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF BRAZIL AND
THE UNITED NATIONS CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE THIRD SESSION OF
THE AD HOC COMMITTEE TO
STUDY THE PEACEFUL
USES OF THE SEA-BED AND
THE OCEAN FLOOR BE-
YOND THE LIMITS OF NA-
TIONAL JURISDICTION TO
BE HELD AT RIO DE JA-
NEIRO FROM 19 TO 30 AU-
GUST 1968

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 1 August 1968, the date of the
exchange of letters, in accordance with the provisions of
the said letters.
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1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DU BRESIL ET L'ORGANI-
SATION DES NATIONS
UNIES RELATIF A L'ORGA-
NISATION DE LA TROISIkME
SESSION DU COMITE AD
HOC D'EXPERTS CHARGE
D'1tTUDIER L'UTILISATION
PACIFIQUE DU FOND DES
MERS ET DES OCEANS AU-
DELA DES LIMITES DES JU-
RIDICTIONS NATIONALES
DEVANT SE TENIR A RIO DE
JANEIRO DU 19 AU 30 AOIOT
1968

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble g~n&ale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rtso-
lution 331141 A de l'Assemble ggn -
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 11, aofIt 1968, date de l'6change
de lettres, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.



No. 19701

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
a visa system for textile exports. Jakarta, 1 and 15 Octo-
ber 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

iTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDONESIE

Echange de lettres constituant un accord relatif a un syst'eme
de visas pour les exportations d'articles textiles. Ja-
karta, ier et 15 octobre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Am&ique le 27 mars 1981.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDO-
NESIA CONCERNING A VISA SYSTEM FOR TEXTILE
EXPORTS

The American Counselor for Economic and Commercial Affairs to the Indonesian
Director of International Trade Relations, Department of Trade and Co-
operatives

JAKARTA, INDONESIA

October 1, 1979
Dear Mr. Salim:

I wish to propose on behalf of my Government that the following visa system
be established for exports to the United States of America of cotton, wool and
man-made fiber apparel manufactured in Indonesia:

1. Each shipment shall be accompanied by an export visa issued by the Republic
of Indonesia. The export visa will be signed by an authorized official of the Republic
of Indonesia and will appear as original stamped marking in blue ink on the front of the
Special Customs Invoice Form 5515, successor document or commercial invoice when
such form is issued.

2. The names of facsimile signatures of the officials authorized to issue export
visas will be supplied by the Republic of Indonesia. The Republic of Indonesia will
notify the Government of the United States of America of any changes of authorized
officials, and will provide facsimiles of newly authorized officials' signatures. A minimum
number of officials will be authorized to issue visas and certifications.

3. Shipments not accompanied by a valid visa in accordance with this letter, after
the effective date of this requirement, shall be denied entry by the Government of the
United States of America except upon specific request of the Republic of Indonesia.

4. The United States Government shall publish in the Federal Register this visa
system upon receipt of the authorized visa stamp and signatures from the Republic of
Indonesia. The visa system will be similar to the sample attached to this letter. The visa
system will become effective 30 days after the date of publication for shipments exported
-from Indonesia on and after that date and 90 days after the date of publication for
shipments exported from Indonesia before that date.

5. Either Government may terminate, in whole or in part, this administrative
arrangement by giving 90 days written notice thereof to the other.

6. Merchandise for the personal use of the importer and not for resale does not
require a visa for entry.

Came into force on 15 October 1979, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of

the said letters.
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If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this letter and
your letter of acceptance on behalf of the Republic of Indonesia shall constitute
an administrative arrangement between our two Governments.

Sincerely,

HENRY BARDACH

Counselor for Economic and Commercial Affairs
Enclosure:

As stated

Mr. Darry Salim
Director of International Trade Relations
Department of Trade and Cooperatives
Jakarta

REPUBLIC OF INDONESIA

Textile Export Visa

N o . : ................

D ate: ................

Signature

II

The Indonesian Director for External Trade Relations, Department of Trade and
Cooperatives, to the American Counselor for Economic and Commercial
Affairs

REPUBLIC INDONESIA

Jakarta, October 15, 1979
Sir,

I have the honour to refer to your letter today concerning an understanding
on the proposal of the Government of the United States of America to establish
a visa system for exports from Indonesia to the United States of America of
cotton, wool and man-made fibre apparel manufactures in Indonesia and to confirm
the result of discussion/consultation reached on the subject as follows:

[See letter I]

I further have the honour to confirm the following additional understanding
reached between us during our talks which have taken place in Jakarta, on Sep-
tember 19, 1979, i.e.:

7. The Government of Indonesia will provide the Government of the United States
of America, via the United States Embassy of America in Jakarta, with regular reports
consisting of total figures of exports of goods to the United States of America and total
visas issued during the corresponding period.
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8. Whenever the competent United States authorities have reasonable doubt as to
the accuracy of the information regarding the true origin of the products in question
these authorities shall inform the competent authorities in Indonesia the reasons for an
enquiry.

The result of the subsequent verification carried out in accordance with this procedure
shall be communicated to the competent United States authorities as soon as possible.

9. The Government of Indonesia and the Government of USA agree to consult
each other, at the request of either Party, if any problem should arise out of the imple-
mentation of these arrangements.

The foregoing provisions being acceptable, it is agreed that your letter
together with this reply shall constitute an agreement between the two Govern-
ment which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

DARRY SALIM
Director for External Trade Relations

Department of Trade and Cooperatives

Mr. Henry Bardach
Counselor for Economic and Commercial Affairs
Embassy of the United States of America
Jakarta
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'INDONISIE RELATIF
A UN SYSTtME DE VISAS POUR LES EXPORTATIONS
D'ARTICLES TEXTILES

Le Conseiller americain pour les affaires dconomiques et commerciales au
Directeur indonisien des relations commerciales internationales, Ddpar-
tement du commerce et des coopgratives

JAKARTA (INDONESIE)

Le ler octobre 1979

Monsieur le Directeur,

Je tiens it proposer au nom de mon gouvernement que le syst me de visas
ci-apr~s soit 6tabli pour les exportations aux Etats-Unis d'Am6rique de vte-
ments de coton, de laine et de fibres synth~tiques et artificielles fabriqu6s en
Indon6sie :

1. Chaque exp6dition sera accompagn~e d'un visa d'exportation d~livr6 par la R~pu-
blique d'Indon~sie. Le visa qui sera sign6 par un fonctionnaire autoris6 de la R~publique
d'Indon~sie apparaitra sous la forme d'un tampon d'encre bleue sur le devant de la facture
douani~re sp6ciale 5515, du document qui lui a succ~d6 ou de la facture commerciale
lorsque cette facture est d6livr6e.

2. La R6publique d'Indon6sie fournira les noms et les fac-simil6s des signatures des
fonctionnaires autoris~s h d61ivrer des visas d'exportation. Elle notifiera au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique toute modification 6ventuelle apport~e h ia liste de ces
fonctionnaires et fournira les fac-simil6s des signatures des fonctionnaires nouvellement
autoris~s. Le nombre des fonctionnaires autoris6s il d61ivrer des visas et des certifica-
tions sera r6duit au minimum.

3. Les exp6ditions qui ne sont pas accompagn~es, apr~s la date d'entr6e en vigueur
de cette formalit6, d'un visa valable conform~ment a la pr~sente lettre se verront inter-
dire l'entr~e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique h moins que la R6publique
d'Indon6sie n'en fasse sp~cifiquement la demande.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique publiera dans le Federal Register
le syst~me de visas d~crit ci-dessus d~s qu'il aura regu de la R~publique d'Indon6sie
le tampon du visa autoris6 et la liste des signatures. Le syst~me de visas sera similaire
au specimen qui figure en annexe a la pr6sente lettre. 11 entrera en vigueur dans les
30 jours qui suivent la date de publication des marchandises export6es d'Indon~sie a
compter de cette date et dans les 90 jours qui suivent la date de publication des marchan-
dises export6es d'Indon6sie avant ladite date.

5. Chacun des deux gouvernements peut d6noncer dans sa totalit6 ou en partie
cet arrangement administratif moyennant un pr6avis par 6crit h l'autre de 90 jours.

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1979, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.
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6. Un visa d'entr6e n'est pas n~cessaire pour les marchandises destinies i l'usage
personnel de l'importateur et qui ne seront pas revendues.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, la pr~sente
lettre et votre lettre d'acceptation au nom de la R6publique d'Indon6sie consti-
tueront un arrangement administratif entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

HENRY BARDACH
Conseiller pour les affaires

6conomiques et commerciales
Piece jointe

comme indiqu6

Monsieur Darry Salim
Directeur des relations commerciales internationales
Npartement du commerce et des coop6ratives
Jakarta

REPUBLIQUE

D'INDONtSIE

Visa d'exportation
d'articles textiles

N o ...............

Date : ...............

Signature

II

Le Directeur indondsien des relations commerciales internationales, Diparte-
ment du commerce et des coopgratives, au Conseiller amiricain pour les
affaires 6conomiques et commerciales

REPUBLIQUE D'INDONESIE

Jakarta, le 15 octobre 1979
Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer t votre lettre en date de ce jour concernant
un accord relatif il la proposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
d'6tablir un syst~me de visas pour les exportations par l'Indondsie aux Etats-
Unis d'Amdrique de v~tements de coton, de laine et de fibres synthdtiques et
artificielles fabriquds en Indondsie et de confirmer les rdsultats des entretiens et
des consultations auxquels les deux Parties ont abouti sur la question et dont
vous trouverez ci-apr~s le texte :

[Voir lettre I]
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J'ai 6galement l'honneur de confirmer I'accord additionnel suivant, auquel
nous sommes parvenus durant nos entretiens qui ont eu lieu h Jakarta le 19 sep-
tembre 1979 :

7. Le Gouvemement indon6sien fournira au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, par le truchement de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique i Jakarta, des
rapports p6riodiques donnant le volume total des exportations de marchandises aux
Etats-Unis d'Am6rique ainsi que le nombre total des visas d6livr6s pendant la p6riode
correspondante.

8. Chaque fois que les autorit6s comp6tentes des Etats-Unis d'Am6rique ont des
doutes raisonnables sur la pr6cision des renseignements relatifs h la v6ritable origine des
produits en question, olies informeront les autorit6s indon6siennes comp6tentes des
raisons d'une v6rification.

Les r6sultats de la v6rification qui sera ensuite effectu6e conform6ment cette pro-
c6dure seront communiqu6s aussi rapidement que possible aux autorit6s comp6tentes
des Etats-Unis d'Am6rique.

9. Le Gouvernement indon6sien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ique
s'engagent h se consulter l'un l'autre, h la demande de l'autre Partie, si l'ex6cution de
ces dispositions devait soulever un probl~me.

Etant donn6 que les dispositions qui prc dent rencontrent notre agr6ment,
il est convenu que votre lettre et la pr6sente r6ponse constitueront un accord
entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur i la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

DARRY SALIM
Directeur des relations commerciales internationales

D~partement du commerce et des cooperatives
Monsieur Henry Bardach
Conseiller pour les affaires economiques et commerciales
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Jakarta
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No. 19702

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Agreement for sales of agricultural commodities (with agreed
minutes). Signed at Jakarta on 6 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDONSIE

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal approuv6). Sign6 a Jakarta le 6 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am, rique le 27 mars 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Indonesia,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to
meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agri-
cultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and the measures that the two Governments will take individually
and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale

of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this
agreement will be subject to:
1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase author-

izations and their acceptance by the Government of the importing country;
and

2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.
Came into force on 6 March 1980 by signature, in accordance with part III (A).
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C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, and, with respect to any additional com-
modities or amounts of commodities provided for in any supplementary agree-
ment, within 90 days after the effective date of such supplementary agreement.
Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery
of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the pur-
chase authorizations for a specified type of financing authorized under this agree-
ment shall not exceed the maximum export market value specified for that com-
modity and type of financing in part II. The Government of the exporting country
may limit the total value of each commodity to be covered by purchase author-
izations for a specified type of financing as price declines or other marketing
factors may require, so that the quantities of such commodity sold under a
specified type of financing will not substantially exceed the applicable approximate
maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to
be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight
of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differential
is deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would other-
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities be trans-
ported in United States flag vessels. The Government of the importing country
shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting country
for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in
any event not later than presentation of vessel for loading, the Government of
the importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation
for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article 11

A. Initial payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such initial payment as may be specified in part II of this agreement. The amount
of this payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage
specified for initial payment in part II and payment shall be made in United
States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.
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B. Currency use payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it may
determine, but in any event no later than one year after the final disbursement
by the Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the
supply period, whichever is later, such payment as may be specified in part II of
this agreement pursuant to section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as
the Currency Use Payment). The currency use payment shall be that portion of
the amount financed by the exporting country equal to the percentage specified
for currency use payment in part II. Payment shall be made in accordance with
paragraph H and for purposes specified in subsection 104(a), (b), (e) and (h) of
the Act, as set forth in part II of this agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period
prior to the due date of the first installment payment, starting with the first year,
plus (b) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment payment, until the value of the currency use payment has been offset.
Unless otherwise specified in Part II, no requests for payment will be made by
the Government of the exporting country prior to the first disbursement by the
Commodity Credit Corporation of the exporting country under this agreement.

C. Type of financing
Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance

with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale
are also set forth in part II.

D. Credit provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this

agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any
portion of the initial payment payable to the Government of the exporting
country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in
part II of this agreement. The first installment payment shall be due and payable
on the date specified in part II of this agreement. Subsequent installment
payments shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any
payment of principal may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall
be paid as follows:
a. In the case of dollar credit, interest shall begin to accrue on the date of last

delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that
if the date of the first installment is more than a year after such date of last
delivery, the first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of
interest shall be made annually and not later than the due date of each install-
ment payment of principal.

b. In the case of convertible local currency credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Vol. 1221. 1-19702



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 251

Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on same anniversary of such
date of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first
installment payment shall be due on the same date as the first installment
and thereafter such interest shall be paid on the due dates of the subsequent
installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date
for the first installment payment, the interest shall be computed at the initial
interest rate specified in part II of this agreement. Thereafter, the interest shall
be computed at the continuing interest rate specified in part II of this agreement.

E. Deposit of payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made,

payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency), shall be deposited to the account of the Government
of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

F. Sales proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the

,economic development purposes set forth in part II of this agreement, shall be
not less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the
Government of the exporting country in connection with the financing of the
commodities (other than the ocean freight differential), provided, however, that
the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the currency use payment,
if any, made by the Government of the importing country. The exchange rate
to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which
the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial
import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by
the Government of the importing country to private or non-governmental organ-
izations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those
charged for comparable loans in the importing country. The Government of the
importing country shall furnish in accordance with its fiscal year budget reporting
procedure, at such times as may be requested by the Government of the exporting
country but not less often than annually, a report of the receipt and expenditure
of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the Government
of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in which
they were used.
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G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all pay-
ments of principal and interest under this agreement shall be made in United
States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third coun-
tries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of
currency use payments, used for the purposes set forth in part II of this
agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in part I, article III, G of this agreement in effect on the date
of payment and shall, at the option of the Government of the exporting
country, be converted to United States dollars at the same rate, or used by
the Government of the exporting country for payment of its obligations or, in
the case of currency use payments, used for the purposes set forth in part II
of this agreement in the importing country.

Article III

A. World trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to it
(referred to in this agreement as friendly countries). In implementing this provi-
sion the Government of the importing country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly coun-
tries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may
be specified in the usual marketing table set forth in part II during each
import period specified in the table and during each subsequent comparable
period in which commodities financed under this agreement are being
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual marketing
requirements for each import period shall be in addition to purchases financed
under this agreement.

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the
importing country.

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America).
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4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement,
during the export limitation period specified in the export limitation table in
part II (except as may be specified in part II or where such export is
otherwise specifically approved by the Government of the United States of
America).

B. Private trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country
is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in part II, item I of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this agreement
are being imported or utilized.

1. The following information in connection with each shipment of commodities
under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port
of arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received.

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements.

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported
under the agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facil-

itate the reconciliation of their respective records on the amounts financed with
respect to the commodities delivered during each calendar year. The Commodity
Credit Corporation of the exporting country and the Government of the importing
country may make such adjustments in the credit accounts as they mutually
decide are appropriate.

F. Definitions
For the purposes of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier;
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2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country;
and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable exchange rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for de-
termining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the
importing country which is not less favorable to the Government of the exporting
country than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country
and which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect to
local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government

of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its author-
ized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements
of the first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding

any matter arising under this agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as

may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food com-
modities at points of distribution in the importing country, and for publicity in
the same manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Approximate
Supply period maximum quantity Maximum export
(United States (metric tons market value

Commodity calendar year) and bales) (millions)

Rice ................................. 1980 117,000 $40.73
Wheat/wheat flour (wheat basis) ........ 1980 60,000 $10.30

TOTAL $51.03

Item H. PAYMENT TERMS: CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY

A. Initial payment: five (5) percent.

B. Currency use payment: ten (10) percent for 104 (a) purposes.
Vol. 1221. 1-19702



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 255

C. Number of installment payments: twenty-eight (28).
D. Amount of each installment payment: approximately equal annual

amounts.
E. Due date of first installment payment: eight (8) years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
F. Initial interest rate: two (2) percent.
G. Continuing interest rate: three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import period
(United States Usual marketing

Commodity calendar year) requirement

Rice ........................................ 1980 791,000 metric tons

Wheat/wheat flour (wheat basis) ............... 1980 798,000 metric tons

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export limitation period

The export limitation period shall be the United States calendar year 1980
or any subsequent U.S. calendar year in which commodities financed under this
agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which export limitations apply

For the purposes of Part I, Article III A (4), of this agreement, the com-
modities which may not be exported are: for rice-rice in the form of paddy,
brown or milled and for wheat/wheat flour-wheat/wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina and bulgur (or same products under a different name).

Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of the Republic of Indonesia continues to accord high
national priority to increasing the production of food. To consolidate the gains
of recent years and to assure continued progress, the GOI intends to:

A. Continue efforts to achieve progress in agricultural production through:
(1) Agricultural research;
(2) Production and distribution of improved seeds;
(3) Expansion of the supply of agricultural credit;
(4) Strengthening agricultural extension;
(5) Expanding and improving agricultural education at the secondary and

university levels; and
(6) Expanding and improving irrigation facilities and their operation and main-

tenance. (Research, extension and credit programs will include attention
to improvement of tillage methods, improved irrigation and water use,
improvement of rice threshing methods to reduce damage to quality, and
improvement of food handling to reduce post-harvest losses. Added
emphasis will be given to non-rice food crops.)

Vol. 1221, 1-19702



256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

B. Improve the marketing system including procurement procedures for
government incentive stabilization programs and improvement and expansion
of facilities for handling and storage of grains and legumes.

C. Expand production of secondary crops such as corn and legumes,
especially in multiple cropping programs.

D. Expand the supply and improve the distribution of fertilizer, insecticides
and herbicides.

E. Seek ways to broaden ownership of land by actual tillers and to improve
systems of water rights.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO THE IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in the agreement and for other projects and programs contained
in the development budget of the Government of Indonesia.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed
on directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people
and their capacity to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government
of the exporting country if it should determine that the self-help program de-
scribed in the agreement is not being adequately developed. Such termination
will not reduce any financial obligations the Government of the importing coun-
try has incurred as of the date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Jakarta, Indonesia, in duplicate, this 6th day of March 1980.

Republic of Indonesia: United States of America:

[Signed] [Signed]

By: M. PANGGABEAN By: EDWARD E. MASTERS
Minister for Foreign Affairs ad interim Ambassador

AGREED MINUTES

The following minutes of negotiations of the PL-480, Title I Agreement of
March 6, 1980 are agreed upon by the representatives of the signatory Gov-
ernments:

1. The representatives of the Government of Indonesia understand that the
preamble and parts I and III are standard and applicable to all Title I PL-480
Agreements.
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2. The attention of the representatives of the Government of Indonesia
has been called to the provisions of part II, specifically to the time period
restrictions and quantities of rice and wheat required to be purchased com-
mercially against the Usual Marketing Requirement (UMR) with its own resources.

3. In addition to the delivery limitations and UMR purchases noted in the
preceding minutes, the representatives of the Government of Indonesia under-
stand that:

a. Shipments of commodities from the U.S. must be completed by September 30,
1980, since the financing for the Agreement will come from the United States
FY 1980 budget. It is understood that commodity suppliers and vessel owners
may not release commodities or allow loading of vessels until correct letters
of credit are opened and that late or improperly opened letters of credit can
seriously delay export of commodities. It is understood further that delayed
opening of letters of credit could result in commodity suppliers canceling
sales and ocean transportation suppliers canceling space;

b. All tendering for rice and wheat under the Agreement must be done by invita-
tions for competitive bids conducted in the United States with public opening
of bids and that awards shall be made on the basis of the lowest FAS vessel
or FOB vessel bid price for the commodity responsive to tender terms. It is
understood further that freight tenders must also be conducted in the U.S.
with public opening of bids, however, charterer retains right to negotiate;

c. Purchase authorizations issued under the Agreement will contain require-
ments that invitations for bids for both commodity and freight must be sub-
mitted to the Office of General Sales Manager, U.S. Department of Agriculture,
Washington, D.C., for review and approval prior to their release to prospective
bidders.

d. Imports from USSR, People's Republic of China, Eastern Europe (except
Poland and Yugoslavia), Cuba, Socialist Republic of Vietnam and North
Korea, commodities imported under PL-480, or grants received from the
United States or other sources cannot be counted toward the UMR.

4. The representatives of the Government of Indonesia understand that
in case the unit prices become higher than those projected in valuing the Agree-
ment, purchases will be limited to the dollar value specified in the Agreement.
This is in accordance with article I E, part I of the Agreement.

5. The representatives of the Government of Indonesia understand that
short term commercial credit (6 to 36 months) may be available through the CCC
Export Credit Sales Program to Indonesian buyers purchasing wheat and rice,
but subject first to the Government of Indonesia request for and approval of a
CCC credit line to Indonesia by the United States Department of Agriculture
and that this source of financing may be used to satisfy the UMR. It is under-
stood further that other eligible commodities not included under the Agreement
may be requested also for CCC credit financing.

6. The Government of Indonesia will take effective steps to reduce losses
connected with the handling and storage of PL-480 commodities; will enforce
strict accountability for the commodities until they are in the hands of the private
trade; and, in case of damage or loss attributable to the ocean carrier, will
make and vigorously follow up claims for reimbursement for such damage or
loss.
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7. The Government of Indonesia understands that if it engages the services
of a U.S. person or firm as its agent to handle the procurement of a commodity
and/or ocean transportation, such agent must be approved by the United States
Department of Agriculture. A copy of the written agreement between the Govern-
ment of Indonesia and the U.S. agent must be submitted to the United States
Department of Agriculture for prior approval to the issuance of the applicable
purchase authorization.

8. The representatives of the Government of Indonesia have been informed
that legislation affecting section 106 (B) and 109 (A) of PL-480 requires: (1) spe-
cific emphasis on implementation of self-help measures so as to contribute
directly to development progress in poor rural areas and to enable the poor to
participate actively in increasing agricultural production through small farm agri-
culture and (2) use of proceeds for purposes which directly improve the lives of
the poorest of the recipient country's people and their capacity to participate in
the development of their country. These requirements are specifically noted in
items V and VI, B, part II of the Agreement.

9. The representatives of the Government of Indonesia understand that
certain reports are required in connection with the Agreement, on the arrival
and disposition of commodities, permissible exports, the use of sales proceeds,
progress in agricultural self-help and the allocation of rupiahs generated by the
Agreement. The representatives of the Government of Indonesia will make
appropriate arrangements to:

a. Furnish the Embassy of the United States of America a report by the fifteenth
of January, April, July and October under provisions contained in article III, D,
part I, of the Agreement.

b. Return completed "shipping and arrival information" (ADP sheets) with
appropriate notations certifying receipt of all commodities as soon as possible,
but not later than 30 days from the date of unloading or 30 days from the
receipt of the ADP sheets, whichever is later.

c. Furnish the Embassy of the United States of America a report of the receipt
and expenditures of the proceeds accruing from the sale of commodities
financed under the Agreement. This is in accordance with article II, F, part I
of the Agreement.

d. Submit an annual report on progress of agricultural self-help by November 15,
containing the best possible description, both quantitative and qualitative, of
current and previous GOI fiscal year self-help activities. It was also agreed
that this report should cover future self-help plans and funding directly or by
cross reference to other planning documents. The representatives of the
Government of Indonesia agree further to hold periodic self-help meetings
with appropriate representatives of the United States Government in an effort
to increase the impact of the self-help measures on agricultural production and
improve the quality and responsiveness of the annual self-help report. These
meetings will be held at least at six month intervals beginning in June with the
time and location to be determined by the representatives of the Government
of Indonesia.

10. In compliance with the provisions of article III, part I of the Agree-
ment, the Government of Indonesia agrees to give publicity to the provisions of
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the Agreement by issuing suitable press releases at the time of signing and at the
time of issuance of each purchase authorization applied for under the Agreement.

11. Other Agreement provisions discussed by representatives of the two
Governments in some detail included commodity deliveries, payment terms and
issuance of purchase authorization by U.S. Department of Agriculture. It was
agreed that Government of Indonesia representatives will furnish the necessary
operational reporting information incident to issuance of purchase authorization
as promptly as possible after Agreement is reached between the two countries to
the quantities and values involved in any Agreement or Amendment.

DONE at Jakarta on this 6th day of March 1980.

United States of America:

[Signed - Sign] I

Signed by Alan W. Trick - Signi par Alan W. Trick.
2 Signed by Bustanil Arifin - Sign6 par Bustanil Arifin.

Republic of Indonesia:

[Signed - Signe] 2
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
D'INDONESIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s le «( pays expor-
tateur >) et la R6publique d'Indon6sie (ci-apr~s d6nomm6e le <, pays importa-
teur ) et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les march6s ordi-
naires du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et
qu'il n'en r6sulte ni de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les
pays amis,

Tenant compte de l'importance que revtent, pour les pays en d6veloppe-
ment, les efforts d'auto-assistance dont l'objet est de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie, et en particulier de l'importance des efforts qu'ils d6ploient
pour faire face aux probl~mes que leur posent la production alimentaire et
l'accroissement d6mographique,

Reconnaissant que la politique du pays exportateur consiste i faire servir
sa productivit6 agricole h la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays
en d6veloppement, h encourager ces pays h am6liorer leur propre production
agricole, et les aider h assurer leur d6veloppement 6conomique,

Reconnaissant que le pays importateur est d6cid6 it am6liorer sa propre
production, ses moyens d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimen-
taires agricoles, et notamment h r6duire les pertes it tous les stades de la manu-
tention des denr6es,

D6sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
faites au pays importateur en application du titre I de l'Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act (loi tendant it d6velopper et h favoriser le commerce
agricole), telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm~e la «< loi >>), et les mesures
que les deux gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser l'application des politiques susmentionn6es,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles h des acheteurs agr66s par le gouvernement du pays impor-
tateur, conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 6 mars 1980 par la signature, conform6ment h la section A de la troisi~me pattie.
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B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6 :
1) A la d6livrance par le gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et h l'acceptation de ces autorisations par le gouvernement du pays
importateur;

2) A la disponibilit6 des produits h la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront &tre pr6-
sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout
accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord sup-
pl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la
vente et h la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

D. A moins d'autorisation du gouvernement du pays exportateur, les livrai-
sons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effectu6es au
cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantiti totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes
du pr6sent Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'expor-
tation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le gouvernement du pays exportateur pourra limiter
la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat dans le
cadre d'un mode de financement consid6r6 selon que le cours de ce produit
baisse ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les quantit6s
de ce produit vendues dans le cadre dudit mode de financement ne d6passent
pas sensiblement la quantit6 maximale approximative correspondante fix6e dans
la deuxieme partie du pr6sent Accord.

F. Le gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le suppl6-
ment de fret maritime aff6rent aux produits dont il exigera le transport h bord
de navires battant pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des
produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le suppl6ment de fret maritime est
r6put6 6gal i la diff6rence, telle qu'elle aura W d6termin6e par le gouverne-
ment du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en
raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des Etats-Unis
pour le transport des produits et les frais moins 6lev6s qui auraient 6 encourus
autrement. Le gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser
au gouvernement du pays exportateur le suppl6ment de fret maritime pris en
charge par le gouvernement du pays exportateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des biti-
ments am6ricains pour le transport obligatoire de produits h bord de navires
battant pavillon des Etats-Unis, et au plus tard au moment oil le navire se pr6-
sentera au chargement, le gouvernement du pays importateur ou bien les ache-
teurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis,
pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et h la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord s'il estime qu'un
changement de circonstances rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.
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Article II

A. Paiement initial

Le gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, tout
paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de
ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat ( l'exclusion de tous frais
de transport maritime qui pourraient y 6tre compris) 6gale au pourcentage stipul6
h titre de paiement initial dans la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6
en dollars des Etats-Unis conform6ment aux dispositions de l'autorisation d'achat
correspondante.

B. Paiement affdrent aux opgrations en devises

Le gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, h la
demande du gouvernement du pays exportateur et pour les montants que ledit
gouvernement fixera, mais en tout 6tat de cause dans un d6lai maximal d'un an
h. compter du dernier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation au
titre du pr6sent Accord, ou de la fin de la p6riode d'offre si celle-ci est post6rieure,
le paiement (ci-apr~s d6nomm6 le o paiement aff6rent aux op6rations en devi-
ses >>) 6ventuellement sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord confor-
m6ment h. l'alin6a b de l'article 103 de la loi. Le paiement aff6rent aux op&
rations en devises repr6sentera la proportion du montant financ6 par le pays
exportateur 6gale au pourcentage sp~cifi6 h titre de paiement aff6rent aux op&
rations en devises dans la deuxiime partie. Ce paiement sera effectu6 conform6-
ment aux dispositions de la section H et aux fins sp6cifi6es aux alin6as a, b e
et h de l'article 104 de la loi, d'apr~s les indications donn6es en deuxi~me partie
du pr6sent Accord. La somme vers6e viendra en d6duction : a) du montant des
int ts annuels exigibles au cours de la p6riode ant~rieure h la date d'6ch6ance
du premier versement et ce hL compter de la premiere ann6e, et b) du montant
total des versements dus au titre du principal et de Pint&t h compter du
premier versement jusqu'h concurrence de la valeur du paiement aff6rent aux
op6rations en devises. A moins que la deuxi~me partie n'en dispose autrement,
le gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera aucune demande de paiement
tant que la Commodity Credit Corporation dudit pays exportateur n'aura pas fait
le premier versement pr6vu par le pr6sent Accord.

C. Mode definancement

La vente des produits sp6cifi6s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon
le mode qui y est indiqu6. Les dispositions sp6ciales relatives h la vente sont
6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie.

D. Dispositions relatives au cr6dit

1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile
au titre du pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 le
<( principal ,,) comprendra le montant en dollars d6bours6 par le gouvernement
du pays exportateur pour les produits vendus (non compris les frais de transport
maritime 6ventuels), d6duction faite de toute fraction du paiement initial payable
au gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra i 6ch6ance
et sera payable h la date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Les versements suivants viendront hi 6ch6ance et seront payables h. intervalles
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d'un an compter de l'6ch6ance du premier versement. Tout paiement t valoir
sur le principal pourra tre effectu6 avant la date de son 6ch6ance.

2. L'intrt sur le solde du principal restant d6 au gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile sera pay6
selon les modalit6s suivantes :

a) En ce qui concerne le cr6dit en dollars, l'int6r~t commencera h courir h la
date de la derni~re livraison de produits effectu6e au cours de l'ann6e civile
consid6r6e. L'int6rt sera exigible h la date d'6h6ance de chaque versement
au titre du principal; toutefois, si le premier versement vient 6ch6ance plus
d'un an apr~s la derni~re livraison, le premier paiement de l'int6rt 6chu sera
exigible ds le jour anniversaire de la date de la derni~re livraison et, par la
suite, les int6rts seront payables chaque ann6e et seront exigibles t l'6ch6ance
de chaque versement au titre du principal;

b) En ce qui concerne le cr6dit en monnaie locale convertible, l'int6rt com-
mencera i courir it partir de la date du d6bours en dollars effectu6 par le
gouvernement du pays exportateur. Les int6rts seront pay6s chaque ann6e,
le premier versement 6tant exigible un an apr~s la date de la derni~re livraison
de produits faite pendant l'ann6e civile consid6r6e; toutefois, si les versements
h raison de ces produits ne viennent pas i 6ch6ance le jour anniversaire de
cette derni~re livraison, tout int6rt 6chu a l'6ch6ance du premier versement
sera exigible ht la date du premier versement et, par la suite, les int6rts
seront pay6s h l'6ch6ance de chaque versement.

3. Pour la p6riode comprise entre la date h. partir de laquelle l'int6r~t com-
mence a courir et l'6ch6ance du premier versement, l'intrt sera calcul6 au taux
initial sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'intOrt
sera calculI6 au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. Dtp6t des paiements

Le gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer les paie-
ments dus au gouvernement du pays exportateur d'apr~s le montant, dans la
monnaie et aux taux de change pr6vus dans le pr6sent Accord, et selon les moda-
lit6s suivantes :
1) Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit

Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, a moins qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement
entre les deux gouvernements.

2) Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d nomm6e
,, monnaie locale >,) seront d6pos6s dans des comptes du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique portant int6rt et ouverts dans des banques tablies
dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

F. Recettes provenant des ventes

Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de
produits financ6s au titre du pr6sent Accord, qui sera affect6 aux fins de d6ve-
loppement 6conomique 6nonc6es dans sa deuxi~me partie, ne sera pas inf6rieur
h l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le gouverne-
ment du pays exportateur a l'occasion du financement de la vente des produits
(d6duction faite du suppl6ment de fret maritime), sous r6serve toutefois que ce
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montant des recettes provenant des ventes qui sera ainsi affect6 sera diminu6 du
montant du paiement aff6rent aux op6rations en devises 6ventuellement effectu6
par le gouvernement du pays importateur. Le taux de change h retenir pour le
calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale i l'occasion de l'importation commerciale
des m~mes produits. Si le gouvernement du pays importateur accorde i des orga-
nisations priv6es ou non gouvernementales des prts par pr6l vement sur les
fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pr&tes porteront int6rt h des taux
A peu pros 6quivalents h ceux appliqu6s aux pr ts comparables dans le pays
importateur. Le gouvernement du pays importateur fournira au gouvernement du
pays exportateur, en se conformant aux proc6dures applicables aux comptes
rendus budg6taires annuels du Gouvernement importateur et aux dates requises
par le gouvernement exportateur, mais une fois par an au moins, un rapport sur
les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, rapport qui sera certifi6 conforme
par les services de v6rification des comptes et qui comprendra pour ce qui est de
l'utilisation l'indication du chapitre budg6taire auquel elles ont 6 affect6es.

G. Calculs

Le calcul du montant du paiement initial et du paiement aff6rent aux ope-
rations en devises ainsi que tous les calculs du principal et des int&r&s dus con-
form6ment au pr6sent Accord seront effectu6s en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements

Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis, ou bien, si le
Gouvernement du pays exportateur en d6cide ainsi :
1) Les paiements seront effectu6s en devises ais6ment convertibles de pays

tiers, A un taux de change arr~t6 d'un commun accord, et seront utilis6s par
le gouvernement du pays exportateur pour faire face i ses obligations ou,
s'agissant des paiements aff6rents aux operations en devises, aux fins 6non-
c6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord;

2) Les paiements seront effectu s en monnaie locale au taux de change appli-
cable sp6cifi6 dans la section G de l'article III de la premiere partie du pr6sent
Accord et en vigueur h la date du paiement, et ils seront, si le gouvernement
du pays exportateur le souhaite, convertis en dollars des Etats-Unis au m~me
taux ou utilis6s par lui pour faire face i ses obligations ou, s'agissant des
paements aff6rent aux op6rations en devises dans le pays importateur, aux
fins sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour que les

ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent Accord n'affectent
pas les march6s ordinaires du pays exportateur pour ces produits, n'entrainent
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec les pays que le gou-
vernement du pays exportateur considre comme 6tant des pays amis (ci-apr~s
d6nomm6s <, pays amis ,>). Aux fins de l'application de la pr6sente disposition,
le gouvernement du pays importateur devra:
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1) Veiller i ce que le total de ses importations en provenance du pays expor-
tateur et d'autres pays amis pay6 au moyen des ressources du pays impor-
tateur soit au moins 6gal h la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s dans
la liste des besoins commerciaux ordinaires figurant dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord durant chaque p6riode d'importation indiqu6e dans
ladite liste et durant chaque p6riode comparable subs6quente au cours de
laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent
Accord seront livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satis-
faire L ces obligations touchant les besoins commerciaux ordinaires au cours
de chaque p6riode d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s con-
form6ment au pr6sent Accord;

2) Veiller h ce que le pays exportateur b6n6ficie, pour une part 6quitable, de
tout accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s
par le pays importateur;

3) Prendre toutes les mesures possibles pour empacher la revente, l'achemine-
ment en transit ou la r6exp6dition destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces
produits i des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas
o cette revente, cet acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette
utilisation seront express6ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique);

4) Prendre toutes les mesures possibles pour emp&cher l'exportation de tout
produit d'origine int6rieure ou 6trang~re sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e '
la rubrique des restrictions i l'exportation, figurant dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord (h moins que des indications contraires ne figurent dans
cette deuxi~me partie ou que cette exportation ne soit express6ment approu-
v6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privi
Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux gouvernements s'efforceront

d'assurer des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv6s.

C. Auto-assistance
Le programme que le gouvernement du pays importateur a entrepris en vue

d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est d6crit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le gou-
vernement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises
par le gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s qu'il a accomplis
dans l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux gouvernements pourraient con-
venir, le gouvernement du pays importateur devra, une fois par trimestre au
moins au cours de la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie
du pr6sent Accord et au cours de toute p6riode ult6rieure comparable durant
laquelle il importe ou utilise des produits achet6s au titre du pr6sent Accord,
communiquer :
1) Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au

titre du pr6sent Accord : nom du navire, date de son arriv6e, port d'arriv6e,
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nature du produit et quantit6 revue et l'6tat dans lequel la cargaison a 6t6
reque;

2) Un rapport indiquant les progr~s rralisrs dans l'exrcution des obligations
affrrentes aux besoins commerciaux ordinaires;

3) Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4) Des donnres statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les
exportations par pays de destination, de produits identiques ou analogues h
ceux qui seront importrs au titre du present Accord.

E. Procedures de concordance et d'ajustement des cornptes

Les deux gouvernements 6tabliront chacun des procedures propres 't faci-
liter la concordance de leurs relevrs respectifs portant sur les montants finances
au titre des produits livr6s durant chaque annie civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le gouvernement du pays importateur pourront
procrder i tous ajustements des comptes de credit que, d'un commun accord, ils
jugeraient approprirs.

F. Definitions

Aux fins du present Accord

1) La livraison sera rrputre avoir W effecture h la date du regu h bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du trans-
porteur;

2) L'importation sera rrputre avoir 6t6 effectu6e lorsque le produit aura franchi
la fronti~re du pays importateur et aura 6t6 drdouan6, s'il y a lieu, par ledit
pays;

3) L'utilisation sera rrputre avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t vendu aux
nrgociants dans le pays importateur, sans restriction quant ht son emploi
dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re aux
consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner
le montant de toute somme en monnaie locale devant tre payee au gouverne-
ment du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au gou-
vernement du pays exportateur que le taux de change l6gal le plus 6lev6 en vigueur
dans le pays importateur la date du paiement effectu6 par ce dernier, ce taux
ne devant pas non plus tre moins favorable au gouvernement du pays exporta-
teur que le taux de change le plus 6lev6 6ventuellement consenti h un quelconque
autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
1) Tant que le gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me uni-

taire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6-
taire centrale du pays importateur, ou son reprrsentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2) S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements)
qui rrpond aux exigences de la premiere phrase de la prrsente section.
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H. Consultations
Les deux gouvernements se consulteront, h la requ&te de l'un ou de I'autre,

sur toute question pouvant s'6Iever au sujet du present Accord, notamment en
ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publicitd
Le gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait

&re mutuellement convenu avant la livraison, en vue d'assurer l'identification
des produits alimentaires aux points de distribution dans le pays importateur
ainsi que la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de I'article 103 de la loi.

DEUXILME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Valeur marchande
Quantiti maximale maximale

Periode d'offre approximative d'exportation
(annie civile (en tonnes (en millions

Produits des Etats-Unis) mftriques) de dollars)

Riz ................................. 1980 117 000 40,73
B16/farine de bW6 (6quivalent en bl) ... 1980 60 000 10,30

TOTAL 51,03

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT : EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE

A. Paiement initial : 5 p. 100.
B. Paiement aff6rent aux operations en devises : 10 p. 100, aux fins de la

section 104, a.
C. Nombre de versements : vingt-huit (28).
D. Montant de chaque versement : annuitds approximativement 6gales.

E. Date d'6chdance du premier versement : huit (8) ans /t compter de la
date de la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

F. Taux d'intrt initial : 2 p. 100.

G. Taux d'intdrat ordinaire : 3 p. 100.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Pgriode
dimportation
(annee civile Obligations afferentes

Produirs des Etats-Unis) aux marchis ordinaires

Riz ............................... 1980 791 000 tonnes mrtriques
B1/farine de blW (6quivalent en blW) .. 1980 798 000 tonnes metriques

Point IV. RESTRICTIONS A L'EXPORTATION

A. Piriode de restriction des exportations
La prriode de restriction s'6tendra jusqu'h la fin de l'annre civile 1980 des

Etats-Unis ou de toute autre annre civile des Etats-Unis au cours duquel des
produits dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre du present Accord auront 6
importrs ou utilisrs.
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B. Produits auxquels s'appliquent les restrictions 6 I'exportation
Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du present Accord

(premiEre partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants :
pour le riz : riz sous forme de paddy, brun ou using; pour le bl et la farine de
bl bl/farine de bl, semoule, frcule, flocons de bl, bulgur (ou produits simi-
laires sous un nom diffrrent).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement de la Rrpublique d'Indonrsie continue d'accorder un rang
de priorit6 61ev6, l'6chelle nationale, ii l'accroissement de la production alimen-
taire. En vue de consolider et de poursuivre les progr~s r6alisrs ces derni~res
annres, le Gouvernement indonrsien envisage :

A. De continuer it drvelopper la production agricole en mettant en oeuvre
les moyens suivants :

1) Recherche agricole;

2) Production et distribution de semences amrliorres;

3) Accroissement de l'offre de credits agricoles;

4) Renforcement de la vulgarisation agricole;

5) Drveloppement et amelioration de l'enseignement agricole, aux niveaux
secondaire et universitaire;

6) Drveloppement et amelioration des syst~mes d'irrigation, de leur fonctionne-
ment et de leur entretien. (Les programmes de recherche, de vulgarisation et
de credit feront une place particuli~re A l'amrlioration des mrthodes de
labourage, de l'irrigation et de l'utilisation de l'eau, des m6thodes de battage
du riz - preservation de la qualit6 - et de la manutention des produits ali-
mentaires - minimisation des pertes apr~s rrcolte. On insistera davantage
sur les cultures vivri~res autres que la riziculture.)

B. D'amrliorer le syst~me de commercialisation, notamment en ce qui
concerne les procedures d'achat pour l'exrcution des programmes de stabilisa-
tion brnrficiant de l'aide de l'Etat, et les installations de manutention et de
stockage des c&rrales et des l6gumineuses (ces derni~res devant en outre tre
ddveloppres);

C. D'accroitre la production de cultures secondaires telles que le mais et
les 16gumineuses, en particulier dans le contexte de programmes portant sur des
cultures multiples;

D. D'accroitre les approvisionnements en engrais, en insecticides et en
herbicides et d'en amrliorer la distribution;

E. De chercher h drvelopper la proprirt6 fonci~re au b~nrfice des culti-
vateurs et d'amrliorer les systbmes des droits d'eau.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS SERONT
AFFECT]EES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits
finances au titre du present Accord serviront au financement des mesures d'auto-
assistance prrvues dans l'Accord et h d'autres projets et programmes prrvus dans
le budget de drveloppement du Gouvernement indonrsien.
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B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn~es, on mettra
plus particuli~rement l'accent sur l'amdlioration directe des conditions de vie
des habitants les plus ddshdritds du pays bdndficiaire et le renforcement de leur
aptitude h participer au ddveloppement du pays.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce
soit, mettre fin au present Accord en adressant h I'autre une notification h cet
effet, et le gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate
que le programme d'auto-assistance d6crit dans le pr6sent Accord n'est pas mis
en ceuvre comme il convient. L'abrogation ne r6duira en rien les obligations
financi~res incombant au gouvernement du pays importateur h la date h. laquelle
il aura 6t6 mis fin i l'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

B. EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux gouvernements, deiment
autoris6s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Jakarta, en double original, le 6 mars 1980.

Pour la Rdpublique d'Indondsie: Pour les Etats-Unis d'Amdrique
[Signj] [Signj]

M. PANGGABEAN EDWARD E. MASTERS
Ministre des affaires 6trang~res Ambassadeur

par interim

PROCtS-VERBAL APPROUVt

Les reprdsentants des gouvernements signataires arr~tent d'un commun
accord le proc~s-verbal suivant relatif aux ndgociations qui ont abouti ' l'Accord
du 6 mai 1980 conclu en vertu du titre I de la loi 480 :

1. Les reprdsentants du Gouvernement indondsien prennent acte que le
prdambule et les premiere et troisi~me parties sont standard et valent pour tous
les accords conclus en vertu du titre I de la loi.

2. L'attention des reprdsentants du Gouvernement indondsien a 6t6 attirde
sur les dispositions de la deuxi~me partie, en particulier sur les restrictions rela-
tives aux ddlais et aux quantitds de riz et de biW que le Gouvernement indondsien
doit acqudrir commercialement, moyennant ses propres ressources en vertu des
obligations affdrentes aux besoins commerciaux ordinaires.

3. Mis h part les restrictions relatives aux livraisons et aux achats au titre
des obligations affdrentes aux besoins commerciaux ordinaires consigndes dans
les proc~s-verbaux prcddents, les reprdsentants du Gouvernement indondsien
prennent acte :
a) Que les expeditions de produits en provenance des Etats-Unis d'Amdrique

doivent 6tre effectudes avant le 30 septembre 1980, du fait que les credits
lies h l'Accord sont imputer sur le budget de l'exercice financier 1980 des
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Etats-Unis. I1 a 6t6 pris note que les fournisseurs de produits et les armateurs
sont en droit de ne pas livrer les produits ou de ne pas autoriser le charge-
ment des navires avant ouverture de lettres de credit rrguli~res, et que l'ouver-
ture tardive ou irrrguli~re de ces lettres peut considrrablement retarder
l'exportation des produits. II a k6 6galement pris note que l'ouverture tardive
des lettres de credit pourrait amener les fournisseurs de produits h annuler
les ventes et les armateurs h annuler l'espace en cale;

b) Que toutes les adjudications portant sur la fourniture de riz dans le cadre du
present Accord doivent faire l'objet d'appels d'offres lances aux Etats-Unis,
l'ouverture des soumissions 6tant faite en public et le march6 6tant attribu6
au soumissionnaire qui fait l'offre de fourniture franco it quai ou franco h
bord la plus avantageuse, dans la mesure of, elle est conforme aux conditions
d'adjudication. II a 6 pris note en outre que les avis d'adjudication relatifs
au fret doivent 6galement tre lancrs aux Etats-Unis, l'ouverture des soumis-
sions dtant faite en public, l'affrrteur conservant toutefois le droit de nrgocier;

c) Que les autorisations d'achat drlivrres au titre du present Accord stipuleront
que les avis d'adjudication pour les produits et pour le fret doivent tre soumis
h l'Office du Directeur gdnrral des ventes au Ddpartement de l'agriculture,
it Washington, pour examen et approbation avant remise aux soumission-
naires 6ventuels;

d) Que les importations en provenance d'URSS, de Rdpublique populaire de
Chine, d'Europe de l'Est (it ]'exception de la Pologne et de la Yougoslavie),
de Cuba, de la Rrpublique socialiste du Viet Nam et de la Corre du Nord,
ainsi que les produits importrs au titre de la loi 480 et les subventions reques
des Etats-Unis ou d'autres sources, ne seront pas prises en compte pour le
calcul des obligations afferentes aux besoins commerciaux ordinaires.

4. Les reprdsentants du Gouvernement indondsien prennent acte que, si
les prix unitaires venaient h ddpasser les prix prrvus dans les calculs retenus
aux fins de l'Accord, le montant des achats serait limit6 a la valeur en dollars
sprcifide dans l'Accord. Cette clause est conforme it la section E de l'article I
de la premiere partie de l'Accord.

5. Les reprrsentants du Gouvernement indonrsien prennent acte que des
credits commerciaux i court terme (6 it 36 mois) peuvent tre accordrs dans le
cadre du programme de vente it credit h l'exportation de la Commodity Credit
Corporation aux acheteurs americains de bl6 et de riz, mais sous reserve que le
Gouvernement indonrsien demande prralablement l'ouverture pour l'Indo-
ndsie d'une ligne de credit de la Commodity Credit Corporation qui regoive
l'approbation du Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis et que cette source
de financement puisse tre utilisre pour satisfaire aux obligations affrrentes aux
march6s habituels. II est en outre entendu que les autres produits agr66s non
couverts par le present Accord peuvent 6galement faire l'objet d'une demande
de financement au titre des obligations affrrentes aux marches habituels.

6. Le Gouvernement indonrsien prendra des mesures efficaces pour rrduire
les pertes lides a la manutention et au stockage des produits importds au titre
de la loi 480; il procrdera it une verification stricte des produits avant leur mise
en circulation dans le commerce priv6 et, en cas de drgits ou de pertes attri-
buables au transporteur maritime, fera valoir exactement et compl~tement ses
droits i indemnisation.
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7. Le Gouvernement indonrsien prend acte que tout particulier ou toute
entreprise des Etats-Unis engages par lui en qualit6 de mandataires pour pro-
ceder 5i l'achat d'un produit ou 5 son transport par mer, doivent tre agr66s par
le Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis. Une copie de l'accord conclu
entre le Gouvernement indon6sien et le mandataire sera soumise au Dgpartement
de l'agriculture des Etats-Unis pour agrrment, avant dglivrance de I'autorisation
d'achat pertinente.

8. Les reprrsentants du Gouvernement indon6sien ont 6 informgs qu'en
vertu de la rgcente l6gislation relative h l'article 106, B, et de I'article 109, A,
de la loi 480 : 1) il convient particuli~rement de veiller, en ex6cutant les mesures
d'auto-assistance, h en faire bgn6ficier directement le drveloppement des zones
rurales drshrit6es et h donner la possibilit6 h la partie pauvre de la population
de participer activement, par la petite agriculture, hi 'augmentation de la pro-
duction agricole; 2) les recettes doivent &tre utilisges de mani~re i. amgliorer
directement la vie des populations dgshrritees du pays beneficiaire et h renfor-
cer leur aptitude hi participer h l'expansion du pays. Ces conditions sont spgci-
fiquement mentionnres aux points V et VI, B, de la deuxi6me partie de l'Accord.

9. Les reprgsentants du Gouvernement indongsien prennent acte que des
rapports particuliers doivent tre prrsentrs, dans le cadre du present Accord, sur
l'arrivre et l'6coulement des produits, les exportations autorisges, l'utilisation
des recettes provenant des ventes, les progr~s accomplis dans les mesures d'auto-
assistance agricole et l'affectation des roupies resultant de l'application de
l'Accord. Les reprrsentants du Gouvernement indon6sien feront en sorte :
a) De fournir 5i l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrrique un rapport les 15 jan-

vier, 15 avril, 15 juillet et 15 octobre au titre des dispositions de la section D
de l'article III de la premiere partie du pr6sent Accord;

b) De renvoyer dfiment remplies les formules informatis6es relatives aux exp6-
ditions et aux arrivres par voie maritime, avec les certifications concernant
la rgception de tous les produits, cela aussit6t que possible et au plus tard
30 jours apr~s la date du dgchargement ou apr~s la date de rrception de la
formule informatisge, la date la plus tardive 6tant retenue;

c) De fournir h l'Ambassade des Etats-Unis d'Amgrique un rapport sur les re-
cettes et les drpenses provenant de la vente des produits finances au titre de
l'Accord. Cette clause est conforme h la section F de l'article II de la premiere
partie de l'Accord;

d) De presenter chaque ann6e, le 15 novembre au plus tard, un rapport sur la
mise en ceuvre des mesures d'auto-assistance agricole, drcrivant aussi exacte-
ment que possible, tant sur le plan quantitatif que sur le plan qualitatif, les
activitgs d'auto-assistance entreprises par le Gouvernement indongsien au
cours de l'annge budgrtaire actuelle et de la prrcrdente. Il a 6galement 6
convenu que ce rapport devrait couvrir les futurs plans et financements en
mati~re d'auto-assistance, soit directement, soit par renvoi ht d'autres docu-
ments de planification. Les reprrsentants du Gouvernement indongsien accep-
tent en outre d'organiser des reunions p~riodiques sur l'auto-assistance avec
les reprrsentants du Gouvernement des Etats-Unis, en vue d'intensifier l'effet
des mesures d'auto-assistance sur la production agricole et d'amrliorer la
qualit6 et l'utilit6 du rapport annuel sur l'auto-assistance. Ces reunions auront
lieu au moins tous les six mois, la premiere se drroulant en juin; la date et
le lieu en seront fixes par les reprrsentants du Gouvernement indongsien.
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10. Conformdment aux dispositions de I'article III de la premiere partie du
pr6sent Accord, le Gouvernement indon~sien convient de faire de la publicit6
aux dispositions du pr6sent Accord moyennant diffusion de communiqu6s de
presse appropri6s lors de la signature et lors de la d6livrance de chacune des
autorisations d'achat demand6es au titre de l'Accord.

11. Parmi les autres clauses de I'Accord discut6es de mani~re assez d6taill6e
par les repr6sentants des deux gouvernements figurent les livraisons des pro-
duits, les modalit6s de paiement et la d6livrance d'autorisations d'achat par le
Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique. I1 a 6t6 convenu que
les repr6sentants du Gouvernement indon6sien fourniront les rapports op6ration-
nels requis en relation avec la d6livrance des autorisations d'achat aussi rapi-
dement que possible, apr~s que les deux pays se seront entendus sur les quan-
tit6s et les valeurs h arr&ter en vertu d'un accord ou d'amendement.

FAIT h Jakarta le 6 mars 1980.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique Pour la R6publique d'Indon6sie

[ALAN W. TRICK] [BUSTANIL ARIFIN]
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE FRENCH
MINISTRE DE L'INDUSTRIE (M.I.) FOR THE EXCHANGE
OF TECHNICAL INFORMATION AND COOPERATION IN THE
REGULATION OF NUCLEAR SAFETY

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the
U.S.N.R.C.) and the French Ministre de l'Industrie (hereinafter called the M.I.);

Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining
to regulatory matters and of standards required or recommended by their organ-
izations for the regulation of safety and environmental impact of nuclear facilities;

Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement
for the exchange of technical information in regulatory matters and cooperation
in development of safety standards, originally signed on June 28, 1974, between
the United States Atomic Energy Commission and the French Minist~re de
l'Industrie et de la Recherche (MI.R.),2 but continued after January 19, 1975,
as between the U.S.N.R.C. and the M.I.R.;

Having indicated their mutual desire to continue the cooperation established
under the aforementioned Arrangement and, accordingly, having continued their
cooperation pending the execution of this Arrangement;

Have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT

To the extent that the U.S.N.R.C. and the M.I. are permitted to do so
under the laws and regulations of their respective countries, the parties agree to
exchange the following types of technical information relating to the regulation
of safety and environmental impact of designated nuclear energy facilities:
A. Topical reports concerning technical safety and environmental effects written

by or for one of the parties as a basis for, or in support of, regulatory
decisions and policies.

B. Documents relating to significant licensing actions and safety and environ-
mental decisions affecting nuclear facilities.

C. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing and
regulating certain U.S. facilities designated by the M.I. as similar to certain
facilities being built or planned in France and equivalent documents on such
French facilities.

D. Information concerning reactor safety research results that requires early
attention in the interest of public safety, along with an indication of significant
implications,

E. Reports on operating experience, such as reports on nuclear incidents,
accidents and shutdowns, and compilations of historical reliability data on
components and systems.

Came into force on 25 October 1979 by signature, in accordance with paragraph IV.l.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1066, p. 297.
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F. Regulatory procedures for the safety, safeguards, and environmental impact
evaluation of nuclear facilities.

G. Early advice of important events, such as serious operating incidents and
government-directed reactor shutdowns, that are of immediate interest to the
parties.

H. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by
the regulatory organizations of the parties.

II. ADMINISTRATION

11.1 The exchange of information under this Arrangement will be accom-
plished through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings
arranged in advance. A meeting will be held annually, or at such other times as
mutually agreed, to review the exchange of information, to recommend revisions
to the provisions of the Arrangement, and to discuss topics within the scope of
the exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall be agreed
upon in advance. Visits which take place under the Arrangement, including their
schedules, shall have the prior approval of the administrators.

11.2 An administrator will be designated by each party to coordinate its
participation in the overall exchange. The administrators shall be the recipients
of all documents transmitted under the exchange, including copies of all letters
unless otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the administrators
shall be responsible for developing the scope of the exchange, including agree-
ment on the designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange,
and on specific documents and standards to be exchanged. One or more technical
coordinators may be appointed as direct contacts for specific disciplinary areas.
These technical coordinators will assure that both administrators receive copies
of all transmittals. These detailed arrangements are intended to assure, among
other things, that a reasonably balanced exchange providing access to equivalent'
available information from both sides is achieved and maintained.

11.3 The administrators shall determine the number of copies to be pro-
vided of the documents exchanged. Each document will be accompanied by an
abstract, 250 words or less, describing its scope and content.

11.4 The application or use of any information exchanged or transferred
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility of the
receiving party, and the transmitting party does not warrant the suitability of such
information for any particular use or application.

11.5 Recognizing that some information of the type covered in this Arrange-
ment is not available within the agencies which are parties to this Arrangement,
but is available from other agencies of the governments of the parties, each party
will assist the other to the maximum extent possible by organizing visits and
directing inquiries concerning such information to appropriate agencies of the
government concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of other
agencies to furnish such information or to receive such visitors.

11.6 Nothing contained in this Arrangement shall require either party to take
any action which would be inconsistent with its laws, regulations, and policy
directives. No nuclear information related to proliferation-sensitive technologies
will be exchanged under this Arrangement. Should any conflict arise between
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the terms of this Arrangement and those laws, regulations, and policy directives,
the parties agree to consult before any action is taken.

III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

III.1 General. In general, information received by each party to the
Arrangement may be disseminated freely without further permission of the other
party, subject both to the need to protect proprietary or other confidential or
privileged information as may be exchanged hereunder.

111.2 Definitions (as used in Article III). a. The term "information"
means nuclear energy-related regulatory, safety, safeguards, scientific, or tech-
nical data, including information on results of research and development, and any
other knowledge intended to be provided or exchanged under this Arrangement.

b. The term "proprietary information" means information which contains
trade secrets or commercial or financial information which is privileged or con-
fidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means informa-
tion, other than "proprietary information", which is protected from public dis-
closure under the laws and regulations of the country providing the information
or by policy decision of the party providing the information which has been
transmitted and received in confidence.

111.3 Marking Procedures for Documentary Proprietary Information. A
party receiving documentary proprietary information pursuant to this Arrange-
ment shall respect the privileged nature thereof, provided such proprietary infor-
mation is clearly marked with the following (or substantially similar) restrictive
legend:

"This document contains proprietary information furnished in con-
fidence under an Arrangement dated between the United States
Nuclear Regulatory Commission and the French Minist~re de l'Industrie
and shall not be disseminated outside these organizations, their consultants
and contractors, and concerned departments and agencies of the Government
of the United States and the Government of France without the prior approval
of (name of submitting party). This notice shall be marked on any reproduc-
tion hereof, in whole or in part. These limitations shall automatically ter-
minate when this information is disclosed by the owner without restriction."

111.4 Dissemination of Documentary Proprietary Information. a. Pro-
prietary information received under this Arrangement may be freely disseminated
by the receiving party without prior consent to persons within or employed by
the receiving party, and to concerned Government departments and Govern-
ment agencies in the country of the receiving party.

b. In addition, proprietary information may be disseminated without prior
consent to prime or subcontractors or consultants of the receiving party located
within the geographical limits of that party's nation, for use only within the
scope of work of their contracts with the receiving party in work relating to the
subject matter of the proprietary information; provided that any dissemination
of proprietary information under b shall be on an as-needed, case-by-case basis,
and shall be pursuant to an agreement of confidentiality.

c. With the prior written consent of the party furnishing proprietary informa-
tion under this Arrangement, the receiving party may disseminate such proprietary
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information more widely than otherwise permitted in subsections a and b. The
parties shall cooperate in developing procedures for requesting and obtaining
approval for such wider dissemination, and each party will grant such approval
to the extent permitted by its national policies, regulations, and laws.

111.5 Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information
of a Documentary Nature. A party receiving under this Arrangement other
confidential or privileged information shall respect its confidential nature, pro-
vided such information is clearly marked so as to indicate its confidential or
privileged nature and is accompanied by a statement indicating that the informa-
tion is submitted under the condition that it be maintained in confidence.

111.6 Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a
Documentary Nature. Other confidential or privileged information may be
disseminated in the same manner as that set forth in paragraph 111.4.

Dissemination of Documentary Proprietary Information. In addition, other
confidential or privileged information may be disseminated

(a) To organizations permitted or licensed by the receiving party to construct
or operate nuclear production or utilization facilities, provided that such
confidential or privileged information is used only within the terms of the
permit or license; and

(b) To contractors of organizations identified in (a), above, for use only in work
within the scope of the permit or license granted to such organizations;

Provided that any dissemination of confidential or privileged information under
(a) and (b), above, shall be on an as-needed, case-by-case basis, and shall be
pursuant to an agreement of confidentiality.

111.7 Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged
Information. Non-documentary proprietary or other confidential or privileged
information provided in seminars and other meetings arranged under this Arrange-
ment, or information arising from the attachments of staff, use of facilities, or
joint projects, shall be treated by the parties according to the principles specified
for documentary information in this Arrangement; provided, however, that the
party communicating such proprietary or other confidential or privileged infor-
mation has placed the recipient on notice as to the character of the information
communicated.

111.8 Consultation. If, nevertheless, wider dissemination than other-
wise permitted in this Arrangement without approval from the sending party
is requested from the receiving party in pursuance of its own national law, the
receiving party undertakes to inform at once the sending party and if necessary
to put before competent authority appropriate arguments for non-dissemination.

111.9 Other. Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party
from using or disseminating information received without restriction by a party
from sources outside of this Arrangement.

IV. FINAL PROVISIONS

IV. 1 This Arrangement shall enter into force upon signature and, subject
to paragraph IV.2 of this Article, shall remain in force for five years unless
extended for a further period of time by agreement of the parties.
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IV.2 Either party may withdraw from the present Arrangement after
providing the other party written notice 90 days prior to its intended date of
withdrawal.

SIGNED in Paris, France, on the 25th day of October 1979.

Pour le Ministre et par d616gation

Le Chef du Service Central
de Sfiret6 des Installations Nuclkaires,'

[Signed]

CHRISTIAN DE TORQUAT

On behalf of the French Minist~re
de l'Industrie

[Signed]2

On behalf of the United States Nuclear
Regulatory Commission

For the Minister and by proxy, Head of Central Safety Services for nuclear facilities.
2 Signed by Richard T. Kennedy.
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ARRANGEMENT' ENTRE LA COMMISSION DE RIGLEMENTA-
TION NUCLEAIRE DES 1tTATS-UNIS (U.S.N.R.C.) ET LE
MINISTIRE DE L'INDUSTRIE (M.I.) POUR L'ICHANGE
D'INFORMATIONS TECHNIQUES ET LA COOPERATION EN
MATItRE DE RtGLEMENTATION DE SURETE NUCLtAIRE

La Commission de R6glementation Nucl6aire des Etats-Unis (ci-dessous
d~sign6e sous le sigle U.S.N.R.C.) et le Minist~re de l'Industrie (ci-dessous
d~sign6 sous le sigle M.I.);

Consid6rant qu'ils ont un int6rt commun h proc6der h un 6change continu
d'informations concernant les questions de r6glementation et les r~gles exig6es
ou recommand~es par leurs organismes respectifs pour la r~glementation de la
sfiret6 et des effets des installations nucl6aires sur l'environnement;

Consid6rant qu'ils ont d~jit coop6r6 aux termes d'un arrangement quinquen-
nal pour l'6change d'informations techniques en mati~re de r6glementation et la
coop6ration dans l'6laboration des r~gles de sfiret6, initialement sign6 le 28 juin
1974 entre la Commission pour l'Energie Atomique des Etats-Unis (U.S.A.E.C.)
et le Minist~re de l'Industrie et de la Recherche (M.I.R.)2 , puis continu6 apr~s
le 19janvier 1975 entre I'U.S.N.R.C. et le M.I.R.;

Consid~rant leur d6sir commun de continuer la cooperation instaur6e dans
le cadre de l'arrangement susmentionn6 et ayant en consequence poursuivi leur
cooperation dans l'attente de la validation dudit arrangement;

Ont convenu ce qui suit :

I. DOMAINE DE L'ARRANGEMENT

Dans la mesure ofi I'U.S.N.R.C. et le M.I. y sont autoris~s par les lois et
r~glements de leurs pays respectifs, les parties sont d'accord pour 6changer les
types suivants d'informations techniques li6es i la r~glementation de la stiret6
et des effets sur l'environnement d'installations nucl6aires d~finies :

a. Rapports particuliers concernant la sfiret6 technique et les effets sur l'environ-
nement 6crits par, ou pour l'une des parties afin de servir de base aux dci-
sions r~glementaires et i la politique de r~glementation, ou pour les appuyer.

b. Documents ayant trait aux proc6dures significatives d'autorisation et aux
d6cisions sur la sfiret6 et 'environnement s'appliquant h ces installations nu-
cl6aires.

c. Documents dtaill6s d6crivant la procedure de I'U.S.N.R.C. pour l'autori-
sation et la r~glementation de certaines installations am6ricaines d6sign~es
par le M.I. comme semblables h certaines installations en construction ou
projet~es en France, et documents 6quivalents sur ces installations frangaises.

d. Informations concernant les r~sultats de recherche dans le domaine de la
sfiret6 des r6acteurs, qui exigent d'tre rapidement examin6s dans l'int6rt
de la sfret6 du public avec l'indication de leurs principales implications.

Entrn en vigueur le 25 octobre 1979 par la signature, conform6ment au paragraphe IV ..

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1066, p. 297.
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e. Rapports sur l'exp~rience de fonctionnement, tels que rapports sur les inci-
dents, accidents et arrts, et compilations de donndes de fiabilit6 au cours du
temps pour les composants et les syst~mes.

f. Procedures de rdglementation pour l'6valuation de la sfiret6, de la sdcurit6 et
de l'effet sur l'environnement de ces installations nucl6aires.

g. Annonce rapide des 6vdnements importants, tels que les incidents graves
d'exploitation et les arrts de rdacteurs ordonnds par les autoritds, 6vdne-
ments qui sont d'un intdr~t immddiat pour les parties.

h. Copies des dispositions rdglementaires dont l'application est requise ou pro-
posde par les organismes de r6glementation des deux parties.

II. MODALITIS D'APPLICATION

I.1 L'6change d'informations au titre du present arrangement s'effectuera
au moyen de lettres, rapports et autres documents, ainsi que par des visites et
des reunions convenues h l'avance. Une r6union se tiendra une fois par an, ou
h toute autre date ddterminde par accord mutuel, pour passer en revue les acti-
vitds d'6changes d'information, pour recommander des r6visions aux clauses de
l'arrangement, et pour discuter des points tombant dans le domaine d'applica-
tion des 6changes. La date, le lieu et l'ordre du jour de ces r6unions seront con-
venus i l'avance. Les visites qui auront lieu dans le cadre de l'arrangement,
avec leur programme, seront soumises h l'accord pr6alable des administrateurs.

11.2 Un administrateur sera d6sign6 par chaque partie pour coordonner la
participation de celle-ci dans l'ensemble des 6changes. Les administrateurs
seront les destinataires de tous les documents transmis dans le cadre des 6chan-
ges, y compris des copies de toutes les lettres, h moins qu'il n'en soit convenu
autrement. Dans le cadre des 6changes, les administrateurs seront responsables
du ddveloppement du domaine des 6changes, y compris de l'accord sur la ddsi-
gnation des installations nucldaires objet des 6changes, et sur les documents et
r~gles spdcifiques h 6changer. Un ou plusieurs coordonnateurs techniques pour-
ront 6tre nommds comme correspondants directs pour des disciplines particu-
li~res. Ces coordonnateurs techniques veilleront h ce que les deux administrateurs
regoivent des copies de tous les documents transmis. Ces dispositions de detail
sont destinies h assurer, entre autres choses, l'obtention et le maintien d'6changes
raisonnablement 6quilibrds donnant acc~s des deux c6tds des informations dis-
ponibles 6quivalentes.

11.3 Les administrateurs ddtermineront le nombre de copies 4 fournir pour
les documents 6changes. Chaque document sera accompagn6 d'un rdsum6, ne
ddpassant pas 250 mots, en ddcrivant l'objet et le contenu.

11.4 L'application ou l'emploi de toute information 6changde ou transfdrde
entre les parties dans le cadre de cet arrangement sera de la responsabilit6 de
la partie qui la regoit et la partie qui la transmet ne garantit pas que ladite infor-
mation convienne h. telle ou telle situation ou application particuli~re.

11.5 Consciente de ce que certaines informations du type de celles qui sont
couvertes par cet arrangement ne sont pas disponibles 4 l'int6rieur des organismes
signataires du present arrangement, mais peuvent 6tre obtenues aupr~s d'autres
organismes ddpendant des gouvernements des parties, chaque partie aidera l'autre,
dans toute la mesure possible, en organisant des visites et en dirigeant les de-
mandes de renseignements concernant de telles informations vers les organismes
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appropri6s du gouvernement int6ress6. Ce qui precede n'engage aucunement
ces autres organismes h fournir lesdites informations ou it recevoir lesdits visiteurs.

11.6 Aucune des dispositions contenues dans cet arrangement ne devra
exiger de l'une ou l'autre partie qu'elle agisse, de quelque mani~re que ce soit,
dans un sens qui serait incompatible avec ses lois, ses r~glements et ses lignes
de conduite. Aucune information nucl6aire touchant des technologies sensibles
au point de vue de la prolif6ration ne sera 6chang6e dans le cadre de cet arrange-
ment. Si un conflit survenait entre les termes du pr6sent arrangement et les lois,
r~glements et les lignes de conduite susmentionn6s, les parties conviennent de se
consulter avant d'entreprendre quelque action que ce soit.

III. ECHANGE ET UTILISATION DES INFORMATIONS

III. 1 Gn~ralits. En r~gle g6n6rale, les informations reques par chaque
partie ai l'accord pourront 6tre diffus6es librement sans nouvelle autorisation de
l'autre partie, sous r6serve de la n6cessaire protection des informations de nature
commerciale, ou autres informations confidentielles ou privil6gi~es, suscep-
tibles d'etre 6chang6es comme il est dit ci-dessous.

111.2 Difinitions des termes employis dans le titre III. a. Le terme
<, information ,> s'applique i des donn6es ayant trait h la r6glementation, h la
sfiret6, L la s6curit6, ou de nature scientifique ou technique, li6es i l'6nergie
nucl6aire y compris les informations sur les r6sultats de recherche et de d6ve-
loppement, et A toute autre connaissance destin6e i tre fournie ou 6chang6e
aux termes du pr6sent arrangement.

b. Le terme <, information de nature commerciale >, signifie une information
qui contient des secrets commerciaux ou une information industrielle ou finan-
ci~re qui est privil6gi6e ou confidentielle.

c. Le terme o, autres informations confidentielles ou privil6gi6es >, d6signe
des informations autres que les ,, informations de nature commerciale >, qui sont
prot6g6es de la divulgation publique par les lois et rfglements du pays qui fournit
ces informations ou par d6cision conforme i la ligne de conduite de la partie qui
fournit ces informations et qui ont 6t6 transmises et reques i titre confidentiel.

111.3 Procidures pour l'identification du caractbre commercial des infor-
mations contenues dans des documents. La partie recevant un document, qui
renferme des informations de nature commerciale conform6ment au pr6sent
arrangement, doit respecter le caract~re privil6gi6 de celles-ci, h condition que
ladite information commerciale soit clairement identifi6e par un timbre compor-
tant la mention restrictive suivante (ou une mention 6quivalente) :

o Ce document contient des informations de nature commerciale com-
muniqu6es confidentiellement dans le cadre d'un arrangement conclu it la
date du entre la Commission de R6glementation Nucl6aire
des Etats-Unis et le Ministare de l'Industrie, et ne doit pas tre diffus6 en
dehors de ces organisations, de leurs consultants et de leurs sous-traitants,
et des d6partements et organismes concern6s d6pendant du gouvernement
des Etats-Unis et du gouvernement frangais, sans la permission pr6alable de
(nom de la partie qui remet le document). Cet avis doit figurer sur toute
reproduction int6grale ou partielle de ce document. Ces r6serves deviendront
automatiquement caduques lorsque les dites informations seront divulgu6es
sans restrictions par leur d6tenteur 16gitime.
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111.4 Diffusion des informations de nature commerciale contenues dans
un document. a. Les informations de nature commerciale reques dans le cadre
de cet arrangement peuvent &re librement diffus6es par la partie qui les regoit,
sans consentement pr6alable, h des personnes appartenant A, ou employ6es par,
la partie en question, ainsi qu'ii des d6partements concern6s du gouvernement
et i des organismes gouvernementaux du pays de la partie qui regoit.

b. En outre, les informations de nature commerciale peuvent tre diffus~es
sans consentement pr6alable h des sous-traitants ou consultants lies h la partie
qui regoit, si ceux-si sont situ6s dans les limites g6ographiques de la nation h
laquelle appartient ladite partie, et s'il n'en font usage que dans le domaine de
travail couvert par leurs contrats avec la partie qui recoit, et pour des travaux
ayant trait au sujet dont traite l'information de nature commerciale, d la condi-
tion, que toute diffusion d'information de nature commerciale s'effectue cas par
cas selon les besoins, et soit soumise h un accord de confidentialit6.

c. Moyennant le consentement 6crit pr~alable de la partie qui fournit l'infor-
mation de nature commerciale dans le cadre de cet arrangement, la partie qui
recoit peut diffuser cette information de nature commerciale plus largement qu'il
n'est permis par ailleurs au titre des paragraphes a et b. Les parties coop6reront
dans l'61aboration de proc6dures visant i solliciter et i obtenir l'approbation de
cette plus large diffusion, et chaque partie accordera cette approbation dans la
mesure o6 le permettent les lignes de conduite, les r~glements et les lois de son
pays.

111.5 Procidures d'identification pour d'autres informations confiden-
tielles ou priviligiies contenues dans des documents. La partie qui regoit, dans
le cadre de l'arrangement, d'autres informations confidentielles ou privil6gi6es
doit respecter leur caract~re confidentiel sous riserve que lesdites informations
soient clairement identifi6es de mani~re h indiquer leur nature confidentielle ou
privil6gi6e et qu'elles soient accompagn6es d'une d6claration indiquant que ces
informations ne sont communiqu6es qu'I la condition qu'elles soient gard6es
confidentielles.

111.6 Diffusion d'autres informations confidentielles ou priviligijes conte-
nues dans des documents. Les autres informations confidentielles ou privi-
16gi6es peuvent 6tre diffus6es de la m~me mani~re que celle qui est expos6e au
paragraphe 111.4.

De plus, les autres informations confidentielles ou privil6gi6es peuvent tre
diffus6es :

a) A des organismes ayant obtenu de la partie r6ceptrice de l'information un
permis ou une autorisation de construire ou d'exploiter des installations nu-
cl6aires, h condition que de telles informations de nature confidentielle ou
privil6gide ne soient utilis6es que dans le cadre du permis ou de lautorisa-
tion; et

b) A des entreprises sous contrat avec des organisations identifi6es en a ci-
dessus, en vue d'6tre utilis6es uniquement dans le cadre du permis ou de l'auto-
risation accord6s h ces organisations,

sous riserve que toute diffusion d'information de nature confidentielle, comme
pr6vu aux paragraphes a, b ci-dessus, s'effectue cas par cas et selon les besoins
et soit soumise a un accord de confidentialit6.
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111.7 Informations non contenues dans des documents et de nature com-
merciale ou confidentielle ou priviligie. Les informations non contenues dans
des documents, de nature commerciale ou confidentielle ou privil6gi~e, commu-
niqudes dans des sdminaires et autres reunions organis~s dans le cadre du pr6-
sent arrangement, ou les informations provenant de missions d'agents, de l'uti-
lisation d'installations ou de projets communs doivent tre traitdes par les parties
conform~ment aux principes stipul~s pour les informations contenues dans des
documents au titre de cet arrangement, 6) condition toutefois, que la partie com-
muniquant ces informations de nature commerciale ou confidentielle ou privi-
I6gide, ait pr~venu le destinataire du caractre de l'information communiqu~e.

111.8 Consultation. Si ndanmoins la partie destinataire est saisie, en
application de sa lgislation nationale, d'une demande de diffusion plus large que
celle prdvue par ailleurs dans le cadre de cet arrangement, sans avoir obtenu
l'autorisation de la partie exp~ditrice, la partie destinataire s'engage t en aviser
imm~diatement la partie expdditrice et si necessaire h faire valoir devant les
autorit~s comptentes les arguments approprids qui s'opposent i la diffusion.

111.9 Autres aspects. Rien de ce qui est contenu dans cet arrangement ne
doit empcher l'une des parties d'utiliser ou de diffuser des informations reques
sans restriction en provenance de sources extdrieures h cet arrangement.

IV. CLAUSES FINALES

IV. 1 Cet arrangement entrera en vigueur h la date de sa signature et, sous
reserve du paragraphe IV.2 ci-dessous, demeurera valide pendant cinq ans 'i moins
qu'il ne soit prolong6 d'un commun accord.

IV.2 Chacune des parties peut rdsilier le present arrangement apr~s avoir
fourni h I'autre partie un prdavis par 6crit 90 jours avant la date prdvue pour sa
rdsiliation.

FAIT h Paris le 25 octobre 1979.

Pour le Ministre et par ddldgation

Le Chef du Service Central
de Sfiret6 des Installations Nucldaires,

[Sign9] [Signg]I

CHRISTIAN DE TORQUAT
pour le Minist~re de l'Industrie pour la Commission de Rdglementation

Nucldaire des Etats-Unis

I Sign6 par Richard T. Kennedy.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONCORDATO CELEBRADO ENTRE SU SANTIDAD Y S. M. CATO-
LICA, FIRMADO EN MADRID EL 16 DE MARZO DE 1851

Deseando vivamente Su Santidad el Sumo Pontifice Pio IX proveer al bien
de la religion y fi la utilidad de la Iglesia de Espafia con la solicitud pastoral con
que atiende d todos los fieles cat61icos, y con especial benevolencia i la inclita
y devota nacion espafiola; y poseida del mismo deseo S. M. la Reina Cat6lica
Dofia Isabel II por la piedad y sincera adhesion t la Sede Apost6lica, heredadas
de sus antecesores, han determinado celebrar un solemne Concordato en el cual
se arreglen todos los negocios eclesiisticos de una manera estable y can6nica.

A este fin Su Santidad el Sumo Pontifice ha tenido i bien nombrar por su
Plenipotenciario al Excmo. Sr. D. Juan Bruneli, Arzobispo de Tesal6nica, Pre-
lado domdstico de Su Santidad, Asistente al S61io Pontificio y Nuncio Apost6lico
en los reinos de Espafia con facultades de Legado 6 latere; y S. M. la Reina
Cat6lica al Excmo. Sefior D. Manuel Bertran de Lis, Caballero Gran Cruz de la
Real y distinguida 6rden espafiola de Cdrlos III, de la de San Mauricio y San
Lizaro de Cerdefia, y de la de Francisco I de Nhpoles, Diputado i C6rtes, y su
Ministro de Estado, qui6nes despues de entregadas mfituamente sus respecti-
vas plenipotencias, y reconocida la autenticidad de elias, han convenido en 1o
siguiente:

Articulo 1. La religion cat6lica, apost6lica, romana, que con exclusion de
cualquiera otro culto contin6a siendo la dnica de la nacion espafiola, se conser-
vari siempre en los dominios de S. M. Cat6lica con todos los derechos y prero-
gativas de que debe gozar segun la ley de Dios y lo dispuesto por los sagrados
Chnones.

Articulo 2. En su consecuencia la instruccion en las Universidades, Cole-
gios, Seminarios y Escuelas p6blicas 6 privadas de cualquiera clase, seri en
todo conforme d la doctrina de la misma religion cat6lica; y d este fin no se
pondrd impedimento alguno i los Obispos y demas Prelados Diocesanos encar-
gados por su ministerio de velar sobre la pureza de la doctrina de la fe y de las
costumbres, y sobre la educacion religiosa de la juventud en el ejercicio de este
cargo, Aun en las escuelas p6blicas.

Articulo 3. Tampoco se pondri impedimento alguno 4 dichos Prelados ni
i los demas sagrados Ministros en el ejercicio de sus funciones, ni los molestard
nadie bajo ningun pretexto en cuanto se refiera al cumplimiento de los deberes
de su cargo; intes bien cuidarin todas las Autoridades del Reino de guardarles
y de que se les guarde el respecto y consideracion debidos, segun los divinos pre-
ceptos, y de que no se haga cosa alguna que pueda causarles desdoro 6 menos-
precio. S. M. y su Real Gobierno dispensarin asimismo su poderoso patrocinio
y apoyo h los obispos en los casos que le pidan, principalmente cuando hayan
de oponerse i ]a malignidad de los hombres que intenten pervertir los inimos de
los fieles y corromper sus costumbres, 6 cuando hubiere de impedirse la publi-
cacion, introduccion 6 circulacion de libros malos y nocivos.

Articulo 4. En todas las demas cosas que pertenecen al derecho y ejercicio
de la Autoridad eclesiistica y al ministerio de las 6rdenes sagradas, los Obispos
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y el Clero dependiente de ellos gozarhn de la plena libertad que establecen los
sagrados Ctnones.

Articulo 5. En atencion 6L las poderosas razones de necesidad y conve-
niencia que asi lo persuaden, para la mayor comodidad y utilidad esperitual de
los fieles, se hari, una nueva division y circunscripcion de Di6cesis en toda la
Peninsula 6 islas adyacentes. Y al efecto se conservar~n las actuales Sillas Metro-
politanas de Toledo, Bfirgos, Granada, Santiago, Sevilla, Tarragona, Valencia y
Zaragoza, y se elevari A esta clase la sufragdnea de Valladolid.

Asimismo se conservarin las Di6cesis sufragineas de Almeria, Astorga,
Avila, Badajoz, Barcelona, CAdiz, Calahorra, Canarias, Cartagena, C6rdoba,
Coria, Cuenca, Gerona, Guadix, Huesca, Jaen, Jaca, Leon, Lrida, Lugo, M-
laga, Mallorca, Menorca, Mondofiedo, Orense, Orihuela, Osma, Oviedo, Palen-
cia, Pamplona, Plasencia, Salamanca, Santander, Segorbe, Segovia, Sigiienza,
Tarazona, Teruel, Tortosa, Tuy, Urgel, Vich y Zamora.

La Di6cesis de Albarracin quedari unida i la de Teruel; la de Barbastro L
la de Huesca, la de Ceuta d la de Cidiz; la de Ciudad-Rodrigo A la de Sala-
manca; la de Ibiza i la de Mallorca; la de Solsona i la de Vich; la de Tenerife
A la de Canarias y la de Tudela d la de Pamplona.

Los Prelados de las Sillas A que se reunen otras afiadirfn al titulo de Obis-
pos de la Iglesia que presiden el de aquella que se les une.

Se erigirin nuevas Di6cesis sufrfganeas en Ciudad-Real, Madrid y Vitoria.
La Silla episcopal de Calahorra y la Calzada se trasladard , Logrofio; la de

Orihuela d Alicante, y la de Segorbe i Castellon de la Plana, cuando en estas
ciudades se halle todo dispuesto al efecto y se estime oportuno, oidos los respec-
tivos Prelados y Cabildos.

En los casos en que para el mejor servicio de alguna Di6cesis sea necesario
un Obispo auxiliar, se proveerA 6 esta necesidad en la forma can6nica acostum-
brada.

De la misma manera se establecerhn Vicarios generales en los puntos en que
con motivo de la agregacion de Di6cesis prevenida en este articulo 6 por otra
justa causa se creyeren necesarios, oyendo i los respectivos Prelados.

En Ceuta y Tenerife se establecerdn desde luego Obispos auxiliares.

Articulo 6. La distribucion de las Di6cesis referidas, en cuanto A la depen-
dencia de sus respectivas Metropolitanas, se hanr como sigue:

Serin sufragdneas de la Iglesia Metropolitana de B6rgos, las de Calahorra
6 Logrofio, Le6n, Osma, Palencia, Santander y Vitoria.

De la de Granada, las de Almeria, Cartagena 6 Murcia, Guadix, Jaen y
Milaga.

De la de Santiago, las de Lugo, Mondofiedo, Orense, Oviedo y Tuy.
De la de Sevilla, las de Badajoz, Cidiz, C6rdoba 6 Islas Canarias.
De la de Tarragona, las de Barcelona, Gerona, Ldrida, Tortosa, Urgel y Vich.
De la de Toledo, las de Ciudad-Real, Coria, Cuenca, Madrid, Plasencia y

Sigiienza.
De la de Valencia, las de Mallorca, Menorca, Orihuela 6 Alicante, y Segorbe

6 Castellon de la Plana.
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De la de Valladolid, las de Astorga, Avila, Salamanca, Segovia y Zamora.
De la de Zaragoza, las de Huesca, Jaca, Pamplona, Tarazona y Teruel.

Articulo 7. Los nuevos limites y demarcacion particular de las mencionadas
Di6cesis se determinarin con la posible brevedad y del modo debido (servatis
servandis) por la Santa Sede, d cuyo efecto delegard en el Nuncio Apost6lico en
estos reinos las facultades necesarias para llevar i cabo la expresada demarca-
cion, entendi6ndose para ello (collatis consiliis) con el Gobierno de S. M.

Articulo 8. Todos los RR. Obispos y sus Iglesias reconocerin la depen-
dencia can6nica de los respectivos Metropolitanos, y en su virtud cesardn las
exenciones de los Obispados de Leon y Oviedo.

Articulo 9. Siendo por una parte necesario y urgente acudir con el oportuno
remedio d los graves inconvenientes que produce en la Administracion eclesids-
tica el territorio diseminado de las cuatro Ordenes Militares de Santiago, Cala-
trava, Alcintara y Montesa, y debiendo por otra parte conservarse cuidadosa-
mente los gloriosos recuerdos de una institucion que tantos servicios ha hecho
i la Iglesia y al Estado, y las prerogativas de los Reyes de Espafia como grandes
Maestres de las expresadas 6rdenes por concesion apost6lica, se designari en la
nueva demarcacion eclesiistica un determinado n6mero de pueblos que formen
coto redondo para que ejerza en 61 como hasta aqui el Gran Maestre la jurisdic-
cion eclesidstica con entero arreglo i la expresada concesion y Bulas pontificias.

El nuevo territorio se titulard Priorato de las Ordenes Militares, y el Prior
tendri el caricter episcopal con titulo de Iglesia in partibus.

Los pueblos que actualmente pertenecen d dichas Ordenes Militares y no se
incluyan en su nuevo territorio, se incorporaran i las Di6cesis respectivas.

Articulo 10. Los MM. RR. Arzobispos y RR. Obispos extenderdn el ejer-
cicio de su autoridad y jurisdiccion ordinaria i todo el territorio que en la nueva
circunscripcion quede comprendido en sus respectivas Di6cesis; y por consi-
guiente los que hasta ahora por cualquier titulo la ejercian en distritos enclava-
dos en otras Di6cesis, cesarin en ella.

Articulo 11. Cesarin tambien todas las jurisdicciones privilegiadas y
exentas, cualesquiera que sean su clase y denominacion, inclusa la de San Juan
de Jerusalen. Sus actuales territorios se reunirdn i las respectivas Di6cesis en
la nueva demarcacion que se hard de ellas, segun el art. 7.', salvas las exenciones
siguientes:

1.0 La del Pro-Capellan mayor de S. M.

2.0 La Castrense.
3.0 La de las cuatro Ordenes Militares de Santiago, Calatrava, Alcintara y Mon-

tesa, en los t6rminos prefijados en el art. 9.' de este Concordato.
4.0 La de los Prelados regulares.

5.' La del Nuncio apost6lico pro tempore en la Iglesia y Hospital de Italianos de

esta c6rte.

Se conservardn tambi6n las facultades especiales que corresponden i la Comi-
saria general de Cruzada en cosas de su cargo, en virtud del Breve de delega-
cion y otras disposiciones Apost61icas.
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Articulo 12. Se suprime la Colecturia general de Espolios, Vacantes y
Anualidades, quedando por ahora unida A. la Comisaria general de Cruzada la
comision para administrar los efectos vacantes, recaudar los atrasos y sustanciar
y terminar los negocios pendientes.

Queda asimismo suprimido el Tribunal Apost6lico y Real de la Gracia del
Excusado.

Articulo 13. El Cabildo de las Iglesias Catedrales se compondr. del Dean,
que ser. siempre la primera Silla post pontificalem; de cuatro Dignidades, d.
saber: la de Arcipreste, la de Arcediano, la de Chantre y la de Maestrescuela,
y adem6s de la de Tesorero en las Iglesias Metropolitanas; de cuatro Can6nigos
de oficio, d. saber: el Magistral, el Doctoral, el Lectoral y el Plenipotenciario, y
del nimero de Can6nigos de gracia que se expresan en el art. 17.

HabrA ademis en la Iglesia de Toledo otras dos Dignidades con los titulos
respectivos de Capellan mayor de Reyes, y Capellan mayor de Muz6rabes; en la
de Sevilla la Dignidad de Capellan mayor de San Fernando; en la de Granada
la de Capellan mayor de los Reyes Cat6licos, y en la de Oviedo la de Abad de
Covadonga.

Todos los individuos del Cabildo tendrdn en 61 igual voz y voto.

Articulo 14. Los Prelados podrn convocar el Cabildo y presidirle cuando lo
crean conveniente: del mismo modo podr.n presidir los ejercicios de oposici6n i.
prebendas.

En estos y en cualesquiera otros actos, los Prelados tendrdn siempre el asiento
preferente, sin que obste ningun privilegio ni costumbre en contrario, y se les tri-
butar.n todos los homenajes de consideracion y respeto que se deben 6. su sagrado
caricter y A su cualidad de cabeza de su Iglesia y Cabildo.

Cuando presidan tendr.n voz y voto en todos los asuntos que no les sean
directamente personales, y su voto adem6.s serA. decisivo en caso de empate.

En toda eleccion 6 nombramiento de personas que corresponda al Cabildo,
tendrd el Prelado tres, cuatro 6 cinco votos, segun que el n6mero de los Capitu-
lares sea de 16, 20, 6 mayor de 20. En estos casos, cuando el Prelado no asista
al Cabildo, pasard una comision de 61 6. recibir sus votos.

Cuando el Prelado no presida el Cabildo, lo presidir. el Dean.

Articulo 15. Siendo los Cabildos Catedrales el Senado y Consejo de los
M. RR. Arzobispos y Reverendos Obispos, ser6.n consultados por estos para oir
su dict6.men 6 para obtener su consentimiento, en los t6rminos en que atendida
la variedad de los negocios y de los casos estA prevenido por el derecho can6nico
y expecialmente por el Sagrado Concilio de Trento. CesarA. por consiguiente desde
luego toda inmunidad, exencion, privilegio, uso 6 abuso que de cualquier modo
se haya introducido en las diferentes Iglesias de Espafia en favor de los mismos
Cabildos con perjuicio de la Autoridad ordinaria de los Prelados.

Articulo 16. Ademds de los Dignidades y Can6nigos que componen exclusi-
vamente el Cabildo, habri en las Iglesias Catedrales Beneficiados 6 Capellanes
asistentes con el correspondiente ndimero de otros ministros y dependientes.

Asi los Dignidades y Can6nigos, como los Beneficiados 6 Capellanes, aunque
para el mejor servicio de las respectivas Catedrales se hallen divididos en Presbi-
terales, Diaconales y Subdiaconales, deber.n ser todos Presbiteros, segun lo
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dispuesto por Su Santidad; y los que no lo fuesen al tomar posesion de sus bene-
ficiados, deberdn serlo precisamente dentro del afio, bajo las penas can6nicas.

Articulo 17. El n6mero de Capitulares y Beneficiados en las Iglesias Metro-
politanas seri el siguiente:

Las Iglesias de Toledo, Sevilla y Zaragoza, tendrSn 28 Capitulares, y 24 Bene-
ficiados la de Toledo, 22 la de Sevilla y 28 la de Zaragoza.

Las de Tarragona, Valencia y Santiago veinte y seis Capitulares y veinte
Beneficiados, y las de Btirgos, Granada y Valladolid veinticuatro Capitulares y
veinte Beneficiados.

Las Iglesias sufragdneas tendrin respectivamente el ntmero de Capitulares y
Beneficiados que se expresa d continuacion:

Las de Barcelona, Cidiz, C6rdoba, Leon, MAlaga y Oviedo tendrhn veinte
Capitulares y diez y seis Beneficiados. Las de Badajoz, Calahorra, Cartagena,
Cuenca, Jaen, Lugo, Palencia, Pamplona, Salamanca y Santander diez y ocho
Capitulares y catorce Beneficiados. Las de Almeria, Astorga, Avila, Canarias,
Ciudad-Real, Coria, Gerona, Guadix, Huesca, Jaca, Lrida, Mallorca, Mondo-
fiedo, Orense, Orihuela, Osma, Plasencia, Segorbe, Segovia, Sigiuenza, Tarazona,
Teruel, Tortosa, Tuy, Urgel, Vich, Vitoria y Zamora diez y seis Capitulares y
doce Beneficiados.

La de Madrid tendr5 veinte Capitulares y veinte Beneficiados, y la de Me-
norca doce Capitulares, diez Beneficiados.

Articulo 18. En subrogacion de los cincuenta y dos beneficios expresados
en el Concordato de mil setecientos cincuenta y tres, se reservan d la libre provi-
sion de Su Santidad la Dignidad de Chantre en todas las Iglesias Metropolitanas
y en las Sufrag5neas de Astorga, Avila, Badajoz, Barcelona, Cidiz, Ciudad-Real,
Cuenca, Guadix, Huesca,. Jaen, Lugo, MAlaga, Mondofiedo, Orihuela, Oviedo,
Plasencia, Salamanca, Santander, Sigbienza, Tuy, Vitoria y Zamora; y en las
demas Sufragdneas una canongia de las de gracia que quedari determinada por
la primera provision que haga Su Santidad. Estos beneficios se conferirin con
arreglo al mismo Concordato.

La Dignidad de Dean se proveeri siempre por S. M. en todas las Iglesias
y en cualquier tiempo y forma que vaque. Las Canongias de oficio se proveerin,
pr6via oposicion, por los Prelados y Cabildos. Las demas Dignidades y Canongias
se proveerdn en rigorosa alternativa por S. M. y los respectivos Arzobispos y
Obispos. Los Beneficiados 6 Capellanes asistentes se nombrarin alternativamente
por S. M. y los Prelados y Cabildos.

Las Prebendas, Canongias y Beneficios expresados que resulten vacantes por
resigna 6 por promocion del poseedor d otro Beneficio, no siendo de los reser-
vados d Su Santidad, serdn siempre y en todo caso provistos por S. M.

Asimismo lo serin los que vaquen sede vacante, 6 los que hayan dejado sin
proveer los Prelados a quienes correspondia proveerlos al tiempo de su muerte,
traslacion 6 renuncia.

Corresponderi asimismo A S. M. la primera provision de las Dignidades,
Canongias y Capellanias de las nuevas Catedrales y de las que se aumenten en
la nueva Metropolitana de Valladolid, d excepcion de las reservadas d Su Santi-
dad y de las Canongias de oficio que se proveerin como de ordinario.
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En todo caso los nombrados para los expresados Beneficios deberin recibir
la institucion y colacion can6nicas de sus respectivos Ordinarios.

Articulo 19. En atencion d que, tanto por efecto de las pasadas vicisitudes,
como por razon de las disposiciones del presente Concordato, han variado nota-
blemente las circunstancias del Clero espahiol, Su Santidad por su parte y S. M. la
Reina por la suya, convienen en que no se conferiri ninguna Dignidad, Canongia
6 Beneficio de los que exigen personal residencia i los que por razon de cualquier
otro cargo 6 comision est6n obligados A residir continuamente en otra parte. Tam-
poco se conferirA A los que est~n en posesion de algun Beneficio de la clase indi-
cada ninguno de aquellos cargos 6 comisiones, At no ser que renuncien uno de
dichos cargos 6 Beneficios, los cuales se declaran por consecuencia de todo punto
incompatibles.

En la Capilla Real, sin embargo, podr haber hasta seis Prebendados de las
Iglesias catedrales de la Peninsula; pero en ningun caso podrAn ser nombrados
los que ocupan las primeras sillas, los Can6nigos de oficio, los que tienen cura
de almas ni dos de una misma iglesia.

Respecto de los que en la actualidad y en virtud de indultos especiales 6
generales se hallen en posesion de dos 6 m6Ls de estos Beneficios, cargos 6 comi-
siones, se tomarfin desde luego las disposiciones necesarias para arreglar su situa-
cion i lo prevenido en el presente articulo, segun las necesidades de la Iglesia y
la variedad de los casos.

Articulo 20. En Sede vacante, el Cabildo de la Iglesia Metropolitana 6 Sufra-
ghnea en el t6rmino marcado y con arreglo A lo que previene el Sagrado Conci-
lio de Trento, nombrarA un solo Vicario capitular, en cuya persona se refundirA
toda la potestad ordinaria del Cabildo sin reserva 6 limitacion alguna por parte
de 61, y sin que pueda revocar el nombramiento una vez hecho ni hacer otro nuevo;
quedando por consiguiente enteramente abolido todo privilegio, uso 6 costumbre
de administrar en cuerpo, de nombrar mis de un Vicario 6 cualquiera otro que
bajo cualquier concepto sea contrario A lo dispuesto por los sagrados cinones.

Articulo 21. Adem6s de la Capilla del Real Palacio se conservarin:
1.0 La de Reyes y la Muzbirabe de Toledo, y las de San Fernando de Sevilla

y de los Reyes Cat6licos de Granada.

2.0 Las Colegiatas sitas en capitales de provincia donde no exista Silla episcopal.
3.' Las de patronato particular cuyos patronos aseguren el exceso de gasto que

ocasionari la Colegiata sobre el de Iglesia parroquial.
4.' Las Colegiatas de Covadonga, Roncesvalles, San Isidro de Leon, Sacro-

monte de Granada, San Ildefonso, AlcalA de Henares y Jerez de la Frontera.
5.0 Las Catedrales de las Sillas episcopales que se agreguen a otras en virtud de

las disposiciones del presente Concordato se conservardn como Colegiatas.

Todas las dem~s Colegiatas, cualquiera que sea su origen, antigiiedad y fun-
dacion, quedardn reducidas cuando las circunstancias locales no lo impidan, i
Iglesias parroquiales con el niimero de Beneficiados que adem~s del p~rroco se
contemplen necesarios, tanto para el servicio parroquial, como para el decoro del
culto.

La conservacion de las Capillas y Colegiatas expresadas deberA entenderse
siempre con sujecion al Prelado de la Di6cesis i que pertenezcan, y con deroga-
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cion de toda exencion y jurisdiccion vere 6 quasi nullius que limite en lo mis
minimo la nativa del Ordinario.

Las Iglesias Colegiatas ser:n siempre parroquiales, y se distinguirin con el
nombre de Parroquia mayor, si en el pueblo hubiese otra i otras.

Articulo 22. El Cabildo de las Colegiatas se compondrd de un Abad, Presi-
dente, que tendrA aneja la cura de almas, sin mis autoridad 6 jurisdicion que la
directiva y econ6mica de su Iglesia y Cabildo; de dos Can6nigos de oficio con los
titulos de Magistral y Doctoral, y de ocho Can6nigos de gracia. Habri ademis
seis Beneficiados 6 Capellanes asistentes.

Articulo 23. Las reglas establecidas en los articulos anteriores, asi para la
provision de las Prebendas y Beneficios 6 Capellanias de las Iglesias Catedrales,
como para el regimen de sus Cabildos, se observardn puntualmente en todas sus
partes respecto de las Iglesias Colegiatas.

Articulo 24. A fin de que en todos los pueblos del Reino se atienda con el
esmero debido al culto religioso y d todas las necesidades del pasto espiritual,
los MM. RR. Arzobispos y R.R. Obispos procederin desde luego i formar un
nuevo arreglo y demarcacion parroquial de sus respectivas Di6cesis, teniendo en
cuenta la extension y naturaleza del territorio y de la poblacion y las demas
circunstancias locales, oyendo d los Cabildos Catedrales, i los respectivos Arci-
prestes y d los Fiscales de los Tribunales Eclesiisticos, y tomando por su parte
todas las disposiciones necesarias d fin de que pueda darse por concluido y ponerse
en ejecucion el precitado arreglo, prrvio el acuerdo del Gobierno de S. M., en el
menor trrmino posible.

Articulo 25. Ningun Cabildo ni corporacion eclesiistica podrA tener aneja la
cura de almas, y los curatos y Vicarias perp~tuas que dntes estaban unidas pleno

jure d alguna corporacion, quedardn en todo sujetos al derecho comun. Los Coadju-
tores y dependientes de las Parroquias y todos los Eclesidsticos destinados al
servicio de Ermitas, Santuarios, Oratorios, Capillas pfiblicas 6 Iglesias no parro-
quiales dependerdn del Cura propio de su respectivo territorio, y estarin subordi-
nados d 61 en todo lo tocante al culto y funciones religiosas.

Articulo 26. Todos los Curatos, sin diferencia de pueblos, de clases ni del
tiempo en que vaquen, se proveerdn en concurso abierto con arreglo d lo dis-
puesto por el Santo Concilio de Trento, formando los Ordinarios ternas de los
opositores aprobados y dirigirndolas d S. M. para que nombre entre los propues-
tos. Cesard por consiguiente el privilegio de patrimonialidad y la exclusiva 6
preferencia que en algunas partes tenian los patrimoniales para la obtencion de
Curatos y otros Beneficios.

Los Curatos de patronato eclesidstico se proveerin nombrando el Patrono
entre los de la terna que del modo ya dicho formen los Prelados y los de patro-
nato laical, nombrando el Patrono entre aquellos que acrediten haber sido apro-
bados en concurso abierto en la Di6cesis respectiva, sefialindose d los que no
se hallen en este caso el trrmino de cuatro meses para que hagan constar haber
sido aprobados sus ejercicios hechos en la forma indicada, salvo siempre el derecho
del Ordinario de examinar al presentado por el Patrono, si lo estima conveniente.

Los Coadjutores de las Parroquias serdn nombrados por los Ordinarios, prrvio
exfmen sinodal.

Articulo 27. Se dictarin las medidas convenientes para conseguir, en cuanto
sea posible, que por el nuevo arreglo eclesidstico no queden lastimados los dere-
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chos de los actuales poseedores de cualesquiera Prebendas, Beneficios 6 cargos
que hubieren de suprimirse A consecuencia de lo que en 61 se determina.

Articulo 28. El Gobierno de S. M. Cat6lica, sin perjuicio de establecer opor-
tunamente, privio acuerdo con la Santa Sede, y tan pronto como las circunstan-
cias lo permitan, Seminarios generales en que se d6 la extension conveniente i
los estudios eclesifsticos, adoptarA por su parte las disposiciones oportunas para
que se creen sin demora Seminarios Conciliares en las Di6cesis donde no se
hallen establecidos, d fin de que en lo sucesivo no haya en los dominios espa-
fioles Iglesia alguna que no tenga al m6nos un Seminario suficiente para la instruc-
cion del Clero.

Serdn admitidos en los Seminarios, y educados 6 instruidos del modo que
establece el Sagrado Concilio de Trento, losj6venes que los Arzobispos y Obispos
juzguen conveniente recibir segun la necesidad 6 utilidad de las Di6cesis; yen todo
lo que pertenece al arreglo de los Seminarios, d la ensefianza y i la administra-
cion de sus bienes, se observardn los decretos del mismo Concilio de Trento.

Si de resultas de la nueva circunscripcion de Di6cesis quedasen en algunas
dos Seminarios, uno en la capital actual del Obispado y otro en la que se le ha
de unir, se conservardn ambos, mi6ntras el Gobierno y los Prelados de comun
acuerdo los consideren dtiles.

Articulo 29. A fin de que en toda la Peninsula haya el nimero suficiente de
ministros y operarios evang6licos de quienes puedan valerse los Prelados para
hacer misiones en los pueblos de su Di6cesis auxiliar A los Pirrocos, asistir d
los enfermos y para otras obras de caridad y utilidad pfiblica, el Gobierno de
S. M., que se propone mejorar oportunamente los Colegios de Misiones para
Ultramar, tomarA desde luego las disposiciones convenientes para que se esta-
blezcan donde sea necesario, oyendo pr6viamente A los Prelados Diocesanos,
Casas y Congregaciones religiosas de San Vicente Paul, San Felipe Neni y otra
Orden de las aprobadas por la Santa Sede, las cuales servirdn al propio tiempo de
lugares de retiro para los eclesi.sticos, para hacer ejercicios espirituales y para
otros usos piadosos.

Articulo 30. Para que haya tambien casas religiosas de mujeres en las cuales
puedan seguir su vocacion las que sean llamadas A la vida contemplativa y A
la activa de la asistencia de los enfermos, ensefianza de nifias y otras obras y ocu-
paciones tan piadosas como 6tiles d los pueblos, se conservari el instituto de las
Hijas de la Caridad, bajo la direccion de los Cl6rigos de San Vicente Paul, pro-
curando el Gobierno su fomento.

Tambi6n se conservardn las Casas de religiosas que i la vida contemplativa
reunen la educacion y ensefianza de las nifias fi otras obras de caridad.

Respecto i las demas Ordenes, los Prelados Ordinarios, atendidas todas las
circunstancias de sus respectivas Di6cesis, propondrdn las Casas de religiosas en
que convenga la admision y profesion de Novicias y los ejercicios de ensefianza
6 de caridad que sea conveniente establecer en ellas.

No se procederd d la profesion de ninguna Religiosa sin que se asegure
dmtes su subsistencia en debida forma.

Articulo 31. La dotacion del M. R. Arzobispo de Toledo serd de 160.000 rs.
anuales.

La de los de Sevilla y Valencia de 150.000.
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La de los de Granada y Santiago de 140.000.

Y la de los de Bfirgos, Tarragona, Valladolid y Zaragoza de 130.000.

La dotacion de los RR. Obispos de Barcelona y Madrid seri de 110.000.

La de los de Cfidiz, Cartagena, C6rdoba y Mfilaga de 100.000.

La de los de Almeria, Avila, Badajoz, Canarias, Cuenca, Gerona, Huesca,
Jaen, Leon, Lrida, Lugo, Mallorca, Orense, Oviedo, Palencia, Pamplona, Sala-
manca, Santander, Segovia, Teruel y Zamora, de 90.000 rs.

La de los de Astorga, Calahorra, Ciudad-Real, Coria, Guadix, Jaca, Menorca,
Mondofiedo, Orihuela, Osma, Plasencia, Segorbe, Siguenza, Tarazona, Tortosa,
Tuy, Urgel, Vich y Vitoria, de 80.000 rs.

La del Patriarca de las Indias, no siendo Arzobispo fi Obispo propio, de
150.000, deduci6ndose en su caso de esta cantidad cualquiera otra que por via
de pension eclesiistica 6 en otro concepto percibiese del Estado.

Los Prelados que sean Cardenales disfrutarfdn de 20.000 rs. sobre su dotacion.

Los Obispos auxiliares de Ceuta y Tenerife y el Prior de las Ordenes tendrdn
40.000 rs. anuales.

Estas dotaciones no sufrirdtn descuento alguno ni por razon del coste de las
Bulas, que sufragarA el Gobierno, ni por los demas gastos que por estas puedan
ocurrir en Espafia.

Ademis los Arzobispos y Obispos conservarfin sus palacios y los jardines,
huertas 6 casas que en cualquiera parte de la Di6cesis hayan estado destinadas
para su uso y recreo, y no hubiesen sido enajenadas.

Queda derogada la actual legislacion relativa A Espolios de los Arzobispos y
Obispos, y en su consecuencia podrdn disponer libremente, segun les dicte su
conciencia, de lo que dejaren al tiempo de su fallecimiento, sucedi6ndoles abin-
testato los herederos legitimos con la misma obligacion de conciencia: exceptfianse
en uno y otro caso los ornamentos y pontificales que se considerardin como pro-
piedad de la Mitra, y pasarin d sus sucesores en ella.

Articulo 32. La primera Silla de ]a Iglesia Catedral de Toledo tendrd de
dotacion 24.000 rs.; las de las demas Iglesias Metropolitanas 20.000; las de las
Iglesias Sufragdineas 18.000, y las de las Colegiatas 15.000.

Los Dignidades y Can6nigos de oficio de las Iglesias Metropolitanas tendrin
16.000 rs.; los de las Sufragineas 14.000, y los Can6nigos de oficio de las Cole-
giatas 8.000.

Los demas Can6nigos tendrdn 14.000 rs. en las Iglesias Metropolitanas;
12.000 en las Sufraghneas, y 6.600 en las Colegiatas.

Los Beneficiados 6 Capellanes asistentes de las Iglesias Metropolitanas ten-
dran 8.000 rs.; 6.000 los de las Sufrag~neas, y 3.000 los de las Colegiatas.

Articulo 33. La dotacion de los Curas en las Parroquias urbanas seri de
3.000 d 10.000 rs.; en las Parroquias rurales el minimum de la dotacion seri
de 2.200.

Los Coadjutores y Ec6nomos tendrin de 2.000 d 4.000 rs.

Ademds, los Curas propios, y en su caso los Coadjutores, disfrutarin las
casas destinadas i su habitacion y los huertos 6 heredades que no se hayan
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enajenado, y que son conocidos con la denominacion de Iglesarios, Mansos fi
otras.

Tambien disfrutarhn los Curas propios y'sus Coadjutores la parte que les
corresponda en los derechos de estola y pi6 de altar.

Articulo 34. Para sufragar los gastos del Culto, tendrfin las Iglesias Metro-
politanas anualmente de 90 i 140.000 rs.; las Sufrag~neas de 70 d 90.000, y las
Colegiatas de 20 i 30.000.

Para los gastos de administracion y extraordinarios de visita, tendrhn de 20
6 30 000 rs. los Metropolitanos, y de 16 6 20.000 los Sufragineos.

Para los gastos del Culto parroquial se asignarA i las Iglesias respectivas una
cantidad anual que no bajard de 1.000 rs., ademts de los emolumentos eventuales
y de los derechos que por ciertas funciones est6n fijados 6 se fijaren para este
objeto en los aranceles de las respectivas Di6cesis.

Articulo 35. Los Seminarios conciliares tendrfn de 90 i 120.000 rs. anuales,
segun sus circunstancias y necesidades.

El Gobierno de S. M. proveerA por los medios mds conducentes A la subsis-
tencia de las Casas y Congregaciones religiosas de que habla el art. 29.

En cuanto al mantenimiento de las Comunidades religiosas se observard lo
dispuesto en el articulo 30.

Se devolverin desde luego y sin demora i las mismas, y en su representa-
cion i los Prelados Diocesanos en cuyo territorio se hallen los conventos, 6 se
hallaban intes de las filtimas vicisitudes, los bienes de su pertenencia que estin
en poder del Gobierno y que no han sido enajenados. Pero teniendo Su Santidad
en consideracion el estado actual de estos bienes y otras particulares circunstan-
cias, d fin de que con su producto pueda atenderse con mds igualdad d los gastos
del culto y otros generales, dispone que los Prelados, en nombre de las comuni-
dades religiosas propietarias, procedan inmediatamente y sin demora i la venta
de los expresados bienes por medio de subastas p6blicas hechas en la forma
can6nica y con intervencion de persona nombrada por el Gobierno de S. M. El
producto de estas ventas se convertiri en inscripciones intransferibles de la Deuda
del Estado del 3 por 100, cuyo capital 6 intereses se distribuirin entre todos los
referidos conventos en proporcion de sus necesidades y circunstancias para
atender i los gastos indicados y al pago de las pensiones de las religiosas que
tengan derecho i percibirlas, sin perjuicio de que el Gobierno supla, como hasta
aqui, lo que fuere necesario para el completo pago de dichas pensiones hasta el
fallecimiento de las pensionadas.

Articulo 36. Las dotaciones asignadas en los articulos anteriores para los
gastos del Culto y del Clero, se entender~n sin perjuicio del aumento que se pueda
hacer en ellas cuando las circunstancias lo permitan. Sin embargo, cuando por
razones especiales no alcance en algun caso particular alguna de las asignaciones
expresadas en el art. 34, el Gobierno de S. M. proveer6 lo conveniente al efecto:
del mismo modo proveeri A los gastos de las reparaciones de los Templos y demas
edificios consagrados al culto.

Articulo 37. El importe de la renta que se devengue en la vacante de las
Sillas episcopales, deducidos los emolumentos del Ec6nomo que se diputarA por
el Cabildo en el acto de elegir al Vicario capitular, y los gastos para los reparos
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precisos del palacio episcopal, se aplicarf por iguales partes en beneficio del
Seminario conciliar y del nuevo Prelado.

Asimismo de las rentas que se devenguen en las vacantes de Dignidades,
Canongias, Parroquias y Beneficios de cada Di6cesi, deducidas las respectivas
cargas, se formard un c6mulo 6 fondo de reserva /i disposicion del Ordinario
para atender i los gastos extraordinarios 6 imprevistos de las Iglesias y del Clero,
como tambien i las necesidades graves y urgentes de la Di6cesi. Al propio efecto
ingresarfi igualmente en el mencionado fondo de reserva la cantidad correspon-
diente fi la duod~cima parte de su dotacion anual que satisfarfin por una vez
dentro del primer afio los nuevamente nombrados para Prebendas, Curatos y
otros Beneficios; debiendo por tanto cesar todo otro descuento que por cual-
quier concepto, uso, disposicion 6 privilegio se hiciese anteriormente.

Articulo 38. Los fondos con que ha de atenderse d la dotacion del Culto
y del Clero serin:
1.0 El producto de los bienes devueltos al Clero por la ley de 3 de Abril de 1845.
2.0 El producto de las limosnas de la Santa Cruzada.
3.0 Los productos de las Encomiendas y Maestrazgos de las cuatro Ordenes

Militares vacantes y que vacaren.
4.0 Una imposicion sobre las propiedades risticas y urbanas y riqueza pecuaria

en la cuota que sea necesario para completar la dotacion, tomando en cuenta
los productos expresados en los pirrafos 1.0, 2.0, 3.' y demas rentas que en
lo sucesivo, y de acuerdo con la Santa Sede, se asignen i este objeto.

El Clero recaudara esta imposicion, percibi~ndola en frutos, en especie 6
en dinero, previo concierto que podrfi celebrar con las provincias, con los pueblos,
con las Parroquias 6 con los particulares, y en los casos necesarios serA auxiliado
por las Autoridades pfiblicas en la cobranza de esta imposicion, aplicando al
efecto los medios establecidos para el cobro de las contribuciones.

Ademris se devolverfin d la Iglesia desde luego y sin demora todos los bienes
eclesiisticos no comprendidos en la expresada ley de 1845, y que todavia no
hayan sido enajenados, inclusos los que restan de las comunidades religiosas de
varones. Pero atendidas las circunstancias actuales de unos y otros bienes, y la
evidente utilidad que ha de resultar i la Iglesia, el Santo Padre dispone que su
capital se convierta inmediatamente y sin demora en inscripciones intransferibles
de la Deuda del Estado del 3 por 100, observdindose exactamente la forma y
reglas establecidas en el articulo 35 con referencia i la venta de los bienes de
las religiosas.

Todos estos bienes serfin imputados por su justo valor, rebajadas cuales-
quiera cargas, para los efectos de las disposiciones contenidas en este articulo.

Articulo 39. El Gobierno de S. M., salvo el derecho propio de los Prelados
Diocesanos, dictara las disposiciones necesarias para que aquellos entre quienes
se hayan distribuido los bienes de las capellanias y fundaciones piadosas aseguren
los medios de cumplir las cargas i que dichos bienes estuvieren afectos.

Iguales disposiciones adoptari para que se cumplan del mismo modo las car-
gas piadosas que pesaren sobre los bienes eclesifisticos que han sido enajenados
con este gravdimen.

El Gobierno responder siempre y exclusivamente de las impuestas sobre
los bienes que se hubieren vendido por el Estado libres de esta obligacion.
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Articulo 40. Se declara que todos los expresados bienes y rentas pertene-
cen en propiedad A la Iglesia, y que en su nombre se disfrutardn y administrarn
por el Clero.

Los fondos de Cruzada se administrarin en cada Di6cesi por los Prelados
Diocesanos, como revestidos al efecto de las facultades de la Bula para apli-
carlos segun esta prevenido en la 6ltima pr6roga de la relativa concesion
apost6lica, salvas las obligaciones que pesan sobre este ramo por convenios
celebrados con la Sante Sede. El modo y forma en que deber5, verificarse dicha
administracion se fijarAt de acuerdo entre el Santo Padre y S. M. Cat6lica.

Igualmente administrarsn los Prelados diocesanos los fondos del Indulto
cuadragesimal, aplic5.ndolos A establecimientos de beneficencia y actos de cari-
dad en las Di6cesis respectivas, con arreglo A las concesiones apost6licas.

Las demas facultades apost6licas relativas A este ramo, y las atribuciones
A ellas consiguientes, se ejerceran por el Arzobispo de Toledo en la extension y
forma que se determinars por la Santa Sede.

Articulo 41. Ademdis la Iglesia tendrA el derecho de adquirir por cualquier
titulo legitimo, y su propiedad en todo lo que posee ahora 6 adquiriere en ade-
lante serd solemnemente respetada. Por consiguiente, en cuanto At las antiguas y
nuevas fundaciones eclesisisticas no podrs hacerse ninguna supresion 6 union sin
la intervencion de la autoridad de la Santa Sede, salvas las facultades que com-
peten Ai los Obispos segun el Santo Concilio de Trento.

Articulo 42. En este supuesto, atendida la utilidad que ha de resultar At
la Religion de este Convenio, el Santo Padre, At instancia de S. M. Cat6lica, y
para proveer At la tranquilidad p6blica, decreta y declara que los que durante las
pasadas circunstancias hubiesen comprado en los dominios de Espafia bienes
eclesiitsticos, al tenor de las disposiciones civiles At la sazon vigentes, y est6n en
posesion de ellos, y los que hayan sucedido 6 sucedan en sus derechos At dichos
compradores, no seritn molestados en ningun tiempo ni manera por Su Santidad
ni por los Sumos Pontifices sus sucesores, Atntes bien, asi ellos como sus causa-
habientes, disfrutaritn segura y pacificamente la propiedad de dichos bienes y
sus emolumentos y productos.

Articulo 43. Todo lo demas perteneciente At personas 6 cosas eclesiitsti-
cas, sobre lo que no se provee en los articulos anteriores, ser dirigido y admi-
nistrado segun la disciplina de la Iglesia can6nicamente vigente.

Articulo 44. El Santo Padre y S. M. Cat6lica declaran quedar salvas 6
ilesas las Reales prerogativas de la Corona de Espafia en conformidad A los
convenios anteriormente celebrados entre ambas Potestades. Y por tanto, los refe-
ridos convenios, y en especialidad el que se celebr6 entre el Sumo Pontifice
Benedicto XIV y el Rey Cat6lico Fernando VI en el afio 1753, se declaran con-
firmados y seguirstn en su pleno vigor en todo lo que no se altere 6 modifique por
el presente.

Articulo 45. En virtud de este Concordato se tendritn por revocadas, en
cuanto At 61 se oponen, las leyes, 6rdenes y decretos publicados hasta ahora, de
cualquier modo y forma, en los dominios de Espafia, y el mismo Concordato
regirit para siempre en lo sucesivo como ley del Estado en los propios dominios.
Y por tanto una y otra de las partes contratantes prometen por si y sus suce-
sores la fiel observancia de todos y cada uno de los articulos de que consta. Si
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en lo sucesivo ocurriese alguna dificultad, el Santo Padre y S. M. Cat6lica se
pondrin de acuerdo para resolverla amigablemente.

Articulo 46 y tltimo. El cange de las ratificaciones del presente Concor-
dato se verificari en el tdrmino de dos meses, 6 Antes, si fuere posible.

EN FE DE LO CUAL, Nos los infrascritos Plenipotenciarios hemos firmado
el presente Concordato, y sellfidole con nuestro propio sello en Madrid i diez
y seis de Marzo de mil ochocientos cincuenta y uno.

JUAN BRUNELLI

Arzobispo de Tesal6nica

MANUEL BERTRAN DE LIs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONCORDAT' CONCLUDED BETWEEN HIS HOLINESS AND
HER CATHOLIC MAJESTY, SIGNED AT MADRID ON
16 MARCH 1851

His Holiness the Supreme Pontiff Pius IX, strongly desiring to provide for
the good of the religion and the utility of the Church of Spain with the pastoral
solicitude with which he tends to all faithful Catholics and with especial benevo-
lence toward the illustrious and devout Spanish Nation, and Her Majesty the
Catholic Queen Isabel II, being possessed of the same desire owing to the piety
and sincere adherence to the Apostolic See inherited from her ancestors, have
decided to conclude a solemn concordat to govern all ecclesiastical affairs in a
stable, canonical manner.

To this end, His Holiness the Supreme Pontiff has appointed as his Pleni-
potentiary His Excellency Mr. Juan Brunelli, Archbishop of Salonika, Domestic
Prelate of His Holiness, Assistant to the Pontifical Throne and Papal Nuncio to
the Kingdom of Spain with the powers of legate a latere, and Her Majesty the
Catholic Queen has appointed Mr. Manuel Bertran de Lis, Knight Grand Cross
of the royal and distinguished Spanish order of Charles III, of the order of Saint
Maurice and Saint Lazarus of Cerdefia and of the order of Francis I of Naples,
member of Parliament and her Minister of State, who, having exchanged their
full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1. The apostolic Roman Catholic religion, which, to the exclusion
of any other cult, continues to be the sole religion of the Spanish Nation, shall
be preserved always in the dominions of Her Catholic Majesty, with all the rights
and prerogatives which it should enjoy according to the law of God and the provi-
sions of the sacred canons.

Article 2. Consequently, instruction in universities, colleges, seminaries
and public or private schools of any nature shall be in all respects in keeping
with the doctrine of the said Catholic religion; to that end, bishops and other
diocesan prelates charged by virtue of their ministry with watching over the
purity of the doctrine, the faith and mores and over the religious education of
the youth shall in no way be hindered in the exercise of that charge, even in
public schools.

Article 3. Nor shall the said prelates or other sacred ministers be hindered
in any way in the exercise of their functions, nor shall anyone disturb them
under any pretext in connection with the performance of the duties of their office;
rather, all the authorities of the Kingdom shall take care to give them and see
to it that they are given due respect and consideration in accordance with the
divine precepts and that nothing is done which might cause them to suffer any
blemish or scorn. Her Majesty and her royal Government shall, moreover, grant
their mighty patronage and support to the bishops where they so request, prin-
cipally where they need to oppose the malignancy of men who try to pervert

' Came into force on 11 May 1851 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Madrid, in accordance with article 46.
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the minds of the faithful and corrupt their mores, or where the publication, intro-
duction or circulation of wicked and noxious books must be prevented.

Article 4. In all other matters pertaining to the right and exercise of eccle-
siastical authority and the ministry of the holy orders, the bishops and the clergy
subordinate to them shall enjoy the full freedom established by the sacred canons.

Article 5. Owing to the cogent reasons of necessity and advantage which
thus impel, for the sake of greater convenience and spiritual utility to the faith-
ful a new division and circumscription of dioceses shall be made throughout the
Peninsula and adjacent islands. To this end, the present metropolitan sees of
Toledo, Burgos, Granada, Santiago, Seville, Tarragona, Valencia and Saragossa
shall be maintained and the suffragan see of Valladolid shall be raised to the rank
of metropolitan see.

The suffragan dioceses of Almeria, Astorga, Avila, Badajoz, Barcelona,
Cadiz, Calahorra, the Canaries, Cartagena, Cordova, Coria, Cuenca, Gerona,
Guadix, Huesca, Jaen, Jaca, Le6n, Lrida, Lugo, Malaga, Majorca, Minorca,
Mondofiedo, Orense, Orihuela, Osma, Oviedo, Palencia, Pamplona, Plasencia,
Salamanca, Santander, Segorbe, Segovia, Siguenza, Tarazona, Teruel, Tortosa,
Tuy, Urgel, Vich and Zamora shall also be maintained.

The diocese of Albarracin shall be united to that of Teruel, that of Barbastro
to that of Huesca, that of Ceuta to that of Cadiz, that of Ciudad Rodrigo to that
of Salamanca, that of Ibiza to that of Majorca, that of Solsona to that of Vich,
that of Tenerife to that of the Canaries and that of Tudela to that of Pamplona.

The prelates of the sees to which others are united shall add, to the title of
bishop of the church over which they preside, that of the church united to it.

New suffragan dioceses shall be established in Ciudad Real, Madrid and
Vitoria.

The episcopal see of Calahorra and la Calzada shall be transferred to Logrofio,
that of Orihuela to Alicante and that of Segorbe to Castell6n de la Plana, when
in those cities everything is ready therefor and it is deemed opportune after the
respective prelates and chapters have been heard.

In cases in which, for the better service of a diocese, an auxiliary bishop
is needed, provision for such need shall be made in accordance with the customary
canonical procedure.

Similarly, vicars-general shall be established at points where, owing to the
union of dioceses provided for in this article or for any other just cause, they
are deemed necessary, the respective prelates being heard.

At Ceuta and on Tenerife auxiliary bishops shall immediately be established.

Article 6. The distribution of the said dioceses, as relates to subordination
to their respective metropolitan sees, shall be as follows:

Those of Calahorra or Logrofio, Le6n, Osma, Palencia, Santander and Vito-
ria shall be suffragan to the metropolitan church of Burgos;

Those of Almeria, Cartagena or Murcia, Guadix, Jaen and Mdilaga shall be
suffragan to the metropolitan church of Granada;

Those of Lugo, Mondofiedo, Orense, Oviedo and Tuy shall be suffragan
to the metropolitan church of Santiago;
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Those of Badajoz, Cadiz, Cordova and the Canary Islands shall be suffragan
to the metropolitan church of Seville;

Those of Barcelona, Gerona, Lrida, Tortosa, Urgel and Vich shall be suf-
fragan to the metropolitan church of Tarragona;

Those of Ciudad Real, Coria, Cuenca, Madrid, Plasencia and Siguenza shall
be suffragan to the metropolitan church of Toledo;

Those of Majorca, Minorca, Orihuela or Alicante, and Segorbe or Castell6n
de la Plana shall be suffragan to the metropolitan church of Valencia;

Those of Astorga, Avila, Salamanca, Segovia and Zamora shall be suffragan
to the metropolitan church of Valladolid;

Those of Huesca, Jaca, Pamplona, Tarazona and Teruel shall be suffragan
to the metropolitan church of Saragossa.

Article 7. The new boundaries and particular demarcation of the said
dioceses shall be determined within the shortest possible time and in the proper
manner (servatis servandis) by the Holy See, which shall therefore delegate to
the papal nuncio to the kingdom of Spain the necessary powers for him to carry
out such demarcation, reaching an agreement for that purpose (collatis consiliis)
with Her Majesty's Government.

Article 8. All the right reverend bishops and their churches shall recognize
canonical subordination to the respective metropolitans, and the exemptions of
the bishoprics of Le6n and Oviedo shall therefore cease.

Article 9. Whereas, on the one hand, it is necessary and urgent that an
opportune remedy should be provided for the grave difficulties caused in the
ecclesiastical administration by the scattered territory of the four military orders
of Santiago, Calatrava, Alcdntara and Montesa and, on the other hand, one must
carefully preserve the glorious memories of an institution which has rendered so
many services to the Church and the State and the prerogatives of the kings
of Spain as grand masters of the said orders by apostolic concession, in the new
ecclesiastical demarcation a certain number of neighbouring towns shall be
designated, forming a district where the grand master may, as up to the present,
exercise ecclesiastical jurisdiction entirely in accordance with the said concession
and papal bulls.

The new territory shall be named Priorate of the Military Orders, and the
prior shall rank as a bishop with Church title in partibus.

Towns which presently belong to the said military orders and are not included
in their new territory shall be incorporated into the respective dioceses.

Article 10. The exercise of the authority and ordinary jurisdiction of the
most reverend archbishops and the right reverend bishops shall extend to the
entire territory included in their respective dioceses according to the new cir-
cumscription; consequently, those who have by any right hitherto exercised such
authority and jurisdiction in districts enclaved in other dioceses shall cease to
do so under the new circumscription.

Article 11. All privileged and exempt jurisdictions, whatever their nature
and denomination may be, including that of Saint John of Jerusalem, shall also
cease. Their present territories shall be united to the respective dioceses in the
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new demarcation of them to be made in accordance with article 7, except the
following exemptions:
1. That of Her Majesty's Assistant Chief Chaplain (Pro-Capellan mayor);

2. That pertaining to the military;

3. That of the four military orders of Santiago, Calatrava, Alcintara and Montesa,
in accordance with the terms set out in article 9 of this Concordat;

4. That of the regular prelates;

5. That of the apostolic nuncio pro tempore to the Italian's Hospital and Church
of the Spanish Court.

The special powers belonging to the Office of the Commissioner-General
of the Crusade shall also be maintained in respect of matters pertaining to his
office by virtue of the brief of delegation and other apostolic measures.

Article 12. The Office of the Collector-General of Spolia, Vacantia and
Annuities is abolished and the commission for administering vacant effect, col-
lecting arrears and prosecuting and terminating pending business is attached
for the present to the Office of the Commissioner-General of the Crusade.

Also abolished is the Apostolic and Royal Tribunal of the Favour of Exemp-
tion (Tribunal Apost6lico y Real de la Gracia del Excusado).

Article 13. The chapter of cathedral churches shall be composed of the
dean, whose seat shall always be the first post pontificalem; four dignitaries, to
wit: archpriest, archdean, precentor and maestrescuela (teacher of divinity), in
addition to the treasurer in metropolitan churches; four major canons, to wit:
the magistral, the doctoral, the lectoral and the plenipotentiary and the number
of minor canons stated in article 17.

In addition, there shall be, in the church of Toledo, two other dignities with
the respective titles Chief Chaplain of Kings (Capellin mayor de Reyes) and Chief
Chaplain of Mozarabs (Capelldn mayor de Muzdrabes); in the church of Seville,
the dignity of Chief Chaplain of Saint Ferdinand (Capellin mayor de San Fer-
nando); in the church of Granada, that of Chief Chaplain of the Catholic Kings
(Capelldn mayor de los Reyes Cat6licos); and in the church of Oviedo, that of
Rector of Covadonga.

All the members of the chapter shall have an equal voice and vote therein.

Article 14. Prelates may convoke and preside over the chapter whenever
they deem appropriate; similarly, they may preside over examinations in compe-
titions for prebends.

In these and any other acts, prelates shall always occupy a preferred posi-
tion and no privilege or custom to the contrary shall stand in the way thereof;
all homage shall be paid to them in keeping with the consideration and respect
due to them by virtue of their holy character and their capacity as head of their
church and chapter.

Whenever they preside, they shall have a voice and vote in all matters not
directly involving them personally; moreover, their vote shall be decisive in the
case of equality of votes.

In any election or appointment of persons which is the duty or right of the
chapter, the prelate shall have three, four or five votes, according as the number
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of members of the chapter is 16, 20 or greater than 20. In such cases, when the
prelate does not attend the chapter, he shall draw up a commission for receiving
his votes.

When the chapter is not presided over by the prelate, it shall be presided
over by the dean.

Article 15. Inasmuch as the cathedral chapters are the senate and council
of the most reverend archbishops and the right reverend bishops, the latter shall
consult the chapters in order to hear their opinion or obtain their consent in the
manner provided by canon law and especially by the holy Council of Trent, in
consideration of the varied nature of the different affairs and cases. All such
immunities, exemptions, privileges, practices or abuses as may have in any way
become introduced into the different churches of Spain in favour of the chap-
ters to the detriment of the ordinary authority of the prelates shall therefore cease
forthwith.

Article 16. In addition to the dignitaries and canons who exclusively make
up the chapter, in cathedral churches there shall be assistant chaplains or bene-
ficiaries, with the corresponding number of other ministers and dependants.

Thus the dignitaries and canons, and also the beneficiaries or chaplains,
though divided, for the better service of the respective cathedrals, into sacerdotal,
diaconal and subdiaconal, must all be priests, as ordered by His Holiness, and
those who are not so on taking possession of their benefices must necessarily
be so within a year, subject to the canonical penalties.

Article 17. The number of capitulars and beneficiaries in metropolitan
churches shall be as follows:

The churches of Toledo, Seville and Saragossa shall have 28 capitulars; the
church of Toledo shall have 24 beneficiaries; that of Seville, 22; and that of Sara-
gossa, 28.

The churches of Tarragona, Valencia and Santiago shall have 26 capitulars
and 20 beneficiaries, and those of Burgos, Granada and Valladolid, 24 capitulars
and 20 beneficiaries.

The suffragan churches shall respectively have the numbers of capitulars
and beneficiaries stated below:

Those of Barcelona, Cadiz, Cordova, Le6n, Malaga and Oviedo shall have
20 capitulars and 16 beneficiaries. Those of Badajoz, Calahorra, Cartagena,
Cuenca, Jaen, Lugo, Palencia, Pamplona, Salamanca and Santander shall have
18 capitulars and 14 beneficiaries. Those of Almeria, Astorga, Avila, the Canaries,
Ciudad Real, Coria, Gerona, Guadix, Huesca, Jaca, Lrida, Majorca, Mondo-
iiedo, Orense, Orihuela, Osma, Plasencia, Segorbe, Segovia, Sigiienza, Tarazona,
Teruel, Tortosa, Tuy, Urgel, Vich, Vitoria and Zamora shall have 16 capitulars
and 12 beneficiaries.

That of Madrid shall have 20 capitulars and 20 beneficiaries and that of
Minorca, 12 capitulars and 10 beneficiaries.

Article 18. In subrogation of the 52 benefices referred to in the Concordat
of 1753, the dignity of precentor in all metropolitan churches and in the suffragan
churches of Astorga, Avila, Badajoz, Barcelona, Cadiz, Ciudad Real, Cuenca,
Guadix, Huesca, Jaen, Lugo, Malaga, Mondofiedo, Orihuela, Oviedo, Plasencia,
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Salamanca, Santander, Siguenza, Tuy, Vitoria and Zamora shall be reserved for
free provision by His Holiness, and in the remaining suffragan churches, a minor
canonry, which shall be determined by the first provision to be made by His
Holiness. These benefices shall be granted in accordance with the said Concordat.

Provision to the dignity of dean shall always be made by Her Majesty in
all churches and at whatever time and in whatever manner it becomes vacant.
Major canons shall be provided, following a competition, by the prelates and
chapters. Provision to the remaining dignities and canonries shall be made with
rigorous alternation by Her Majesty and the respective archbishops and bishops.
Assistant chaplains or beneficiaries shall be appointed alternately by Her Majesty
and the prelates and chapters.

Where the said prebends, canonries and benefices become vacant owing
to resignation or promotion of the possessor to another benefice, provision to
them shall always and in all cases be made by Her Majesty, provided that they
are not among those reserved to His Holiness.

The same shall be true of those which become vacant sede vacante or to
which no provision has been made by the prelates or persons responsible for
making such provision at the time of the death, transfer or resignation.

The first provision to the dignities, canonries and chaplaincies of new ca-
thedrals and to those added in the new metropolitan cathedral of Valladolid shall
also belong to Her Majesty, with the exception of those reserved to His Holiness
and the major canonries, to which provision shall be made in the ordinary manner.

In every case those appointed to the said benefices must be given canonical
institution and collation by their respective Ordinaries.

Article 19. Inasmuch as, both as a result of past vicissitudes and under
the provisions of this Concordat, there have been appreciable changes in the cir-
cumstances of the Spanish clergy, His Holiness and Her Majesty the Queen
agree that no dignity, canonry or benefice requiring personal residence shall be
granted to persons who, by reason of any other charge or commission, are
required to reside continuously elsewhere. Nor shall any such charge or com-
mission be granted to persons in possession of any benefice of the said nature
unless they renounce one of those charges or benefices, which are therefore
declared incompatible in every respect.

In the royal chapel, however, there may be up to six prebendaries of the
cathedral churches of the Peninsula; in no case, however, may those occupying
the first seats, major canons, those having cure of souls or two from the same
church be appointed.

In respect of persons who, under special or general indults, are at present
in possession of two or more such benefices, charges or commissions, the neces-
sary measures for bringing their situation into conformity with the provisions of
this article shall be taken forthwith in accordance with the needs of the Church
and the nature of each case.

Article 20. In the case of a vacant bishopric, the chapter of the metro-
politan or suffragan church shall, within the designated period and in accordance
with what is laid down by the holy Council of Trent, appoint a single capitular
vicar, in whose person there shall be contained all the ordinary power of the
chapter without any reservation or limitation on the part thereof, and provided
that the appointment, once made, shall not be revoked and that no other new
appointment shall be made; every privilege, practice or custom of administering
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as a body or of appointing more than one vicar and every other which is for any
reason contrary to the provisions of the sacred canons is therefore entirely
abolished.

Article 21. In addition to the chapel of the royal palace, the following shall
be maintained:
1. The Chapel of Kings and the Mozarab Chapel in Toledo, and the Chapels

of Saint Ferdinand in Seville and of the Catholic Kings in Granada;
2. The collegiate churches situated in provincial capitals where no episcopal

see exists;
3. Those of private patronage whose patrons guarantee any cost to which the

collegiate church may give rise in excess of the cost of a parochial church;
4. The collegiate churches of Covadonga, Roncesvalles, San Isidro de Le6n,

Sacromonte de Granada, San Ildefonso, Alcal6 de Henares and Jerez de la
Frontera;

5. The cathedral churches of episcopal sees united to others pursuant to this
Concordat shall be kept as collegiate churches.
All other collegiate churches, whatever their origin, antiquity or foundation,

shall be reduced, where local circumstances do not stand in the way, to parochial
churches having such number of beneficiaries in addition to the pastor as is
deemed necessary both for parochial service and for the decorum of worship.

The maintenance of the said chapels and collegiate churches must in all cases
be understood as involving subjection to the prelate of the diocese to which they
belong and the abolition of any exemption or jurisdiction vere or quasi nullius
which limits, however slightly, the jurisdiction proper to the Ordinary.

Collegiate churches shall in all cases be parochial and shall be distinguished
by the name of the major parish, where another or others exist in the town.

Article 22. The chapter of collegiate churches shall be composed of a
presiding rector, who shall additionally have cure of souls but whose author-
ity or jurisdiction over his church and chapter shall be administrative and economic
only, two major canons with the titles magistral and doctoral, and eight minor
canons. In addition there shall be six assistant chaplains or beneficiaries.

Article 23. The rules laid down in the preceding articles both for provision
to the prebends and benefices or chaplaincies of cathedral churches and for the
system governing their chapters shall be faithfully observed in all their parts in
respect of collegiate churches.

Article 24. In order that in all the towns of the Kingdom attention may be
given with due nicety to religious worship and to all the needs of spiritual nourish-
ment, the most reverend archbishops and the right reverend bishops shall imme-
diately undertake to form a new arrangement and parochial demarcation of their
respective dioceses, taking into account the extent and nature of the territory and
of the population and all other local circumstances, hearing the cathedral chap-
ters, the respective archpriests and the prosecutors of the ecclesiastical courts,
and for their own part taking all the necessary measures in order for the said
arrangement to be able to be deemed concluded and carried into effect, following
approval by Her Majesty's Government, in the shortest possible time.

Article 25. No chapter or ecclesiastical corporation may have attached to
it the cure of souls, and the perpetual cures and vicariates which had previously
been united pleno jure to any corporation shall be in every respect subject to
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civil law. The coadjutors and employees of the parishes and all ecclesiastics
intended for the service of hermitages, sanctuaries, oratories, public chapels or
non-parochial churches shall be under the rector of their respective territory
and shall be subordinate to him in all matters pertaining to worship and religious
functions.

Article 26. Provision to all cures, without distinction as to towns, classes
or the time at which they become vacant, shall be made in an open competition
in accordance with what has been laid down by the holy Council of Trent, with
the Ordinaries forming ternas of approved candidates and directing them to Her
Majesty in order that she may appoint one of the persons proposed. The privilege
of birthright and the special privilege or preference which holders of birthrights
had in some places for the obtainment of cures and other benefices shall conse-
quently cease.

In provision to cures of ecclesiastical patronage, the patron shall make the
nomination from among the persons in the terna formed by the prelates in the
manner mentioned above, and in provision to those of lay patronage, the patron
shall make the nomination from among those who prove that they have been
approved in an open competition in the diocese in question, those who are not
in that situation being given a period of four months to prove that their examina-
tions, carried out in the indicated manner, have been approved, subject in all
cases to the right of the Ordinary to examine the candidate presented by the
patron, should he so see fit.

The coadjutors of the parishes shall be appointed by the Ordinaries, fol-
lowing synodal examination.

Article 27. Suitable measures shall be dictated for ensuring, in so far as
possible, that the new ecclesiastical arrangement does not injure the rights of the
present possessors of any prebends, benefices or charges which might have to be
suppressed as a consequence of its provisions.

Article 28. Her Catholic Majesty's Government shall, without prejudice to
the timely establishment, following a prior agreement with the Holy See and as
soon as circumstances permit, of general seminaries providing proper extension
of ecclesiastical studies, adopt, for its part, the appropriate measures for the
creation, without delay, of conciliar seminaries in dioceses where none have been
established, in order that subsequently there may be no church in the Spanish
dominions which does not have at least one adequate seminary for the instruc-
tion of the clergy.

The seminaries shall admit, educate and instruct in the manner established
by the holy Council of Trent, such youths as the archbishops and bishops may
deem it suitable to receive, according to the needs of or utility to the dioceses;
and in everything pertaining to the rule of the seminaries, teaching, and the admin-
istration of their property the decrees of the said Council of Trent shall be
observed.

If, as a result of the new circumscription of dioceses, some have two semi-
naries, one in the present capital of the bishopric and the other in the one to be
united to it, both shall be maintained as long as the Government and the prelates
are in agreement in considering them useful.

Article 29. In order for there to be throughout the Peninsula a sufficient
number of ministers and evangelical workers of whom the prelates may avail
themselves for carrying out missions among the people of their diocese, assisting
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parish priests and helping the sick and for other works of charity and public
utility, Her Majesty's Government, which purposes to improve, as appropriate,
the overseas mission colleges, shall immediately take suitable measures after
hearing the diocesan prelates, for the establishment, wherever necessary, of
religious houses and congregations of Saint Vincent de Paul, Saint Philip Neri
and another of the orders approved by the Holy See, which shall serve at the
same time as places of retreat for ecclesiastics, for the performance of spiritual
exercises and for other pious uses.

Article 30. In order that there may also be houses of women religious in
which women who are called to the life of contemplation and of action in assisting
the sick, teaching children and other works and occupations as pious as they are
useful to the people may follow their vocation, the institution of the Daughters
of Charity shall be maintained, under the direction of the clerics of Saint Vincent
de Paul, and the Government shall adopt measures for its promotion.

The houses of women religious who combine with the contemplative life
the education and teaching of girls or other works of charity shall also be main-
tained.

As relates to the other orders, the ordinary prelates, considering all the
circumstances of their respective dioceses, shall propose such houses of women
religious as may be suitable for the admission and profession of novices and such
exercises of teaching or charity as it may be fitting to establish in them.

No profession of any nun shall be undertaken unless her subsistence has
first been duly ensured.

Article 31. The stipend of the Most Reverend Archbishop of Toledo shall
be 160,000 reals yearly.

That of the archbishops of Seville and Valencia shall be 150,000.

That of the archbishops of Granada and Santiago shall be 140,000.

And that of the archbishops of Burgos, Tarragona, Valladolid and Saragossa
shall be 130,000.

The stipend of the Right Reverend Bishops of Barcelona and Madrid shall
be 110,000.

That of the bishops of Cadiz, Cartagena, Cordova and Malaga shall be 100,000.
That of the bishops of Almeria, Avila, Badajoz, the Canaries, Cuenca,

Gerona, Huesca, Jaen, Le6n, Lrida, Lugo, Majorca, Orense, Oviedo, Palencia,
Pamplona, Salamanca, Santander, Segovia, Teruel and Zamora shall be
90,000 reals.

That of the bishops of Astorga, Calahorra, Ciudad Real, Coria, Guadix, Jaca,
Minorca, Mondofiedo, Orihuela, Osma, Plasencia, Segorbe, Sigiuenza, Tara-
zona, Tortosa, Tuy, Urgel, Vich and Vitoria shall be 80,000 reals.

That of the Patriarch of the Indies, being neither archbishop nor bishop proper,
shall be 150,000, there being deducted from that amount any other which he may
collect, by way of ecclesiastical pension or otherwise, from the State.

Prelates who are cardinals shall have the benefit of 20,000 reals in addition
to their stipend.

The auxiliary bishops of Ceuta and Tenerife and the priors of orders shall
have 40,000 reals yearly.
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These stipends shall not be subject to any discount either by reason of the
cost of papal bulls, which shall be defrayed by the Government, or owing to
any other costs to which such bulls may give rise in Spain.

In addition, archbishops and bishops shall keep their palaces and the gardens,
orchards or houses that have been destined for their use and recreation in any
part of the diocese and have not been alienated.

Archbishops and bishops may, in derogation of the present legislation relative
to their spolia, freely dispose, in accordance with the dictates of their conscience,
of whatever they may leave at the time of their decease, and their legitimate
heirs shall succeed to them ab intestato with the same obligation of conscience,
with the exception, in both cases, of sacred vestments and pontificals, which
shall be deemed as belonging to the mitre and shall be transferred to their suc-
cessors therein.

Article 32. The first chair of the cathedral church of Toledo shall have a
stipend of 24,000 reals; those of the other metropolitan churches, 20,000; those of
suffragan churches, 18,000; and those of collegiate churches, 15,000.

The dignitaries and major canons of metropolitan churches shall have
16,000 reals; those of suffragan churches, 14,000; and the major canons of col-
legiate churches, 8,000.

The remaining canons shall have 14,000 reals in metropolitan churches,
12,000 in suffragan churches, and 6,600 in collegiate churches.

Assistant chaplains or beneficiaries of metropolitan churches shall have
8,000 reals; those of suffragan churches, 6,000; and those of collegiate churches,
3,000.

Article 33. The stipend of parish priests in urban parishes shall be from
3,000 to 10,000 reals; in rural parishes the minimum stipend shall be 2,200.

Coadjutors and administrators (ec6nomos) shall have from 2,000 to
4,000 reals.

In addition, rectors, and also coadjutors, if any, shall have the benefit of the
houses intended for their abode and such gardens, orchards or estates as have
not been alienated and are known by such names as iglesarios, mansos or others.

Rectors and their coadjutors shall also have the benefit of their rightful share
in surplice-fees and alterage.

Article 34. To defray the costs of worship, metropolitan churches shall
have from 90 to 140,000 reals annually; suffragan churches, from 70 to 90,000;
and collegiate churches, from 20 to 30,000.

For administrative expenses and extraordinary visitation expenses metro-
politans shall have from 20 to 30,000 reals and suffragans, from 16 to 20,000.

For the costs of parochial worship the respective churches shall be allotted
a yearly amount of no less than 1,000 reals in addition to any emoluments and
the fees fixed or to be fixed for certain functions in the tariffs of the respective
dioceses.

Article 35. The conciliar seminaries shall have from 90 to 120,000 reals
yearly, according to their circumstances and needs.
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Her Majesty's Government shall provide, by the most conducive means,
for the subsistence of the religious houses and congregations discussed in
article 29.

As for the maintenance of religious communities, the provisions of article 30
shall be observed.

The property belonging to those communities which is in the hands of the
Government and has not been alienated shall be returned to them immediately
and without delay, and on their behalf to the diocesan prelates in whose territory
the convents are situated or were situated before the most recent changes. His
Holiness, however, bearing in mind the present state of that property and other
particular cirumstances, orders the prelates, on behalf of the owner religious
communities, to proceed immediately and without delay to sell the said property
at public auctions conducted in accordance with canonical precepts and with the
participation of a person designated by Her Majesty's Government, in order
that with the proceeds thereof the expenses of worship and other general expenses
may be met with greater uniformity. The proceeds of such sales shall be con-
verted into non-transferable 3% Government bonds, the principal and interest
of which shall be distributed among all the above-mentioned convents in pro-
portion to their needs and circumstances with a view to meeting the said expenses
and paying the pensions of nuns entitled to receive them, provided, however,
that the Government shall supply, as hitherto, whatever is necessary for the com-
plete payment of such pensions until the decease of the pensioners.

Article 36. It is to be understood that the amounts allocated in the preceding
articles for expenses of cult and clergy do not preclude increases in those amounts
where circumstances so permit. Nevertheless, where for special reasons any of
the allocations specified in article 34 does not suffice in a particular case, Her
Majesty's Government shall provide accordingly; similarly, it shall provide for
the costs of repairs to temples and other edifices consecrated to worship.

Article 37. The amount of annuity accruing during the vacancy of episcopal
chairs, less the emoluments of the administrator to be deputed by the chapter in
the act of electing the capitular vicar, and the costs of necessary repairs to the
episcopal palace, shall be applied in equal parts in favour of the conciliar seminary
and the new prelate.

Similarly, from the annuities accruing during the vacancy of dignities, can-
onries, parishes and benefices of each diocese, less the related charges, there
shall be formed an accumulation or reserve fund available to the Ordinary for
meeting extraordinary and unforeseen expenses of churches and clergy and grave
and pressing needs of the diocese. For the same purpose, an amount equivalent
to one twelfth of the yearly stipend of persons newly appointed to prebends,
parishes and other benefices shall likewise be added to the said reserve fund,
being paid by them once, during the first year; every other discount previously
effected on any ground or by reason of any practice, provision or privilege, shall
therefore cease.

Article 38. The funds with which the endowment of worship and the
clergy is to be provided shall be:

1. The proceeds of the property returned to the clergy by the law of 3 April
1845;

2. The proceeds of the alms of the Holy Crusade;
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3. The proceeds of the commanderies and grandmasterships of the four mili-
tary orders which are or become vacant;

4. An imposition on rural and urban property and livestock at the rate necessary
to complete the endowment, account being taken of the proceeds specified
in paragraphs 1, 2 and 3 and such other annuities as are subsequently ear-
marked for that purpose in agreement with the Holy See.

The clergy shall collect this imposition in produce, in kind or in cash, based
on an agreement which it may conclude with provinces, towns, parishes or
individuals, and in case of necessity it shall be assisted by the public authorities
in the collection of the imposition, the measures established for the collection of
contributions being applied to that end.

In addition, all ecclesiastical property not falling within the purview of the
said law of 1845 and not yet alienated, including the remaining property of the
men's religious communities, shall be returned to the Church immediately and
without delay. However, considering the present circumstances of all of such
property and the obvious profit which will inevitably accrue to the Church, the
Holy Father orders that the principal thereof shall be converted immediately
and without delay into non-transferable 3% Government bonds, with faithful
observance of the form and rules laid down in article 35 in reference to the sale
of the property of nuns.

All such property shall be credited at its fair value, less any charges, for the
purposes of the provisions contained in this article.

Article 39. Subject to the inherent right of the diocesan prelates, Her
Majesty's Government shall dictate the necessary provisions in order that those
among whom the property of chaplaincies and pious foundations has been dis-
tributed shall ensure the means of performing the obligations to which that prop-
erty is subject.

It shall adopt like provisions to ensure that pious obligations encumbering
ecclesiastical property which has been alienated with that charge are performed
in the same manner.

The Government alone shall at all times be responsible for the taxes on
property which has been sold by the State free of that obligation.

Article 40. It is declared that all the said property and rents are owned by
the Church, on whose behalf they are to be enjoyed and administered by the
clergy.

Crusade funds shall be administered in each diocese by the diocesan prel-
ates as invested for that purpose with the faculties of the papal bull in order to
apply such funds as provided in the most recent extension of the relevant apos-
tolic concession, subject to the obligations existing in this connection under
conventions concluded with the Holy See. The manner and form in which such
administration is to take place shall be established by agreement between the
Holy Father and Her Catholic Majesty.

The diocesan prelates shall also administer the funds of the quadragesimal
indult, employing them for benevolent establishments and acts of charity in their
respective dioceses, in keeping with the apostolic concessions.
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All other apostolic faculties relating to this sphere and the functions flowing
from them shall be exercised by the archbishop of Toledo within the scope and
in the manner to be determined by the Holy See.

Article 41. In addition, the Church shall have the right to make acquisitions
in any lawful manner, and its title to everything which it possesses now or acquires
hereafter shall be solemnly respected. Consequently, no suppression or union
shall be effected in respect of old or new ecclesiastical foundations without the
intervention of the authority of the Holy See, subject to the faculties belonging
to bishops according to the holy Council of Trent.

Article 42. Such being the case, considering the utility which will inevitably
accrue to the Religion from this Convention, the Holy Father, at the instance of
Her Catholic Majesty and in order to promote public tranquillity, decrees and
declares that persons who, during the past circumstances, purchased ecclesi-
astical property in the dominions of Spain under the provisions of civil law in
force at the time and are in possession of such property and persons who have
succeeded or may succeed to the rights of those purchasers will not be troubled
at any time or in any manner by His Holiness or by the Supreme Pontiffs who
succeed him, but that both they and their assigns shall rather safely and peace-
fully enjoy the ownership, profits and products of that property.

Article 43. Everything pertaining to ecclesiastical persons or things con-
cerning which no provision is made in the foregoing articles shall be governed
and administered in accordance with the discipline of the Church canonically
in force.

Article 44. The Holy Father and Her Catholic Majesty declare that the
royal prerogatives of the Crown of Spain under the conventions previously con-
cluded between the two Powers remain sound and unharmed. Therefore, the said
conventions, and in particular that concluded between the Pontifex Maximus
Benedict XIV and the Catholic King Ferdinand VI in the year 1753, are declared
confirmed and shall continue in full force in all respects in which they are not
modified or amended hereby.

Article 45. The laws, orders and decrees published hitherto in any manner
or form in the dominions of Spain shall, in pursuance of this Concordat, be deemed
repealed in so far as they are opposed thereto, and this Concordat shall here-
after govern forever as law of the State in those dominions. Both Contracting
Parties therefore promise, on their own behalf and on behalf of their successors,
the faithful observance of each and every one of the articles of which it consists.
Should any difficulty occur in the future, the Holy Father and Her Catholic
Majesty shall come to an understanding in order to resolve it amicably.

Article 46 and last. The exchange of ratifications of this Concordat shall
take place within a period of two months or, if possible, earlier.

IN WITNESS WHEREOF, we the undersigned plenipotentiaries have signed
this Concordat and sealed it with our own seals in Madrid on 16 March 1851.

JUAN BRUNELLI

Archbishop of Salonika

MANUEL BERTRAN DE Lis
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONCORDAT CONCLU ENTRE SA SAINTET]t ET SA MAJESTE
CATHOLIQUE. SIGNE A MADRID LE 16 MARS 1851

Sa Saintet6 le Pape Pie IX, vivement d6sireux d'assurer le bien de la reli-
gion et l'utilit6 de l'Eglise espagnole, anim6 par la sollicitude pastorale qu'il
manifeste h l'6gard de tous les fiddles catholiques et par une bienveillance par-
ticuli~re envers l'6minente et d6vote nation espagnole, et Sa Majest6 la Reine
catholique Isabelle II, mue par le mme d6sir et inspir~e par la pi6t6 et par
l'adh6sion sincere au Si~ge apostolique h6rit6es de ses pr6d6cesseurs, sont con-
venues de conclure un Concordat solennel devant r6gir toutes les affaires eccl&
siastiques de fagon stable et canonique.

A cette fin, Sa Saintet6 le Pape a nomm6 pour pl6nipotentiaire Son Excel-
lence Monsieur Juan Brunelli, Archev~que de Thessalonique, pr6lat domes-
tique de Sa Saintet6, assistant du tr6ne pontifical et nonce apostolique dans les
Royaumes d'Espagne, avec qualit6 de 16gat a latere, et Sa Majest6 la Reine catho-
lique, Son Excellence Monsieur Manuel Bertran de Lis, Chevalier grand-croix
de l'ordre royal espagnol de Charles III, de l'ordre de San Mauricio et San Uzaro
de Cerdefia et de l'ordre de Frangois Ier de Naples, D6put6 aux Cort~s et Minis-
tre d'Etat, lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La religion catholique, apostolique et romaine, qui de-
meure, h l'exclusion de tout autre culte, la religion unique de la nation espagnole,
sera toujours maintenue dans les possessions de Sa Majest6 catholique, avec
tous les droits et toutes les pr6rogatives dont elle doit jouir conform6ment h la
Loi divine et aux dispositions des sacr6s Canons.

Article 2. En cons6quence, l'instruction donn6e dans les universit6s,
colleges, s6minaires et 6coles publiques ou priv6es de quelque nature que ce soit
sera A tous 6gards conforme h la doctrine de la religion catholique; h cette fin,
aucune entrave ne sera mise au libre exercice des fonctions des 6vaques et
autres pr6lats dioc~sains charg6s de veiller h la puret6 de la doctrine de la foi
et des coutumes ainsi qu'h l'ducation religieuse de la jeunesse, m~me dans les
6coles publiques.

Article 3. Aucune entrave ne sera mise non plus au libre exercice des
fonctions desdits pr6lats et autres ministres, et ils ne seront g~n6s sous aucun
pr6texte dans l'accomplissement des devoirs de leur charge; en fait, les auto-
rit6s du Royaume leur assureront la protection voulue et veilleront h ce qu'ils
jouissent du respect et de la consid6ration qui leur sont dus conform6ment aux
divins pr6ceptes, et h ce qu'ils ne fassent l'objet d'aucun acte pouvant porter
atteinte h leur honneur ou , leur r6putation. Sa Majest6 et son Gouvernement
royal s'engagent 6galement h accorder leur puissant patronage et tout leur appui
aux 6v~ques lorsque ceux-ci en feront la demande, notamment lorsqu'ils devront
s'opposer h la m6chancet6 des hommes cherchant h pervertir l'5ime des fidles
et h corrompre leurs coutumes ou lorsqu'il s'agira d'emp~cher la publication,
l'introduction ou la circulation de livres mauvais et nocifs.

' Entr6 en vigueur le II mai 1851 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Madrid, confor-
m6ment I l'article 46.
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Article 4. Pour toutes les autres questions relevant des droits et de l'exer-
cice de l'Autorit6 eccldsiastique et du ministre des ordres, les 6v~ques et le
clerg6 ddpendant d'eux jouiront de la pleine libert6 6tablie par les sacr6s Canons.

Article 5. Compte tenu des puissantes raisons de n6cessit6 et d'opportunit6
qui le justifient et dans un but de plus grande commodit6 et d'utilit6 spirituelles
pour les fid~les, il sera proc~d h un nouveau d6coupage des circonscriptions
dioc6saines sur toute la pdninsule et dans les iles adjacentes. A cette fin, les
actuels sieges m6tropolitains de Tol~de, Burgos, Grenade, Santiago, S6ville, Tar-
ragone, Valence et Saragosse seront maintenus, et le diocese suffragant de Valla-
dolid sera 6lev6 . cette cat~gorie.

Seront 6galement maintenus les dioceses suffragants d'Almeria, d'Astorga,
d'Avila, de Badajoz, de Barcelone, de Cadix, de Calahorra, des Canaries, de
Carthag~ne, de Cordoue, de Coria, de Cuenca, de Gdrone, de Guadix, de Huesca,
de Jaen, de Jaca, de Le6n, de Lerida, de Lugo, de Malaga, de Majorque, de
Minorque, de Mondofiedo, d'Orense, d'Orihuela, d'Osma, d'Oviedo, de Palencia,
de Pampelune, de Plasencia, de Salamanque, de Santander, de Segorbe, de
Segovie, de Sigiienza, de Tarazona, de Teruel, de Tortosa, de Tuy, d'Urgel, de
Vich et de Zamora.

Le diocese d'Albarracin sera rattach6 au diocese de Teruel; celui de Bar-
bastro it celui de Huesca; celui de Ceuta a celui de Cadix; celui de Ciudad-
Rodrigo h celui de Salamanque; celui d'Ibiza it celui de Majorque; celui de Sol-
sona it celui de Vich; celui de Thndriffe h celui des Canaries, et celui de Tudela
it celui de Pampelune.

Les prdlats charges des sieges auxquels seront associds d'autres dioceses
ajouteront au titre d'6v~que de l'6glise dont ils sont charges celui d'&v que de
l'6glise qui leur est associde.

I1 sera 6tabli de nouveaux dioceses suffragants h Ciudad-Real, h Madrid et it
Vitoria.

Le siege 6piscopal de Calahorra et de la Calzada sera transfdr h Logrofio;
celui de Orihuela h Alicante; et celui de Segorbe h Castellon de la Plana des
que toutes les dispositions it cet effet auront &6 prises dans lesdites villes et si
cela est jug6 opportun apr~s avis des prdlats et chapitres respectifs.

Si la creation d'un poste d'6v~que auxiliaire est ndcessaire pour une bonne
administration d'un diocese quelconque, ledit 6v~que auxiliaire sera nomm6 selon
la procedure canonique habituelle.

De mme, il sera 6tabli des postes de vicaires gdndraux si, apr~s avis des
prdlats respectifs, cela est jug6 ndcessaire dans les dioceses auxquels d'autres
dioceses ont 6t6 associds conformdment aux dispositions du present article ou
pour toute autre raison appropride.

Des 6v~ques auxiliaires seront 6tablis en tout 6tat de cause h Ceuta et ht
Thndriffe.

Article 6. Pour ce qui est du ressort des si~ges mdtropolitains, la repartition
des dioceses susmentionnds sera faite comme suit :

L'Eglise m6tropolitaine de Burgos aura comme 6glises suffragantes celles
de Calahorra ou Logrofio, Le6n, Osma, Palencia, Santander et Vitoria.

L'Eglise m6tropolitaine de Grenade aura comme 6glises suffragantes celles
d'Almeria, de Carthag~ne ou Murcia, de Guadix, de Jaen et de Malaga.
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L'Eglise m~tropolitaine de Santiago aura comme 6glises suffragantes celles
de Lugo, Mondofiedo, Orense, Oviedo et Tuy.

L'Eglise m6tropolitaine de S6ville aura comme 6glises suffragantes celles de
Badajoz, de Cadix et de Cordoue et celle des iles Canaries.

L'Eglise m6tropolitaine de Tarragone aura comme 6glises suffragantes celles
de Barcelone, de G6rone, de Lerida, de Tortosa, d'Urgel et de Vich.

L'Eglise m6tropolitaine de Tolkde aura comme 6glises suffragantes celles de
Ciudad-Real, Coria, Cuenca, Madrid, Plasencia et Sigiuenza.

L'Eglise m6tropolitaine de Valence aura comme 6glises suffragantes celles de
Majorque, Minorque, Orihuela ou Alicante et Segorbe ou Castellon de la Plana.

L'Eglise m6tropolitaine de Valladolid aura comme 6glises suffragantes celles
d'Astoria, d'Avila, de Salamanque, de Segovie et de Zamora.

L'Eglise m6tropolitaine de Saragosse aura comme 6glises suffragantes celles
de Huesca, de Jaca, de Pampelune, de Tarazona et de Teruel.

Article 7. La nouvelle d6limitation desdits dioceses sera faite dans les plus
brefs d6lais possibles et selon les modalit6s voulues (servatis servandis) par le
Saint Siege, lequel d616guera cette fin au nonce apostolique dans les Royaumes
d'Espagne les pouvoirs n6cessaires pour proc6der h ladite d6limitation, apr~s
accord (collatis consiliis) avec le Gouvernement de Sa Majest6.

Article 8. Tous les 6v~ques et leurs 6glises reconnaitront la d6pendance
canonique des M6tropolitains respectifs et, de ce fait, les 6vch6s de Le6n et
d'Oviedo perdront leurs exemptions.

Article 9. Compte tenu de la n6cessit6 urgente de rem6dier comme il con-
vient aux graves inconv6nients caus6s h l'administration eccl6siastique par la
fragmentation territoriale des quatre ordres militaires de Santiago, de Calatrava,
d'Ancantara et de Montesa, et compte tenu d'autre part de la n6cessit6 de pr6-
server soigneusement les glorieux souvenirs d'une institution qui a rendu tant de
services h l'Eglise et h l'Etat ainsi que des pr6rogatives accord6es par conces-
sion apostolique aux rois d'Espagne en tant que Grands Maitres desdits ordres,
la nouvelle d6marcation des circonscriptions eccl6siastiques comprendra un
certain nombre de villages constituant une circonscription unique dans laquelle
le Grand Maitre pourra exercer comme pr6c6demment la juridiction eccl6sias-
tique qui lui a 6t6 confi6e dans ladite concession et dans les bulles pontificales.

Ce nouveau territoire sera intitul6 Prieuro des ordres militaires et le Prieur
aura rang d'6vaque, avec le titre d'Eglise in partibus.

Les villages relevant actuellement desdits ordres militaires qui ne seront pas
inclus dans leur nouveau territoire seront rattach6s aux dioceses correspondants.

Article 10. Les archev~ques et 6v~ques 6tendront l'exercice de leur auto-
rit6 et de leur juridiction ordinaire i l'ensemble du territoire constituant, confor-
m6ment i la nouvelle d6limitation, leurs dioceses respectifs; en cons6quence,
les 6v~ques et archev~ques ayant jusqu'i pr6sent, i quelque titre que ce soit,
exerc6 leur autorit6 et leur juridiction sur des districts enclav6s dans d'autres
dioceses, cesseront de I'exercer.

Article 11. Seront 6galement supprim6es toutes les juridictions priv6es et
exemptes, quelles que soient leur cat6gorie et leur d6nomination, y compris celle
de San Juan de J6rusalem. Leurs territoires actuels seront rattach6s aux dioceses
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correspondants conform ment ii la nouvelle d~limitation qui sera faite comme
pr6vu h I'article 7, sous r6serve des exemptions suivantes

1) Celle de Grand Aum6nier de Sa Majest6;

2) Celle de l'aum6nier militaire;

3) Celle des quatre ordres militaires de Santiago, de Calatrava, d'Alcantara et
de Montesa, conform6ment aux dispositions de l'article 9 du pr6sent Con-
cordat;

4) Celle des pr61ats r6guliers;

5) Celle du nonce apostolique pro tempore en ce qui concerne I'Eglise et I'H6-
pital des Italiens de la Cour d'Espagne.

Seront 6galement maintenues les facult6s particuli~res accord es au Commis-
sariat g6n6ral des croisades pour les affaires l'int6ressant, conform6ment i la
lettre de d616gation et aux autres dispositions apostoliques.

Article 12. La Perception g6n6rale des d6pouilles, vacances et annualit6s
sera supprim6e, le pouvoir d'administrer les biens vacants, de percevoir les
arri6r6s et de mener h bien les affaires en cours 6tant pour l'instant transf6r6 au
Commissariat g6n6ral des croisades.

Le Tribunal apostolique et royal des graces est 6galement supprim6.

Article 13. Le chapitre des Eglises cath6drales sera compos6 du doyen, qui
aura dans tous les cas le premier rang post pontificalem, de quatre dignitaires, h
savoir archiprtre, archidiacre, chantre et chancelier, ainsi qu'un tr6sorier dans
les Eglises m6tropolitaines, de quatre chanoines d'office, h savoir le chanoine
magistral, le chanoine doctoral, le chanoine lecteur et le chanoine pl6nipoten-
tiaire, ainsi que des chanoines nomm6s conform6ment h. l'article 17.

En outre, l'Eglise de Tolde aura deux autres dignitaires intitul6s respecti-
vement : Grand Aum6nier des rois et Grand Aum6nier des Muzarabes; l'Eglise
de Tolkde aura la dignit6 suppl6mentaire d'aum6nier en chef de San Fernando;
l'Eglise de Grenade aura la dignit6 suppl6mentaire d'aum6nier en chef des rois
catholiques, et l'Eglise d'Oviedo aura la dignit6 suppl6mentaire d'abb6 de Cova-
donga.

Tous les membres du chapitre y auront voix et vote 6gaux.

Article 14. Les pr6lats pourront convoquer le chapitre sous leur pr6si-
dence, lorsqu'ils le jugeront opportun; de mme, ils pourront pr6sider les con-
cours pour l'octroi de pr6bendes.

A cette occasion, ainsi qu'aux fins de tous autres actes, les pr61ats auront
toujours, nonobstant tout privilege ou toute coutume contraire, droit de pr6-
s6ance, et ils jouiront de tous les signes de consid6ration et de respect qui sont
dus h leur caract~re sacr6 et h leur qualit6 de chef de leur 6glise et de leur cha-
pitre.

Lorsqu'ils pr6sident, les pr6lats auront voix et vote concernant toutes les
affaires ne les int6ressant pas personnellement; en cas de partage 6gal des voix,
leur voix sera pr6pond6rante.

Pour toute 6lection ou nomination au chapitre, le pr61at aura trois, quatre
ou cinq voix, selon que le nombre de membres sera de 16, de 20 ou de plus
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de 20. En pareil cas, si le pr~lat n'assiste pas au chapitre, une d~l~gation de
ce dernier recueillera ses voix.

Le chapitre, s'il n'est pas pr6sid par le pr6lat, 1'est par le doyen.

Article 15. Le S6nat et le Conseil des archev~ques et 6v~ques, en leur
qualit6 de chapitres cath6draux, seront consult6s par eux pour entendre leur
d6cision ou pour obtenir leur consentement, selon les modalit6s applicables aux
affaires et aux cas pr6vus par le droit canon et particuli~rement par le sacr6
Concile de Trente. En cons6quence, toute immunit6, toute exemption, tout privi-
lege, tout usage ou tout abus ayant 6 accord6s auxdits chapitres dans les diff6-
rentes 6glises d'Espagne aux d6pens de l'autorit6 ordinaire des pr6lats seront
supprim6s.

Article 16. Outre les dignitaires et chanoines composant exclusivement
le chapitre, il y aura dans les 6glises cath6drales des b6n6ficiers ou des chape-
lains assistants, en nombre 6gal 4 celui des autres ministres et d6pendants.

En cons6quence, les dignitaires et chanoines, ainsi que les b6n6ficiers ou
chapelains, meme s'ils sont, dans l'int6r& du service des cath6drales respec-
tives, subdivis6s en presbyt6raux, diaconaux et sous-diaconaux, devront tous 6tre
presbyt6raux, comme d6cid6 par Sa Saintet6; tous ceux qui ne le seraient pas
lorsqu'ils prennent possession de leurs b6n6fices devront le devenir dans un
d6lai d'un an, sous peine des sanctions pr6vues par le droit canonique.

Article 17. Le nombre de capitulaires et de b6n6ficiers des 6glises m6tro-
politaines sera le suivant :

Les Eglises de Tolde, de S6ville et de Saragosse auront 28 capitulaires, et
le nombre de b6n6ficiers sera de 24 dans le cas de 'Eglise de Tolde, de 22 dans
le cas de l'Eglise de S6ville et de 28 dans le cas de l'Eglise de Saragosse.

Les Eglises de Tarragone, de Valence et de Santiago auront 26 capitulaires
et 20 b6n6ficiers, et celles de Burgos, de Grenade et de Valladolid 24 capitulaires
et 20 b6n6ficiers.

Les Eglises suffragantes auront respectivement le nombre de capitulaires et
de b6n6ficiers indiqu6 ci-apr~s :

Barcelone, Cadix, Cordou, Leon, Malaga et Oviedo : 20 capitulaires et
16 b6n6ficiers; Badajoz, Calahorra, Carthag~ne, Cuenca, Jaen, Lugo, Palencia,
Pampelune, Salamanque et Santander : 18 capitulaires et 14 b6n6ficiers; Almeria,
Astorga, Avila, iles Canaries, Ciudad-Real, Coria, Gerone, Guadix, Huesca,
Jaca, Lrida, Majorque, Mondofiedo, Orense, Orihuela, Osma, Plasencia,
Segorbe, Segovie, Sigiienza, Tarazona, Teruel, Tortosa, Tuy, Urgel, Vich,
Vitoria et Zamora : 16 capitulaires et 12 b6n6ficiers.

L'Eglise de Madrid aura 20 capitulaires et 20 b6n6ficiers, et celle de Minor-
que 12 capitulaires et 10 b6n6ficiers.

Article 18. A titre de subrogation des 52 b6n6fices pr6vus dans le Concor-
dat de 1753, est r6serv6e i la libre nomination de Sa Saintet6 la dignit6 de chantre
dans le cas de toutes les Eglises m6tropolitaines et dans le cas des Eglises suf-
fragantes d'Astorga, Avila, Badajoz, Barcelone, Cadix, Ciudad-Real, Cuenca,
Guadix, Huesca, Jaen, Lugo, Malaga, Mondofiedo, Orihuela, Oviedo, Plasencia,
Salamanque, Santander, Sigienza, Tuy, Vitoria et Zamora, et, dans les autres
Eglises suffragantes, Pun des postes de chanoine nomm6, ce poste devant tre
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pourvu en premier par Sa Saintet6. Ces brn~fices seront conf~rs conformrment
audit Concordat.

La dignit6 de doyen sera toujours pourvue par Sa Majest6 dans toutes les
Eglises, quels que soient le moment et les modalitrs de la vacance. Les postes
de chanoine d'office seront pourvus, apr~s opposition prralable, par les prrlats
et chapitres. Les autres postes de dignitaires et de chanoines seront pourvus,
selon une alternance rigoureuse, par Sa Majest6 et par les archev~ques et 6vaques
respectifs. Les brnrficiers ou chapelains assistants seront nomm6s alternative-
ment par Sa Majest6 et par les prrlats et chapitres.

Les prrbendes, postes de chanoine et brnrfices susmentionnrs devenant
vacants par suite de drmission ou de promotion de leurs titulaires h un autre
brnrfice seront toujours pourvus par Sa Majest6, s'il ne s'agit pas de brnrfices
rrservrs h Sa Saintet6.

Les mmes modalitrs seront applicables dans le cas de postes devenus
vacants sede vacante ou de ceux qui n'auront pas W pourvus par les prrlats
h qui appartenait le pouvoir de nomination lors du drc~s, du transfert ou de la
drmission des intrressrs.

Sera 6galement rrservre h Sa Majest6 la premiere nomination aux postes
de dignitaires, chanoines et chapelains des nouvelles cathrdrales et de celles
associres i la nouvelle Eglise mrtropolitaine de Valladolid, h l'exception des
nominations rrserv es h Sa Saintet6 et des nominations de chanoine d'office,
lesquelles seront pourvues comme h 'accoutumee.

En tout 6tat de cause, les personnes nommres auxdits brnrfices devront
recevoir l'institution et la collation canoniques de leurs 6v~ques ordinaires res-
pectifs.

Article 19. Compte tenu du fait que, tant par suite des vicissitudes passres
qu'en raison des dispositions du present Concordat, la situation du clerg6 espa-
gnol a beaucoup vari6, Sa Saintet6 et Sa Majest6 la reine conviennent qu'aucune
dignit6, aucun canonicat ou aucun brnrfice exigeant une residence personnelle
ne sera accord6 h des personnes tenues par toute autre charge ou commission h
resider continuellement dans une autre localit6. Aucune desdites charges ou com-
missions ne sera non plus accord6e aux titulaires de l'un quelconque des b6n6-
fices susmentionnrs si les intrressrs ne renoncent pas auxdites charges ou auxdits
brnrfices, lesquels sont par consequent drclarrs en tous points incompatibles.

Il est entendu toutefois que la chapelle royale pourra compterjusqu'h six pr6-
bendrs des 6glises cathrdrales de la prninsule; ne pourront cependant y &tre
nommres les personnes occupant les sieges primiciers, le chanoine d'office,
les personnes ayant charge d'imes ou des personnes appartenant it une m~me
6glise.

En ce qui concerne les personnes qui sont actuellement titulaires, en vertu
de grAces sprciales ou grnrrales, de deux ou plusieurs de ces brnrfices, charges
ou commissions, les dispositions voulues seront prises pour rrgulariser leur situa-
tion conformrment aux dispositions du present article, compte tenu des nrcessi-
trs de l'6glise et des circonstances de chaque cas d'esp~ce.

Article 20. En cas de vacance de siege, le chapitre de 1'6glise mrtropoli-
taine ou suffragante devra, dans les drlais fixes et comme prrvu par le sacr6
Concile de Trente, nommer un seul vicaire capitulaire, qui sera investi de tous
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les pouvoirs ordinaires du chapitre, sans que celui-ci puisse imposer une reserve
ou limitation quelconque, r6voquer la nomination faite, ni proc6der h une autre
nomination; en cons6quence, sont totalement abolis tous privileges, usages ou
coutumes concernant l'administration directe ou la nomination de plus d'un
vicaire, ou tous privileges, usages ou coutumes contraires, pour quelque raison
que ce soit aux dispositions des sacr6s Canons.

Article 21. Ind6pendamment de la chapelle du Palais royal seront con-
serv6es :
1) La Chapelle des rois et la Chapelle Muzarabe de Tolbde, et les Chapelles

de San Fernando h S6ville et des rois catholiques h. Grenade;

2) Les coll6giales sises dans les capitales de province ofi il n'existe pas de si~ge
6piscopal;

3) Les coll6giales particuli~res dont les patrons prennent h leur charge 1'exc6-
dent de d6penses occasionn6es par la coll6giale par rapport aux d6penses
de l'6glise paroissiale.

4) Les coll6giales de Covadonga, Ronceveaux, San Isidore de Le6n, Sacro-
monte de Grenade, San Ildefonso, Alcala de Henares et Jerez de la Fron-
tera;

5) Les 6glises cath6drales des sieges 6piscopaux associ6s h d'autres sifges
6piscopaux conform6ment aux dispositions du pr6sent Concordat conser-
veront leur statut de coll6giales.

Toutes les autres coll6giales, quelles que soient leur origine, leur ancien-
net6 et leur fondation, seront ramen6es, si les circonstances locales ne s'y oppo-
sent pas, au rang d'6glises paroissiales et auront, outre le cur6, le nombre de
b6n6ficiers jug6s n6cessaires tant pour le service de la paroisse que pour les
c6r6monies du culte.

Le maintien des chapelles et coll6giales susmentionn6es s'entend dans tous
les cas sous r6serve des pouvoirs du pr6lat du diocese dont elles rel~vent, et elles
ne bin6ficieront d'aucune exemption ou juridiction vere ou quasi nullius pouvant
limiter de quelque fagon que ce soit les pouvoirs inh6rents de l'6v~que ordinaire.

Les 6glises coll6giales seront toujours paroissiales et, s'il en existe d'autres
dans la localit6, seront distingu6es par le titre de paroisse majeure.

Article 22. Le chapitre des coll6giales sera compos6 d'un abb6, pr6sident,
qui aura charge d'Ames et qui n'aura d'autre autorit6 ou d'autre juridiction que
celles qui concernent la direction et l'administration 6conomique de son 6glise et
de son chapitre, de deux chanoines d'office ayant les titres de chanoine magistral
et de chanoine doctoral, et de huit chanoines nomm6s. Le chapitre comptera en
outre six b6n6ficiers ou chapelains assistants.

Article 23. Les 6glises coll6giales devront observer rigoureusement, hi tous
6gards, les rbgles stipul6es aux articles qui pr6c~dent ainsi que les r~gles appli-
cables h l'octroi des pr6bendes, b6n6fices ou aum6neries des 6glises cath6drales
ainsi que celles applicables au r6gime de leur chapitre.

Article 24. Afin de veiller h ce que le culte religieux soit dfiment assur6
et que tous les besoins spirituels soient dfiment satisfaits dans toutes les loca-
lit&s du Royaume, les archev~ques et 6v~ques prendront dans les plus brefs d6lais
possibles les dispositions n6cessaires i la d6limitation des circonscriptions parois-
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siales dans leurs dioceses respectifs, en tenant compte de l'6tendue et de la
nature du territoire et de la population ainsi que des autres circonstances locales,
en prenant l'avis des chapitres cath~draux, des archiprtres respectifs et des
procureurs des tribunaux eccl6siastiques, et en adoptant toutes les dispositions
voulues pour mettre en place les arrangements susmentionn6s, en accord avec
le Gouvernement de Sa Majest6.

Article 25. Aucun chapitre ni aucune corporation eccl6siastique ne pourront
avoir charge d'imes, et les cures et vicariats perp6tuels pr6c6demment associ6s
pleno jure une corporation quelconque seront h tous 6gards soumis au droit
commun. Les coadjuteurs et d6pendants des paroisses et tous les eccl6siastiques
affect s au service d'hermitages, de sanctuaires, d'oratoires, de chapelles pu-
bliques ou d'6glises non paroissiales relkveront du cur6 de leur ressort et seront
subordonn6s h ce dernier pour toutes les affaires touchant le culte et les fonc-
tions religieuses.

Article 26. Toutes les cures, sans 6gard aux localit6s, aux cat6gories ni
it la date de la vacance, seront pourvues par concours ouvert comme pr6vu par
le saint Concile de Trente, et les 6v~ques ordinaires 6tabliront les listes des
trois candidats approuv6s et les soumettront h Sa Majest pour que celle-ci nomme
l'un des candidats propos6s. Par cons6quent, seront abolis le privilfge patrimonial
ainsi que le droit exclusif ou pr6f6rentiel qu'avaient dans certaines localit6s les
titulaires de droits patrimoniaux en ce qui concerne l'obtention de cures et d'au-
tres b6n6fices.

Dans le cas des cures de patronage eccl6siastique, la nomination est faite par
le patron parmi les trois candidats figurant sur la liste 6tablie comme indiqu6
ci-dessus par les pr6lats; dans le cas des cures de patronage laique, la nomination
est faite par le patron parmi les personnes ayant 6tabli qu'elles ont 6 approuv6es
i l'issue d'un concours ouvert dans leur diocese; les personnes ne remplissant
pas ces conditions seront inform6es qu'elles disposent d'un d6lai de quatre mois
pour faire valoir l'approbation des exercices faits conform6ment aux modalit6s
fix6es, sous r6serve, dans tous les cas, du droit de l'6v~que ordinaire,
s'il lejuge opportun, de faire subir un examen au candidat pr6sent6 par le patron.

Les coadjuteurs des paroisses seront nomm6s par les 6v~ques ordinaires apr~s
examen devant le synode.

Article 27. Les mesures appropri6es seront prises pour veiller, dans toute
la mesure possible, h ce que le nouvel arrangement eccl6siastique ne porte pas
atteinte aux droits des titulaires actuels des pr6bendes, b6n6fices ou charges
devant tre supprim6s conform6ment ces dispositions.

Article 28. Le Gouvernement de Sa Majest6 catholique, sans pr6judice de
la cr6ation apr~s accord avec le Saint-Sifge et d~s que les circonstances le per-
mettront de s6minaires g6n6raux, permettant de poursuivre comme il convient
les 6tudes eccl6siastiques, adoptera les dispositions voulues pour qu'il soit cr66
sans retard des s6minaires conciliaires dans les dioceses o6i il n'en existe pas,
afin qu'il n'existe d6sormais dans les possessions espagnoles aucune 6glise qui
n'ait pas au moins un s6minaire suffisant pour l'instruction du clerg6.

Seront admis dans les s6minaires et 6duqu6s et instruits, comme pr6vu par
le sacr6 Concile de Trente, les jeunes que les archevaques et 6v~ques jugeront
bon d'y recevoir, selon ce qui sera n6cessaire ou opportun pour les dioceses;
les d6crets dudit Concile de Trente seront applicables , toutes les affaires en
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rapport avec le fonctionnement des s~minaires, l'enseignement et l'administra-
tion de leurs biens.

Si, par suite du rramrnagement des dioceses, il subsistait dans l'un d'entre
eux deux srminaires, l'un situ6 dans la capitale actuelle de 1'6vach6 et l'autre
dans celle de l'6vrch6 associ6, les deux srminaires seront maintenus tant que le
gouvemement et les prrlats le jugeront utile d'un commun accord.

Article 29. Pour veiller h ce qu'il existe dans toute la prninsule un nombre
suffisant de ministres et d'agents des oeuvres 6vangrliques auxquels les prrlats
puissent faire appel pour aider les cures, secourir les malades et accomplir d'au-
tres ceuvres de charit6 et d'utilit6 publiques dans les localitrs de leurs dioceses,
le Gouvernement de Sa Majest6, qui a l'intention d'amrliorer, le moment venu,
les collfges de missionnaires d'outre-mer, prendra sans tarder les dispositions
voulues pour crier dans les localitrs approprires, apr~s avis des prrlats dioc6-
sains, des congregations et des 6tablissements religieux de Saint-Vincent de Paul,
de Saint-Philippe de Neri et des autres ordres approuvrs par le Saint-Siege,
lesquels seront 6galement utilisrs comme lieux de retraite pour les ecclrsias-
tiques, pour l'organisation d'exercices spirituels et pour d'autres usages pieux.

Article 30. Pour qu'il existe 6galement des 6tablissements religieux pour
femmes, dans lesquels celles qui sont appelres h la vie contemplative ou i. une
vie active de secours aux malades, d'6ducation des filles et d'autres oeuvres et
occupations aussi pieuses qu'utiles au peuple puissent suivre leur vocation, l'ins-
titution des Filles de la charit6 sera maintenue sous la direction des clercs de
Saint-Vincent de Paul et b6nrficiera de l'appui du gouvernement.

Seront 6galement maintenus les 6tablissements de religieuses unissant t la
vie contemplative l'6ducation et l'instruction des filies et d'autres oeuvres chari-
tables.

Pour ce qui est des autres ordres, les prrlats ordinaires, compte tenu de
toutes les circonstances de leurs dioceses respectifs, proposeront les 6tablisse-
ments de religieuses qu'il conviendra de cr6er dans leurs dioceses pour former
les novices et pour l'6ducation ou les euvres charitables.

Aucune religieuse ne pourra tre admise h faire profession si sa subsistance
n'est pas auparavant assurre comme il convient.

Article 31. La dotation de l'archevrque de Tol~de sera de 160 000 reals par
an.

La dotation des archev~ques de Seville et de Valence sera de 150 000 reals.

La dotation des archev~ques de Grenade et de Santiago sera de 140 000 reals.

La dotation des archev~ques de Burgos, de Tarragone, de Valladolid et de
Saragosse sera de 130 000 rdals.

La dotation des 6v~ques de Barcelone et de Madrid sera de 110 000 reals.

La dotation des 6vaques de Cadix, de Carthagbne, de Cordoue et de Malaga
sera de 100 000 reals.

La dotation des 6vrques d'Almeria, d'Avila, de Badajoz, des Canaries, de
Cuenca, de Gerone, de Huesca, de Jaen, de Leon, de Lrida, de Lugo, de Ma-
jorque, d'Orense, d'Oviedo, de Palencia, de Pampelune, de Salamanque, de
Santander, de Segovie, de Teruel et de Zamora sera de 90 000 rrals.
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La dotation des 6v~ques d'Astorga, de Calahorra, de Ciudad-Real, de Coria,
de Guadix, de Jaca, de Minorque, de Mondofieno, d'Orihuela, d'Osma, de Pla-
sencia, de Segorbe, de Sigiuenza, de Tarazona, de Tortosa, de Tuy, d'Urgel, de
Vich et de Vitoria sera de 80 000 reals.

La dotation du Patriarche des Indes, s'il n'est pas lui-m~me archev~que ou
6v~que, sera de 150 000 rfals, deduction faite, s'il y a lieu, de toute somme
vers~e par I'Etat au titre d'une pension eccl~siastique ou ht tout autre titre.

Les pr~lats ayant qualit6 de cardinal jouiront d'une dotation major~e de
20 000 rfals.

Les 6v ques auxiliaires de Ceuta et de T~n~riffe et le Prieur des ordres tou-
cheront 40 000 rfals par an.

Ces dotations ne souffriront aucune deduction i raison du cooit des Bulles,
qui sera prise en charge par le gouvernement, ni des autres frais qu'elles peuvent
entrainer en Espagne.

En outre, les archeveques et 6v~ques conserveront leurs palais et les jardins,
fermes ou maisons destin~s h leur usage et i leurs loisirs et situ~s dans toute
localit6 du diocese, s'ils n'ont pas 6t6 ali~n~s.

I1 est d~rog6 par les pr~sentes ht la l6gislation actuellement en vigueur en ce
qui concerne les D~pouilles des archev~ques et 6v~ques; par consequent, ces
derniers pourront disposer de leurs biens lors de leur docks, selon ce que dicte
leur conscience, et leurs h~ritiers l6gitimes pourront leur succ~der ab intestat,
avec la m~me obligation de conscience, sous reserve, dans l'un et l'autre cas,
des ornements et des articles crrrtoniels, qui seront consid~r~s comme apparte-
nant h la mitre et seront transf~r~s ht leurs successeurs.

Article 32. Le siege primicier de l'Eglise cathedrale de Tol~de aura une
dotation de 24 000 reals; ceux des autres 6glises m~tropolitaines de 20 000 rals,
ceux des 6glises suffragantes de 18 000 rals et ceux des coll~giales de 15 000 rals.

Les dignitaires et chanoines d'office des 6glises m~tropolitaines toucheront
16 000 rals; ceux des 6glises suffragantes 14 000 r6als; et les chanoines d'office
des coll~giales 8 000 reals.

Les autres chanoines toucheront 14 000 rfals dans le cas des 6glises mtro-
politaines, 12 000 rals dans le cas des 6glises suffragantes et 6 600 reals dans
le cas des coll~giales.

Les b~n~ficiers ou chapelains assistants toucheront 8 000 r6als dans le cas
des 6glises m~tropolitaines, 6 000 reals dans le cas des 6glises suffragantes et
3 000 r~als dans le cas des coll~giales.

Article 33. Dans les paroisses urbaines, la dotation des cures sera de 3 000 h
10 000 reals; dans le cas des paroisses rurales, la dotation minimale sera de
2 200 rals.

Les coadjuteurs et conomes toucheront de 2 000 h 4 000 r6als.
En outre, les cures et, s'il y a lieu, les coadjuteurs, auront la jouissance

des maisons destin~es h leur logement ainsi que des fermes ou proprit~s n'ayant
pas 6t6 ali~n~es ou connues sous le nom d'iglesarios, mansos ou autres appel-
lations.

Les cures et leurs coadjuteurs jouiront 6galement de la partie qui leur revient
des droits d'6tole et du casuel.
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Article 34. Pour faire face aux d6penses du culte, les 6glises m~tropoli-
taines toucheront de 90 . 140 000 r6als par an, les 6glises suffragantes de 70 h
90 000 r6als par an, et les coll6giales de 20 h 30 000 r6als par an.

Les M6tropolitains toucheront de 20 h 30 000 r6als et les suffragants de
16 t 20 000 r6als pour subvenir aux d6penses d'administration et aux frais extra-
ordinaires de visite.

Pour couvrir les frais aff6rents au culte paroissial, il sera vers6 aux diff6-
rentes 6glises une somme annuelle non inf6rieure h 1 000 r6als en sus des 6molu-
ments 6ventuels et des droits ayant 6t6 ou pouvant atre fix6s dans le cas de cer-
taines fonctions conform6ment aux bar~mes des dioceses respectifs.

Article 35. Les s6minaires conciliaires toucheront de 90 i 120 000 r6als par
an, selon les circonstances et selon leurs besoins.

Le Gouvernement de Sa Majest6 subviendra, par les moyens les mieux
appropri6s, aux besoins des congr6gations et 6tablissements religieux vis6s i
l'article 29.

Pour ce qui est des subventions aux communaut6s religieuses, les dispo-
sitions de l'article 30 seront applicables.

Seront imm6diatement restitu6s aux communaut6s religieuses et, en leur
nom, aux pr6lats des diocises sur le territoire desquels les couvents se trouvent
actuellement ou se trouvaient avant les derni~res vicissitudes, les biens leur
appartenant qui sont en la possession du gouvernement et qui n'ont pas 6t6
ali6n6s. Sa Saintet6, toutefois, tenant compte de l'6tat actuel de ces biens et
d'autres circonstances particulires et souhaitant que leur produit permette de
subvenir de fagon plus 6gale aux frais du culte et hi d'autres frais g6n6raux, a
d6cid6 que les pr61ats, au nom des communaut6s religieuses propri6taires, proc&
deront imm6diatement i la vente desdits biens aux ench~res publiques faites
selon les modalit6s canoniques et avec l'intervention d'une personne nomm6e
par le Gouvernement de Sa Majest6. Le produit desdites ventes sera converti
en obligations non transf6rables h 3 p. 100 de la Dette de l'Etat, dont le capital
et les int6r~ts seront r6partis entre tous les couvents susmentionn6s conform6-
ment h leurs besoins et h leurs circonstances pour qu'ils puissent couvrir lesdits
frais et payer les pensions des religieuses y ayant droit, 6tant entendu que le gou-
vernement versera, comme pr6c6demment, les montants n6cessaires pour r6gler
int6gralement lesdites pensions jusqu'au d6cis des pensionn6es.

Article 36. Les dotations pr6vues aux articles pr6c6dents au titre des frais
du culte et du clerg6 s'entendent sans pr6judice des majorations qui pourront
leur tre apport6es d~s que les circonstances le permettront. N6anmoins, si l'une
des dotations vis6es i l'article 34 se r6vile insuffisante pour des raisons parti-
culi~res, le Gouvernement de Sa Majest6 prendra les mesures appropri6es et,
par ailleurs, prendra i sa charge les frais de r6parations des temples et autres
6difices consacr6s au culte.

Article 37. Le montant des 6conomies r6alis6es en cas de vacance des
si~ges 6piscopaux, d6duction faite des 6moluments de l'6conome devant repr6-
senter le chapitre lors de l'61ection du vicaire capitulaire, et des frais aff6rents aux
r6parations h apporter au palais 6piscopal, sera affect6 h parts 6gales au b6n6fice
du sdminaire conciliaire et du nouveau prdlat.
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De mame, les 6conomies r6alis6es en cas de vacance des dignit6s, canoni-
cats, paroisses et b6n6fices de chaque diocese, d6duction faite des charges corres-
pondantes, seront vers6es i. un fond de r6serve qui sera mis h la disposition de
i'6v~que ordinaire pour couvrir les d6penses extraordinaires et impr6vues des
6glises et du clerg6 et pour faire face aux besoins pressants du diocese. Sera
6galement vers6 audit fonds de r6serve un montant correspondant au douzi~me
de leur dotation annuelle, montant qui sera acquitt6 en une seule fois au cours de
leur premiere ann6e de fonctions aux personnes nouvellement nomm6es h des
pr6bendes, cures et autres b6n6fices; en cons6quence, il sera mis fin ii toute
autre d6duction effectu6e pr6c6demment toute autre titre, pour toute autre uti-
lisation ou ii raison de tout autre privilege.

Article 38. Les fonds qui seront affect6s h la dotation du culte et du clerg6
seront:
1) Le produit des biens restitu6s au clerg6 conform6ment h la loi du 3 avril

1845;
2) Le produit des aum6nes de la Sainte-Croisade;

3) Le produit des dignit6s et maitrises vacantes ou pouvant devenir vacantes
des quatre ordres militaires;

4) Un imp6t sur les biens ruraux et urbains et sur l'61evage, pr6lev6 h un taux
suffisant pour compl6ter la dotation, compte tenu des produits vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus et des autres revenus qui pourront ult6rieu-
rement 6tre affect6s i cette fin en accord avec le Saint-SiEge.
Cet imp6t sera percu par le clerg6 en nature ou en esp~ces, selon ce qui

sera pr6alablement convenu avec les provinces, les localit6s, les paroisses ou les
particuliers. En cas de besoin, les autorit6s publiques aideront le clerg6 h per-
cevoir cet imp6t et appliqueront h cette fin les mesures pr6vues pour la collecte
des contributions.

En outre, tous les biens eccl siastiques non couverts par ladite loi de 1845
et non encore aliins, y compris les biens restant des communaut~s de religieux,
seront imm6diatement restitu6s h l'Eglise. Toutefois, compte tenu de l'6tat actuel
desdits biens et de l'utilit6 manifeste qu'ils peuvent avoir pour l'Eglise, le Saint-
P~re d6cide que leur produit sera imm6diatement converti en obligation non
transf6rables i 3 p. 100 de la Dette de l'Etat, en suivant exactement les modalit6s
et les r~gles fix6es A l'article 35 en ce qui concerne la vente des biens des
communaut6s de religieuses.

Tous ces biens seront 6valu6s leur juste valeur, d6duction faite des char-
ges 6ventuelles, aux fins des dispositions pr6vues dans le pr6sent article.

Article 39. Le Gouvernement de Sa Majest6, sous r6serve des droits des
pr6lats dioc6sains, prendra les mesures n6cessaires pour que les personnes entre
lesquelles auront W r6partis les biens des aum6neries et fondations pieuses four-
nissent les ressources n6cessaires pour r6aliser les fins auxquelles lesdits biens
avaient W affect6s.

Le Gouvernement de Sa Majest6 prendra des dispositions semblables pour
veiller 6galement h la r6alisation des fins pieuses grevant les biens eccl6siastiques
qui ont 6 ali6n6s sous r6serve de cette servitude.

Le Gouvernement sera exclusivement responsable du paiement des imp6ts
sur les biens vendus par l'Etat libres de cette obligation.
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Article 40. I1 est reconnu par les pr~sentes que tous les biens et revenus
susmentionn6s sont la proprit6 de l'Eglise et seront administr6s par le clerg6,
qui en aura la jouissance au nom de l'Eglise.

Les fonds de la Croisade seront administr6s dans chaque diocese par les
pr6lats dioc6sains, qui sont investis h cette fin des pouvoirs stipul6s dans la
Bulle, comme pr6vu dans la derni~re prorogation de la concession apostolique
correspondante, sous r6serve des obligations qui leur incombent dans ce do-
maine, conform6ment aux accords conclus avec le Saint-Sifge. Les modalit6s
et les formes de cette administration seront arrt6es d'un commun accord entre
le Saint-Pire et Sa Majest6 catholique.

Les pr61ats dioc6sains administreront 6galement les fonds provenant de la
dime quadrag6simale et les affecteront aux 6tablissements de bienfaisance et h
des ceuvres charitables dans leurs dioceses respectifs, conform6ment aux conces-
sions apostoliques.

Les autres pouvoirs apostoliques dans ce domaine et les attributions corres-
pondantes seront exerc6s par l'archev~que de Tol~de, dans la mesure et dans les
formes fix6es par le Saint-Siege.

Article 41. En outre, l'Eglise aura le droit d'acqu6rir des biens par tout
moyen 16gitime, et son droit de propri6t6, qu'il s'agisse des biens qu'elle poss~de
actuellement ou de ceux qu'elle pourra acqu6rir par la suite, sera solennellement
respect6. Par cons6quent, aucune fondation eccl6siastique existante ou nouvelle
ne pourra tre supprim6e ou fusionn6e sans l'intervention des autorit6s du Saint-
Sifge, sous r6serve des pouvoirs reconnus aux 6v~ques par le saint Concile de
Trente.

Article 42. Vu ce qui pr6cde, et compte tenu de l'utilit6 que le pr6sent
Concordat revtira pour la religion, le Saint-P~re, sur la demande de Sa Majest6
catholique, et soucieux d'assurer la tranquillit6 publique, d6cr~te et d6clare
qu'aucun de ceux qui, pendant les 6v6nements r6cents, ont achet6 sur les terri-
toires de l'Espagne des biens eccl6siastiques conform6ment aux dispositions
civiles alors en vigueur, qui en ont possession ou qui ont succ6d6 ou succ6deront
auxdits acheteurs, ne sera inqui6t6 par Sa Saintet6 ou par ses successeurs, et
que lesdits acheteurs ainsi que leurs ayants cause auront une jouissance saire
et pacifique desdits biens ainsi que de leurs fruits et produits.

Article 43. Toutes autres questions touchant des religieux ou des affaires
eccl6siastiques non pr6vues par les articles qui pr6c~dent seront r6gies et r6gl6es
conform6ment h la discipline catholique de l'Eglise en vigueur.

Article 44. Le Saint-P~re et Sa Majest6 catholique d6clarent que les pr6-
rogatives royales de ]a Couronne d'Espagne demeurent intactes, conform6ment
aux accords pr6c6demment conclus entre les deux Puissances. En cons6quence,
lesdits accords, et particuli~rement celui conclu entre le Pape Benoit XIV et le
Roi catholique Ferdinand VI en 1753, sont confirm6s et continueront de produire
pleinement effet dans la mesure of6 ils n'ont pas 6t6 modifi6s par le pr6sent Con-
cordat.

Article 45. Conform6ment au pr6sent Concordat, seront r6put6s abrog6s,
dans la mesure o6 ils sont contraires i ces dispositions, les lois, ordonnances et
d6crets publi6s it ce jour, de quelque mani~re que ce soit, dans les possessions
espagnoles, et ledit Concordat aura d6sormais force de loi de l'Etat dans lesdites
possessions. En cons6quence, les deux Parties contractantes promettent, pour

Vol. 1221. 11-874



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

leur compte et celui de leurs successeurs, que tous les articles du pr6sent Con-
cordat seront fidlement observ6s. Si une difficult6 quelconque devait surgir i
l'avenir, le Saint-Nre et Sa Majest6 catholique s'entendront pour la rgler h
l'amiable.

Article 46 et dernier. L'6change des instruments de ratification du pr6sent
Concordat aura lieu dans un d61ai de deux mois, ou avant l'expiration de ce d6lai
si cela est possible.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont consign6 le pr6sent
Concordat et y ont appos6 leur sceau i Madrid, le 16 mars 1851.

JUAN BRUNELLI,

Archev~que de Thessalonique

MANUEL BERTRAN DE Lis

Vol. 1221, 11-874
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 14640. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN CONCERNING AN INTERNATIONAL OBSERVER SCHEME FOR
WHALING OPERATIONS FROM LAND STATIONS IN THE NORTH PACIFIC
OCEAN. SIGNED AT TOKYO ON 2 MAY 19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 FURTHER EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 27 MAY 1980

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, May 27, 1980

Sir,

With reference to the Agreement between the United States of America and Japan
concerning an International Observer Scheme for Whaling Operations from Land Stations
in the North Pacific Ocean, signed at Tokyo on May 2, 1975, 3 I wish to propose on
behalf of the Government of the United States of America that the provisions of the
Agreement shall be applied, in accordance with the laws and regulations of the respective
countries, until March 31, 1982.

I also wish to propose that if the said proposal is acceptable to the Government of
Japan, the present note and your note in reply indicating such acceptance shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments, which will enter into force
on the date of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]

WILLIAM BARRACLOUGH

Minister-Counselor for Economic
and Commercial Affairs

Mr. Reishi Teshima
Director-General
Economic Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo

United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 313, and annex A in volumes 1059, 1113 and 1148.

2 Came into force on 27 May 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 313.
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II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

Tokyo, May 27, 1980

I acknowledge the receipt of your note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I wish to inform you that the Government of Japan has accepted the said proposal
of the Government of the United States of America and agrees that your note and this
note shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which
will enter into force on the date of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]

REISH! TESHIMA
Director-General

of the Economic Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs

Mr. William G. Barraclough
Minister-Counselor for Economic and Commercial Affairs
Embassy of the United States of America in Japan

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 14640. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A UN SYSTIME D'OBSERVATION INTERNATIONALE DES OPt-
RATIONS DE CHASSE A LA BALEINE A PARTIR DE STATIONS TERRES-
TRES DANS LE PACIFIQUE NORD. SIGNI A TOKYO LE 2 MAI 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT A NOUVEAU L'ACCORD
SUSMENTIONNE. TOKYO, 27 MAI 1980

Textes authentiques : anglais etjaponais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Am~rique le 27 mars 1981.

1

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Tokyo, le 27 mai 1980
Monsieur le Directeur g~n~ral,

Me r6f6rant 'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Japon relatif i un
syst~me d'observation internationale des op6rations de chasse i la baleine h partir de
stations terrestres dans le Pacifique Nord, sign6 Tokyo le 2 mai 19753, je propose, au
nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, que les dispositions dudit Accord
demeurent en vigueur, conform6ment aux lois et r~glements des deux pays, jusqu'au
31 mars 1982.

Je propose aussi que si cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement
japonais, la pr6sente note et votre r6ponse de confirmation constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre conseiller aux affaires 6conomiques
et commerciales,

[Signi]

WILLIAM BARRACLOUGH

Monsieur Reishi Teshima
Directeur g6n6ral
Bureau des affaires 6conomiques
Minist~re des affaires 6trang~res
Tokyo

t Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 998, p. 313, et annexe A des volumes 1059, 1113 et 1148.
2 Entr6 en vigueur le 27 mai 1980, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 998, p. 313.
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II

Tokyo, le 27 mai 1980

Monsieur le Ministre conseiller,

J'accuse r6ception de votre note en date de ce jour dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

Je tiens vous informer que le Gouvernementjaponais accepte la proposition pr6cit6e
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et confirme que votre note et la pr6sente
note constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date
de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral
du Bureau des affaires 6conomiques
du Ministere des affaires 6trang~res,

[Signs]

REISHi TESHIMA

Monsieur William G. Barraclough
Ministre conseiller aux affaires 6conomiques

et commerciales
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique au Japon

Vol. 1221, A-14640
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No. 15691. AGREEMENT ON RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNICAL
EXCHANGE BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION (USNRC) AND THE JAPAN ATOMIC ENERGY RESEARCH
INSTITUTE (JAERI) IN THE USNRC LOSS OF FLUID TEST (LOFT)
RESEARCH PROGRAM COVERING A FOUR-YEAR PERIOD. SIGNED AT
TOKYO ON 23 FEBRUARY 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF
17 AND 21 MARCH 1980). WASHINGTON, 18 MARCH 1980, AND TOKYO, 21 MARCH
1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION
WASHINGTON, D.C.

March 18, 1980
Dear Dr. Murata,

Article I of the Agreement on research participation and technical exchange between
the USNRC and the JAERI in the LOFT Research Program' provides for the Agreement
to be in force for 4 years beginning from the date of execution, February 23, 1976.

The USNRC believes that this Agreement has provided for a very successful
cooperative effort by the JAERI and the USNRC in the area of LWR loss of coolant
accident research, and that considerable mutual benefit has been gained from the participa-
tion of the Japanese specialists in the USNRC-sponsored LOFT Program.

Accordingly, the USNRC would welcome a renewal of this Agreement for an
additional period of 4 years, starting on February 23, 1980, under the same terms and
conditions provided for under the present Agreement, except that Article II.B. I shall be as
follows:

"The JAERI, as a contribution for participation in the USNRC LOFT research
program, agrees to pay the United States Government the sum of $1 million annually
for 4 years, subject to financial approval by the Japanese Government. The first
payment of $1 million shall be made to a U.S. Government account within 30 days
after execution of this agreement and $1 million on each of the remaining anniversary
dates of the execution of this agreement."
If this proposal for renewal of the Agreement meets with the approval of the Japan

Atomic Energy Research Institute, this letter and your responding letter of concurrence
will be considered to constitute official agreement by the two parties for the renewal of
LOFT Agreement for a 4-year period starting February 23, 1980.

Sincerely,
[Signed]
WILLIAM J. DIRCKS

Acting Executive Director for Operations
Dr. Hiroshi Murata, President
Japan Atomic Energy Research Institute
Tokyo

United Nations, Treaty Series, vol. 1041, p. 203.
2 Came into force on 21 March 1980 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 23 Feb-

ruary 1980, in accordance with their provisions.
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II

JAPAN ATOMIC ENERGY RESEARCH INSTITUTE
TOKYO

March 21, 1980

Our ref.: 801L022

Dear Mr. Dircks:

With reference to your letter dated March 18, 1980, concerning extension of LOFT
Agreement.

Article I of the Agreement of Research Participation and Technical Exchange
between the USNRC and the JAERI in the LOFT Research Program provides for the
Agreement to be in force for 4 years beginning from the date of execution, February 23,
1976.

The JAERI believes that this agreement has provided for a very successful cooperative
effort by the USNRC and the JAERI in the area of LWR loss of coolant accident
research, and that considerable mutual benefit has been gained from the participation of
the Japanese specialists in the USNRC-sponsored LOFT Program. Accordingly, the
JAERI would welcome a renewal of this Agreement for an additional period of 4 years.

For and on behalf of the JAERI, I accept the proposal by your letter dated March 18,
1980, on the renewal of this Agreement for an additional period of 4 years, starting on
February 23, 1980, under the same terms and conditions provided for under the present
Agreement, except that Article II B.1 shall be as follows:

[See letter 1]

Sincerely yours,

[Signed]
HIROSHI MURATA

President
Japan Atomic Energy Research Institute

Mr. William J. Dircks
Acting Executive Director for Operations
U.S. Nuclear Regulatory Commission
Washington, D.C.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IN THE IMPLEMENTATION OF THE USNRC-JAERI
LOFT AGREEMENT BEGINNING FEBRUARY 23, 1980

1. The USNRC understands that the JAERI may wish to negotiate with the LOFT
program contractor, EG&G, for the purchase of experimental instruments developed
under the LOFT program for use in JAERI's research programs. Recognizing this to be in
the interest of reactor safety research, the USNRC will cooperate with the JAERI in
their obtaining such instruments under appropriate cost recovery and scheduling condi-
tions. When such instruments become commercially available, the USNRC will assist the
JAERI in contacting the relevant vendor(s).

2. The JAERI agrees to bear the total cost of transportation, living expenses and
other costs arising from its participation under this agreement, except, as authorized by
the USNRC, for office and travel expenses of JAERI participants incurred in connection
with their work in the LOFT program.

Vol. 1221, A-15691
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3. Upon request by the JAERI, the USNRC will consider sending a small group of
technical experts to JAERI for discussions of the information obtained from the LOFT
tests and related analyses.

For the Japan Atomic Energy
Research Institute:

By: [Signed - Signf]1

Title: Head, Division of Power Reactor
Projects

Date: 21 March 1980

For the United States Nuclear
Regulatory Commission:

By: [Signed - Signj] 2

Title: Director, Office of Nuclear
Regulatory Research

Date: 17 March 1980

Signed by Hiroei Nakamura - Sign6 par Hiroei Nakamura.
2 Signed by Robert Budnitz - Sign6 par Robert Budnitz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 15691. ACCORD RELATIF A LA PARTICIPATION A LA RECHERCHE ET
A L'ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES ENTRE LA COMMIS-
SION DE RIGLEMENTATION NUCLIAIRE DES tTATS-UNIS (USNRC) ET
L'INSTITUT JAPONAIS DE RECHERCHE SUR L'INERGIE ATOMIQUE
(IJREA) DANS LE CADRE DU PROGRAMME QUADRIENNAL DE RECHER-
CHE DE L'USNRC RELATIF AUX TESTS DE CONTROLE DES PERTES DE
FLUIDE. SIGNt A TOKYO LE 23 FIVRIER 1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
SUSMENTIONNE (AVEC MEMORANDUM D'ACCORD DES 17 ET 21 MARS 1980). WASH-
INGTON, 18 MARS 1980 ET TOKYO, 21 MARS 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

I

COMMISSION DE REGLEMENTATION NUCLEAIRE DES ETATS-UNIS
WASHINGTON, D.C.

Le 18 mars 1980

Cher Monsieur,

L'article premier de l'Accord relatif h la participation i la recherche et i l'6change
de renseignements techniques entre I'USNRC et l'IJREA dans le cadre du Programme de
recherche LOFT' pr6voit que l'Accord demeurera en vigueur pendant quatre ans
compter du 23 f6vrier 1976, date de sa conclusion.

L'USNRC estime que cet Accord a permis un travail coop6ratif tr~s fructueux
de I'IJREA et de I'USNRC dans le domaine de la recherche en mati~re d'accidents de
perte LWR de r6frig6rant et que des avantages mutuels consid6rables ont r6sult6 de la
participation des sp6cialistes japonais au programme de recherche LOFT de I'USNRC.

Dans ces conditions, I'USNRC se f61iciterait que ledit Accord soit renouvel6 pour
une p6riode de quatre ans h compter du 23 f6vrier 1980, aux termes et conditions pr6vus
dans le pr6sent Accord, h l'exception de I'article II, B. 1, qui se lirait comme suit :

v A titre de r6mun6ration pour sa participation au programme de recherche
LOFT de l'USNRC, l'IJREA convient de payer au Gouvernement des Etats-Unis,
chaque ann6e durant quatre ans, la somme d'un million de dollars, sous r6serve
de I'approbation financi6re du Gouvernement japonais. Le premier versement d'un
million de dolars sera effectu6 b un compte du Gouvernement des Etats-Unis dans
un d6lai de 30 jours h compter de la conclusion du pr6sent Accord; les trois autres
versements d'un million de dollars seront effectu6s chacune des trois dates anni-
versaires successives de la conclusion du pr6sent Accord. ,

Si cette proposition de renouvellement de l'Accord rencontre l'agr6ment de l'Institut
japonais de recherche sur l'6nergie atomique, la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce
sens seront consid6r6es comme constituant l'accord officiel des deux Parties pour le renou-

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1041, p. 203.
2 Entr6 en vigueur le 21 mars 1980 par 1'6change desdites lettres, avec effet r6troactif au 23 f6vrier 1980,

conform6ment a leurs dispositions.
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vellement de l'Accord relatif au programme LOFT pour une p6riode de quatre ans A
compter du 23 f6vrier 1980.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur ex6cutif par intirim
des op6rations,

[Signi]
WILLIAM J. DIRCKS

Monsieur Hiroshi Murata
Pr6sident de I'Institut japonais

de recherche sur l'6nergie atomique
Tokyo

II

INSTITUT JAPONAIS DE RECHERCHE SUR L'tNERGIE ATOMIQUE
TOKYO

Le 21 mars 1980

Rif. : 80IL022

Cher Monsieur,

Je me rfere votre lettre en date du 18 mars 1980 concernant la prolongation de
l'Accord relatif au programme LOFT.

L'article premier de I'Accord relatif h la participation h la recherche et h l'6change
de renseignements techniques entre I'USNRC et l'IJREA dans le cadre du programme de
recherche LOFT pr voit que l'Accord demeurera en vigueur pendant quatre ans compter
du 23 fgvrier 1976, date de sa conclusion.

L'IJREA estime que cet Accord a permis un travail coop6ratif tr~s fructueux de
I'USNRC et de l'IJREA dans le domaine de la recherche en mati~re d'accidents de perte
LWR de r6frig6rant et que des avantages mutuels consid6rables ont r6sult6 de la partici-
pation des spgcialistes japonais au programme de recherche LOFT de I'USNRC. Dans ces
conditions, l'IJREA se fgliciterait du renouvellement de cet Accord pour une pgriode
de quatre ans.

Au nom de l'IJREA, j'accepte la proposition contenue dans votre lettre du 18 mars
1980 concernant le renouvellement dudit Accord pour une pgriode de quatre ans t compter
du 23 f6vrier 1980, aux termes et conditions pr6vus dans le present Accord, l'exception
de l'article II, B.1, qui se lirait comme suit :

[Voir lettre I]

Veuillez agrer, etc.

Le President de l'Institut japonais
de recherche sur l'6nergie atomique,

[Signt]
HIROSHI MURATA

Monsieur William J. Dircks
Directeur ex6cutif par int6rim des op6rations
Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis
Washington, D.C.
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MIMORANDUM D'ACCORD POUR L'EXIECUTION DE L'AcCORD USNRC/IJREA
RELATIF AU PROGRAMME LOFT PRENANT EFFET LE 23 FEVRIER 1980

1. L'USNRC comprend que I'IJREA souhaite n~gocier avec EG&G, 1'entrepreneur
du programme LOFT, l'achat d'instruments exp~rimentaux mis au point dans le cadre du
programme LOFT pour les utiliser dans ses propres programmes de recherche. Recon-
naissant qu'un tel achat serait dans l'int6r~t de la recherche en mati~re de sfiret6 des
r~acteurs, I'USNRC coop~rera avec I'IJREA pour lui faire obtenir lesdits instruments aux
conditions appropries de r~glement et de livraison. Quand lesdits instruments entreront
dans le commerce, I'USNRC aidera I'IJREA h se mettre en rapport avec le ou les four-
nisseurs comptents.

2. L'IJREA accepte de prendre i sa charge le cofit total des transports, des frais
de subsistance et autres frais aff6rents i sa participation au titre du present Accord,
h 'exception, selon l'autorisation de l'USNRC, des frais de bureau et de voyage encourus
par les participants de l'IJREA h l'occasion de leurs travaux dans le cadre du programme
LOFT.

3. Sur demande de I'IJREA, I'USNRC envisagera I'envoi d'un petit groupe d'experts
techniques I'IJREA pour discussion des renseignements obtenus grhce aux exp&riences
LOFT et aux analyses connexes.

Pour l'Institut japonais de recherche Pour la Commission de r~glementation
sur 1'6nergie atomique : nucl~aire des Etats-Unis :

Titre : Chef de la Division des projets de Titre : Directeur de I'Office de recherche de
r6acteurs r~glementation nuclaire

Par: [HIROEI NAKAMURA] Par : [ROBERT BUDNITZ]

Date : 21 mars 1980 Date : 17 mars 1980
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No. 16040. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR
IMPORTED AIRCRAFT PRODUCTS. WASHINGTON, 8 NOVEMBER 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 28 JANUARY 1980

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

1

The Secretary of State to the Polish Ambassador

January 28, 1980

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which have recently taken place between
representatives of the Government of the United States of America and the Government
of the Polish People's Republic regarding amendment of the agreement between our two
Governments relating to the acceptance of each other's certificates of airworthiness for
imported aircraft products, which was effected by an exchange of notes at Washington
on November 8, 1976,1 and to propose that the agreement be amended as follows:

1. Renumber paragraph 2 as 2 (a) and add new subparagraphs (b) and (c) to
read as follows:

"(b) In the case of a component or appliance which is produced in the exporting
State for export and use on a product which is or may be certificated or approved
in the importing State, if the competent aeronautical authorities of the exporting
State certify that the component or appliance conforms to the applicable design data
and meets the applicable test and quality control requirements which have been notified
by the Government of the importing State to the Government of the exporting State,
the Government of the importing State shall give the same validity to the certification
as if the certification had been made by its own competent aeronautical authorities
in accordance with its own applicable laws, regulations, and requirements.

"(c) Subparagraph 2 (b) shall apply only to those components or appliances
which are produced by a manufacturer in the exporting State pursuant to an agree-
ment between that manufacturer and the product manufacturer in the importing State.
Furthermore, it shall apply only in those instances where, in the judgment of the
Government of the importing State, a component or appliance is of such complexity
that determination of conformity and quality control cannot readily be made at the
time when the component or appliance is assembled with the product."
2. Renumber subparagraphs 8 (f), (g), and (h) as 8 (g), (h), and (i) respectively and

insert a new subparagraph (f) to read as follows:
"(f) "Component" means any material, part, or subassembly not covered in

(b), (c), (d), or (e) for use on civil aircraft, engines, propellers, or appliances."
3. Add to the Annex under Products from Poland the following new subparagraphs:

"(D) Helicopters with associated accessories and replacement and modifica-
tion parts therefor, produced in Poland, and designed in Poland or the United States

United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 179.
2 Came into force on 28 January 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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or in another State with which the United States has a bilateral airworthiness agree-
ment covering such aircraft, provided that in this last case, responsibility for design
control exists in Poland. On a case-by-case basis, the United States may also accept
helicopters which were designed in another State with which the United States has
no bilateral airworthiness agreement and Poland is in possession of documentation
and design data and bears the exclusive responsibility for design control of these
helicopters.

-(E) Turbine engines and replacement and modification parts therefor, produced
in Poland, and designed in Poland or the United States or in another State with which
the United States has a bilateral airworthiness agreement covering such engines,
provided that in this last case, responsibility for design control exists in Poland. On
a case-by-case basis, the United States may also accept turbine engines which were
designed in another State with which the United States has no bilateral airworthiness
agreement and Poland is in possession of documentation and design data and bears
the exclusive responsibility for design control of these turbine engines.

"(F) Components and appliances for U.S. manufactured products of the types
specified in (A), (B), (C), (D), and (E)."
4. Revise the Annex under Products from the United States, its Territories and

Possessions to read as follows:

"U.S. designed and produced aircraft, engines, propellers, components and
appliances with replacement and modification parts therefor, as well as U.S. produced
components and appliances for Polish manufactured products and replacement and
spare parts therefor."

If the foregoing is acceptable to the Government of the Polish People's Republic, it
is proposed that this note and your reply thereto indicating acceptance shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:

B. BOYD HIGHT
His Excellency Romuald Spasowski
Ambassador of the Polish People's Republic

II

The Polish Ambassador to the Secretary of State

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
WASHINGTON, D.C.

28 stycznia 1980 roku

Ekscelencjo,

Main zaszczyt potwierdzi6 odbi6r noty Ekscelencji z dnia 28 stycznia 1980 roku o
nastgpuj~cej tre~ci :

"Main zaszczyt nawi4za6 do ostatnich rozm6w pomiidzy przedstawicielami
Rz~du Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
dotycz~cych nowelizacji umowy zawartej midzy obu Rz~dami w sprawie
wzajemnego uznawania swiadectw zdatnosci do lot6w importowanych wyrob6w
lotniczych. Umowa ta weszla w iycie w dniu 8 listopada 1976 r. w drodze wymiany
not w Waszyngtonie. Proponujq, aby umowa powyzsza zostala zmieniona w spos6b
nastqpuj~cy
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1. Zmieni6 oznaczenie paragrafu 2 na 2/a) i uzupelni6 trek punktami b) i c) o
nastqpuj~cym brzmieniu :

b) W przypadku czqgci skladowej lub osprzetu, wytwarzanych w Pafistwie
eksportuj~cym w celu wyslania i uiycia na wyrobie, kt6ry jest lub mote by6
certyfikowany lub zatwierdzony w Pafistwie importuj~cym, jeteli wtaiciwe
wladze lotnicze pafistwa eksportujgcego stwierdza, ze cz~g sktadowa lub
osprzet odpowiadaj4 stosowanej dokumentacji produkcyjnej i spelniaj4
stosowane wymagania w zakresie pr6b i kontroli jakoici wykonania, kt6re
zostaly przekazane przez Rz4d Pafistwa importujgcego Rz~dowi Pafistwa
eksportuj~cego, w6wczas Rzgd Pafistwa importuj~cego przyzna gwiadectwu
zdatnogci do lotu taki stopiefi wainogci, jaki przyznalby gwiadectwu wydanemu
przez wtasne wlagciwe wtadze lotnicze zgodnie ze swymi stosowanymi prawami,
przepisami i wymaganiami.

c) Punkt 2/b) stosuje si tylko do tych czqgci skiadowych lub osprzqtu,
kt6re s4 wytwarzane przez producenta w Pafistwie eksportuj~cym na podstawie
porozumienia miqdzy tym producentem i producentem wyrobu w Pafistwie
importujgcym. Co wiqcej, punkt ten bedzie tylko stosowany w tych
przypadkach, gdy zdaniem Rzgdu Pafistwa importujgcego okreglenie zgodnogci
jest na tyle skomplikowane i wykonanie kontroli jakogciowej w czasie montatu
czqgci skladowej lub osprzQtu w gotowym wyrobie nie jest latwe.
2. Zmieni6 odpowiednio oznaczenie punkt6w 8/f), g) i h) na 81g), h) i i) oraz

uzupeni6 tre§6 nowym punktemf) o nastqpuj~cym brzmieniu :
f) "Czq skiadowa" oznacza dowolny material, cze lub podzesp6l nie

objqty w punktach b), c), d) lub e) do stosowania na cywilnych statkach
powietrznych, silnikach, 9migtach lub osprzgcie.
3. Uzupelni6 tre§ Zat4cznika wymieniaj~cego Wyroby z Polski nastqpuj~cymi

nowymi punktami :
D. Smiglowce z towarzysz4cymi agregatami oraz zamienne i

zmodyfikowane czegci do tych §miglowc6w wyprodukowane i zaprojektowane w
PoIsce lub w Stanach Zjednoczonych lub w innym pafistwie, z kt6rym Stany
Zjednoczone posiadaj4 dwustronne porozumienie o wzajemnym uznawaniu
gwiadectw zdatnogci do lot6w obejmujgce takie statki powietrzne z
zastrzeteniem, it w tym ostatnim przypadku odpowiedzialno§6 za nadz6r nad
projektowaniem spoczywa na Poisce.

W kazdym przypadku rozpatrywanym oddzielnie Stany Zjednoczone mog
takze uzna6 §miglowce, kt6re byly zaprojektowane w innym kraju, z kt6rym
Stany Zjednoczone nie posiadaj4 porozumienia o wzajemnym uznawaniu
gwiadectw zdatnogci do lotu, a Polska jest w posiadaniu dokumentacji i danych
projektowych, oraz ponosi wyt~czn4 odpowiedzialno§6 za kontrolQ
projektowania tych §miglowc6w.

E. Silniki turbinowe i zamienne i zmodyfikowane cz~gci do tych silnik6w
wyprodukowane i zaprojektowane w PoIsce lub w Stanach Zjednoczonych lub
innym pafistwie, z kt6rym Stany Zjednoczone posiadaj4 dwustronne
porozumienie o wzajemnym uznawaniu gwiadectw zdatnogci do lot6w
obejmuj~ce takie silniki z zastrzeteniem, it w tym ostatnim przypadku
odpowiedzialno§6 za nadz6r nad projektowaniem spoczywa na PoIsce.

W kazdym przypadku rozpatrywanym oddzielnie, Stany Zjednoczone mog4
takte uzna6 silniki turbinowe, kt6re byly zaprojektowane w innym kraju, z
kt6rym Stany Zjednoczone nie posiadaj4 porozumienia o wtajemnym uznawaniu
gwiadectw zdatnosci do lotu, a Polska jest w posiadaniu dokumentacji i danych
projektowych oraz ponosi wylczn4 odpowiedzialnog6 za kontrol
projektowania tych silnik6w turbinowych.

F. Czegci sktadowe i osprzqt dla wyrobow wytwarzanych w USA
wymienionych w A,B,C,D i E.
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4. Poprawi6 tre9 Zal4cznika wymieniaj~cego Wyroby ze Stan6w
Zjednoczonych, ich Terytori6w i Posiadlo~ci w nast~puj~cy spos6b :

"Zaprojektowane i wyprodukowane w USA statki powietrzne, silniki,
§migta, cze~ci sktadowe i osprzit z czqgciami zamiennymi i zmodyfikowanymi
do nich, jak r6wniet wyprodukowane w USA czqgci sktadowe i osprzct dia
wyrob6w wyprodukowanych w Polsce oraz czqgci zamienne do nich."

Je~Ii niniejsze zmiany mog4 by6 przyjcte przez Pafiski Rz~d, mam zaszczyt
zaproponowa6, aby niniejsza nota i Pafiska odpowiedi na ni4 stanowily porozumienie
miodzy naszymi obydwoma Rz~dami, kt6re wejdzie w tycie w dniu Pana
odpowiedzi.

Proszq przyj4, Ekscelencjo, ponowne zapewnienia o moim najwy2:szym
powaianiu."

Mam zaszczyt zakomunikowa6 zgodq mego Rz~du na powy2:sze i przyj46 propozycjq
Ekscelencji, aby przytoczona wyzej nota orlz niniejsza odpowiedi na ni4 stanowily
porozumienie w sprawie, kt6re wejdzie w tycie w dni6i dzisiejszym.

Korzystam z okazji, aby ponowic Ekscelencji wyrazy wysokiego powatania.

[Signed - Signel

ROMUALD SPASOWSKI

Jego Ekscelencja Cyrus R. Vance
Sekretarz Stanu
Waszyngton, D.C.

[TRANSLATION1 
- TRADUCTION 2]

The Polish Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

January 28, 1980

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of January 28,
1980, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to communicate my government's approval of the foregoing and
to accept Your Excellency's proposal that the above-mentioned note and this reply to it
constitute an understanding in this matter, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed]
ROMUALD SPASOWSKI

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 16040. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLO-
GNE RELATIF AUX CERTIFICATS DE NAVIGABILITt POUR LES
AtRONEFS IMPORTItS. WASHINGTON, 8 NOVEMBRE 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 28 JANVIER 1980

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

I

Le Secritaire d'Etat Li I'Ambassadeur de Pologne

Le 28 janvier 1980
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu recemment entre des
reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Pologne au sujet de l'amendement de I'Accord conclu entre
nos deux gouvernements relatif l'acceptation rdciproque des certificats de navigabilit6
pour les adronefs importds ddlivrds par chacun des deux gouvernements, qui a 6 conclu
par l'6change de notes effectu6 a Washington le 8 novembre 19761, et de proposer que
ledit Accord soit modifi6 comme suit :

1. Renum6roter le paragraphe 2, paragraphe 2, a, et ajouter les alindas b et c
ci-aprbs :

< b) Dans le cas d'un 61ment ou appareillage fabrique dans l'Etat exportateur
pour exportation et utilisation sur un produit qui est ou qui peut &re certifie ou
approuv6 dans l'Etat importateur et si les autoritds a6ronautiques compdtentes de
I'Etat exportateur certifient que ledit 616ment ou appareillage est conforme aux spdci-
fications applicables et rempli les conditions applicables en ce qui concerne les
essais et le contr6le de la qualit6 notifi6s par le gouvernement de l'Etat importateur
au gouvernement de l'Etat exportateur, le gouvernement de l'Etat importateur accor-
dera au certificat la m~me validit6 que si ce certificat avait 6t6 d6livr6 par ses pro-
pres autoritds adronautiques comp6tentes, conformdment i ses propres lois, r~gle-
ments et spdcifications applicables.

c) L'alinda b du paragraphe 2 ne sera applicable qu'aux 616ments ou appareil-
lages qui sont fabriquds par un fabricant de l'Etat exportateur conformdment h un
accord conclu entre ledit fabricant et le fabricant du produit de l'Etat importateur.
En outre, il ne sera applicable que dans les cas oi, de l'avis du gouvernement de
l'Etat importateur, un 616ment ou appareillage est d'une complexit6 telle que la
v6rification de la conformit6 et le contr6le de la qualit6 ne peuvent intervenir faci-
lement A l'occasion du montage de l'61ment ou de I'appareillage sur le produit.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1059, p. 179.
2 Entr6 en vigueur le 28 janvier 1980, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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2. Renum6roter les alin6asf, g et h du paragraphe 8, alin6as g, h et i respectivement,
et ins6rer un nouvel alin6af ainsi conqu :

, f) Le mot <, 6l6ment o s'entend de tout mat6riel, piece ou assemblage non
d6fini aux alin6as b, c, d ou e ci-dessus destin6 h &tre utilis6 sur des a6ronefs civils,
des moteurs, des h6lices ou de l'appareillage. >,
3. Ajouter a l'Annexe, sous la rubrique ,, produits polonais ,, les alin6as ci-apr~s

,, D) H61icopt~res et accessoires connexes et pieces de rechange et de modifi-
cation pour ces h6licopt~res, fabriqu6s en Pologne, et congus en Pologne ou aux
Etats-Unis ou dans un autre Etat avec lequel les Etats-Unis sont lis par un accord
bilat6ral relatif h la navigabilit6 applicable h ces a6ronefs, 6tant entendu que, dans ce
dernier cas, la responsabilit6 du contr6le de la conception revient h la Pologne.
Dans chaque cas particulier, les Etats-Unis pourront 6galement accepter des h6licop-
t~res congus dans un autre Etat avec lequel les Etats-Unis ne sont pas lis par un
accord bilat6ral relatif h la navigabilit6 si la Pologne est en possession de la docu-
mentation et des donn6es de conception voulues et assume la responsabilit6 exclu-
sive du contr6le de la conception de ces h6licopt~res.

E) Moteurs h turbine et pieces de rechange et de modification pour ces moteurs,
fabriqu6s en Pologne, et concus en Pologne ou aux Etats-Unis ou dans un autre Etat
avec lequel les Etats-Unis sont li6s par un accord bilat6ral relatif A la navigabilit6
applicable ces moteurs h turbine, 6tant entendu que, dans ce dernier cas, la respon-
sabilit6 du contr6le de la conception revient h la Pologne. Dans chaque cas particu-
lier, les Etats-Unis pourront 6galement accepter des moteurs h turbine congus dans
un autre Etat avec lequel les Etats-Unis ne sont pas li6s par un accord bilat6ral
relatif h la navigabilit6, si la Pologne est en possession de la documentation et des
donn6es de conception voulues et assume la responsabilit6 exclusive du contr6le de
la conception de ces moteurs h turbine.

F) Elements et appareillages devant &re mont6s sur des produits fabriqu6s aux
Etats-Unis des types spcifi6s aux alin6as A, B, C, D et E. >
4. Modifier l'annexe, sous la rubrique << produits des Etats-Unis et des territoires

et possessions des Etats-Unis >,, de mani~re qu'elle se lise comme suit :
v A6ronefs, moteurs, h6lices, 616ments et appareillages et pi~ces de rechange et

de modification pour ces a6ronefs, moteurs, h6lices, 616ments et appareillages, congus
et fabriqu6s aux Etats-Unis, ainsi qu'616ments et appareillages et pieces de rechange
et de modification pour lesdits 616ments et appareillages, fabriqu6s aux Etats-Unis,
devant tre mont6s sur des produits fabriqu6s en Pologne. >>

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de la R6publique populaire
de Pologne, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

B. BOYD HIGHT
Son Excellence Monsieur Romuald Spasowski
Ambassadeur de la R6publique populaire de Pologne
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II

L'Ambassadeur de Pologne au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
WASHINGTON, D.C.

Le 28 janvier 1980
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 28 janvier 1980, qui se lit
comme suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions qui prc dent rencontrent
l'agr6ment de mon gouvernement, qui accepte par cons6quent votre proposition tendant
h ce que la note susmentionn6e et la pr6sente r6ponse constituent un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]

ROMUALD SPASOWSKI

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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No. 16563. AGREEMENT ON SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE
NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE INSTITUTE FOR CULTURAL RELATIONS OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST ON 7 JULY 1972'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. WASHINGTON AND BUDA-

PEST, 24 OCTOBER 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The American Director, National Science Foundation,
to the Hungarian President, Institute for Cultural Relations

NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
WASHINGTON, D.C.

Office of the Director

Oct. 24, 1979

Dear President Ronai:

Under the terms of the Agreement on Scientific Cooperation between the National
Science Foundation of the United States of America and the Institute for Cultural Rela-
tions of the Hungarian People's Republic, signed at Budapest on July 7, 1972, and renewed
through the exchange of letters, dated May 17, 1977 and June 27, 1977, respectively,,
I am pleased to affirm the acceptance by the National Science Foundation of an amend-
ment to the Agreement. By this amendment

-The wording of Section Ill, paragraph 1, is replaced with the following one:

"1. The program will emphasize the pursuit ofjoint research projects. However,
other activities related to research will also be encouraged, such as the exchange of
personnel within approved research projects, long-term visits for purposes of research
and study, the convening of small research-oriented joint seminars for discussion and
exchange of scientific information, and short-term visits by scientists to consult and
plan cooperative activities."

-The present Section IV, paragraph 5, becomes Section IV, paragraph 6, and a new
Section IV, paragraph 5, is inserted:

"5. Applications or proposals for long-term visits outside of approved research
projects should be submitted by the scientists to the appropriate participating agency
in their respective country. This should consist of a description of the purposes and
objectives of the visit and the scientific work or activity to be performed. It should
identify the institutions and individuals to be visited and discuss the professional and
other benefits to be derived. These long-term visits outside of approved research
projects will usually be between three and eight months in duration."

United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 219.

2 Came into force on 24 October 1979 by the exchange of the said letters, in accordance with their provisions.
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-The wording of Section V, paragraph 3, is replaced with the following one:

"3. For short-term visiting scientists from one country traveling to the other
country for consultation or research planning purposes and for long-term visiting
scientists traveling to the other country outside of approved research projects for
research and study, the sending side provides the international travel of its own
participants, and the receiving side is responsible for domestic travel and local living
expenses of the foreign visiting scientists."

Obligations assumed for supporting long-term visits foreseen in this amendment of
the agreement will be subject to the availability of funds. However, the NSF will make
every effort to receive at least ten scientists from Hungary as well as send ten U.S.
scientists to Hungary on an annual basis, for an average period of six months each.

In addition to the above understandings, the NSF and the KKI agree to amend
Appendix I of the agreement by inserting a new paragraph c, as follows:

"(c) For visiting scientists from the United States traveling to Hungary on or
after April 1, 1980, the Hungarian side will pay a special allowance of 100 Fts per
day for visits of one month or less, and 2000 Fts per month for visits longer than
one month.

"For visiting scientists from Hungary traveling to the United States on or after
April 1, 1980, NSF will pay 30 U.S. dollars per day for visits of one month or less
and 700 U.S. dollars per month for visits longer than one month."

The above amendments shall enter into force upon the date of the exchange of letters
to this effect.

Our joint acceptance and approval of this amendment will signify, I believe, an
additional step in the development of mutually beneficial cooperative relations between our
countries in science and technology.

Sincerely yours,

[Signed]

RICHARD C. ATKINSON
Director

Dr. Rudolf Ronai
President, Institute for Cultural Relations
Budapest, Hungary

II

The Hungarian President, Institute for Cultural Relations,
to the American Director, National Science Foundation

PRESIDENT

October 24, 1979

Dear Dr. Atkinson:

Under the terms of the Agreement on Scientific Cooperation between the Institute
for Cultural Relations of the Hungarian People's Republic and the National Science
Foundation of the United States of America signed at Budapest the seventh day of
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July 1972, and renewed through the exchange of letters dated May 17, 1977, and June 27,
1977, respectively, I am pleased to affirm the acceptance by the Institute for Cultural
Relations of an Amendment to that Agreement. By this Amendment,

[See letter I]

Sincerely yours,

[Signed]
RUDOLF R6NAI

Dr. Richard C. Atkinson
Director, National Science Foundation
Washington, D.C.
U.S.A.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 16563. ACCORD DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ENTRE LA NATIONAL
SCIENCE FOUNDATION DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'INSTITUT
DES RELATIONS CULTURELLES DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE. SIGNI A BUDAPEST LE 7 JUILLET 1972'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE ET PROROGE. WASHINGTON ET BUDAPEST, 24 OCTOBRE 1979

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

I

Le Directeur amdricain, National Science Foundation,
au Prisident hongrois, Institut des relations culturelles

NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
WASHINGTON, D.C.

Bureau du Directeur

Le 24 octobre 1979
Monsieur le Pr6sident,

En vertu de l'Accord de coop6ration scientifique entre la National Science Founda-
tion des Etats-Unis d'Am6rique et l'Institut des relations culturelles de la Rdpublique
populaire de Hongrie, sign6 h Budapest le 7 juillet 1972, et renouvel6 par I'6change de
lettres en date des 17 mai et 27 juin 1977' respectivement, j'ai le plaisir d'affirmer que la
National Science Foundation accepte un amendement audit Accord. Aux termes de cet
amendement :

- Le libell6 du paragraphe 1 de I'article III est remplac6 par le texte suivant

, 1. Le programme met l'accent sur la r6alisation de projets de recherche en
commun. Toutefois, d'autres activit6s li6es i la recherche seront aussi encourag6es,
notamment 1'6change de personnel dans le cadre de projets de recherche approuvds,
des visites de longue dur6e h des fins de recherche et d'6tude, la reunion de semi-
naires communs orient6s vers la recherche et de taille restreinte pour l'examen et
l'6change de renseignements scientifiques et des visites de breve dur6e de scientifi-
ques pour des consultations et la planification des activit6s de cooperation. >

- A l'article IV, le paragraphe 5 devient le paragraphe 6, et le nouveau 5 ci-apr~s
est ins6r6 :

< 5. Les demandes ou les propositions de visites de longue dur6e en dehors
du cadre de projets de recherche approuv6s devraient 6tre prdsent6es par les scienti-
fiques i l'organisme participant appropri6 de leur pays respectif. A cet effet, elles
devraient contenir une description des finalitds et des objectifs de la visite, ainsi que
du travail ou de l'activit6 scientifique i accomplir. Elles devraient identifier les
institutions et les individus h visiter et examiner les avantages professionnels et
autres en retirer. Ces visites de longue dur6e en dehors du cadre de projets de recher-
che approuv6s dureront ordinairement de trois h huit mois. >>

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1082, p. 219.
Entr6 en vigueur le 24 octobre 1979 par l'ichange desdites lettres, conform6ment h leurs dispositions.
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Le texte du paragraphe 3 de l'article V est remplac6 par le texte ci-apr~s

v 3. Dans le cas de visites de breve dur6e effectu6es par des scientifiques
d'un pays qui se rendent dans l'autre pays k des fins de consultation ou de
planification de la recherche et dans le cas des visites de longue dur6e de scientifiques
qui se rendent dans l'autre pays en dehors du cadre de projets de recherche approu-
v6s k des fins de recherche et d'6tude, le partenaire qui envoie les scientifiques
prendra h sa charge les frais de voyages internationaux de ses propres participants,
et le partenaire h6te prendra h sa charge les frais de voyage sur son territoire et
les d6penses de subsistance sur place des scientifiques 6trangers en visite. )>

Les obligations assum6es au titre des visites de longue dur6e pr6vues dans le pr6sent
amendement hi l'Accord seront subordonn6es 4 la disponibilit6 des fonds. Toutefois, la
National Science Foundation fera tout son possible pour recevoir au moins dix scienti-
fiques de Hongrie et pour envoyer dix scientifiques des Etats-Unis en Hongrie chaque
ann6e pour une p6riode moyenne de six mois chacune.

En plus des points convenus ci-dessus, la National Science Foundation et l'Institut
des relations culturelles sont convenus de modifier l'appendice I de l'Accord par l'inser-
tion du nouveau paragraphe c ci-apr~s :

,< c) Dans le cas des scientifiques des Etats-Unis qui se rendront en Hongrie le
ler avril 1980 ou apr~s cette date, le partenaire hongrois versera une allocation sp6ciale
de 100 forints par jour pour les visites d'un mois ou moins, et de 2 000 forints par
mois pour les visites de plus d'un mois.

o Dans le cas des scientifiques hongrois qui se rendront aux Etats-Unis le
Ier avril 1980 ou apr~s cette date, la National Science Foundation versera 30 dollars
des Etats-Unis par jour pour les visites d'un mois ou moins, et 700 dollars des Etats-
Unis par mois pour les visites de plus d'un mois. ,,

Les modifications ci-dessus entreront en vigueur hi la date de l'6change de lettres
qui aura lieu hi cet effet.

L'acceptation et l'approbation du pr6sent amendement par nos deux organismes
marqueront, j'en suis convaincu, une 6tape suppl6mentaire dans le d6veloppement d'une
coop6ration utile i nos deux pays dans le domaine de la science et de la technologie.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

RICHARD C. ATKINSON
Directeur

Monsieur Rudolf Ronai
Pr6sident de l'Institut des relations culturelles
Budapest (Hongrie)

II

Le President hongrois, Institut des relations culturelles,
au Directeur amiricain, National Science Foundation

LE PRESIDENT

Le 24 octobre 1979
Monsieur le Directeur,

En vertu de I'Accord de coop6ration scientifique entre l'Institut des relations cultu-
relies de la R6publique populaire de Hongrie et la National Science Foundation des
Etats-Unis d'Am6rique sign6 h Budapest le 7 juillet 1972 et renouvel6 par l'6change de

Vol. 1221, A-16563



354 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des TraitEs 1981

lettres en date des 17 mai et 27 juin 1977 respectivement, j'ai le plaisir d'affirmer que
l'Institut des relations culturelles accepte un amendement h cet accord. Aux termes de cet
amendement,

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]
RUDOLF R6NAI

Monsieur Richard C. Atkinson
Directeur de la National Science Foundation
Washington, D.C.
(Etats-Unis d'Am6rique)
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No. 16576. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
JAKARTA ON 17 MAY 1977'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED (WITH ATTACHMENT). JAKARTA, 2 OCTOBER 1979

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister
for Foreign Affairs ad interim

Jakarta, October 2, 1979
Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments on May 17, 1977, 3 as amended on September 9,
1977, December 16, 1977, 4 February 23, 1978, July 13, 1978, December 6, 1978 s and
July 19, 19796 and to propose that Part II, Particular Provisions, be further amended as
follows:

A. Item I, Commodity Table: Under appropriate column headings, make the
following changes:
(1) On line titled "Wheat/Wheat Flour" and under appropriate column headings, change

"530,000" to "582,000" and "$65.10" to "$74.57."

(2) On line titled "Rice" and under appropriate column headings, change "795,000"
to "915,000" and "$235.04" to "$275.84."

(3) On line titled "Total". and under column titled "Maximum Export Market Value"
change "$306.50" to "$356.77".

All other terms and conditions of the May 17, 1977 Agreement as amended remain
the same.

Further, that the letters dated December 16, 1977, exchanged between ourselves
which incorporated the list of development projects that will be undertaken with the
PL-480 commodities under the Second Amendment to the Title I, PL-480 Agreement dated
May 17, 1977, or the proceeds generated by the sale, be modified to incorporate the funds
generated by the proceeds from the sale of commodities under the Seventh Amendment
to the May 17, 1977, Title I, PL-480 Agreement and allocate such funds to the projects
development [aid] program for the regions $36.8 million and transmigration program
$13.47 million.

United Nations, Treaty Series, vol. 1083, p. 245, and annex A in volumes 1115, 1147 and 1177.
2 Came into force on 2 October 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1083, p. 245.
4Ibid., vol. 1115, p. 361.
Ibid., vol. 1147, p. 319.

6 Ibid., vol. 1177, p. 395.
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If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments
effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

EDWARD E. MASTERS

Attachment

His Excellency M. Panggabean
Minister for Foreign Affairs ad interim
Department of Foreign Affairs
Jakarta

9. DEVELOPMENT AID PROGRAM FOR THE REGIONS

Objectives of the Program

1. Inadequate infrastructure is a serious bottleneck to the development of the
potential of several rural areas on Java and even more so on the outer islands. Many of
the poorest areas exist in virtual isolation because of the difficulty and expense of land
communications. In addition, much of the valuable agricultural potentials available in
those areas has remained idle or is very inadequately developed due to lack of simple
irrigation or drainage structures, markets and communication centers such as bus
terminals, river ports, etc. The construction (and rehabilitation) of farm to market roads,
bridges and other infrastructural facilities as referred to above, will not only promote
development in these rural and remote areas, but will directly affect the well-being of these
predominantly poor, rural populations.

2. During the period of such construction work, such generally labour intensive
activities will provide substantial employment and income opportunities for landless
labourers and unemployed or underemployed people in selected areas. High priority has
therefore been given by the Government to the provision of financial assistance to the
regions (particularly the so called second level autonomous regions or "Kabupatens")
to help them in carrying out developmental activities as described above. Such develop-
ment program is seen also as being instrumental in spreading the fruits of development
and progress (as well as income) in larger areas and among wider segments of the popula-
tion of the country, an objective to which an overriding importance is being attached in
the current (Third) Five Year Development Plan.

Location of Program

3. Implementation of the above development activities is under the Aid Program
for the development of the second level autonomous regions in all provinces, except
East Timor.

Scope of Work

4. Program activities include the construction or rehabilitation and improvement of:

(i) Farm to market roads

(ii) Bridges

(iii) Simple irrigation and drainage facilities

(iv) Markets

(v) Bus terminals

(vi) River harbours, etc.
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Implementation Time

5. The Development Aid Program for the second level autonomous regions is a
long-term program. It was started in 1970/71 and is expected to continue for several years.

Sponsor of Program

6. The Department of Home Affairs is responsible for the Program which is executed
under the direct supervision of the second level autonomous regions.

Financing of Program

7. The Program is financed from special Government allocations made available
each year to the regions concerned. A total outlay of Rp 82,715 billion or the equivalent
of $132 million has been budgeted for 1979/80 as follows:

Amount budgeted

Constructionlrehabilitation of- Billion Million

Roads .................................... Rp 49,545 $79,272
Bridges ................................... Rp 10,669 $17,070
Irrigation facilities ......................... Rp 7,802 $12,483
Drainage/flood control facilities ............. Rp 572 $915
M arkets .................................. Rp 312 $499
Sewers ................................... Rp 5,672 $9,075
Bus terminals ............................. Rp 488 $780
River harbours ............................ Rp 192 $307
Other works .............................. .Rp 3,643 $5,829

TOTAL Rp 78,896 $126,234
General expenses (Management/supervision).. Rp 2,406 $3,850

TOTAL Rp 81,302 $130,084

Preparational expenditures for 1980/81 ....... Rp 1,413 $2,261

GRAND TOTAL Rp 82,715 $132,345

8. It is contemplated that part of this 1979/80 Program, in particular a major part of
the construction of the farm to market roads, will be financed by funds generated from
the proceeds from the sale of agricultural commodities under the Seventh Amendment of
October 2, 1979 to the May 17, 1977, Title I PL-480 Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Indonesia. The
amount allocated from such proceeds for this purpose will be Rp 23 billion or the equivalent
of $36.8 million.

10. TRANSMIGRATION PROGRAM

Objectives of Program

1. In terms of population, Indonesia ranks fifth in the world with 138 million people
(1978). The high density in population on certain islands (in particular on Java, Madura,
Bali and Lombok), which now contain two thirds of the country's population on only
seven percent of the land area, has resulted in tremendous pressure on land, highly
fragmented holdings and a rapidly growing force of landless farmers. Levels of income
and employment in the rural areas of these islands are, as can be expected, extremely
low. Increasing priority has therefore been given by the Government to the movement
of settlers on a large scale to the under populated "outer islands." This so called
"transmigration program" has the multiple objectives of relieving population pressures
by redistribution of people, cultural assimilation and integration of the people involved
and the development of new agricultural potentials in the sparsely populated islands
where ample land resources are still available.
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2. About 100,000 families (each of five members) have been moved under the Govern-
ment transmigration program during the first two Five Year Development Plan's period.
In the coverage of the current Plan, another 500,000 families are scheduled to be resettled
according to the following time table:

1979/80 ................................................ 50,000 fam ilies
1980/81 ................................................ 75,000 fam ilies
1981/82 ................................................ 100,000 fam ilies
1982/83 ................................................ 125,000 fam ilies
1983/84 ................................................ 150,000 fam ilies

500,000 families

3. In the new areas of settlement, the transmigrants are provided with housing and
(at least) two hectares of land per family for the growing of food and commercial crops.
They are also provided with a certain quantity of food and other basic necessities for
the first period of 12 months, and for an additional period of 6 months in so called "pasang
surut" (ebb tide) areas. Food aid for an extended period of several months is provided
also in special circumstances.

Location of Program

4. The transmigration program is spread, practically speaking, in all provinces of the
outer islands. During the year 1979/80, it will consist of 34 projects in the following
16 provinces:

a. 1. North Sumatra 2. Riau 3. Jambi 4. Bengkulu 5. West Sumatra 6. South Sumatra
7. Lampung

b. 1. West Kalimantan 2. Central Kalimantan 3. South Kalimantan 4. East Kalimantan

c. 1. North Sulawesi 2. Central Sulawesi 3. Southeast Sulawesi

d. Maluku

e. Irian Jaya

Scope of Work

5. The overall Transmigration Program covers a wide variety of activities in various
fields of discipline. Such activities include:

(i) Preparation and Development of Land

1. Land capability surveys

2. Mapping

3. Landclearing
4. Construction of houses, schools, polyclinics

5. Construction of irrigation works, roads, bridges, etc.

(ii) Preparation and Movement of Transmigrants
1. Survey of areas for recruitment of transmigrants
2. Selection of transmigrants
3. Crash training courses for transmigrants
4. Transportation to new areas of settlement

(iii) Aid and Guidance to Transmigrants

1. Provision of a package of food and other basic necessities
2. Medical care (including family planning)
3. Educational, religious cultural and other services (including community

programs)
4. Guidance and assistance in cultivation of land
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Implementation Time

6. The resettlement of people from the overcrowded islands of Java, Madura, Bali
and Lombok with the assistance of the Government is a long term development program.
As stated above, the 1979/80 program provides for the resettlement of 50,000 families.

7. In view of the multidisciplinary nature of the overall transmigration program
several Government Departments and Agencies are involved in its execution. However,
the Directorate General of Transmigration of the Department of Manpower and Trans-
migration is the central agency responsible for the Program. In particular, this Agency has
a special responsibility and control over that part of the program for which financing under
the PL-480 Title I Agreement is being contemplated (see below).

Financing of Program

8. The overall transmigration program is financed by the Government developmental
budget appropriated to the various technical Departments concerned. Part of such
budgetary financing is generated from the sale of commodities under the Seventh Amend-
ment of October 2, 1979, to the May 17, 1979, Title I PL-480 Agreement on Agricultural
Commodities between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia, amounting to $13.47 million (or Rp 8.35 billion).

9. This partial financing from such sales' proceeds is to cover the following
activities:

Tons of Value of rice, incl.

rice transp. costs

(i) Provision of food aid (rice)

To families resettled in 1978/79 ....... 1,705.9 Rp 348,009,720
To families resettled in 1979/80 ....... 32,943.4 Rp 6,248,750,000

TOTAL 33,649.3 Rp 6,596,784,720

(ii) Storage and maintenance of rice, in-
cluding the construction of 120 go-
downs .............................- Rp 600,000,000

(iii) Handling, management and supervi-

sion ............................... - Rp 1,154,615,280

GRAND TOTAL 33,649.3 Rp 8,351,400,000

II ,

The Indonesian Minister for Foreign Affairs ad interim
to the American Ambassador

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, October 2, 1979
No.: D. 1105179/01

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of October 2,

1979 which reads as follows:

[See note 1]
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I have further the honour to confirm that the proposed amendments as described in
Your Note are acceptable to my Government and to agree that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments with effect from the date of this Note.

Please, Excellency, accept the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

M. PANGGABEAN
Minister for Foreign Affairs ad interim

His Excellency Edward E. Masters
The United States Ambassador
Jakarta
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 16576. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'INDONISIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNP- A JAKARTA LE
17 MAI 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIt (AVEC PILCE JOINTE). JAKARTA, 2 OCTOBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am6rique le 27 mars 1981.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre indongsien
des affaires etrang~res par intirim

Jakarta, le 2 octobre 1979

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 par les
reprdsentants de nos deux gouvernements le 17 mai 19773, modifi6 les 9 septembre et
16 ddcembre 19774, 23 fdvrier, 13 juillet et 6 d6cembre 19785 et 19 juillet 19796, et
de proposer que la deuxi~me partie, Dispositions particuliires, soit h nouveau modifide
comme suit :

A. Point I, Liste des produits, sous les colonnes appropri6es

1) En regard de la rubrique , Bl6/farine de b1 et sous les colonnes appropri~es,
remplacer , 530 000 , par <, 582 000 > et v 65,10 ,, par ,, 74,57 a.

2) En regard de la rubrique , Riz ,, et sous les colonnes appropri6es, remplacer
, 795 000 ,, par , 915 000 > et v 235,04 ,, par o 275,84 ,,.

3) En regard de la rubrique ,, Total a et sous la colonne intitul6e ,, Valeur marchande
maximale d'exportation ,, remplacer o 306,50 ,, par <, 356,77 ,,.
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 17 mai 1977, tel qu'il a t6

modifi6, demeurent inchang6es.

Je propose 6galement que les lettres que nous avons 6chang6es le 16 d6cembre 1977,
qui comprenaient la liste des projets de d6veloppement entreprendre h l'aide des produits
vis6s dans la deuxi~me modification de l'Accord conclu le 17 mai 1977 en application du
titre I de la loi 480 ou des recettes tir6es de leur vente, soient modifi6es afin de tenir
compte des fonds qui proviendront des recettes de la vente des produits vis6s dans la
septi~me modification de l'Accord du 17 mai 1977 et que ces fonds soient allou6s pour
un montant de 36,8 millions de dollars au programme d'aide au d6veloppement des r6-
gions et pour un montant de 13,47 millions de dollars au programme de transmigration.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1083, p. 245, et annexe A des volumes 1115, 1147 et 1177.
Entr6 en vigueur le 2 octobre 1979, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1083, p. 245.
4 Ibid., vol. I115, p. 361.
" Ibid., vol. 1147, p. 326.6

Ibid., vol. 1177, p. 398.
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Je propose que, si les propositions qui precedent rencontrent I'agrment de votre
gouvernement, la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

EDWARD E. MASTERS

Pkce jointe

Son Excellence Monsieur Panggabean
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Minist~re des affaires 6trang~res
Jakarta

9. PROGRAMME D'AIDE AU DIVELOPPEMENT DES RGIONS

Objectifs du Programme

1. La mise en valeur du potentiel de plusieurs zones rurales de Java et, plus encore,
des iles p6riph6riques est tr~s contrari6e par un d6faut d'infrastructures. De nombreuses
zones parmi les moins favoris6es sont pratiquement isol6es en raison de la difficult6 et
du cofit des transports terrestres. Qui plus est, une grande partie de l'important potentiel
agricole disponible dans ces zones est rest6e inexploit6e ou n'est que tr~s insuffisamment
mise en valeur faute de dispositifs simples d'irrigation ou de drainage, de march6s et de
centres de communication (gares routi~res, ports fluviaux), etc. La construction (et la
remise en 6tat) de routes desservant les exploitations agricoles, de ponts et d'autres
infrastructures mentionn6es plus haut aura pour effet non seulement de contribuer i la
mise en valeur de ces r6gions rurales recul6es, mais aussi d'am6liorer directement le sort
de ces populations rurales, d6favoris~es pour la plupart.

2. Ces projets, qui requi~rent habituellement une main-d'ceuvre abondante, fourni-
ront pendant la dur6e des travaux des possibilit6s d'emploi et de revenus appr6ciables
aux travailleurs sans terres et aux personnes sans emploi ou sous-employ6es des zones
retenues. En cons6quence, le gouvernement a accord6 un haut degr6 de priorit6 h l'apport
.d'une assistance financi~re aux r6gions (en particulier, celles d6nomm6es rigions autono-
mes du second degr6 ou <, Kabupatens o>) pour les aider dans les activit6s de d6veloppe-
ment d6crites plus haut. Il estime 6galement qu'un tel programme de d6veloppement con-
tribuera b 6tendre le progr~s et le d6veloppement (ainsi que l'augmentation des revenus)
L de nouvelles zones et en faire b6n ficier des couches plus larges de la population du

pays, objectif auquel le troisi~me plan quinquennal en cours accorde une importance
primordiale.

Champ d'application du Programme

3. Les activit6s de d6veloppement mentionn6es ci-dessus sont men6es dans le cadre
du Programme d'aide au d6veloppement des r6gions autonomes du second degr6 de toutes
les provinces, except6 l'est de Timor.

Nature des travaux

4. Le Programme comprend la construction ou la remise en 6tat et l'am6lioration
des installations suivantes :

i) Routes de desserte des exploitations agricoles;

ii) Ponts;

iii) Installations simples d'irrigation et de drainage;

iv) March6s;

v) Gares routi~res;

vi) Ports fluviaux, etc.
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Durie du Programme

5. Le Programme d'aide au d~veloppement des regions autonomes du second degr6
est un programme i long terme. I1 a debute en 1970/71 et doit se poursuivre encore
plusieurs annees.

Responsable du Programme

6. Le Dpartement de l'int6rieur a la responsabilit6 du Programme, qui est exdcut6
sous la supervision directe des regions autonomes du second degre.

Financement du Programme

7. Le Programme est financ6 par des allocations sp~ciales du gouvernement attri-
butes chaque annie aux regions concernees. Le budget 1979/80 pr~voit une mise de fonds
totale de 82 milliards 715 millions de rupiahs (132 millions de dollars), qui se decompose
comme suit

Montant budgdtisi

Objet de la construction Milliards Millions
ou de la remise en itat de rupiahs de dollars

Routes ...................................... 49 545 79 272
Ponts ........................................ 10 669 17 070
R6seaux d'irrigation .......................... .7 802 12 483
R6seaux de drainage et de lutte contre les inon-

dations .................................... 572 915
M arches ..................................... 312 499
Egouts ...................................... 5 672 9 075
Gares routieres ............................... 488 780
Ports fluviaux ................................ 192 307
Divers ....................................... 3 643 5 829

TOTAL 78 896 126 234
Frais gn6raux (gestion/supervision) ............. 2 406 3 850

TOTAL 81 302 130 084

D~penses pr~liminaires pour 1980/81 ............. 1 413 2 261

TOTAL GENERAL 82 715 132 345

8. On projette de financer une partie de ce Programme pour 1979/80, en particulier
une part importante de la construction de routes de desserte des exploitations agricoles,
par les sommes provenant de la vente de produits agricoles, selon ia septi~me modifi-
cation, dat6e du 2 octobre 1979, h l'Accord conclu le 17 mai 1977 en application du
titre I de la loi 480 entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indon6sie. Le produit de ces ventes sera affect6 h ces travaux pour un montant de
23 milliards de rupiahs (36,8 millions de dollars).

10. PROGRAMME DE TRANSMIGRATION

Objectifs du Programme

1. Avec 138 millions d'habitants (1978), l'Indon6sie est le cinqui~me pays du monde,
pour ce qui est du nombre d'habitants. La forte densit6 de population de certaines iles
(en particulier, Java, Madura, Bali et Lombok), oiu sont aujourd'hui concentr6s, sur
7 p. 100 du territoire national, les deux tiers de la population du pays, a provoqu6 une
pression 6norme sur les terres, un 6miettement des exploitations et une rapide augmenta-
tion du nombre des agriculteurs sans terres. Dans les zones rurales de ces iles, les revenus
et les taux d'emploi sont, comme on peut s'y attendre, extr~mement faibles, En cons6-
quence, le gouvernement a accord6 une priorit6 croissante h un vaste ddplacement de
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population vers les iles p6riph6riques sous-peupl6es. Ce programme, d6nomm6 << pro-
gramme de transmigration -, a des buts multiples : att6nuer la pression d~mographique
grace une nouvelle repartition de la population; assurer l'assimilation et l'int~gration
culturelles des int~ress~s; exploiter de nouveaux potentiels agricoles situ~s dans des iles
faiblement peuples qui disposent encore de vastes ressources en terres.

2. Au cours des deux premiers plans quinquennaux de dgveloppement, environ
100 000 families de cinq personnes chacune ont 6 dgplac6es dans le cadre du programme
gouvernemental de transmigration. Le plan en cours prgvoit de r6installer 500 000 autres
familles, selon le calendrier suivant :

1979/80 ................................................ 50 000 fam ilies
1980/81 ................................................ 75 000 fam ilies
1981/82 ................................................ 100 000 fam ilies
1982/83 ................................................ 125 000 fam illes
1983/84 ................................................ 150 000 fam ilies

500 000 families
3. Dans les nouvelles zones de peuplement, les transmigrants regoivent un logement

et au moins deux hectares de terrain par famille pour des cultures de subsistance et de
rapport. On leur fournit 6galement des provisions alimentaires et des produits de premiere
n6cessit6 pour les 12 premiers mois, ainsi que pour une p6riode supplgmentaire de six
mois dans les zones dites ,< pasang surut , (mar6e descendante). Dans certaines cir-
constances sp6ciales, une aide alimentaire est apport6e pendant une pgriode suppl6men-
taire de plusieurs mois.

Champ d'application du Programme

4. Le Programme de transmigration s'6tend pratiquement h toutes les provinces des
iles p&riphgriques. Pendant l'ann6e 1979/80, il comprendra 34 projets r6partis dans les
16 provinces suivantes :

a) 1. Nord de Sumatra; 2. Riau; 3. Jambi; 4. Bengkulu; 5. Ouest de Sumatra; 6. Sud de
Sumatra; 7. Lampung;

b) 1. Ouest de Kalimantan; 2. Centre de Kalimantan; 3. Sud de Kalimantan; 4. Est de
Kalimantan;

c) 1. Nord de Sulawesi; 2. Centre de Sulawesi; 3. Sud-est de Sulawesi;

d) Maluku;

e) Irian Jaya.

Nature des travaux

5. L'ensemble du Programme de transmigration comprend des activitgs tr~s variges
recouvrant diff6rents domaines, is savoir :

i) Pr6paration et mise en valeur du territoire

1) Enqu&tes agronomgtriques;

2) Etablissement de cartes;

3) Dfrichement des terres;

4) Construction d'habitations, d'6coles et d'installations m6dicales;

5) Construction d'ouvrages d'irrigation, de routes, de ponts, etc.

ii) Pr6paration et deplacement des transmigrants :

1) Determination des zones de recrutement des transmigrants;

2) S61ection des transmigrants;

3) Cours de formation acc6lgr6e pour les transmigrants;

4) Transport vers les nouvelles zones de peuplement.
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iii) Aide et conseils aux transmigrants :

1) Fourniture de lots comprenant des produits alimentaires et d'autres produits de
premiere n6cessit6;

2) Soins m6dicaux y compris planification de la famille;

3) Services 6ducatifs, religieux, culturels et autres (y compris programmes commu-
nautaires);

4) Conseils et assistance pour la culture des terres.

Durge du Programme

6. La r6installation assist6e par le gouvernement des populations venant des iles
surpeupl6es de Java, Madura, Bali et Lombok est un programme de d6veloppement
long terme. Comme il a 6t6 mentionn6 plus haut, le programme 1979/80 pr6voit la trans-
migration de 50 000 families.

7. Vu sa nature pluridisciplinaire, l'ensemble du Programme de transmigration fait
intervenir plusieurs d6partements et organismes du gouvernement. Toutefois, c'est h la
Direction g6n6rale de la transmigration (D6partement de la main-d'ceuvre et de la trans-
migration) que revient la responsabilit6 centrale du Programme. En particulier, cet orga-
nisme est sp6cialement charg6 de la partie du Programme pour laquelle on projette un
financement dans le cadre de l'Accord conclu en application du titre I de la loi 480 (voir
ci-dessous).

Financement du Programme

8. L'ensemble du Programme de transmigration est financ6 par le budget de d6ve-
loppement que le gouvernement r6partit entre les diff6rents d6partements techniques con-
cern6s. Une partie de ce financement budg~taire provient de la vente de produits agri-
coles dans le cadre de la septi~me modification, dat6e du 2 octobre 1979, de l'Accord sur
les produits agricoles conclu le 17 mai 1979, en application du titre I de la loi 480, entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique d'Indo-
n6sie; il s'agit d'un montant de 13,47 millions de dollars (8,35 milliards de rupiahs).

9. Le financement partiel provenant du produit de ces ventes couvrira les activit6s
suivantes

Coatt du riz
Quantitg de riz transport inclus

(tonnes) (rupiahs)

i) Fourniture de I'aide alimentaire (riz)

Familles migrant en 1978/79 ............. 1 705,9 348 009 720
Familles migrant en 1979/80 ............. 32 943,4 6 248 750 000

TOTAL 33 649,3 6 596 784 720

ii) Stockage et conservation du riz, y compris
construction de 120 entrep6ts ............ .- 600 000 000

iii) Manutention, gestion et supervision ...... - 1 154 615 280

TOTAL GNfRAL 33 649,3 8 351 400 000
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II

Le Ministre indongsien des affaires jtrang~res par intirim
d I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
REPUBLIQUE D'INDONtSIE

Jakarta, le 2 octobre 1979

No: D.1105/79/01

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 2 octobre 1979, qui est ainsi

conque:

[Voir note I]

Je souhaite confirmer que les modifications qui y sont proposdes rencontrent l'agr-
ment de mon gouvernement, qui accepte que votre note et la presente rdponse soient con-
siddrdes comme constituant un accord entre nos deux gouvernements qui entre en vigueur
h la date de la pr~sente note.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res par int6rim,

[Signi]

M. PANGGABEAN

Son Excellence Monsieur Edward E. Masters
Ambassadeur des Etats-Unis
Jakarta
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No. 17211. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (HONG KONG) RELATING
TO TRADE IN TEXTILES. HONG KONG, 8 AUGUST 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. HONG KONG, 28 JANUARY AND 6 FEBRUARY
1980

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The American Consul General to the Hong Kong Director
of Trade Industry and Customs

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA
HONG KONG

January 28, 1980
Dear Sir:

I have the honor to refer to the Agreement concerning trade in cotton, wool and
man-made fibre textiles and textile products between the Government of Hong Kong
and the Government of the United States with annexes, dated August 8, 1977 (herein-
after called "the Agreement"). I have the honor to refer further to consultations between
the two governments which have taken place in Manila (July 1979), Hong Kong (October
1979), Geneva (October/November 1979), London (December 1979) and in Washington
(January 1980).

As a result of the above mentioned consultations, I propose on behalf of the Govern-
ment of the United States of America that the Agreement be amended as follows:

(1) As of January 1, 1980, the textile products in the following categories shall no
longer be subject to the specified limits set out in Annex A to the Agreement, and shall
become subject to paragraph 9 of the Agreement, as amended hereby.

Products in categories

350
351
649

(2) In respect of 1980 Agreement year only, Hong Kong undertakes as follows:
(a) To limit utilization of swing to not more than 5 percent in respect of the following

categories:

331 341
333/4/5 347/8
338/9 638/9
338/9(1) 640
340 641

United Nations, Treaty Series, vol. 1113, p. 9, and annex A in volumes 1152 and 1202.
2 Came into force on 6 February 1980 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from

I January 1980, in accordance with their provisions.
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(b) Not to utilize carryover and carryforward in respect of each of the categories mentioned
in paragraph 2 (a) above.

Neither sub-paragraphs (a) and (b) hereof shall affect the flexibility provisions for
Group II, as provided for in the Agreement signed on August 8, 1977.

(3) Export Authorization System

Effective from January 1, 1980, until termination of the Agreement on December 31,
1982, paragraph 9 of the Agreement is replaced by the following:

"9. In view of the well established and effective Hong Kong system of export
authorization and licensing, and the desire of both governments to eliminate real risks
of market disruption, the following procedures shall apply to each category not subject
to a specified limit:

(a) The Government of Hong Kong shall provide reports on export authorizations
(EAs) issued for exports to the United States of such categories as frequently
and in such detail as may be requested.

(b) The Government of the United States may request consultations with a view to
agreement on an appropriate level of restraint for any category not given a
specified limit for any agreement year whenever, in the view of the Govern-
ment of the United States, conditions in its market are such that a limitation on
further trade in any such category is necessary in order to eliminate a real risk
of market disruption.

(c) The request for such consultations shall be supported as soon as possible, and in
any case within 21 days of the date of the request, by a statement of market
conditions in the United States which in the opinion of the Government of the
United States make necessary the request for consultations. The statement
shall include data similar to that contemplated in paragraphs 1 and 2 of Annex A of
the arrangement.

(d) Upon receipt of a request for such consultations, the Government of Hong Kong,
as requested by the Government of the United States, shall cease or otherwise
limit further issuance of EAs for a period of seven (7) U.S. working days. The
Government of the United States may request Hong Kong to extend the period of
seven (7) U.S. working days mentioned above and may also request Hong Kong
to limit the issuance of EAs to a level different from that specified in para-
graph 9 (e) (I) and (II) below, whichever is applicable. The Government of Hong
Kong shall consider any such request sympathetically and shall respond promptly.
Unless agreed otherwise, the Government of Hong Kong shall have the right,
following the expiry of the period of seven (7) U.S. working days mentioned
above, to resume the issuance of EAs up to the level specified in paragraph 9 (e) (I)
or (II) below, whichever is applicable. EAs thus issued, as well as EAs issued
prior to receipt of the request for consultations, may be honored by the issuance
of export licences by the Government of Hong Kong.

The two governments, unless otherwise agreed, shall consult as soon as possible
within 30 days of the request for such consultations and shall make their best
efforts to complete such consultations within 30 days of the commencement.

(e) (I) In the event that consultations do not result in agreement, the Government
of the United States shall have the right to request the Government of Hong Kong
to limit exports of the relevant products during the Agreement year in which the
request for consultations is made to a level not less than the highest of:

(a) The level of the trade in the relevant product or category for the immediate
preceding agreement year plus either 20 percent of that level (in the case of
cotton and man-made fibre products) or 6 percent of that level (in the case of
wool products),

Vol. 1221, A-17211



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 369

(b) The average of the level of trade in the relevant product or category for
all previous Agreement years since January 1, 1978, plus either 20 percent of
that level (in the case of cotton and man-made fibre products), or 6 percent
of that level (in the case of wool products), or

(c) The limit requested by the Government of the United States for the cessation
of issuance of EAs in accordance with paragraph 9(d) hereof.

(II) Except as provided for in paragraph (IV) below in respect of any product
or category where a limit has been established for a single Agreement year and
where, in the immediately subsequent Agreement year the Government of the
United States makes another request for consultations under paragraph 9(b) of
this Agreement, and, in the event that such consultations do not result in agree-
ment, the Government of the United States shall have the right to request the
Government of Hong Kong to limit exports of the relevant products during the
Agreement year in which the request for consultations is made, to a level not less
than the higher of:
(a) The limit established for the immediately preceding year plus either 8 percent

of that limit (in the case of cotton and man-made fibre products) or 3 percent
of that limit (in the case of wool products),

(b) The limit requested by the Government of the United States for the cessation
of issuance of EAs in accordance with paragraph 9(d) hereof.

(III) Where the Government of the United States makes a request under para-
graph (e) (I) and (II) hereof, the Government of Hong Kong agrees that it will
honor such a request.
(IV) In respect of any product or category for which a limit is established in
any one Agreement year, either Government may, prior to the start of the
immediately following Agreement year, elect to convert that limit into a specified
limit effective as such, from January 1st of the immediately following Agreement
year, and that product or category shall remain subject to a specified limit for the
duration of this Agreement. Where such a conversion is made, the specified
limit so created shall, from the date of effectiveness, be accorded growth at
4.5 percent (in respect of cotton and man-made fibre products) or 1 percent (in
respect of wool products). The specified limit so created shall, in the year of
effectiveness be accorded flexibility pursuant to paragraph 6 of the Agreement, and
in subsequent years the flexibility provisions as set out in paragraph 6 and 7 of
the Agreement shall apply.
(V) Should two requests in respect of the same product or category be made
under paragraph 9(b) hereof during the term of this Agreement but in different
Agreement years, not being consecutive years, the provisions of paragraph 9(e)(I)
shall apply to the second of the two requests.
(VI) The two governments agree that the provisions of paragraph 9 hereof shall
not derogate from the rights of the two governments under paragraph 24 of this
Agreement.
(VII) For the purpose of paragraph 9 hereof, the phrase "level of trade" shall
mean the level of trade established by consultations to be held concurrently
with the consultations envisaged under paragraph 7(a) hereof, or, where such
consultations have not been completed, the level of trade by date of export.

(J) In the implementation of this provision, the Government of Hong Kong shall
advise the Government of the United States, immediately upon receipt, of any
application for EAs in exceptionally large amounts or of any unusual concentration
of applications for EAs in a particular category.

(g) The two governments shall consult as early as possible, with regard to problems
that may arise if this paragraph is invoked near the end of an Agreement year,.
to consider the possibilities of avoiding undue hardship to the trade."

Vol. 1221, A-17211



370 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

(4) The Government of the United States agrees that the provisions of para-
graph 9(e) (IV) hereof shall operate to include categories in respect of which requests
were made by the United States in 1979, namely:

337 438
342 442
345 444
635 447
648 448

(5) The Government of the United States acknowledges that there is no need to
invoke paragraph 26 of the Agreement earlier than the end of 1980.

If the foregoing arrangement is acceptable to the Government of Hong Kong, this
letter and your letter of acceptance shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Sir, the renewal of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

THOMAS P. SHOESMITH
Consul General

Mr. William Dorward, O.B.E., J.P.
Director of Trade, Industry and Customs
Trade Industry and Customs Dept.
Kowloon

II

The Hong Kong Director of Trade Industry and Customs

to the American Consul General

TRADE INDUSTRY AND CUSTOMS DEPARTMENT

Director of Trade Industry and Customs

6 February 1980

Sir,

I refer to your letter dated 28th January 1980 regarding an amendment to the Agree-
ment concerning trade in cotton, wool and man-made fibre textiles and textile products
between the Government of the United States of America and the Government of Hong
Kong, of 8th August 1977, with annexes, as amended. I wish to confirm that this letter
and your letter constitute an amendment to the Agreement.

Accept, sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

W. DORWARD
Mr. Thomas P. Shoesmith
Consul General
Consulate General of the United States of America
Hong Kong
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 17211. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-KONG) RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES. HONG-KONG, 8 AOOT 19771

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE

TEL QUE MODIFIE. HONG-KONG, 28 JANVIER ET 6 FEVRIER 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

I

Le Consul gtngral amdricain au Directeur du commerce de l'industrie
et des douanes de Hong-Kong

CONSULAT GENERAL DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
HONG-KONG

Le 28 janvier 1980
Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord, avec annexes, concernant le commerce
des textiles de coton, de laine et de fibres synth6tiques et artificielles et d'articles textiles
conclu le 8 aofit 1977 par le Gouvernement de Hong-Kong et le Gouvernement des Etats-
Unis (ci-apr~s d6nomm6 , l'Accord ,,) ainsi qu'aux consultations qui ont eu lieu entre nos
deux Gouvernements i Manille (juillet 1979), Hong-Kong (octobre 1979), Genbve (octobre-
novembre 1979), Londres (d6cembre 1979) et Washington (janvier 1980).

Comme suite aux consultations susmentionn6es, je propose que l'Accord soit modifi6
comme suit :

1) A compter du lerjanvier 1980, les articles textiles des cat6gories ci-apr~s cesseront
d'tre soumis aux limites sp6cifiques fix6es ii l'annexe A de l'Accord et releveront des
dispositions du paragraphe 9 de l'Accord tel qu'il est modifi6 ci-dessous.

Produits des catdgories

350
351
649

2) En ce qui concerne l'ann6e 1980 de validit6 de 1'Accord exclusivement, Hong-
Kong s'engage i :

a) Ne pas exc6der une limite de 5 p. 100 dans l'utilisation de la marge pr6vue pour les
cat6gories ci-dessous :

331 341
333/4/5 347/8
338/9 638/9
338/9(1) 640
340 641

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1113, p. 9, et annexe A des volumes 1152 et 1202.
2 Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1980 par l'6change desdites lettres, avec effet retroactif au l er 

janvier 1980,
conformiment a leurs dispositions.
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b) Ne proc~der h aucun report ni aucune utilisation anticip~e en ce qui concerne chacune
des cat6gories mentionn6es il l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

Les alin6as a et b du pr6sent paragraphe s'entendent sans pr6judice des clauses per-
missives concernant le groupe II conform6ment aux dispositions de l'Accord conclu le
8 aofit 1977.

3) Systme d'autorisations d'exportation

A partir du ler janvier 1980 et jusqu'h l'expiration de l'Accord le 31 d6cembre 1982,
le paragraphe 9 de l'Accord est remplac6 par le paragraphe ci-dessous :

,, 9. Le syst~me d'autorisations et de licences d'exportation adopt6 il Hong-
Kong 6tant efficace et bien 6tabli et les deux gouvernements d6sirant 6viter tout risque
r6el de d6sorganisation des march6s, les proc6dures de consultation ci-apr~s s'appli-
queront h toute cat6gorie non soumise ht une limite sp6cifique :
a) Le Gouvernement de Hong-Kong fournira des rapports sur les autorisations

d'exportation (AE) accord6es pour des exportations vers les Etats-Unis concer-
nant ces cat6gories, aussi souvent et de fagon aussi d6taill6e qu'il pourra lui &re
demand6.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra r6clamer des consultations en vue d'arri-
ver h un accord sur un niveau appropri6 de restriction pour toute cat6gorie non
soumise t une limite sp6cifique et pour toute ann6e de validit6 de l'Accord, chaque
fois que du point de vue du Gouvernement des Etats-Unis l'6tat du march6 est
tel qu'une limitation ult6rieure du commerce dans cette cat6gorie est n6cessaire
pour 61iminer un risque r6el de d6sorganisation du march6.

c) La demande de consultation sera appuy6e aussit6t que possible et, de toute fagon,
dans les 21 jours suivant la date de la demande, par un expos6 de 1'6tat du
march6 aux Etats-Unis qui, de l'avis du Gouvernement des Etats-Unis, rend n6ces-
saire la demande de consultations. Cet expos6 contiendra des donn6es analogues
it celles envisag6es dans les paragraphes 2 et 3 de l'annexe A de l'arrangement.

d) A la r6ception d'une demande de consultations de ce genre, le Gouvernement de
Hong-Kong, sur la demande du Gouvernement des Etats-Unis, cessera ou limitera
la d6livrance de nouvelles AE pendant une p6riode de sept (7) jours ouvrables aux
Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra demander it Hong-Kong de
proroger ladite p6riode de sept (7) jours ouvrables et il pourra 6galement demander
it Hong-Kong de limiter la ddlivrance d'AE a un niveau different de celui qui est
spcifi6 aux alindas e, I, ou e, II, du present paragraphe, selon le cas. Le Gou-
vernement de Hong-Kong examinera cette demande avec sympathie et rdpondra
promptement. Sauf s'il en a 6 ddcid6 autrement d'un commun accord, le Gou-
vernement de Hong-Kong aura le droit, ia l'expiration de ladite pdriode de sept
(7) jours ouvrables, de reprendre la ddlivrance d'AE jusqu'h ce que soit atteint le
niveau spdcifi6 aux alindas e, I, ou e, II, du present paragraphe, selon le cas. Les
AE ainsi accorddes ainsi que les AE accorddes avant la r6ception de la demande
de consultations pourront tre honor6es par la ddlivrance, par le Gouvernement
de Hong-Kong, de licences d'exportation.
Les deux Gouvernements, sauf s'il en est d6cid6 autrement d'un commun accord,
se consulteront aussit6t que possible dans les 30jours suivant la demande de consul-
tations et ils feront de leur mieux pour mener it bien lesdites consultations dans
un ddlai de 30 jours; h compter de la date it laquelle elles auront commenc6.

e) I) Si les consultations ne conduisent pas it un accord, le Gouvernement des
Etats-Unis aura le droit de demander au Gouvernement de Hong-Kong que les
exportations des produits en cause, pendant l'ann6e de validit6 de l'Accord
durant laquelle la demande de consultations a 6t6 faite, soient limit6es itun niveau
qui ne sera pas inf6rieur au niveau le plus 6lev6 atteint par :
a) Le niveau du commerce du produit ou de la catdgorie en cause pour l'annde

de validit6 de l'Accord imm6diatement ant6rieure, plus de 20 p. 100 de ce
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niveau (dans le cas des articles de coton et de fibres artificielles) ou 6 p. 100
de ce niveau (dans le cas des articles de laine);

b) La moyenne du niveau du commerce du produit ou de la cat6gorie en cause
pour toutes les annies ant6rieures de validit6 de l'Accord is compter du
l
er janvier 1978, plus 20 p. 100 de ce niveau (dans le cas des articles de coton

et de fibres artificielles) ou 6 p. 100 de ce niveau (dans le cas des articles de
laine); ou

c) La limite demandde par le Gouvernement des Etats-Unis pour l'arr& de'la d6li-
vrance d'AE conform6ment ii l'alin6a d du pr6sent paragraphe.

II) Sous r6serve des dispositions du sous-alin6a IV ci-dessous, le Gouvernement
des Etats-Unis aura le droit, s'agissant des produits ou des cat6gories pour lesquels
une limite a 6t6 6tablie pour une ann6e de validit6 d6termin6e et pour lesquels le
Gouvernement des Etats-Unis pr6sente au cours de l'ann6e de validit6 de l'Accord
qui suit imm6diatement ladite ann6e une autre demande de consultations en vertu
de l'alin6a b du pr6sent paragraphe et si ces consultations ne conduisent pas hs
un accord, de demander au Gouvernement de Hong-Kong de limiter les exporta-
tions des produits en cause, pendant l'ann6e de validit6 de l'Accord durant laquelle
la demande de consultations a 6 faite, h un niveau qui ne sera pas inf6rieur
au niveau le plus 6lev6 atteint par :

a) La limite 6tablie pour l'annde de validit6 de l'Accord qui pr&cde imm6diate-
ment, plus 8 p. 100 de cette limite (dans le cas des articles de coton et de
fibres artificielles) ou 3 p. 100 (dans le cas des articles de laine);

b) La limite demand6e par le Gouvernement des Etats-Unis pour l'arrt de la d6li-
vrance d'AE conform6ment i l'alin6a d du pr6sent paragraphe.

III) Le Gouvernement de Hong-Kong s'engage i honorer toute demande du Gou-
vernement des Etats-Unis prisent6e en application des dispositions des ali-
n6as e, I, et e, II, du pr6sent paragraphe.

IV) S'agissant des produits ou des cat6gories pour lesquels une limite a 6t6
6tablie pendant l'une quelconque des anndes de validit6 de l'Accord, les deux gou-
vernements peuvent, avant le d6but de l'ann6e suivante de validit6 de l'Accord,
d6cider de convertir ladite limite en une limite sp6cifique qui s'appliquera, en tant
que telle, ii compter du le, janvier de l'ann6e suivante de validit6 de l'Accord, ces
produits ou cat6gories demeurant alors soumis h une limite sp6cifique pendant la
dur6e du pr6sent Accord. Lorsqu'il a 6t6 proc6d6 a une conversion de ce genre,
la limite sp6cifique ainsi cr66e pourra, is compter de la date oi elle sera devenue
applicable, 6tre augmentie de 4,5 p. 100 (dans le cas des articles de coton et de
fibres artificielles) ou de 1 p. 100 (dans le cas des articles de laine). La limite sp6ci-
fique ainsi cr66e b6n6ficiera, pendant l'ann6e o6i elle sera devenue applicable, des
dispositions permissives du paragraphe 6 du pr6sent Accord et, pendant les
ann6es suivantes, des dispositions permissives des paragraphes 6 et 7 de l'Accord.

V) Si deux demandes sont pr6sentdes au sujet du mme produit ou de la m~me
cat6gorie en application de l'alin6a b du pr6sent paragraphe pendant la dur6e
d'application du pr6sent Accord mais au cours d'ann6es diff6rentes de validit6 de
l'Accord qui ne sont pas cons6cutives, les dispositions de l'alin6a e, I, du pr6sent
paragraphe s'appliqueront h la seconde d'entre elles.

VI) Les deux gouvernements conviennent que les dispositions du pr6sent para-
graphe s'entendent sans pr6judice des droits des deux gouvernements aux termes
du paragraphe 24 du pr6sent Accord.

VII) Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression <( niveau du commerce ,,
signifie le niveau du commerce 6tabli h la suite des consultations qui doivent se
tenir paraUllement aux consultations pr6vues au paragraphe 7, a, du pr6sent

Vol. 1221, A-17211



374 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

Accord ou, si ces consultations ne sont pas termin~es, le niveau du commerce
a la date des exportations.

f) Dans l'application des pr6sentes dispositions, le Gouvernement de Hong-Kong
alertera le Gouvernement des Etats-Unis, d~s r6ception de toute demande d'AE
portant sur des quantitds exceptionnellement importantes ou de toute concentration
inhabituelle de demandes d'AE sur une catdgorie particuli~re.

g) Les deux gouvernements se consulteront aussit6t que possible au sujet des pro-
blmes qui pourraient se poser au cas o6 le pr6sent paragraphe serait invoqu6
vers la fin d'une ann6e de validit6 de l'Accord, pour chercher h 6viter un pr6judice
exag6r6 au commerce. ,

4) Le Gouvernement des Etats-Unis accepte que les dispositions de I'alinda e, IV,
du pr6sent paragraphe s'appliquent aussi aux categories au sujet desquelles le Gouverne-
ment des Etats-Unis a pr6sent6 des demandes en 1979, h savoir:

337 438
342 442
345 444
635 447
648 448

5) Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait qu'iI n'y aura pas lieu d'invoquer le
paragraphe 26 de l'Accord avant la fin de 1980.

Si les arrangements ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Hong-
Kong, la pr6sente lettre et votre lettre d'acceptation constitueront une modification
de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

THOMAS P. SHOESMITH
Consul gdndral

Monsieur William Dorward, O.B.E., J.P.
Directeur du commerce, de l'industrie et des douanes
Dpartement du commerce de l'industrie et des douanes
Kowloon

II

Le Directeur du commerce de l'industrie et des douanes de Hong-Kong
au Consul gdniral des Etats-Unis

DEPARTEMENT DU COMMERCE DE L'INDUSTRIE ET DES DOUANES

Le Directeur du commerce de I'industrie et des douanes

Le 6 f6vrier 1980

Monsieur,

Je me r6fere h votre lettre, en date du 28 janvier 1980, relative h une modification
de I'Accord, avec annexes, concernant le commerce des textiles de coton, de laine et de
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fibres synthgtiques et artificielles'et d'articles textiles conclu le 8 aofit 1977 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Hong-Kong, tel qu'il a 6
modifi6. Je tiens A vous confirmer que la pr6sente lettre et votre lettre constituent une
modification de I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

W. DORWARD

Monsieur Thomas P. Shoesmith
Consul gn6ral
Consulat g6n~ral des Etats-Unis d'Am~rique
Hong-Kong
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No. 17285. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING
TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL
TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. MEXICO CITY, 5 DECEMBER 1979

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

December 5, 1979
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments
relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal
traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States,
represented by the Embassy of the United States of America, is willing to enter into
additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, represented by the
Office of the Attorney General, and increase by U.S. $1,500,000 the funding provided
under the agreement effected by our exchange of letters dated June 2, 1977, as amended
five times thereafter.' It is further understood the purpose of these funds is for opium
poppy eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase "fifteen
million, six hundred and ninety-six thousand, two hundred and thirty-five dollars
(U.S. $15,696,235)", in the second paragraph of our letter dated June 2, 1977, as
previously amended and substitute therefor the phrase, "seventeen million, one hundred
and ninety-six thousand, two hundred and thirty-five dollars (U.S. $17,196,235)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative
narcotics control effort of our two governments, except as herein expressly modified,
remain in full force and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

[Signed]
JOHN A. FERCH

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99, and annex A in volumes 1153 and 1202.
1 Came into force on 5 December 1979 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPOBLICA

Mixico, D.F., diciembre 5 de 1979
Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto
traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos para frenar
el trffico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los
Estados Unidos, representado por la Embajada de los Estados Unidos de America,
esti dispuesto a entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de Mexico,
representado por la Procuraduria General de la Repfiblica, y aumentar por
U.S. $1,500,000 los fondos proporcionados de nuestra carta fechada 2 de junio de
1977, y a su vez enmendada en cinco ocasiones posteriormente. Ademis, se tiene
por entendido que el prop6sito de estos fondos es para la destrucci6n de amapola
de opio y la intercepci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estA de acuerdo en suprimir la
frase "quince millones, seiscientos noventa y seis mil, doscientos treinta y cinco
d6lares (U.S. $15,696,235)" en el segundo pirrafo de nuestra carta de fecha 2 de junio
de 1977, como previamente enmendada, y substituir la frase "diecisiete millones,
ciento noventa y seis mil, doscientos treinta y cinco d6lares (U.S. $17,196,235)".

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos
entre el Gobiemo de los Estados Unidos y el Gobierno de Mexico, en relaci6n con
los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto como
expresamente se modifica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y serin aplica-
bles en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su contestaci6n
constituirin un Convenio entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mIs
alta consideraci6n y estima personal."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico esti de acuerdo en los t~rminos

de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mis elevada

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION

El Procurador General de la Reptiblica:

[Signed - Signc]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. John A. Ferch
Encargado de Negocios ad interim
Presente

Vol. 1221, A-17285
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Mexican Attorney General to the American Chargg d'Affaires ad interim

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., December 5, 1979

Sir:
I take pleasure in replying to your letter of today's date which, translated into

Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the
transcribed note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. John A. Ferch
Charg6 d'Affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT
OF 2 JUNE 1977 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING
TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED. 2 MEXICO CITY, 11 APRIL 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

1

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

April 11, 1980

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments
relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal
traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United
States, represented by the Embassy of the United States of America, is willing to enter
into additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, represented by
the Office of the Attorney General, and increase by U.S. $2,600,000 the funding provided
under the agreement effected by our exchange of letters dated June 2, 1977, as amended
six times thereafter.2 It is further understood the purpose of these funds is for opium
poppy eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase "seventeen
million, one hundred and ninety-six thousand, two hundred and thirty-five dollars
(U.S. $17,196,235)", in the second paragraph of our letter dated June 2, 1977, as previously
amended and substitute therefor the phrase, "nineteen million, seven hundred and ninety-
six thousand, two hundred and thirty-five dollars (U.S. $19,796,235)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative
narcotics control effort of our two governments, except as herein expressly modified,
remain in full force and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

[Signed]

JOHN A. FERCH
Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico 1, D.F.

Came into force on II April 1980 by the exchange of the said letters.
United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99 and annex A in volumes 1153 and 1202, and p. 376 of this

volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F., abril 11 de 1980

Excelentisimo sefior:
Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto

traducido al espaiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos para frenar
el trifico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de
los Estados Unidos, representado por la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica,
estd dispuesto a entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de
M6xico, representado por la Procuraduria General de la Repdiblica, y aumentar por
U.S. $2,600,000 los fondos proporcionados de nuestra carta fechada 2 de junio de 1977,
y a su vez enmendada en seis ocasiones posteriormente. Ademts, se tiene por enten-
dido que el prop6sito de estos fondos es para la destrucci6n de amapola de opio y
la interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto esti de acuerdo en suprimir la
frase "diecisiete millones, ciento noventa y seis mil, doscientos treinta y cinco d6lares
(U.S. $17,196,235)", en el segundo pfrrafo de nuestra carta de fecha 2 de junio de
1977, como previamente enmendada, y substituir la frase "diecinueve millones,
setecientos noventa y seis mil, doscientos treinta y cinco d6lares (U.S. $19,796,235)".

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos
entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico, en relaci6n con
los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto como
expresamente se modifica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y serfn aplicables
en este Acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su contesta-
ci6n constituirin un Convenio entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mds
alta consideraci6n y estima personal."

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estf de acuerdo en los tdrminos
de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mis elevada
consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N

El Procurador General de la Reptiblica:

[Signed - Signd]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. John A. Ferch
Encargado de Negocios ad interim
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Mexican Attorney General to the American Chargj d'Affaires ad interim

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., April 11, 1980

Sir:

I am pleased to reply to your letter of today's date, the text of which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter 1]

I should like to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the
transcribed letter.

I avail myself of this occasion to express to you the assurances of my highest
consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. John A. Ferch
Chargi d'Affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 17285. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPtRATION SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE RtPRIMER
LE TRAFIC ILLICITE DES STUPtFIANTS. MEXICO, 2 JUIN 1977'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIE. MEXICO, 5 DECEMBRE 1979

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrn par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

I

Le Chargi d'affaires par intirim des Etats-Unis
au Procureur gdngral du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMfRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 5 drcembre 1979
Monsieur le Procureur grndral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des fonctionnaires de
nos deux gouvernements h propos de la cooperation entre le Mexique et les Etats-Unis
visant i enrayer le trafic illegal de stuprfiants, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le
Gouvernement des Etats-Unis, reprdsent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique,
est dispos6 h conclure des arrangements de cooperation suppldmentaires avec le Gouver-
nement du Mexique, repr~sentd par le Cabinet du Procureur g6n6ral, et accroitre de
1 500 000 dollars le montant du financement prdvu dans l'Accord constitu6 par l'6change
de lettres en date du 2 juin 1977, tel qu'il a t6 modifi6 h cinq reprises par la suite'. I1 est
entendu que ces fonds seront affectrs h l'61imination de la culture du pavot et du trafic
de stupdfiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par consequent, au deuxi~me paragraphe de
notre lettre en date du 2 juin 1977, telle qu'elle a 6 modifi6e, de remplacer les mots
,, quinze millions six cent quatre-vingt-seize mille deux cent trente-cinq (15 696 235)
dollars > par les mots <« dix-sept millions cent quatre-vingt-seize mille deux cent trente-
cinq (17 196 235) dollars ,,.

I1 est entendu que les dispositions de tous les prdcrdents accords entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort visant le trafic
des stupdfiants conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables A moins
que celles-ci ne contiennent expressdment une disposition contraire.

Si ce qui precede rencontre l'agrdment du Gouvernement du Mexique, la presente
lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
Le Charg6 d'affaires par interim,

[Sign]
JOHN A. FERCH

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1117, p. 99, et annexe A des volumes 1153 et 1202.
2 Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1979 par I'6change desdites lettres.
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II

Le Procureur geniral du Mexique au Chargd d'affaires par interim
des Etats-Unis

ITATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GtNIRAL DE LA RI PUBLIQUE

Mexico, le 5 d~cembre 1979

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de r6pondre i votre lettre de ce jour dont le texte traduit en espagnol
se lit comme suit

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

SUFFRAGE UNIVERSEL. PAS DE REELECTION

Le Procureur g~ndral de la R~publique,
[Signf]
OSCAR FLORES

Monsieur John A. Ferch
Chargd d'affaires par intdrim
Mexico, D.F.

Vol. 1221, A-17285
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD DU 2 JUIN
1977 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES ARRAN-
GEMENTS DE COOPtRATION SUPPLIMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC
ILLICITE DES STUPtiFIANTS, TEL QUE MODIFIE 2 MEXICO, 11 AVRIL 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

Le Chargg d'affaires par intirim des Etats-Unis
au Procureur gdniral d Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
MEXICO, D.F.

Le 11 avril 1980
Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonctionnaires
de nos deux gouvernements h propos de la coop6ration entre le Mexique et les Etats-
Unis visant i enrayer le trafic ill6gal de stup6fiants, j'ai le plaisir de vous faire savoir que
le Gouvernement des Etats-Unis, repr6sent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique,
est dispos6 h conclure des arrangements de coop6ration suppl6mentaires avec le Gouver-
nement du Mexique, repr6sent6 par le Cabinet du Procureur g6n6ral, et h accroitre de
2 600 000 dollars le montant du financement pr6vu dans I'Accord constitu6 par 1'6change
de lettres en date du 2 juin 1977, tel qu'il a t6 modifi6 h six reprises par la suite 2. I1 est
entendu que ces fonds seront affect6s l'61imination de la culture du pavot et du trafic
de stup6fiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au deuxi~me paragraphe
de notre lettre en date du 2 juin 1977, telle qu'elle a t6 modifi6e, de remplacer les mots
,, dix-sept millions cent quatre-vingt-seize mille deux cent trente-cinq (17 196 235) dollars o
par les mots << dix-neuf millions sept cent quatre-vingt-seize mille deux cent trente-cinq
(19 796 235) dollars >>.

Il est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h l'effort visant le trafic
des stup6fiants conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables i moins
que celles-ci ne contiennent express6ment une disposition contraire.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la pr6sente
lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signe]
JOHN A. FERCH

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico 1, D.F.

I Entr6 en vigueur le II avril 1980 par l'echange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1117, p. 99, annexe A des volumes 1153 et 1202, et p. 382 du present

volume.
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II

Le Procureur general du Mexique au Charge d'affaires par interim
des Etats-Unis

E-TATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GINIRAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, le 11 avril 1980

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de r~pondre il votre lettre de ce jour dont le texte traduit en espagnol se
lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

SUFFRAGE UNIVERSEL. PAS DE IRELECTION

Le Procureur g6ndral de la R6publique,

[Signi]

OSCAR FLORES

Monsieur John A. Ferch
Charg6 d'affaires par int6rim
Mexico, D.F.
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No. 17502. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO
TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 30 DECEM-
BER 1977'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 26 OCTOBER AND 6 NOVEMBER 1979
Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

1

The Indian Embassy to the Department of State

EMBASSY OF INDIA
COMMERCE WING

WASHINGTON, D.C.

October 26, 1979

The Embassy of India in the United States presents its compliments to the U.S. Depart-
ment of State and has the honour to refer to the Agreement concerning exports to the
United States of cotton, wool and man-made fibre textiles and textile products manufactured
in India effected by exchange of letters between the two governments on December 30,
1977, as amended.'

Under the provisions of paragraph 6 of the above mentioned Agreement, the Govern-
ment of India informs the Government of the United States that it wishes to export to
the United States textile products in excess of the consultation level currently applicable
to category 666, other furnishings of man-made fibre. Accordingly, the Embassy has the
honour to request that the consultation level for category 666 be raised to 4 million square
yards equivalent for the Second Agreement Year.

The Embassy of India avails itself of this opportunity to renew to the U.S. Depart-
ment of State the assurances of its highest consideration.

Department of State
Washington, D.C.

II

The Acting Secretary of State to the Indian Chargj d'Affaires ad interim

November 6, 1979

Sir:

I refer to the Agreement between the United States of America and India Relating to
Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with Annexes,
effected by exchange of notes December 30, 1977, as amended ("the Agreement"). I also
refer to your letter of October 26, 1979 in which you request permission to exceed the

United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 154, and annex A in volumes 1153 and 1182.

2 Came into force on 6 November 1979 by the exchange of the said notes.
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consultation level for Category 666 for the 1979 Agreement Year. I wish to propose that
the Agreement be further amended for the 1979 Agreement Year for Category 666 as
follows:

New consultation
level

(square yards
Category Increase equivalent)

666 900,000 4,000,000

This letter and your letter shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Acting Secretary of State:

ERNEST JOHNSTON

The Honorable Ashok B. Gokhale
Charg6 d'Affaires ad interim of India

Vol. 1221, A-17502
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
30 DECEMBER 1977 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING
TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED. 2 WASHINGTON,
22 MAY 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

1

The Secretary of State to the Indian Chargg d'Affaires ad interim

May 22, 1980
Sir:

I refer to the agreement between the United States of America and India relating to
trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products, with Annexes,
effected by exchange of notes December 30, 1977, as amended2 (hereinafter referred to
as the Agreement), and to the note of December 14, 1978 from the Embassy of India to
the Department of State.

I propose, on behalf of my government, the following new consultation level for the
1980 agreement year:

Consultation
level

(in square yards
Category equivalent)

342 1,750,000
If the foregoing proposal is acceptable to the Government of India, this note and your

Embassy's note of confirmation on behalf of the Government of India shall constitute an
agreement amending the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

HARRY Kopp
The Honorable Ashok B. Gokhale
Charg6 d'Affaires ad interim of India

II

The Indian Minister, Commerce and Supply, to the Deputy Assistant
Secretary of State for Trade and Commercial Affairs

EMBASSY OF INDIA
COMMERCE WING

WASHINGTON, D.C.

R. K. Jerath
Minister (Commerce and Supply)

May 22, 1980

No. COM/105/2/80

Dear Mr. Kopp,

I am writing with reference to your letter of today addressed to the Charg6 d'Affaires
proposing that the consultation level on Category 342-Cotton Skirts, be increased to

Came into force on 22 May 1980 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 154, annex A in volumes 1153 and 1182, and p. 386 of this

volume.
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1.75 million SYE from the present 700,000 SYE. On behalf of my Government I accept
this proposal. However, this acceptance is without prejudice to our request for an increase
to 3 million SYE in this Category for the current agreement year, which was contained
in the Embassy's Note of May 6th, 1980.

Yours sincerely,

[Signed]
R. K. JERATH

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary
U.S. Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1221, A-17502
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
30 DECEMBER 1977 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING
TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED.

2 
WASHINGTON,

6 JUNE 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The Secretary of State to the Indian Chargg d'Affaires ad interim

June 6, 1980

I refer to the agreement between the United States of America and India relating to
trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products, with Annexes,
effected by exchange of notes December 30, 1977, as amended 2 (hereinafter referred to
as the Agreement), and to the note of May 6, 1980 from the Embassy of India to the
Department of State.

I propose, on behalf of my Government, the following new consultation levels for
the 1980 agreement year:

Category

351
359
666

Consultation
levels

(in square yards
equivalent)

1,250,000
4,000,000
8,000,000

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of India, this note and
your Embassy's note of confirmation on behalf of the Government of India shall constitute
an agreement amending the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

HARRY Kopp

The Honorable Ashok B. Gokhale
Charg6 d'Affaires ad interim of India

Came into force on 6 June 1980 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 154, annex A in volumes 1153 and 1182, and pp. 386 and 388

of this volume.
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II

The Indian Minister, Commerce and Supply, to the Deputy Assistant
Secretary of State for Trade and Commercial Affairs

EMBASSY OF INDIA
COMMERCE WING

WASHINGTON, D.C.

R. K. Jerath
Minister (Commerce and Supply)

June 6, 1980

No. COM/105/2/80

Dear Mr. Kopp,

I am writing with reference to your letter of June 6, 1980, proposing that the consulta-
tion levels for certain categories in the Indo-US Textile Agreement be increased for the
Agreement year 1980 as follows:

Category 351-Pyjamas and other nightwear ........................... From 700,000 SYE to
1.25 million SYE

Category 359-Other apparel of cotton ................................ From 700,000 SYE to
4 million SYE

Category 666-Other furnishings of manmade fibre ..................... From 2 million SYE to
8 million SYE

On behalf of my Government, I have the honour to accept these proposals. Your letter
and my response would constitute an amendment of the Indo-US Textile Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]
R. K. JERATH

Minister (Commerce and Supply)

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary
Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1221, A-17502



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
30 DECEMBER 1977 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING
TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED.

2 
WASHINGTON,

1 AND 3 JULY 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The Deputy Assistant Secretary of State for Trade and Commercial Affairs
to the Indian Commercial Attachi

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

July 1, 1980
Dear Mr. Mehta:

I refer to paragraph 6 of the Agreement between the United States and India relating
to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with an-
nexes, effected by exchange of notes December 30, 1977, as amended2 ("the Agree-
ment") and to your letter of June 16, 1980 concerning exports from India to the United
States of products classified in textile categories 335 and 641.

On behalf of my Government, I have the honor to propose that the consultation
level for Categories 335 and 641 each be increased by 300,000 SYE to a level of one million
SYE for the 1980 Agreement Year.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of
confirmation shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs

Mr. V. S. Mehta
Attach6 (Commerce)
Embassy of India
Washington, D.C.

Came into force on 3 July 1980 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 154, annex A in volumes 1153 and 1182, and pp. 386, 388

and 390 of this volume.
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II

The Indian Minister, Commerce and Supply, to the Deputy Assistant
Secretary of State for Trade and Commercial Affairs

EMBASSY OF INDIA
COMMERCE WING

WASHINGTON, D.C.

July 3, 1980

No. COM/10512180

Dear Mr. Kopp,

I am writing with reference to your letter of July 1, 1980 addressed to Attach6 (Com-
merce) proposing that the consultation level of categories 335 (cotton coats W,G&I) and
641 (manmade fibre blouses) be increased from 700,000 SYE to 1,000,000 SYE in each
case. On behalf of my Government, I accept this proposal. However, this acceptance
is without prejudice to our request for an increase to 1.5 million SYE in each of these
categories for the current agreement year, which was contained in the Embassy's Note
of June 16, 1980.

Yours sincerely,

[Signed]

R. K. JERATH
Minister (Commerce and Supplies)

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 17502. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 30 DECEMBRE 19771

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIO 1 . WASHINGTON, 26 OCTOBRE ET 6 NOVEMBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 mars 1981.

1

L'Ambassade de l'Inde au Ddpartement d'Etat

AMBASSADE DE L'INDE

DEPARTEMENT DU COMMERCE
WASHINGTON, D.C.

Le 26 octobre 1979

L'Ambassade de l'Inde aux Etats-Unis presente ses compliments au Dpartement
d'Etat des Etats-Unis et a l'honneur de se r~f~rer i l'Accord relatif h l'exportation aux
Etats-Unis de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres synth6tiques et
artificielles fabriqu~s en Inde conclu par 6change de notes entre les deux Gouvernements
le 30 ddcembre 1977, tel que modifi 1 .

Conformement aux dispositions du paragraphe 6 de l'Accord susmentionn6, le Gou-
vernement indien informe le Gouvernement des Etats-Unis qu'il souhaite exporter vers
les Etats-Unis des quantitds de produits textiles sup~rieures au niveau de consultation
actuellement applicable a la catdgorie 666, autres articles d'ameublement en fibres synth6-
tiques et artificielles. En consequence, l'Ambassade a l'honneur de demander que le niveau
de consultation pour la catdgorie 666 soit port6 h 4 millions de yards carrs 6quivalents
pour la deuxi~me annde de validit6 de l'Accord.

L'Ambassade de l'Inde saisit cette occasion, etc.

Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.

II

Le Secrtaire d'Etat par intgrim
au Chargg d'affaires de I'Inde par intgrim

Le 6 novembre 1979

Monsieur,

Je me refere t l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Inde relatif au commerce
de textiles et de produits textiles en coton, en laine et en fibres synthdtiques et artifi-
cielles, avec annexes, conclu par voie d'6change de notes le 30 d~cembre 1977, tel

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1124, p. 155, et annexe A des volumes 1153 et 1182.

2 Entr6 en vigueur le 6 novembre 1979 par l'6change desdites notes.
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qu'amend6 (, l'Accord ,). Je me rgfere 6galement votre lettre du 26 octobre 1979 dans
laquelle vous demandez l'autorisation de d6passer, pour l'annge 1979 de validit6 de
l'Accord, le niveau de consultation fix6 pour la cat6gorie 666. Je propose en cons6quence
que I'Accord soit h nouveau amend6 pour I'annge 1979 de validit6 en ce qui concerne la
cat6gorie 666, comme suit

Nouveau niveau
de consultation

(en yards carris
Catigorie Majoration equivalents)

666 900 000 4 000 000

La pr6sente lettre ainsi que la v6tre constitueront un amendement h l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat par int6rim

ERNEST JOHNSTON

Monsieur Ashok B. Gokhale
Charg6 d'affaires par int6rim de l'Inde

Vol. 1221, A-17502
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 30 DtCEMBRE
1977 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFII 2 . WASHINGTON, 22 MAI 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am&ique le 27 mars 1981.

1

Le Secritaire d'Etat au Chargc d'affaires par intgrim de l'Inde

Le 22 mai 1980

Monsieur,

Je me r~fere i l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Inde relatif au com-
merce de textiles et de produits textiles en coton, en laine et en fibres synth~tiques et
artificielles, avec annexes, conclu par 6change de notes le 30 d~cembre 1977, tel que
modifi 2 (ci-apr~s d6nomm6 <, l'Accord >), et i la note du 14 d6cembre 1978 adress6e par
I'Ambassade de l'Inde au D6partement d'Etat.

J'ai l'honneur, au nom de mon gouvernement, de proposer de fixer, pour l'ann6e de
validit6 1980, le nouveau niveau de consultation ci-apr~s

Niveau
de consultation

(en yards carris

Cattgorie equivalents)

342 1 750 000

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement indien, la pr~sente
note ainsi que la note par laquelle votre ambassade confirmera l'acceptation du Gouverne-
ment indien constitueront un accord portant amendement de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secretaire d'Etat

HARRY Kopp

Monsieur Ashok B. Gokhale
Charg6 d'affaires par interim de l'Inde

i Entr6 en vigueur le 22 mai 1980 par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1124, p. 155, annexe A des volumes 1153 et 1182, et p. 394 du

present volume.
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II

Le Ministre de l'Inde, commerce etfournitures,
d I'Adjoint au Sous-Secritaire d'Etat au commerce

AMBASSADE DE L'INDE
DEPARTEMENT DU COMMERCE

WASHINGTON, D.C.

R. K. Jerath
Ministre (commerce et fournitures)

Le 22 mai 1980

No COM/105/2/80

Cher Monsieur,

Je me rfere votre lettre datde de ce jour dans laquelle vous proposez au Charg6
d'affaires que le niveau de consultation concernant la catdgorie 342 - jupes de coton, qui
est actuellement de 700 000 SYE, soit port6 A 1,75 million de SYE. Au nom de mon
gouvernement, j'accepte cette proposition. Cette acceptation doit toutefois s'entendre sans
prejudice de la demande que nous avons formulae dans la note de notre ambassade du
6 mai 1980, qui vise A porter h 3 millions de SYE le niveau de consultation concernant
cette mrme catdgorie pour l'annde de validit6 de 'Accord en cours.

Veuillez agr~er, etc.

[Signs]

R. K. JERATH

Monsieur Harry Kopp
Adjoint au Sous-Secr~taire d'Etat
Dpartement d'Etat des Etats-Unis
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 30 DICEM-

BRE 1977 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFII

2
. WASHINGTON, 6 JUIN 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

I

Le Secrtaire d'Etat au Chargj d'affaires par intirim de l'Inde

Le 6juin 1980
Je me r6f'ere h I'Accord entre les Etats-Unis d'Am&ique et l'Inde relatif au commerce

des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres synth~tiques et artificielles,
avec annexes, conclu par 6change de notes le 30 d~cembre 1977, tel que modifi62

(ci-apr~s d~nomm6 o l'Accord ,), et h la note adress~e le 6 mai 1980 par l'Ambassade de
l'Inde au Departement d'Etat.

Je propose au nom de mon gouvernement de fixer pour l'ann~e de validit6 1980 de
l'Accord les nouveaux niveaux de consultation suivants

Niveaux
de consultation
(en yards carrgs

Catrgorie iquivalents)

351
359
666

1 250 000
4 000 000
8 000 000

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement indien, la pr6sente
note et la note par laquelle votre ambassade confirmera l'acceptation du Gouvernement
indien constitueront un accord portant amendement de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

HARRY Kopp

Monsieur Ashok B. Gokhale
Charg6 d'affaires par int6rim de l'Inde

I Entre en vigueur le 6juin 1980 par le'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1124, p. 155, annexe A des volumes 1153 et 1182, et p. 394 et

396 du pr6sent volume.
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II

Le Ministre de l'Inde, commerce etfournitures,
d l'Adjoint au Sous-Secretaire d'Etat au commerce

AMBASSADE DE L'INDE
DEPARTEMENT DU COMMERCE

WASHINGTON, D.C.

R. K. Jerath

Ministre (commerce et fournitures)

Le 6 juin 1980

N° COM1105/2/80

Cher Monsieur,
Je me r6fere h votre lettre du 6 juin 1980 dans laquelle vous proposez, comme

indiqu6 ci-dessous, pour l'ann~e 1980 de validit6 de l'Accord, un rel~vement des niveaux
de consultation pour certaines categories d'articles figurant dans I'Accord textile Inde-
Etats-Unis :

Cat6gorie 351 - Pyjamas et autres v6tements de nuit .............. De 700 000 SYE h 1,25 mil-
lion de SYE

Cat6gorie 359 - Autres vktements de coton ...................... De 700 000 SYE h 4 mil-
lions de SYE

Cat~gorie 666 - Autres articles d'ameublement en fibres synth~tiques
et artificielles ................................................ De 2 m illions de SYE /

8 millions de SYE

J'ai, au nom de mon gouvernement, l'honneur d'accepter les propositions ci-dessus.
Votre lettre et ma rdponse constitueront un amendement h l'Accord textile entre l'Inde
et les Etats-Unis.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre (commerce et fournitures),
[Signe]

R. K. JERATH

Monsieur Harry Kopp
Adjoint au Sous-Secr~taire d'Etat
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1221, A-17502



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1981

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 30 DfECEMBRE
1977 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIO2

. WASHINGTON, ler ET 3 JUILLET
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 mars 1981.

I

L'Adjoint au Sous-Secrdtaire d'Etat au commerce
t l'Attache commercial de l'Inde

DEPARTEMENT D'ITAT
WASHINGTON, D.C.

Le ler juillet 1980

Cher Monsieur,
Je me rdfere au paragraphe 6 de l'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde relatif au

commerce de textiles et de produits textiles en coton, en laine et en fibres synthdtiques
et artificielles, avec annexes, conclu par 6change de notes le 30 ddcembre 1977, tel
qu'amend6 2 (., l'Accord ,,), ainsi qu' votre lettre du 16juin 1980 concernant les exporta-
tions en provenance de l'Inde et h destination des Etats-Unis de produits classes dans
les categories textiles 335 et 641.

J'ai, au nom de mon gouvernement, l'honneur de proposer, pour l'anne 1980 de vali-
dite de l'Accord, de relever de 300 000 SYE le niveau de consultation intdressant les
categories 335 et 641 qui serait ainsi porte pour chacune de ces categories h 1 million de
SYE.

Si cette proposition rencontre l'agrdment de votre gouvernement, la pr~sente
lettre ainsi que votre lettre confirmant votre acceptation constitueront un amendement h
I'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

L'Adjoint au Sous-Secr~taire d'Etat au commerce,
[Signi]

HARRY Kopp

Monsieur V. S. Mehta
Attach6 (commerce)
Ambassade de l'Inde
Washington, D.C.

Entr6 en vigueur Ie 3 juillet 1980 par l'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1124, p. 155, annexe A des volumes 1153 et 1182, et p. 394, 396

et 398 du present volume.
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II

Le Ministre de I'Inde, commerce etfournitures,
d l'Adjoint au Sous-Secretaire d'Etat au commerce

AMBASSADE DE L'INDE
DEPARTEMENT DU COMMERCE

WASHINGTON, D.C.

Le 3 juillet 1980

N° COM/105/2/80

Cher Monsieur,
Je me r6fere h la lettre que vous avez adress6e le l er juillet 1980 i l'Attach6 com-

mercial en proposant de relever le niveau de consultation des cat6gories 335 (manteaux
pour femmes, fillettes et jeunes enfants en coton) et 641 (chemisiers en fibres synth&
tiques et artificielles), qui serait port6 de 700 000 SYE h 1 million de SYE dans chaque
cas. J'accepte cette proposition au nom de mon gouvernement. Toutefois, cette acceptation
doit s'entendre sans pr6judice de la demande que nous avons formule dans la note de
l'Ambassade en date du 16 juin 1980 en vue de porter pour l'ann6e de validit6 de l'Accord
en cours i 1,5 million de SYE le niveau de consultation correspondant it chacune desdites
categories.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre (commerce et fournitures),

[Signg]

R. K. JERATH

Monsieur Harry Kopp
Adjoint au Sous-Secr6taire d'Etat au commerce
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 17504. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE. SIGNED AT SINGAPORE ON 31 MARCH 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF 2 JUNE 1979). SINGAPORE,
14 SEPTEMBER 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

1

The American Ambassador to the Singaporan Minister for Communications

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Singapore, September 14, 1979

No. 617

Excellency:

I have the honor to refer to the negotiations held in Singapore from May 28 to June 2,
1979 between representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Singapore concerning air transport relations between the
two countries, and to propose, on behalf of my Government, that the Memorandum of
Understanding of June 2, 1979, as subsequently amended to include, inter alia, a new
paragraph 2(g) referring to the replacement of Article 9 of the U.S.-Singapore Air Transport
Agreement of March 31, 1978' by a new Article 9, identified as Attachment 8 to the
Memorandum (a copy of which is attached), be accepted as an amendment of the U.S.-
Singapore Air Transport Agreement of March 31, 1978.

If your Government agrees to the foregoing proposal, I have the honor to propose
that this note and your reply to that effect constitute an agreement between the two
Governments which shall enter into effect on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign]
3

Enclosure:

Memorandum of Understanding of June 2, 1979, as amended

His Excellency Ong Teng Cheong
Minister for Communications
Singapore, Republic of Singapore

I United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 215.
2 Came into force on 14 September 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
I Signed by Richard F. Kneip - Sign6 par Richard F. Kneip.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. Delegations representing the Governments of the Republic of Singapore and the
United States of America met in Singapore from May 28 to June 2, 1979 to amend the Air
Transport Agreement of March 31, 1978. Delegations are listed in Attachments 1 and 2.

2. Both Delegations agreed to recommend to their Governments to amend the Air
Transport Agreement as follows:

A. Article I (Definitions).

A. "Agreement" shall mean this Agreement, the Annexes attached thereto, and
any amendments thereto.

C. "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance
with Article 3 of this Agreement.

E. "Air service" and "air transportation" mean any operation performed by air-
craft for the public carriage of traffic in passengers (and their baggage), cargo
and mail, separately or in combination, for remuneration or hire.

B. Article 3 (Designation and Authorization)-See revised text in Attachment 3.

C. Article 10 (Pricing)-See revised text in Attachment 4.

D. Article liD (Ground Services)-See revised text in Attachment 5.

E. Annex (Routes)-See new text of Annex I, Attachment 6.

F. Exchange of Notes (Charters)--See new text of Annex II, Attachment 7.

G. Article 9 (Fair Competition)-See new text in Attachment 8.

3. Ground Handling:

In further amplification of Article 1 ID (as amended), the following understanding
has been reached in regard to Changi and future international airports.

With respect to passenger check-in and maintenance (including engineering, cabin
cleaning, services and repairs) designated airlines will be permitted, in keeping with
current Singapore policy, to offer these services to any airline. Any contemplated changes
in Singapore's policy affecting U.S. airlines will not be implemented without prior consulta-
tion. With respect to ramp (apron) service for cargo, U.S. airlines may lease equipment
and operators thereof to or from other designated U.S. airlines or lease equipment to or
from the authorized contractors. For the purposes of Articles IID, ramp (apron) services
for cargo shall apply to all cargo carried on:

1. All-cargo aircraft;

2. Combination aircraft for carriage of cargo in belly or upper deck or both.

4. Both Delegations reaffirm their Governments' traditional opposition to anti-
competitive aviation practices such as monopolies, duopolies and other comparable
abuses.

5. The provisions of this Memorandum of Understanding shall take effect upon an
exchange of Diplomatic Notes.

[Signed - Signg]t [Signed - Signj]2

Signed by 0. T. Cheong - Signi par 0. T. Cheong.

2 Signed by Richard F. Kneip - Sign6 par Richard F. Kneip.
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ATTACHMENT 1

Singapore Delegation

Chairman:

Sim Kee Boon, Permanent Secretary, Ministry of Communications

Members:

Pek Hock Thiam, Director, Air Transport Division, Ministry of Communications

Cherry Tan, Assistant Director, Air Transport Division, Ministry of Communications

Lim Chin Beng, Managing Director, Singapore Airlines

Stanley Kuppusamy, International Relations Manager, Singapore Airlines

Tony Syn Chung Wah, Assistant Director of Marketing, Singapore Airlines

Seow Pau Chern, International Relations Officer, Singapore Airlines

Lim Hock San, Deputy Director, Department of Civil Aviation

Khong Teck Kim, Operations Officer, Department of Civil Aviation

Emily Nathan, Legal Officer, Department of Civil Aviation

E. C. Foenander, Deputy Senior State Counsel, Attorney General's Chambers

ATTACHMENT 2

United States Delegation

Chairman:
Robert A. Brown, Acting Director, Office of Aviation, Department of State

Members:
James S. Horneman, Chief, Pacific and Far East, Civil Aeronautics Board

Edward P. Oppler, Deputy Director, Office of Air Transportation, Department of
Transportation

Jeffrey N. Shane, Assistant General Counsel for International Law, Department of
Transportation

John F. Hoog, Second Secretary, Embassy of the U.S.A.

Technical Advisor:

Lisa Ray, Assistant Director, International Affairs, Air Transport Association

ATTACHMENT 3

Article 3

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to
conduct international air transportation in accordance with this Agreement and to withdraw
or alter such designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in
writing through diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorized
to conduct the type of air transportation specified in Annex I or in Annex II or in both.

(2) On receipt of such a designation and of applications in the form and manner
prescribed from the designated airline for operating authorizations and technical permis-
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sions, the other Party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimum
procedural delay, provided:
(a) Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party

designating the airline, nationals of that Party, or both.
(b) The designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws

and regulations normally applied to the operation of international air transportation
by the Party considering the application or applications; and

(c) The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6.

ATTACHMENT 4

Article 10

(1) Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each
designated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention
by the Parties shall be limited to:

(a) Prevention of predatory or discriminatory prices or practices;

(b) Protection of consumers from prices that are unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position; and

(c) Protection of airlines from prices that are artificially low because of direct or indirect
governmental subsidy or support.

(2) Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities
of prices proposed to be charged to or from its territory by airlines of the other Party.
Notification or filing by the airlines of both Parties may be required no more than 60 days
before the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be
permitted on shorter notice than normally required. Neither Party shall require the
notification or filing by airlines of the other Party or by airlines of third countries of
prices charged by charterers to the public for traffic originating in the territory of that
other Party.

(3) Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continua-
tion of a price proposed to be charged or charged by (a) an airline of either Party or by
an airline of a third country for international air transportation between the territories of
the Parties, or (b) an airline of one Party for international air transportation between
the territory of the other Party and a third country, including in both cases transportation
on an interline or intra-line basis. If either Party believes that any such price is inconsistent
with the considerations set forth in paragraph (1) of this Article, it shall request consulta-
tions and notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible.
These consultations shall be held not later than 30 days after receipt of the request, and
the Parties shall cooperate in securing information necessary for reasoned resolution of
the issue. If the Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of
dissatisfaction has been given, each Party shall use its best efforts to put that agreement
into effect. Without mutual agreement, that price shall go into or continue in effect.

(4) Notwithstanding paragraph (3) of this Article, each Party shall allow (a) any
airline of either Party or any airline of a third country to meet a lower or more competitive
price proposed or charged by any other airline or charterer for international air transporta-
tion between the territories of the Parties, and (b) any airline of one Party to meet a lower
or more competitive price proposed or charged by any other airline or charterer for inter-
national air transportation between the territory of the other Party and a third country.
As used herein, the term "meet" means the right to establish on a timely basis, using
such expedited procedures as may be necessary, an identical or similar price on a direct,
interline or intra-line basis, notwithstanding differences in conditions relating to routing,
round-trip requirements, connections, type of service or aircraft type.
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ATTACHMENT 5

Article II

D. The designated airlines of each Party shall be permitted flexibility in ground
handling in the country of the other Party. In accordance with this principle, each
designated airline will be permitted to perform or to choose an authorized contractor at
the option of the airline to perform the functions of checking in passengers, maintenance
(engineering, cabin cleaning, services and repairs), ramp (apron) services for cargo (for
Changi and future international airports), flight planning, operations and dispatch, selec-
tion of fuel vendor, freight receipt and delivery, packing and unpacking, storage, customs
clearances, documentation preparation and, if feasible, food services. Each designated
airline shall be permitted to rent from an authorized lessor the space required for the
conduct of the above-named services. Details pertaining to these services are contained
in paragraph 3 of the Memorandum of Understanding dated June 2, 1979. With respect to
the above-named ground services, there will be no discrimination as among airlines
operating international flights, and prices charged should be reasonable and related to
the cost of providing the service.

ATTACHMENT 6

Annex I-Scheduled Air Service

Section 1. Airlines of one Party whose designation identifies this Annex shall, in
accordance with the terms of their designation, be entitled to perform international air
transportation (1) between points on the following routes, and (2) between points on such
routes and points in third countries through points in the territory of the Party which has
designated the airlines.

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:

From the United States via intermediate points to Singapore and beyond.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Republic of
Singapore:

From Singapore via intermediate points") (2) across the Pacific to Guam,
Honolulu, San Francisco and three additional points in the United States 3) to be
selected by the Republic of Singapore with the option to change the selection of points
by giving sixty days' prior notice, and beyond to points in Canada.

Section 2. Each designated airline may, on any or all flights and at its option,
operate flights in either or both directions, serve points on the routes in any order, and
omit stops at any point or points outside the territory of the Party which has designated
that airline, without loss of any rights to carry traffic otherwise permissible under this
Agreement.

Section 3. On any international segment or segments of the routes described in
Section 1 above, a designated airline may perform international air transportation without
any limitation as to change, at any point on the route, in type or number of aircraft
operated, provided that in the outbound direction the transportation beyond such point is
a continuation of the transportation from the territory of the Party which has designated
the airline and, in the inbound direction, the transportation to the territory of the Party
which has designated the airline is a continuation of the transportation beyond such point.

"I Service to Japan may begin by July I, 1981 (or earlier), if, in the judgment of the United States Govern-
ment, the fuel and airport capacity problems at the airport to be served by the Singapore designated airline or
airlines have been resolved satisfactorily.

'2 Service to the Philippines may not begin prior to July i, 1982.
"'Consultations after July 1, 1981 to consider the possibility of additional points in the United States for

Singapore.
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Nothing in this Section shall be construed to permit the airline or airlines of
either Party to establish operations in the territory of the other Party which do not
originate or terminate in the homeland of the airline performing these operations.

ATTACHMENT 7

Annex l-Charter Air Service

Section 1. Airlines of one Party whose designation identifies this Annex shall, in
accordance with the terms of their designation, be entitled to perform international air
transportation to, from and through any point or points in the territory of the other Party,
either directly or with stopovers en route, for one-way or round-trip carriage of the following
traffic:

(a) Any traffic to or from a point or points in the territory of the Party which has designated
the airline;

(b) Any traffic to or from a point or points beyond the territory of the Party which has
designated the airline and carried between the territory of that Party and such beyond
point or points (i) in air transportation other than under this Annex; or (ii) in air
transportation under this Annex with the traffic making a stopover of at least two
consecutive nights in the territory of that Party; unless applicable regulations
promulgated by the Aeronautical Authorities of the other Party are more liberal.

Section 2. With regard to traffic originating in the territory of either Party, each
designated airline performing air transportation under this Annex shall comply with such
laws, regulations and rules of the Party in whose territory the traffic originates, whether
on a one-way or round-trip basis, as that Party now or hereafter specifies shall be applicable
to such transportation. When such regulations or rules of one Party apply more restrictive
terms, conditions or limitations to one or more of its airlines, the designated airlines of
the other Party shall be subject to the least restrictive of such terms, conditions or limita-
tions. Moreover, if the Aeronautical Authorities of either Party promulgate regulations or
rules which apply different conditions to different countries, each Party shall apply the
least restrictive regulation or rule to the designated airlines of the other Party.

Section 3. Neither Party shall require a designated airline of the other Party, in
respect of the carriage of traffic from the territory of that other Party on a one-way or
round-trip basis, to submit more than a declaration of conformity with the laws, regulations
and rules of that other Party referred to under Section 2 of this Annex or of a waiver of
these regulations or rules granted by the Aeronautical Authorities of that other Party.

ATTACHMENT 8

Article 9

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in the international air transportation covered by this Agreement.

(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate
all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the com-
petitive position of the airlines of the other Party.

(3) Neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity
of service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other
Party, except as may be required for customs, technical, operational or environmental
reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the convention.

(4) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first refusal
requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to the
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capacity, frequency or traffic which would be inconsistent with the purposes of this
Agreement.

(5) Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights,
or operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be required
on a non-discriminatory basis to enforce uniform conditions as foreseen by paragraph (3)
of this Article or as may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If a
Party requires filings for information purposes, it shall minimize the administrative
burdens of filing requirements and procedures on air transportation intermediaries and on
designated airlines of the other Party.

II

The Singaporan Minister for Communications to the American Ambassador

MINISTER FOR COMMUNICATIONS
SINGAPORE

Singapore, September 14, 1979

Excellency:
I have the honour to refer to your Note No. 617 dated 14 September 1979 proposing

on behalf of your Government the acceptance, as an amendment to the US-Singapore
Air Transport Agreement of 31 March 1978, of the Memorandum of Understanding signed
on 2 June 1979 by representatives of the Government of the Republic of Singapore and
the Government of the United States of America, and subsequently amended as referred
to in your Note.

I am pleased to inform you that the Government of the Republic of Singapore accepts
the amendments as aforesaid and have the honour hereby to confirm that your Note and
this reply constitute an agreement between our Governments which comes into force
this day.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signi]l

His Excellency Richard F. Kneip
Ambassador of the United States of America

I Signed by 0. T. Cheong - Signi par 0. T. Cheong.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17504. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR. SIGNI A SINGAPOUR LE 31 MARS
1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI

(AVEC MEMORANDUM D'ACCORD DU 2 JUIN 1979). SINGAPOUR, 14 SEPTEMBRE
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des communications
de la R~publique de Singapour

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Singapour, le 14 septembre 1979

N, 617

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations qui ont eu lieu i Singapour du 28 mai
au 2 juin 1979 entre des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement de la R6publique de Singapour concernant les transports a6riens entre les
deux pays et de proposer, au nom de mon gouvernement, que le M6morandum d'accord
du 2juin 1979, tel qu'il a 6t6 par la suite modifi6 pour inclure notamment un nouveau para-
graphe 2, g, mentionnant le remplacement de l'article 9 de l'Accord du 31 mars 1978
relatif aux transports a6riens entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de
Singapour' par un nouvel article 9 reproduit h l'annexe 8 du M6morandum (dont on trou-
vera ci-joint une copie), soit accept6 comme un amendement de I'Accord du 31 mars
1978 relatif aux transports a6riens entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de
Singapour.

Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce sens constituent un
accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez accepter, Monsieur le Ministre, etc.

[RICHARD F. KNEIP]

Piece jointe

M6morandum d'accord du 2 juin 1979 tel qu'il a W modifi6

Son Excellence Monsieur Ong Teng Cheong
Ministre des communications
Singapour (R6publique de Singapour)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1124, p. 215.
Entr6 en vigueur le 14 septembre 1979, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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MtMORANDUM D'ACCORD

1. Les delgations reprdsentant les Gouvernements de la Rdpublique de Singapour
et des Etats-Unis d'Amdrique se sont r6unies h Singapour du 28 mai au 2 juin 1979 en
vue d'amender I'Accord du 31 mars 1978 relatif aux transports adriens. Les pi~ces jointes I
et 2 donnent la composition des deux ddlgations.

2. Les deux ddldgations ont d~cid6 de recommander h leurs gouvernements que
l'Accord relatif aux transports adriens soit modifi6 comme suit:

A. Article premier (Ddfinitions).
A. Le mot ,, Accord o s'entend du present Accord, des annexes qui y sont jointes

et de tout amendement y relatif.
C. L'expression <, entreprise de transports adriens ddsignde >, s'entend d'une entre-

prise de transports adriens ddsignde et autoris6e conformdment aux disposi-
tions de l'article 3 du pr6sent Accord.

E. Les expressions < service a&rien >, et < service adrien international >, s'entendent
des services assur6s par des agronefs destinds au transport public de passa-
gers (et de leurs bagages), de marchandises et de courrier, sdpar6ment ou collec-
tivement, h des fins de rdmundration ou de location.

B. Article 3 (Designation et autorisation) - voir le texte rdvis6 h la piece jointe 3.

C. Article /0 (Prix et tarifs) - voir le texte rdvis6 h la piece jointe 4.
D. Article lID (Services au sol) - voir le texte rdvis6 A la piece jointe 5.
E. Annexe (Routes) - voir le nouveau texte A l'annexe I, piece jointe 6.
F. Echange de notes (Vols affrdtds) - voir le nouveau texte de l'annexe II, pi~cejointe 7.

G. Article 9 (Concurrence loyale) - voir le nouveau texte A la piece jointe 8.

3. Opdrations au sol :
Ddsireuses d'6largir davantage le sens de I'article 1 iD (tel qu'il a 6t6 modifi6), les

d6ldgations ont abouti h l'accord ci-aprbs concernant l'a6roport international de Changi
et les futurs aeroports internationaux.

S'agissant des operations d'enregistrement et d'entretien (y compris les services tech-
niques, le nettoyage de bord, les services et les travaux de r6paration), les entreprises
de transports adriens ddsign6es seront autorisdes, conformdment ii la politique en vigueur
i Singapour, is offrir de tels services i toute entreprise de transports adriens. Tout change-
ment que Singapour envisagerait d'apporter i sa politique, qui toucherait les entreprises
amdricaines de transports adriens, ne sera pas appliqu6 avant qu'il soit proc6d6 h des
consultations. En ce qui concerne les services de marchandises dans les aires de trafic,
les entreprises amdricaines de transports aeriens pourront donner en location du mat6riel
et leurs exploitants is d'autres entreprises am~ricaines de transports adriens ddsigndes
ou les leur louer ou donner en location du materiel aux exploitants autoris6s ou le leur
louer. Aux fins de I'article lID, ces services s'appliqueront a toutes les marchandises
se trouvant h bord :

1) D'adronefs tout cargo;

2) D'adronefs combines qui transportent des marchandises dans le ventre ou dans la partie
supdrieure ou dans les deux.

4. Les deux d6ldgations r6affirment l'opposition traditionnelle de leurs gouverne-
ments aux pratiques d'aviation civile anticompetitive telles que les monopoles, les
duopoles et autres abus comparables.

5. Les dispositions du present Memorandum d'accord prendront effet par voie d'un
6change de notes diplomatiques.

[0. T. CHEONG] [RICHARD F. KNEIP]
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PIECE JOINTE 1

Djlogation de la Rpublique de Singapour

Pr~sident :

Sim Kee Boon, Secr6taire permanent, Minist~re des communications

Membres :
Pek Hock Thiam, Directeur, Division des transports a6riens, Minist~re des commu-

nications

Cherry Tan, Sous-Directeur, Division des transports a6riens, Minist~re des commu-
nications

Lim Chin Beng, Directeur g6n6ral, Singapore Airlines

Stanley Kuppusamy, Directeur charg6 des relations internationales, Singapore
Airlines

Tony Syn Chung Wah, Sous-Directeur charg6 des ventes, Singapore Airlines

Seow Pau Chern, fonctionnaire pr6pos6 aux relations internationales, Singapore
Airlines

Lim Hock San, Directeur adjoint, D6partement de I'aviation civile

Khong Teck Kim, fonctionnaire pr6pos6 aux op6rations, I6partement de l'aviation
civile

Emily Nathan, conseiller juridique, D6partement de l'aviation civile

E. C. Foenander, conseiller g6n6ral principal adjoint, Minist~re de la justice

PIECE JOINTE 2

D6ligation des Etats-Unis d'Amdrique

Prsident

Robert A. Brown, Directeur par interim, Bureau de i'aviation, D6partement d'Etat

Membres :

James S. Horneman, Chef, Pacifique et Extreme-Orient, Civil Aeronautics Board

Edward P. Oppler, Directeur adjoint, Bureau des transports a6riens, Minist~re des
transports

Jeffrey N. Shane, conseiller juridique pour le droit international, Minist~re des
transports

John F. Hoog, deuxi~me secr6taire, Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Conseiller technique :

Lisa Ray, Sous-Directeur, Affaires internationales, Association du transport a6rien

PIECE JOINTE 3

Article 3

1) Chaque Partie aura le droit de d6signer autant d'entreprises de transports
a6riens qu'elle souhaite pour exploiter les vols a6riens internationaux en vertu du pr6sent
Accord et de retirer ou de modifier ces d6signations. Celles-ci, qui seront transmises
par 6crit par la voie diplomatique, identifieront les entreprises de transports a6riens auto-
ris6es h exploiter le type de vol vis6 h l'annexe I, l'annexe II ou aux deux.
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2) D~s reception de ces ddsignations et des demandes pr6sent~es sous la forme et
de la mani~re prescrites par l'entreprise de transports a6riens d6sign6e en vue d'obtenir
les autorisations d'exploitation et les permissions techniques n6cessaires, l'autre Partie
accordera dans les d6lais de proc6dure les plus rapides, les autorisations et les permissions
appropri6es sous r6serve que :
a) Une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif appartiennent h la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise, des ressortissants de cette Partie ou aux deux;
b) L'entreprise de transports a6riens ddsignde soit capable de r6pondre aux conditions

prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s i I'exploitation des vols
adriens internationaux par la Partie qui 6tudie la ou les demandes; et

c) La Partie qui d6signe l'entreprise de transports adriens applique et administre les
normes 6noncdes i I'article 6.

PItCE JOINTE 4

Article 10

1) Chaque Partie permettra i chaque compagnie de transports a6riens ddsign6e de
fixer les tarifs de ses vols aeriens sur la base des conditions commerciales du march6.
L'intervention des Parties se limitera :
a) A prdvenir les prix et pratiques abusifs ou discriminatoires;
b) A mettre les usagers I'abri de tarifs indfiment 6lev~s ou restrictifs imposes par abus

d'une position dominante; et
c) A prot6ger les entreprises de transports adriens de tarifs artificiellement avantageux

explicables par des subventions ou des aides officielles, directes ou indirectes.
2) Chaque Partie peut exiger que les compagnies de transports a~riens de 'autre

Partie ddposent ou enregistrent aupr~s de ses autorit~s a~ronautiques les tarifs qu'elles
se proposent de pratiquer pour les vols en provenance ou h destination de son territoire.
Le ddp6t ou 'enregistrement par les entreprises de transports adriens des deux Parties
ne peut ktre exig6 plus de 60 jours avant la date d'entrde en vigueur du tarif applicable.
Dans certains cas, le ddp6t ou l'enregistrement peut &tre autoris6 dans des d6lais plus
brefs que le veut la r~gle. Aucune des deux Parties n'exigera que les entreprises de
transports a6riens de l'autre Partie ou de pays tiers ddposent ou enregistrent les tarifs
appliques par les affr6teurs au public pour les vols en provenance du territoire de cette
autre Partie.

3) Aucune des deux Parties ne prendra unilat6ralement des mesures interdisant la
mise en vigueur ou la prorogation du tarif d~ji ou ultdrieurement appliqu6 par a) une
entreprise de transports a&riens de l'autre Partie ou d'un pays tiers aux services interna-
tionaux entre les territoires des Parties, ou b) une entreprise de transports a6riens d'une
Partie aux services internationaux entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers, y
compris dans les deux cas les services exploit~s pour une liaison directe assurde par une
entreprise unique ou en association avec d'autres entreprises. Si l'une des deux Parties
est d'avis que ce tarif est incompatible avec les conditions 6noncdes au paragraphe 1 du
present article, elle demandera des consultations et notifiera, aussi rapidement que possible,
h l'autre Partie les raisons pour lesquelles elle 6prouve des rdticences. Ces consultations
devront se tenir au plus tard 30 jours apr~s la reception de la demande et les Parties
chercheront ensemble obtenir les informations n6cessaires pour trouver une solution
appropri6e au probl~me. Si les Parties s'entendent sur un tarif au sujet duquel l'une d'elles
aura fait connaitre ses r~ticences, elles s'emploieront il donner suite A l'arrangement
convenu. Faute d'arrangement, le tarif en cause entrera ou restera en vigueur.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article, chaque Partie
autorisera a) les entreprises de transports a~riens de l'autre Partie ou d'un pays tiers ii
aligner ses tarifs sur un tarif plus bas ou plus compdtitif propos6 ou appliqu6 par une
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autre entreprise ou par un affr~teur pour I'exploitation de services internationaux entre
les territoires des Parties, et b) les entreprises de transports a~riens d'une Partie h aligner
ses tarifs sur un tarif plus bas ou plus comp~titif propos6 ou appliqu6 par une autre
entreprise ou par un affr6teur pour l'exploitation des services internationaux entre le terri-
toire de I'autre Partie et un pays tiers. Aux fins du present article, le terme , aligner o
d~signe le droit de fixer en temps opportun, au moyen d'une procedure sans pr~avis si
n~cessaire, un tarif identique ou analogue pour une liaison directe assur~e par une entre-
prise unique ou en association avec d'autres entreprises, nonobstant les differences qui
peuvent exister quant a l'itin~raire, aux conditions applicables aux voyages aller et retour,
aux correspondances, au type de service ou au type d'a6ronef.

PIlCE JOINTE 5

Article I I

D. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es de chaque Partie seront auto-
ris~es ii b~n~ficier d'une certaine latitude pour les operations au sol dans le pays de I'autre
Partie. Conform~ment i ce principe, chaque entreprise d~sign~e sera autoris~e, son gr6,

se charger elle-mime des operations d'enregistrement des passagers, d'entretien (ser-
vices techniques, nettoyage de bord, services et reparations), du transport des marchan-
dises dans les aires de trafic (pour l'a~roport international de Changi et les futurs a~roports
internationaux), de la planification et du contr6le des vols, du choix du fournisseur du
carburant, de la reception et de la livraison des marchandises, de l'emballage et du d~bal-
lage, de l'entreposage, du d6douanement, de la preparation des documents et, dans la
mesure du possible, des services de restauration. Chaque entreprise d~sign~e sera auto-
ris~e h louer h une soci~t6 agrOie l'espace n~cessaire i l'exploitation des services sus-
mentionn~s. Les details relatifs h ces services figurent au paragraphe 3 du memorandum
d'accord dat6 du 2 juin 1979. En ce qui concerne les services au sol susvis~s, aucune
discrimination ne sera op~r~e entre les entreprises exploitant des vols internationaux, et
les prix pergus seront raisonnables et proportionnels au coit des services fournis.

PIECE JOINTE 6

Annexe I - Services agriens roguliers

Section 1. Les entreprises de transports a~riens d'une Partie dont la designation
fait 6tat de la pr~sente annexe seront, conformement aux dispositions de leur designation,
autorisees ii exploiter des services internationaux 1) entre des points sur les routes ci-apr~s,
et 2) entre des points sur ces routes et des points dans des pays tiers it travers des points
situ~s sur le territoire de la Partie qui a d~sign6 les entreprises.

A. Routes pour la ou les entreprises disignies par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amirique

Des Etats-Unis d'Am~ique via des points interm diaires 4 Singapour et au-delh.

B. Routes pour la ou les entreprises d~signces par le Gouvernement de la Ripublique
de Singapour

De Singapour via des points interm~diaires 'l (2) h travers le Pacifique h Guam,
t Honolulu, h San Francisco et t trois points additionnels aux Etats-Unis d'Am6-
rique"3 I que choisira la R~publique de Singapour avec possibilit6 de changer les
points moyennant pr~avis de 60 jours, et au-delh h destination de points au Canada.

" Les vols h destination du Japon peuvent commencer 4 compter du 1" juillet 1981 (ou plus t6t) si, de I'avis
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, les problmes de carburant et de capacit6 de I'ahroport que doivent
desservir la ou les entreprises de transports a6riens d6sign~es de Singapour, ont 6t6 r6solus de mani6re satisfaisante.

) Les vols h destination des Philippines ne peuvent pas commencer avant le 1" juillet 1982.
Des consultations auront lieu apr~s le 11, juillet 1981 pour 6tudier la possibiliti d'ajouter des points aux

Etats-Unis d'Am6rique pour Singapour.
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Section 2. Chaque entreprise de transports a~riens d~sign~e peut, pour tout ou
partie des vols et 4 son gr6, exploiter des vols dans l'un des deux sens ou dans les
deux, desservir les points figurant sur les routes dans n'importe quel ordre et omettre des
escales pour tout point situ6 en dehors du territoire de la Partie qui l'a d~sign~e, sans
perdre ses droits h exploiter les vols que le present Accord l'autorise h faire.

Section 3. Pour tout trongon des routes dicrites h la section 1 ci-dessus, une entre-
prise de transports a~riens d~sign~e peut exploiter des services internationaux sans aucune
limitation de changement, en n'importe quel point de la route, du type ou du nombre
d'a6ronefs utilisds, sous r6serve que, dans le sens de l'6loignement, les services soient
une continuation des services en provenance du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entre-
prise et que, dans le sens du rapprochement, les services hi destination du territoire de
la Partie qui a ddsign6 l'entreprise soient une continuation des services exploit6s au-delh
de ce point.

Aucune des dispositions contenues dans la pr6sente section ne sera r6put6e auto-
riser la ou les entreprises de transports a6riens de l'une des deux Parties h 6tablir
des op6rations sur le territoire de l'autre Partie, qui ne commencent pas ou ne
s'ach~vent pas sur le territoire de l'entreprise ex6cutant ces op6rations.

PIE-CE JOINTE 7

Annexe II - Services agriens affrdtis

Section 1. Les entreprises de transports a~riens d'une Partie dont la designation
fait 6tat de la prdsente annexe seront, conformdment aux dispositions de leur designation,
autorisdes h exploiter des services internationaux destination et en provenance d'un ou
de plusieurs points sur le territoire de l'autre Partie ainsi qu'h travers eux, que ce soit
directement ou avec des escales en route, pour un voyage aller simple ou un voyage
aller et retour, comme suit :
a) Tout vol, h destination ou en provenance d'un ou plusieurs points sur le territoire de

la Partie qui a d~sign6 l'entreprise;

b) Tout vol destination ou en provenance d'un ou plusieurs points au-delh du territoire
de la Partie qui a ddsign6 l'entreprise et effectu6 entre le territoire de cette Partie et
ce point ou ces points au-delh i) des services adiens autres que ceux pr~vus dans le
cadre de la prdsente annexe ou ii) des services adriens pr~vus dans le cadre de la
presente annexe avec les vols faisant une escale de deux nuits consdcutives au moins
sur le territoire de cette Partie, it moins que les r~glements applicables promulgu~s
par les autorit~s adronautiques de l'autre Partie ne soient plus libdraux.
Section 2. En ce qui concerne les vols ayant leur origine sur le territoire de l'une

ou l'autre des Parties, chaque entreprise de transports airiens ddsign~e effectuant des
vols en vertu de la prdsente annexe se conformeront aux lois, r~gles et r~glements de la
Partie sur le territoire de laquelle les vols commencent, soit au titre d'un voyage aller
simple ou d'un voyage aller et retour, que cette Partie, maintenant ou plus tard, consi-
d~re comme applicables is ces vols. Lorsque les r~gles et riglements d'une Partie sont
appliques de mani~re plus restrictive en imposant des limitations ou conditions h une ou
plusieurs de ses entreprises, les entreprises de transports adriens de l'autre Partie seront
assujetties aux clauses, conditions ou limitations les moins restrictives. De surcroit, si
les autoritds adronautiques de l'une ou de l'autre Partie promulguent des rfgles ou r~gle-
ments qui imposent des conditions diff~rentes h diffdrents pays, chaque Partie appliquera
aux entreprises de transports adriens ddsigndes de l'autre Partie les r6gles ou r~glements
les moins restrictifs.

Section 3. Aucune des deux Parties n'exigera d'une entreprise de transports adriens
ddsign~e de I'autre Partie, pour ce qui est des vols h partir du territoire de l'autre Partie
sur la base d'un voyage aller simple ou d'un voyage aller et retour, qu'elle soumette
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plus d'une d6claration indiquant qu'elle se conforme aux lois, r~gles et r~glements de
l'autre Partie vis6s h la section 2 de la pr6sente annexe ou plus d'une d6claration indi-
quant qu'elle a obtenu des autoritis a6ronautiques de cette Partie une d6rogation h ces
r~gles et r~glements.

PItCE JOINTE 8

Article 9

1) Chaque Partie donnera aux entreprises de transports a6riens d6sign6es des deux
Parties une chance juste et 6gale de se faire concurrence pour l'exploitation des services
a6riens internationaux couverts par le pr6sent Accord.

2) Chaque Partie prendra toutes les mesures appropri6es qui rel~vent de sa comp&
tence pour 61iminer toutes les formes de discrimination ou de pratiques concurrentielles
d6loyales qui influent difavorablement sur la capacit6 concurrentielle des entreprises de
transports a6riens de l'autre Partie.

3) Aucune des Parties ne fixera unilat6ralement de limite i la capacit6, h la fr6quence
ou h la r6gularit6 des vols, ni au type d'a6ronef exploit6 par les entreprises d6sign6es
de I'autre Partie, sauf pour r6pondre h des conditions douani~res, techniques, op6ration-
nelles ou 6cologiques uniform6ment appliqu6es et conformes h I'article 15 de la Con-
vention.

4) Aucune des deux Parties n'imposera aux entreprises d6sign6es de I'autre Partie
de condition de premier refus, de taux obligatoire d'embarquement, de redevance d'auto-
risation ou toute autre exigence concernant la capacit6, la fr6quence ou le trafic, qui
iraient it I'encontre des fins du pr6sent Accord.

5) Aucune des deux Parties n'exigera pour approbation des entreprises de transports
a6iens de I'autre Partie le d6p6t des horaires de vol, des programmes de vols affrt6s
et des plans d'exploitation des vols, sauf si elle doit le faire sans discrimination pour appli-
quer uniform6ment des conditions pr6vues au paragraphe 3 du pr6sent article ou sauf
lorsqu'elle est autoris6e h le faire au titre d'une annexe au pr6sent Accord. Si une Partie
exige un tel d6p6t h des fins d'information, elle minimisera les taches administratives
requises a cet effet des interm6diaires de transports a6riens et des entreprises d6sign6es
de l'autre Partie.

II

Le Ministre des communications de Singapour
6 l'Ambassadeur des Etats-Unis.d'Amgrique

MINISTRE DES COMMUNICATIONS
SINGAPOUR

Singapour, le 14 septembre 1979
Monsieur l'Ambassadeur,

i'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note no 617 en date de ce jour dans laquelle vous
proposez au nom de votre gouvernement que soit accept6, i titre d'amendement h i'Accord
du 31 mars 1978 entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Singapour, le M6mo-
randum d'accord sign6 le 2 juin 1979 par des repr6sentants du Gouvernement de la R6pu-
blique de Singapour et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, et, par la suite,
modifi6 comme le mentionne votre note.

Vol. 1221. A-17504
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J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de la R~publique de Singapour
accepte les amendements susmentionn6s et j'ai, par cons6quent, I'honneur de confirmer
que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements
qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

[0. T. CHEONG]

Son Excellence Monsieur Richard F. Kneip
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

Vol. 1221, A-17504
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No. 17756. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
KOREA RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS.
WASHINGTON, 23 DECEMBER 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 14 APRIL AND 20 MAY 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

1

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

April 14, 1980

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and
the Republic of Korea relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles
and Textile Products effected by exchange of notes December 23, 1977 as amended'
("the Agreement").

My Government has discovered two errors in the Agreement. I therefore have the
honor to propose that the Agreement be amended as follows:

In Annex C, under Group I, "Category 359 pt. Shoe Uppers (308.3980, 382.3380)"
shall be changed to read, "Category 369 pt. Shoe Uppers (386.0410, 386.5010),

In Annex C, under Group II, "Category 359 pt. Other Apparel (Excluding Shoe
Uppers)" shall be changed to read, "Category 359 pt. Other Apparel (Excluding
Judo and Taekwondo Suits)".

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Korea, this note
and your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of the Republic
of Korea shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed]

HARRY Kopp

His Excellency Yong Shik Kim
Ambassador of the Republic of Korea

United Nations, Treaty Series, vol. 1135, No. 1-17756, and annex A in volumes 1171 and 1182.

Came into force on 20 May 1980 by the exchange of the said notes.
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA
WASHINGTON, D.C.

May 20, 1980

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of the note of the Secretary of State,
dated April 14, 1980 ("the note"), relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made-
Fiber Textiles and Textile Products effected by exchange of notes December 23, 1977 as
amended ("the Agreement").

I have further the honor to inform your Excellency that the proposals set forth in
the note are acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm on
behalf of the Korean Government that the note and this note in reply thereto shall constitute
an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
YONG SHIK KIM

Ambassador
His Excellency Edmund S. Muskie
Secretary of the Department of State

Vol. 1221, A-17756
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 17756. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DE CORItE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON,
23 DItCEMBRE 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIE. WASHINGTON, 14 AVRIL ET 20 MAI 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981

I

DEPARTEMENT D'ITAT
WASHI NGTON

Le 14 avril 1980

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r~f6rer t l'Accord conclu par l'6change de notes du 23 d~cem-
bre 1977, tel qu'il a 6t6 modifi6 (,, l'Accord )>), entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6pu-
blique de Cor6e relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine
et en fibres chimiques'.

Mon gouvernement a d6couvert deux erreurs dans l'Accord. J'ai donc l'honneur
de proposer que I'Accord soit modifi6 comme suit :

A l'annexe C, sous le groupe I, la , cat6gorie 359, sous-cat gorie Tiges de chaus-
sures (308.3980, 382.3380) >> sera modifi6e comme suit : ,, cat6gorie 369, sous-cat6-
gorie Tiges de chaussures (386.0410, 386.5010) ,>.

A l'annexe C, sous le groupe II, la ,, cat6gorie 359, sous-cat6gorie Autres arti-
cles d'habillement (sauf les tiges de chaussures) > sera modifi6e comme suit : « cat6-
gorie 359, sous-cat6gorie Autres articles d'habillement (h l'exclusion des v~tements
de judo et de taekwondo) )>.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement
de la R6publique de Cor6e constitueront une modification h l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

[Signi]
HARRY Kopp

Son Excellence Monsieur Yong Shik Kim
Ambassadeur de la R6publique de Cor6e

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1135, no 1-17756, et annexe A des volumes 1171 et 1182.

2 Entr en vigueur le 20 mai 1980 par l'6change desdites notes.
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II

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DE CORE
WASHINGTON, D.C.

Le 20 mai 1980
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note du 14 avril 1980 (<< la note >>) con-
cernant l'Accord relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en
fibres chimiques conclu par l'6change de notes du 23 d6cembre 1977, tel qu'il a 6t6 modifi6
(<, i'Accord >>).

J'ai l'honneur en outre de vous informer que les propositions 6noncdes dans la note
sont acceptables pour le Gouvernement de la R6publique de Corde et de confirmer au
nom du Gouvernement cor6en que la note et la pr6sente note qui y r6pond constitueront
une modification it l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur,

[Signi]
YONG SHIK KIM

Son Excellence Edmund S. Muskie
Secrgtaire d'Etat

Vol. 1221, A-17756
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No. 17758. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN RELATING
TO TRADE IN TEXTILES. WASHINGTON, 4 AND 9 JANUARY 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 13 AND 16 NOVEMBER

1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The Pakistani Economic Minister to the Chief, Textiles Division,
Department of State

EMBASSY OF PAKISTAN
WASHINGTON, D.C.

Economic Minister and Financial Adviser

November 13, 1979
No. 818-ED/79

Dear Mr. McConville,

On behalf of the Government of Pakistan I am directed to request that the quota for
category 369 may be increased by additional 5 million square yards. I would also like this
opportunity to request for an early reconciliation of figures for this category, as we are
sure that on the basis of visas issued so far we have not exceeded revised net 369 level
agreed to in Washington in July this year.

Yours sincerely,

[Signed]
IHSANUL HAQ

Mr. Donald McConville
Chief, Fibre and Textile Division
Department of State
Washington, D.C.

II

The Acting Deputy Assistant Secretary of State for International Trade Policy
to the Pakistani Economic Minister

November 16, 1979

Dear Mr. Haq:

I refer to the Agreement Concerning Trade in Cotton Textiles of January 4 and 9,
1978, as amended, between the United States and Pakistan' ("the Agreement"). I also

United Nations, Treaty Series, vol. 1135, No. 1-17758, and annex A in volume 1179.
2 Came into force on 16 November 1979 by the exchange of the said letters.
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refer to your proposal contained in your letter of November 13, concerning Category 369.
On behalf of my Government, I accept your proposal that Annex A of the Agreement be
further amended with respect to Category 369 for the 1979, 1980, and 1981 Agreement
Years as follows:

Level
(square yards

Category Increase equivalent)

369 5,000,000 24,000,000

This letter and your letter of November 13 shall constitute an amendment to the
Agreement.

Sincerely,

[Signed]
HARRY Kop

Acting Deputy Assistant Secretary
for International Trade Policy

Mr. Ihsan-ul Haq
Economic Minister
Embassy of Pakistan
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17758. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES. WASHINGTON, 4 ET 9 JANVIER 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFII
1

. WASHINGTON, 13 ET 16 NOVEMBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 mars 1981.

I

Le Ministre du Pakistan chargg de l'4conomie
au Chef de la Division des textiles, Departement d'Etat

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

Le Ministre charg6 de l'6conomie et conseiller financier

Le 13 novembre 1979
No 818-ED/79

Cher Monsieur,

J'ai requ pour instruction du Gouvernement du Pakistan de demander que le contin-
gent de la cat6gorie 369 soit relev6 de 5 millions de yards carr6s. Je saisis cette occasion
pour demander qu'il soit proc6d6 rapidement une v6rification des chiffres pour cette
cat6gorie, car nous sommes certains, compte tenu des visas d6livr6s jusqu'i pr6sent, que
nous n'avons pas d6pass6 le niveau net r6vis6 pour la cat6gorie 369 qui a 6t6 convenu
Washington en juillet demier.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

IHSANUL HAQ

Monsieur Donald McConville
Chef de la Division des textiles
D6partement d'Etat
Washington, D.C.

II

L'Adjoint par intirim au Sous-Secretaire d'Etat d la politique commerciale
internationale au Ministre du Pakistan chargi de l'iconomie

Le 16 novembre 1979

Cher Monsieur,

Je me r fere h l'Accord entre les Etats-Unis et le Pakistan relatif au commerce des
textiles de coton en date des 4 et 9 janvier 1978 tel que modifi6' (1'<( Accord >>). Je me

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1135, no 1-17758, et annexe A du volume 1179.
2 Entr6 en vigueur le 16 novembre 1979 par 1'6change desdites lettres.
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r Fere 6galement la proposition que vous formulez dans votre lettre du 13 novembre
concernant la catdgorie 369. J'ai, au nom de mon gouvernement, I'honneur d'accepter
votre proposition visant A amender nouveau I'annexe A de I'Accord en ce qui concerne
la cat~gorie 369 pour les ann6es 1979, 1980 et 1981 de validit6 de l'Accord, comme suit:

Niveau
(yards carris

Catigorie Majorafion iquivalents)

369 5 000 000 24 000 000

La pr~sente lettre et votre lettre du 13 novembre constitueront un amendement h
I'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

L'Adjoint par interim au Sous-Secr~taire d'Etat
h la politique commerciale internationale,

[Sign]
HARRY Kopp

Monsieur Ihsan-ul Haq
Ministre charg6 de I'6conomie
Ambassade du Pakistan
Washington, D.C.
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No. 18084. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA RELATING
TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. KUALA LUMPUR,
17 MAY AND 8 JUNE 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. NEW YORK, 13 JULY 1979, AND WASH-
INGTON, 27 JULY 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The Malaysian Trade Commissioner to the Textiles Division,
Department of State

KEDUTAAN BESAR MALAYSIA EMBASSY OF MALAYSIA
BAHAGIAN PERDAGANGAN TRADE OFFICE

NEW YORK, N.Y.

July 13, 1979

Our Ref: TC. NYC. 0.202/7 Vol. 3

Dear Sir:
Re: Application for an Increase of Quota Level

Our telephone conversation on July 12 is hereby referred.
I have the honour to make a request on behalf of my government for an increase of

quota level for the following category since it is under the consultation level of the Textile
Agreement between Malaysia and the United States.3

Increase
Category of quota level

613 660,000 syd.

Your prompt reply on this matter is very much appreciated.

Sincerely,
[Signed]
ABDUL RAHMAN-MAMAT

for Trade Commissioner

cc: Mr. Ronald Levin
Office of Textile
Department of Commerce
Washington, D.C.

Mr. Bill Tagliani
Office of Textile Division
Department of State
Washington, D.C.

United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 77, and annex A in volume 1204.
2 Came into force on 27 July 1979 by the exchange of the said letters.

United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 77.
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II

The Acting Chief of the Textiles Division, Department of State,
to the Malaysian Commercial Attachi

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

July 27, 1979
Dear Mr. Chong:

I refer to the Agreement between the United States of America and Malaysia
Relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles, with Annexes, effected
by exchange of notes May 17 and June 8, 1978 (the "Agreement"). I also refer to your
letter of July 13, 1979 to Mr. Bill Tagliani, in which you request permission to exceed
the 2,000,000 square yard consultation level for category 613 by 660,000 square yards.

I am pleased to inform you that my Government agrees to this request for both the
1979 and 1980 agreement years, and that this letter and your letter shall constitute an
amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]
ANN BERRY

Acting Chief
Textiles Division

Mr. Ngian Yet Chong
Commercial Attache
Embassy of Malaysia
Trade Office
New York, New York
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT
OF 17 MAY AND 8 JUNE 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALAYSIA RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED.

2

WASHINGTON, 8 JANUARY 1980, AND NEW YORK, 27 MARCH 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The Deputy Assistant Secretary of State for International Trade Policy
to the Malaysian Assistant Commercial Attachj

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

January 8, 1980
Dear Mr. Mamat:

I refer to the Agreement Between the United States of America and Malaysia Relating
to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with
Annexes, effected by exchange of notes May 17 and June 8, 1978 as amended2 (the
Agreement). I propose, on behalf of my Government, that the Agreement be further
amended as follows:

1. The consultation level for Category 604 be increased to 3 million square yards for the
1980 Agreement Year.

2. The consultation level for Category 605 be decreased to 2 million square yards for the
1980 Agreement Year.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Malaysia, this letter and
your letter of confirmation on behalf of your Government shall constitute an agreement
amending the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp
Deputy Assistant Secretary

for International Trade Policy
Mr. Abdul Rahman Mamat
Assistant Commercial Attache
Embassy of Malaysia
Trade Office
New York, New York

Came into force on 27 March 1980 by the exchange of the said letters.
United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 77, annex A in volume 1204, and p. 425 of this volume.
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II

The Malaysian Assistant Trade Commissioner
to the Textiles Division, Department of State

KEDUTAAN BESAR MALAYSIA EMBASSY OF MALAYSIA
BAHAGIAN PERDAGANGAN TRADE OFFICE

NEW YORK, N.Y.

March 27, 1980
Our Ref: TC.NYC.O.202/7. Vol. 4

Dear Mr. Bowen:
This is in reference to your letter dated January 8, 1980 regarding the Agreement

between the United States of America and Malaysia relating to Trade in Cotton, Wool
and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products and I accept on behalf of my Govern-
ment, the proposal as mentioned in your above letter. This exchange of letters shall
constitute an amendment amending the Agreement.

Thank you.
Yours sincerely,

[Signed]

ABDUL RAHMAN MAMAT
Asst. Trade Commissioner

cc: Mr. Ronald Levin
Office of Textile
Department of Commerce
Washington, D.C.

Mr. John Bowen
Textiles Division
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 18084. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA MALAISIE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. KUALA LUMPUR, 17 MAI ET
8 JUIN 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNIl,

TEL QUE MODIFIE. NEW YORK, 13 JUILLET 1979, ET WASHINGTON, 27 JUILLET 1979
Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 27 mars 1981.

I

L'Attachg commercial de la Malaisie 6t la Division des textiles,
Departement d'Etat

AMBASSADE DE MALAISIE

OFFICE COMMERCIAL

NEW YORK, N.Y.

Le 13 juillet 1979

Notre r6f. : TC. NYC. 0.202/7 Vol. 3

Monsieur,

Objet : Demande d'augmentation du contingent

Je me r6fere notre conversation t616phonique du 12 juillet.

J'ai l'honneur de demander au nom de mon gouvernement une augmentation du
contingent pour la cat6gorie ci-apr~s h laquelle s'applique le niveau de consultation pr6vu
dans l'Accord entre la Malaisie et les Etats-Unis relatif aux textiles3 .

Augmentation
Catigorie du contingent

613 660 000 yards carr6s

Nous vous saurions tr~s reconnaissants de bien vouloir r6pondre rapidement h la
pr6sente demande.

Veuillez agr6er, etc.
Pour l'Attach6 commercial

[Signs]

ABDUL RAHMAN-MAMAT

cc : Monsieur Ronald Levin
Bureau des textiles
D6partement du commerce
Washington, D.C.

Monsieur Bill Tagliani
Division des textiles
D6partement d'Etat
Washington, D.C.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1150, p. 77, et annexe A du volume 1204.
2 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1979 par l'6change desdites lettres.

Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 1150, p. 77.
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II

Le Chef par intdrim de la Division des textiles, Ddpartement d'Etat,
d l'Attachj commercial de la Malaisie

DEPARTEMENT D'ITAT
WASHINGTON, D.C.

Le 27 juillet 1979

Monsieur,
Je me r6fere hi l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Malaisie relatif au

commerce de textiles en coton, laine et fibres chimiques, avec ses annexes, conclu par
6change de notes les 17 mai et 8 juin 1978 (1'<< Accord ,,). Je me r6fere aussi votre lettre
du 13 juillet 1979 A M. Bill Tagliani, dans laquelle vous demandiez l'autorisation de
d6passer de 660 000 yards carr s le niveau de consultation fix6 pour la cat6gorie 613,
soit 2 millions de yards carr6s.

J'ai le plaisir de vous informer que mon Gouvernement accede h cette demande pour
les deux ann6es de validit6 de l'Accord 1979 et 1980, et que la pr6sente r6ponse et votre
lettre constituent une modification de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef par int6rim
de la Division des textiles,

[Signs]

ANN BERRY

Monsieur Ngian Yet Chong
Attach6 commercial
Ambassade de Malaisie
Office commercial
New York, New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DES 17 MAI ET
8 JUIN 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA MALAISIE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFII 2 . WASH-
INGTON, 8 JANVIER 1980, ET NEW YORK, 27 MARS 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 mars 1981.

1

L'Adjoint au Sous-Secritaire d'Etat pour la politique commerciale internationale
d I'Adjoint dt l'Attachi commercial de Malaisie

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON, D.C.

Le 8 janvier 1980

Monsieur,

Je me r6fere h l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Malaisie relatif au
commerce des textiles et produits textiles en coton, laine et fibres chimiques, avec ses
annexes, conclu par ichange de notes des 17 mai et 8 juin 1978, tel que modifi62
(< l'Accord a). Au nom de mon gouvernement, je propose que I'Accord soit de nouveau
modifi6 comme suit :

1. Rel~vement t 3 millions de yards carr6s du niveau de consultation de la cat6gorie 604
pour l'ann6e de validit6 de I'Accord 1980.

2. Abaissement h 2 millions de yards carr6s du niveau de consultation de la cat6go-
rie 605 pour l'ann6e de validit6 de l'Accord 1980.

Si la proposition qui pr&c de rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Malaisie,
la pr6sente lettre et la lettre de confirmation que vous adresserez au nom de votre gou-
vernement constitueront une modification de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]

HARRY Kopp
Adjoint au Sous-Secr6taire d'Etat

pour la politique commerciale intemationale

Monsieur Abdul Rahman Mamat
Adjoint h l'Attach6 commercial
Ambassade de Malaisie
Office commercial
New York, New York

Entr6 en vigueur le 27 mars 1980 par 1'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1150, p. 77, annexe A du volume 1204 et p. 429 du pr6sent volume.
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II

L'Adjoint e l'Attachi commercial de Malaisie
6 la Division des textiles, Ddpartement d'Etat

AMBASSADE DE MALAISIE
OFFICE COMMERCIAL

NEW YORK, N.Y.

Le 27 mars 1980

Notre Rif: TC.NYC.O.202/7. Vol. 4

Monsieur,

Je me r6fere h votre lettre dat6e du 8 janvier 1980 concernant l'Accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la Malaisie relatif au commerce de textiles et de produits textiles
en coton, laine et fibres chimiques et j'accepte, au nom de mon gouvernement, la propo-
sition formul6e dans la lettre susmentionn6e. Cet 6change de lettres constituera une modifi-
cation de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

ABDUL RAHMAN MAMAT
Adjoint A l'Attach6 commercial

cc : Monsieur Ronald Levin
Bureau des textiles
D~partement du commerce
Washington, D.C.

Monsieur John Bowen
Division des textiles
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 18092. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES
RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. MANILA,
22 AND 24 AUGUST 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. MANILA, 4 AND 12 SEPTEMBER 1979

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 March 1981.

1

The American Ambassador to the Philippine Minister of Foreign Affairs

Manila, September 4, 1979

No. 491

Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade in
Textiles, with annexes, done at Geneva on December 20, 1973,1 and extended by a protocol
adopted on December 14, 1977 at Geneva 4 (The Arrangement). I also have the honor to
refer to the United States-Philippine Agreement Relating to Trade in Cotton, Wool and
Man-made Fiber Textiles and Textile Products, with annexes, effected by exchange of
notes dated August 22 and 24, 1978.5 On behalf of the Government of the United States
of America, I propose the following:

My Government agrees to create a new category, 645/646T to replace Category 646T.
The new merged category will have the same specific levels for the life of the agree-
ment as those previously provided for 646T.

The overshipment of Category 645/646NT in 1978 was 39,117 dozens. The difference
between the level of this overshipment and 30,000 dozens, or 9,117 dozens, will be charged
against the 1979 specific limit for the new merged Category 645/646T. Since the 1979
specific limit for Category 646T is currently 206,081 dozens, the amended level for merged
Category 645/646T will be 196,964 dozens.

The remaining 30,000 dozens from the 1978 overshipment of Category 645/646NT
will be charged against Category 645/646NT in equal annual installments over a period of
six years beginning with 1980. During the three years of the current agreement beginning
with 1980, the limitation levels for Category 645/646NT will, thus, be as follows:

1980-84,264 dozens
1981-86,942 dozens
1982--89,700 dozens

Since the provisions of this amendment extend beyond the life of the current bilateral
agreement, our two Governments agree that, should the existing bilateral textile agree-
ment not be renewed, the entire residual of the 1978 overshipment will be charged against
the specific limit for Category 645/646NT for 1982, the final year of the present agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 173, and annex A in volume 1179.
1 Came into force on 12 September 1979 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
4 Ibid., vol. 1078, p. 288.
s Ibid., vol. 1150, p. 173.
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The Government of the Republic of the Philippines recognizes the right of the Govern-
ment of the United States of America to use the Tariff Schedules of the United States
Annotated, to administer the traditional and non-traditional apparel categories found in
Annex B of the United States-Philippine Bilateral Textile Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines,
this note and your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of the
Republic of the Philippines shall constitute an agreement between the Governments of
the United States of America and of the Republic of the Philippines amending the agree-
ment accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signi]l

His Excellency Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs
Manila

II

The Philippine Acting Minister for Foreign Affairs
to the American Ambassador

REPUBLIKA NG PILIPINAS
KAGAWARAN NG UGNAYANG PANLABAS

MAYNILA*

Manila, 12 September 1979

20822

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's Note No. 491 dated
4 September 1979 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Philippine Government that the proposals
as contained in your Excellency's note are acceptable to the Philippine Government and
this note and your Note No. 491 of 4 September 1979 shall constitute an agreement
between our two Governments thus amending the Agreement effected by Exchange of
Notes on 11 August 19782 accordingly.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

MANUEL COLLANTES
Acting Minister for Foreign Affairs

His Excellency Richard W. Murphy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
United States of America
Manila

* In translation reads: "Republic of Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila".

Signed by Richard W. Murphy - Sign6 par Richard W. Murphy.

2 Should read: "22 and 24 August 1978" - Devrait se lire : 22 et 24 aofit 1978 ,.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 18092. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. MANILLE, 22 ET 24 AOOT 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE. MANILLE, 4 ET 12 SEPTEMBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires dtrangbres des Philippines

Manille, le 4 septembre 1979
N, 491

Monsieur le Ministre,
Me rdf6rant ht I'Arrangement concernant le commerce international des textiles,

avec ses annexes, fait L Gen~ve le 20 d6cembre 19733 et prorog6 par le Protocole adopt6
h Gen~ve le 14 d6cembre 19774 (ddnomm6 ,, I'Arrangement >>), ainsi qu'h I'Accord relatif
au commerce des textiles et produits textiles de coton, de laine et de fibres synthdtiques
et artificielles, avec ses annexes, conclu entre nos deux pays par 6change de notes datdes
des 22 et 24 aofit 19785, j'ai I'honneur, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, de vous prdsenter la proposition suivante :

Mon gouvernement accepte de crder une nouvelle catdgorie 645/646T pour remplacer
la cat6gorie 646T. Pour cette nouvelle cat6gorie combin6e, les limites sp6cifiques appli-
cables pendant la duree de l'accord seront celles qui 6taient pr6cdemment pr6vues pour
la catdgorie 646T.

Pour la catdgorie 645/646NT, le ddpassement du quantum a 6 en 1978 de 39 117 douzai-
nes. La difference entre ce chiffre et 30 000 douzaines, soit 9 117 douzaines, sera imput6e
sur la limite spdcifique applicable pour 1979 la nouvelle categorie combinde 645/646T.
Etant donne que la limite spdcifique applicable pour 1979 h la catdgorie 646T est actuelle-
ment de 206 081 douzaines, la limite modifide pour la catdgorie combinde 645/646T sera de
196 964 douzaines.

Les 30 000 douzaines restant du ddpassement de quantum de 1978 pour la catdgorie
645/646NT seront imput6es sur cette catdgorie par tranches annuelles 6gales 6chelonndes
sur une p6riode de six ans commengant en 1980. Au cours des trois anndes d'application
de I'accord actuel commengant en 1980, les limites pour la categorie 645/646NT seront
donc les suivantes :

1980 - 84 264 douzaines
1981 - 86 942 douzaines
1982 - 89 700 douzaines

Comme la durde de validit6 des dispositions de la prdsente modification ddpasse la
pdriode d'application de l'accord bilatdral actuel, nos deux gouvernements sont convenus

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1150, p. 173, et annexe A du volume 1179.
2 Entri en vigueur le 12 septembre 1979 par 1'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 930, p. 167.
Ibid., vol. 1078, p. 289.

5
Ibid., vol. 1150, p. 173.
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qu'en cas de non-renouvellement de cet accord le solde total du d~passement du quantum
de 1978 sera imput6 sur la limite spcifique applicable h la cat6gorie 645/646NT pour
1982, derni~re ann6e d'application de I'accord actuel.

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines reconnait au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique le droit d'utiliser la nomenclature tarifaire annot6e des Etats-Unis
aux fins de la gestion des cat6gories de vtements traditionnels et non traditionnels figu-
rant h l'annexe B de I'Accord bilat6ral sur les textiles conclu entre les Etats-Unis et les
Philippines.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines, la pr6sente note et la note de confirmation que vous voudrez
bien m'adresser au nom de votre gouvernement constitueront un accord entre les Gouver-
nements des Etats-Unis d'Am6rique et de la R6publique des Philippines portant modifica-
tion de I'Accord.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.
[RICHARD W. MURPHY]

Son Excellence Monsieur Carlos P. Romulo
Ministre des affaires 6trangeres
Manille

II

Le Ministre des affaires jtrangbres par intgrim des Philippines
ht l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES
DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

MANILLE

Manille, le 12 septembre 1979
20822

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 491 en date du 4 septembre 1979

dont la teneur est la suivante :
[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement des Philippines que la propo-
sition contenue dans votre note rencontre l'agr~ment de mon gouvernement et que la pr6-
sente note et votre note no 491 du 4 septembre 1979 constitueront un accord entre nos
deux gouvernements portant modification de l'Accord conclu par 6change de notes les
22 et 24 aofit 1978.

Je vous prie d'agrder, Monsieur 'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des affaires trang~res par interim,
[Signs]

MANUEL COLLANTES

Son Excellence Monsieur Richard Murphy
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Manille
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No. 18096. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
SINGAPORE RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PROD-
UCTS. WASHINGTON, 21 AND 22 SEPTEMBER 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 20 AND 31 MARCH 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The Singaporan Second Secretary to the Acting Chief of the Textiles
Division, Department of State

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
WASHINGTON, D.C.

20 March 1980
FA 68-4252-78

Our Ref:
Your Ref:

Dear Mr. Bowen

With reference to Article 5 of the present US-Singapore Agreement on Textiles and
Textile Products, we would like to request for an increase of 4 million square yards for
Category 613 for the agreement years 1980 and 1981. Your kind consideration would be
greatly appreciated.

Yours sincerely,

[Signed]
K. P. WONG

Second Secretary

Mr. John Bowen
Textiles Office
Department of State
Washington, D.C.

II

The Acting Chief of the Textiles Division, Department of State,
to the Singaporan Second Secretary

March 31, 1980

Dear Mr. Wong:
I refer to the Agreement between the United States and the Republic of Singapore

relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products,

United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 239, and annex A in volume 1202.
2 Came into force on 31 March 1980 by the exchange of the said letters.
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effected by exchange of notes September 21 and 22, 1978, as amended ("the Agree-
ment"), and to your letter of March 20, 1980 in which you request on behalf of the Govern-
ment of the Republic of Singapore that the consultation level for Category 613 be increased
by four million square yards (to a total of five million square yards) for the 1980 and
1981 agreement years.

I am pleased to inform you that my Government agrees to this request, and that your
letter and this reply thereto constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

JOHN BOWEN

Acting Chief, Textiles Division
Bureau of Economic and Business Affairs

Mr. K. P. Wong
Second Secretary
Embassy of the Republic of Singapore
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
21 AND 22 SEPTEMBER 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF SINGAPORE RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS,
AS AMENDED. 2 WASHINGTON, 27 MAY AND 2 JUNE 1980

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 March 1981.

1

The Deputy Assistant Secretary of State for Trade and Commercial Affairs
to the Singaporan Second Secretary

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

May 27, 1980

Dear Mr. Wong:

I refer to paragraph 5 of the Agreement between the United States and the Republic
of Singapore relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile
Products, with annexes, effected by exchange of notes September 21 and 22, 1978 as
amended ("the Agreement") and to our discussions concerning exports from Singapore
to the United States of products classified in U.S. textile category 604.

On behalf of my Government, I have the honor to propose that the consultation level
for Category 604 be increased by 1,130,000 square yards equivalent (275,610 pounds) to a
level of 4,000,000 SYE (975,610 pounds) for the 1980 Agreement year.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of
confirmation shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]
HARRY Kopp

Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs

Mr. K. P. Wong
Second Secretary
Embassy of the Republic of Singapore

II

The Singaporan Second Secretary to the Deputy Assistant Secretary
of State for Trade and Commercial Affairs

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
WASHINGTON, D.C.

2 June 1980

FA 68-4252-78

Our Ref:
Your Ref:

Dear Mr. Kopp:

I refer to the Agreement between the United States and the Republic of Singapore
relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products,

Came into force on 2 June 1980 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 239, annex A in volume 1202, and p. 437 of this volume.
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with annexes, effected by exchange of notes 21 and 22 September 1978 as amended
("the Agreement") and to your letter of 27 May 1980.

Your Government proposed that the consultation level for Category 604 be increased
by 1,130,000 square yards equivalent (275,610 pounds) to a level of 4,000,000 square yards
equivalent (975,610 pounds) for the 1980 Agreement Year.

I am pleased to confirm that the proposal is acceptable to my Government. Your
letter of 27 May 1980 and this letter of confirmation shall constitute an amendment to
the Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]

K. P. WONG
Second Secretary

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 18096. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE SINGAPOUR RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON,
21 ET 22 SEPTEMBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE. WASHINGTON, 20 ET 31 MARS 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

I

Le Deuxieme Secrdtaire de Singapour au Chef par intirim
de la Division des textiles du Dipartement d'Etat

AMBASSADE DE LA RIEPUBLIQUE DE SINGAPOUR
WASHINGTON, D.C.

Le 20 mars 1980

FA 68-4252-78
Notre r6f.
Votre r6f.

Monsieur,

Nous nous r6fdrons au paragraphe 5 de l'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique
et la Rdpublique de Singapour relatif au commerce des textiles et produits textiles,
actuellement en vigueur. Nous avons 'honneur de demander que le niveau fix6 pour la
catdgorie 613 soit augment6 de 4 millions de yards carr6s pour les anndes 1980 et 1981 de
validit6 de I'Accord. Nous vous serions tr s reconnaissants de bien vouloir accorder toute
votre attention h la demande ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

[Signi]

K. P. WONG
Deuxi~me Secr6taire

Monsieur John Bowen
Office des textiles
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1150, p. 239, et annexe A du volume 1202.

2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1980 par I'6change desdites lettres.
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II

Le Chef par interim de la Division des textiles
au Deuxieme Secritaire de Singapour

Le 31 mars 1980

Monsieur,

Je me r6fere h l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R~publique de Singapour
relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimi-
ques, conclu par 6change de notes en date du 21 et du 22 septembre 1978, tel qu'il a &6
modifi6 (ci-apr~s d~nomm6 I l'Accord ,), et it votre lettre, en date du 20 mars 1980, dans
laquelle vous avez demand6, au nom du Gouvernement de la R~publique de Singapour,
que le niveau de consultation pour la cat6gorie 613 soit augment6 de 4 millions de yards
carr6s (et port6, au total, h 5 millions de yards carr~s) pour les ann6es 1980 et 1981 de
validit6 de l'Accord.

Je suis heureux de vous informer que cette demande rencontre l'agr~ment de mon gou-
vernement et que votre lettre et la pr6sente r~ponse i votre lettre constituent une modifi-
cation de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

[Signi]
JOHN BOWEN

Chef par int6rim
Division des textiles

Bureau des affaires 6conomiques et commerciales

Monsieur K. P. Wong
Deuxibme Secr6taire
Ambassade de la R6publique de Singapour
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DES 21 ET
22 SEPTEMBRE 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE
SINGAPOUR RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL
QUE MODIFIg 2 . WASHINGTON, 27 MAI ET 2 JUIN 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

1

Le Sous-Secrdtaire adjoint chargi des affaires et des relations commerciales
au Deuxidme Secritaire de Singapour

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON, D.C.

Le 27 mai 1980

Monsieur,

Je me r fere au paragraphe 5 de l'Accord, avec annexes, entre les Etats-Unis
d'Amdrique et la Rpublique de Singapour relatif au commerce des textiles et produits
textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, conclu par 6change de notes en date du
21 et du 22 septembre 1978, tel qu'il a 6t6 modifi6 (ci-apr~s ddnomm6 < l'Accord >), et
A nos conversations concernant les exportations, de Singapour vers les Etats-Unis, des
produits class(s dans la cat~gorie 604 de la nomenclature amricaine des textiles.

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que le niveau de consulta-
tion fix6 pour la cat~gorie 604 soit augment6 de 1 130 000 6quivalents-yards carr(s
(275 610 livres) et port6 h 4 millions d'6quivalents-yards carrds (975 610 livres) pour
l'ann(e 1980 de validit6 de l'Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, la pr~sente lettre
et votre r(ponse en ce sens constitueront une modification de I'Accord.

Veuillez agr(er, etc.

Le Sous-Secrdtaire adjoint

charg6 des affaires et des relations commerciales,

[Signg]

HARRY Kopp

Monsieur K. P. Wong
Deuxi~me Secr(taire
Ambassade de la R(publique de Singapour

Entr6 en vigueur le 2 juin 1980 par I'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1150, p. 239, annexe A du volume 1202, et p. 441 du prdsent

volume.
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II

Le Deuxibme Secritaire de Singapour au Sous-Secritaire adjoint
chargg des affaires et des relations commerciales

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR
WASHINGTON, D.C.

Le 2 juin 1980

FA 68-4252-78

Notre rif.
Votre ref.

Monsieur,
Je me rfere h l'Accord, avec annexes, entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R6pu-

blique de Singapour relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine
et en fibres chimiques, conclu par 6change de notes en date du 21 et du 22 septembre 1978,
tel qu'il a 6 modifil (ci-apr~s d6nomm6 o l'Accord >), et i votre lettre en date du 27 mai
1980.

Votre gouvernement a propos6 que le niveau de consultation fix6 pour la cat~go-
rie 604 soit augment6 de 1 130 000 6quivalents-yards carrs (275 610 livres) et port6 4
4 millions d'6quivalents-yards carr6s (975 610 livres) pour l'ann6e 1980 de validit6 de
l'Accord.

Je suis heureux de vous confirmer que cette proposition rencontre l'agr6ment de
mon gouvernement. Votre lettre du 27 mai 1980 et la pr6sente lettre de confirmation
constituent une modification de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Deuxi~me Secr6taire,

[Signi]

K. P. WONG
Monsieur Harry Kopp
Sous-Secr~taire adjoint charg6

des affaires et des relations commerciales
Npartement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 18099. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING
TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. BANGKOK, 4 OCTOBER
1978 I

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 21 MARCH 1980, AND NEW
YORK, 27 MARCH 1980

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The Chief of the Textiles Division, Department of State,
to the Thai Commercial Counselor

March 21, 1980

Dear Mr. Pratoommas:
I refer to paragraph 4 of the Agreement between the United States of America and

the Royal Thai Government relating to Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber
Textiles and Textile Products, with annexes, effected by exchange of notes October 4,
1978, as amended' ("the Agreement") and to your recent conversations with my office
concerning exports of products in Category 604 from Thailand to the United States.

In accordance with those discussions I propose that Annex C of the Agreement be
amended to establish a Designated Consultation Level of 2,000,000 square yards equivalent
for Category 604.

If this proposal is acceptable to the Royal Thai Government, this letter and your letter
of confirmation shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]
DONALD F. MCCONVILLE

Chief, Textiles Division
Mr. Wichian Pratoommas
Commercial Counselor
New York, New York

United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 279, and annex A in volumes 1171 and 1207.

2 Came into force on 27 March 1980 by the exchange of the said letters.
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II

The Thai Commercial Counselor to the Chief of the Textiles Division,
Department of State

OFFICE OF COMMERCIAL COUNSELOR
ROYAL THAI EMBASSY

NEW YORK, NEW YORK

March 27, 1980

No. 0205(w)/266

Dear Mr. McConville:

We have the honor to receive your letter of March 21, 1980 concerning exports of
Thai Textile Products in Category 604 relating to the Agreement between the United States
and the Royal Thai Government.

We are pleased to inform you that your proposal on the Annex C of the Agreement to
be amended for the establishment of a Designated Consultation Level of 2,000,000 square
yards equivalent for Category 604 is hereby confirmed as acceptable.

Sincerely yours,

[Signed]
WICHIAN PRATOOMMAS

Commercial Counselor
Mr. Donald F. McConville
Chief of Textile Division
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 18099. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA THATLANDE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. BANGKOK, 4 OCTOBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI,

TEL QUE MODIFII. WASHINGTON, 21 MARS 1980, ET NEW YORK, 27 MARS 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 mars 1981.

I

Le Chef de la Division des textiles, De6partement d'Etat,
au Conseiller commercial thailandais

Le 21 mars 1980

Monsieur,

Je me r6fere au paragraphe 4 de l'Accord, avec annexes, entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume de Thailande relatif au commerce
des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, conclu par 6change
de notes en date du 4 octobre 1978, tel qu'il a 6t6 modifi l (ci-apr~s d6nomm6 o l'Accord ,,),
et aux conversations que nous avons eues r6cemment dans mon bureau au sujet des expor-
tations, de Thailande vers les Etats-Unis, de produits de la cat6gorie 604.

Comme suite i ces conversations,je propose que l'annexe C de 'Accord soit modifi6e,
le niveau de consultation fix6 pour la cat6gorie 604 6tant 6tabli h 2 millions d'6quivalents-
yards carr6s.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume de Thailande,
la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constitueront entre nos deux gouvernements
une modification de I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

DONALD F. MCCONVILLE

Chef de la Division des textiles

Monsieur Wichian Pratoommas
Conseiller commercial
New York, New York

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1150, p. 279, et annexe A des volumes 1171 et 1207.

2 Entre en vigueur le 27 mars 1980 par l'change desdites lettres.
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II

Le Conseiller commercial thailandais au Chef de la Division des textiles,
Departement d'Etat

SERVICES DU CONSEILLER COMMERCIAL
AMBASSADE DU ROYAUME DE THAILANDE

NEW YORK, NEW YORK

Le 27 mars 1980

No 0205(w)/266

Monsieur,

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre, en date du 21 mars 1980,
concemant les exportations de produits textiles thaflandais de la catigorie 604 mentionn6e
dans l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume de
Thailande.

Nous sommes heureux de vous informer que votre proposition visant h modifier
l'annexe C de l'Accord de mani~re h adopter un niveau de consultation fix6 h l'6quivalent
de 2 millions de yards carr6s pour la cat6gorie 604 est consid6r6e comme acceptable.

Veuillez agr6er, etc.

[Signil

WICHIAN PRATOOMMAS
Conseiller commercial

Monsieur Donald F. McConville
Chef de la Division des textiles
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 18150. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
AN ILLICIT CROP DETECTION SYSTEM TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN
NARCOTICS. MEXICO CITY, 22 MAY 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' MEXICO, 6 DECEMBER 1979

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The American Chargj d'Affaires ad interim
to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

December 6, 1979
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments
relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic
in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States,
represented by the Embassy of the United States of America, is willing to enter into
additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, represented by the
Office of the Attorney General, and increase by U.S. $450,000 the funding provided
under the agreement effected by our exchange of letters dated May 22, 1978, as amended
twice thereafter.I It is further understood the purpose of these funds is for the advanced
poppy detection system (APDS) to support opium poppy eradication and narcotics
interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase "seven
million dollars (U.S. $7,000,000) of which six million eight hundred thousand dollars
(U.S. $6,800,000)" from the fourth paragraph of our letter dated May 22, 1978, as
previously amended, and substitute therefor the phrase "seven million four hundred and
fifty thousand dollars (U.S. $7,450,000) of which seven million two hundred and fifty
thousand dollars (U.S. $7,250,000)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative
narcotics control effort of our two governments, except as herein expressly modified,
remain in full force and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

[Signed]

JOHN A. FERCH
Charg d'Affaires, a.i.

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1152, p. 269.
Came into force on 6 December 1979 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mkxico, D.F., diciembre 6 de 1979
Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto
traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos para frenar
el trf.fico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los
Estados Unidos, representado por la Embajada de los Estados Unidos de America,
estd dispuesto a entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de
Mexico, representado por la Procuraduria General de la Repfiblica, y aumentar por
U.S. $450,000 los fondos proporcionados de nuestra carta fechada 22 de mayo de
1978, y a su vez enmendada en dos ocasiones posteriormente. Se tiene por entendido
que el prop6sito de estos fondos es para el sistema avanzado para detecci6n de
amapola (SADA) en apoyo de la destrucci6n de amapola de opio y la intercepci6n
de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en suprimir
la frase "siete millones de d6lares (U.S. $7,000,000) del cual seis millones ocho-
cientos mil d6lares (U.S. $6,800,000)" del cuarto pirrafo de nuestra carta de fecha
22 de mayo de 1978, como previamente enmendada, y substituir la frase "siete
millones cuatrocientos cincuenta mil d6lares (U.S. $7,450,000) del cual siete millones
doscientos cincuenta mil d6lares (U.S. $7,250,000)".

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos
entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mexico, en relaci6n con
los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto
como expresamente se modifica aquf, permanecen en pleno vigor y efecto y serin
aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su contesta-
ci6n constituirfn un Convenio entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mds
alta consideraci6n y estima personal."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico esti de acuerdo en los t~rminos

de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mfs elevada

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N

El Procurador General de la Repfiblica:

[Signed - Signg]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. John A. Ferch
Encargado de Negocios ad interim
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Mexican Attorney General to the American Chargj d'Affaires ad interim

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., December 6, 1979

Sir:

I take pleasure in replying to your letter of today's date which, translated into Spanish,
reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the
transcribed note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. John A. Ferch
Charg6 d'Affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 18150. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A UN SYSTME
DE DtTECTION DES CULTURES ILLICITES EN VUE DE RIPRIMER LE
TRAFIC ILLIGAL DE STUPIFIANTS. MEXICO, 22 MAI 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI,
TEL QUE MODIFIEP1 . MEXICO, 6 DECEMBRE 1979

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

I

Le Chargi d'affaires par intdrim des Etats-Unis au Procureur gingral mexicain

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO, D.F.

Le 6 d~cembre 1979

Monsieur le Procureur gdndral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonctionnaires

de nos deux gouvernements h propos de la cooperation entre le Mexique et les Etats-
Unis visant i enrayer le trafic illegal de stup~fiants, j'ai le plaisir de vous faire savoir que
le Gouvernement des Etats-Unis, repr~sent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique,
est dispos6 h conclure des arrangements de cooperation supplmentaires avec le Gouver-
nement du Mexique, repr~sent6 par le Cabinet du Procureur gdndral, et h accroitre de
450 000 dollars le montant du financement prdvu dans l'Accord constitu6 par l'6change de
lettres en date du 22 mai 1978, tel qu'il a &6 modifi. h deux reprises' par la suite. I1
est entendu que ces fonds seront affectds au syst~me perfectionn6 de detection des cul-
tures illicites du pavot (APDS) pour appuyer les efforts visant ' 6liminer la culture du
pavot et le trafic des stupdfiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par consequent, au quatri~me paragraphe de
notre lettre en date du 22 mai 1978, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, de remplacer les mots
,, sept millions (7 000 000) de dollars dont six millions huit cent mille (6 800 000) dollars >
par les mots <, sept millions quatre cent cinquante mille (7 450 000) dollars dont sept
millions deux cent cinquante mille (7 250 000) dollars ,,.

Il est entendu que les dispositions de tous les prdcddents accords entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs it l'effort visant le trafic des
stup~fiants conserveront leur plein effet et resteront enti~rement applicables i moins que
celles-ci ne contiennent expressdment une disposition contraire.

Si ce qui prdc~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Mexique, la prdsente
lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signi]

JOHN A. FERCH

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur gdndral de la Rdpublique
Mexico, D.F.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1152, p. 269.
Entr6 en vigueur le 6 d~cembre 1979 par l'6change desdites lettres.

Vol. 1221, A-18150



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait~s

II

Le Procureur gingral mexicain au Chargi d'affaires par intirim des Etats-Unis

f-TATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 6 d~cembre 1979

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de r~pondre h votre lettre de ce jour dont le texte traduit en espagnol
se lit comme suit

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment du Mexique.

Veuillez agr~er, etc.

SUFFRAGE UNIVERSEL. PAS DE REILECTION

Le Procureur g~nral de la R~publique,

[Signj]
OSCAR FLORES

Monsieur John A. Ferch
Charg6 d'affaires par int6rim
Mexico, D.F.
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No. 18588. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING
TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 26 FEB-
RUARY 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 11 SEPTEMBER AND 20 NOVEMBER 1979

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The Department of State to the Mexican Embassy

The Department of State refers the Embassy of Mexico to the Agreement between
the United States and Mexico relating to Trade in Textiles and Textile Products, effected
by exchange of notes dated February 26, 1979,1 ("the Agreement"), and to the Embassy's
note No. 0451* in which the Embassy requests permission to exceed the minimum
consultation level of 700,000 square yards equivalent in category 359, other cotton apparel.

After examination of market conditions in the United States, and after consultations
among appropriate agencies concerned with this matter, the Government of the United
States proposes that the consultation level for category 359 be raised to 2,500,000 square
yards equivalent for the 1979 Agreement Year. If this proposal is acceptable to the
Government of Mexico this note and the Embassy's note of confirmation shall constitute
an amendment to the Agreement.

Department of State

Washington, September 11, 1979

II

The Mexican Embassy to the Department of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION 3 
- TRADUCTION 4 ]

EMBAJADA DE MEXICO EMBASSY OF MEXICO

0706 No. 0706

La Embajada de M6xico saluda atenta- The Embassy of Mexico presents its com-
mente al Departamento de Estado y en rela- pliments to the Department of State and,
ci6n a su nota de fecha 11 de septiembre de with respect to the Department's note of
1979 relativa al Convenio Bilateral M6xico- September 11, 1979, concerning the Mexico-
Estados Unidos sobre Textiles de Algod6n, United States bilateral Agreement relating

* Not printed.

United Nations, Treaty Series, vol. 1168, No. 1-18588.
Came into force on 20 November 1979 by the exchange of the said notes.

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
4 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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Lana y Fibras Artificiales en la que propone
un nivel de consulta de 2,5 millones de
yardas cuadradas para la Categoria 359 en
1979, se permite transmitir la siguiente infor-
maci6n:

"El Gobierno de Mexico manifiesta su
conformidad aceptando la oferta del Go-
bierno de Estados Unidos Americanos de
establecer 2,5 millones de yardas cuadra-
das el limite de consulta en categoria 359
del Convenio Bilateral de Productos
Textiles en el presente afio, a reserva de
que una vez reunidos los elementos y
actualizada la informaci6n, Mexico nego-
ciari un limite mas elevado."

La presente nota de aceptaci6n del Go-
bierno de Mexico, asi como la nota de refe-
rencia del Departamento de Estado consti-
tuyen una enmienda al presente Convenio.

La Embajada de Mexico al agradecer al
Departamento de Estado la transmisi6n de la
presente informaci6n a las autoridades com-
petentes, aprovecha la oportunidad para
renovarle las seguridades de su atenta y
distinguida consideraci6n.

Washington, D.C., 20 de noviembre de 1979
Departamento de Estado
Washington, D.C.

to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made
Fiber Textiles, in which a consultation level
of 2.5 million square yards is proposed for
category 359 in 1979, transmits the following
information:

"The Government of Mexico accepts
the proposal of the United States Govern-
ment to establish 2.5 million square yards
[as] the consultation limit for 1979 in
category 359 of the bilateral agreement
relating to trade in textile products, with
the reservation that, once the facts have
been collected and the information has
been updated, Mexico will negotiate a
higher limit."

This note of acceptance from the Gov-
ernment of Mexico and the aforementioned
note of the Department of State shall con-
stitute an amendment to the Agreement.

The Embassy of Mexico thanks the De-
partment of State for transmitting this infor-
mation to the appropriate authorities and
avails itself of this opportunity to renew to
it the assurances of its high consideration.

Washington, D.C., November 20, 1979
Department of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
26 FEBRUARY 1979 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CON-
CERNING TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED. 2 MEXICO,
21 MAY 1980, AND WASHINGTON, 28 MAY 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 March 1981.

I

The American Embassy to the Mexican Department of Foreign Relations

AIDE-MtMOIRE

The Embassy refers to the agreement between the United States of America and the
United Mexican States relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles
and textile products, with annexes, effected by exchange of notes February 26, 1979,
as amended 2 ("The Agreement") and to the Secretariat's Aide-Mrmoire dated May 2,
1980* concerning exports from Mexico to the United States of products classified in
U.S. Textile Category 359 (other cotton apparel).

The Embassy has the honor to propose that the consultation level for Category 359
be increased to a level of 2,500,000 square yards equivalent for the 1980 agreement year.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Mexican States, this
Aide-Mdmoire and the Secretariat's confirmation shall constitute an amendment to the
agreement.

Mexico, D.F., May 21, 1980

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MEXICO

0226

La Embajada de Mexico saluda muy aten-
tamente al Departamento de Estado y en
relaci6n al "Aide-Mrmoire" que su Emba-
jada en Mexico dirigi6 a la Secretaria de
Relaciones Exteriores con fecha 23 de mayo
de 1980, relativo al Convenio Bilateral
Mrxico-Estados Unidos sobre Textiles de
Algod6n, Lana y Fibras Artificiales, en el

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

The Mexican Embassy to the Department
of State

EMBASSY OF MEXICO

No. 0226

The Embassy of Mexico presents its com-
pliments to the Department of State and, in
reference to the Aide Memoire that the
United States Embassy in Mexico City
addressed to the Department of Foreign
Relations on May 23, 1980 regarding the
Agreement between the United States of
America and the United Mexican States

* Not printed.

Came into force on 28 May 1980 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1168, No. 1-18588, and p. 454 of this volume.

' Translation supplied by the Government of the United States of America.
4 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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que se propone que el nivel de consulta para
la categoria 359 sea aumentado a 2,5 millo-
nes de yardas cuadradas en 1980, se per-
mite transmitir la siguiente informaci6n:
El Gobierno de M6xico acepta la cuota de
2,5 millones de yardas cuadradas para la
categoria 359 en forma provisional con el fin
de que no se detengan las exportaciones
mexicanas, pero con la aclaraci6n de que
M6xico revisari las necesidades de la in-
dustria nacional y las maquiladoras para
1980 y 1981 y harA una propuesta concreta
a la parte norteamericana en la revisi6n
mayor del Convenio para realizarse en el
mes de junio pr6ximo.

La presente nota de aceptaci6n del Go-
bierno de M6xico, asi como el "Aide M&
moire" de referencia de la Embajada de los
Estados Unidos en M6xico constituyen una
enmienda al presente Convenio.

Washington, D.C., 28 de mayo de 1980

[Signed - SigneI

relating to Trade in Cotton, Wool and Man-
made Fiber Textiles and Textile Products, in
which it is proposed that the consultation
level for category 359 be increased to a level
of 2.5 million square yards for the 1980
agreement year, wishes to inform the De-
partment that the Government of Mexico
accepts temporarily the quota of 2.5 million
square yards for category 359 in order to
prevent any interruption in Mexican im-
ports, with the proviso that Mexico will
review the needs of its national industry
and the in-bond processing industries for
the years 1980-1981 and will present a
specific proposal to the United States of
America at the major review of the Agree-
ment scheduled for June 1980.

This note of acceptance and the United
States Embassy's Aide-M6moire shall con-
stitute an amendment to the present
Agreement.

Washington, D.C., May 28, 1980

[J. SENZ HINOJOSA]

I Signed by J. Saenz Hinojosa - Sign6 par J. Shenz
Hinojosa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 18588. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 26 FIVRIER
1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 11 SEPTEMBRE ET 20 NOVEMBRE 1979
Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

1

Le Dipartement d'Etat d I'Ambassade du Mexique

Le D6partement d'Etat se r6fere i l'Accord entre les Etats-Unis et le Mexique relatif
au commerce des textiles et des produits textiles, conclu par 6change de notes le 26 f6vrier
19791 (- l'Accord >,), ainsi qu'i la note de l'Ambassade du Mexique no 0451* dans laquelle
l'Ambassade demande l'autorisation de d6passer le niveau minimal de consultation de
700 000 6quivalents-yards carr6s fix6 pour la cat6gorie 359, Autres articles d'habillement
en coton.

Apr~s avoir 6tudi6 la situation du march6 aux Etats-Unis, et A la suite de consulta-
tions entre les institutions comp6tentes s'occupant de la question, le Gouvernement des
Etats-Unis propose de relever le niveau de consultation fix6 pour la cat6gorie 359 et
de le porter 2 500 000 6quivalents-yards carr6s pour l'ann6e 1979 de validit6 de l'Accord.
Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement mexicain, la pr6sente
note et la note de votre ambassade confirmant votre acceptation constitueront un amende-
ment A l'Accord.

D6partement d'Etat

Washington, le 11 septembre 1979

II

L'Ambassade du Mexique au D~partement d'Etat

AMBASSADE DU MEXIQUE

N, 0706

L'Ambassade du Mexique pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat et, en
ce qui concerne la note du D6partement du 11 septembre 1979, visant l'Accord bilat6ral
entre le Mexique et les Etats-Unis relatif au commerce des textiles en coton, en laine et
en fibres synth6tiques et artificielles, dans laquelle il est propos6 de porter, pour 1979,

* Non reproduite.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1168, no 1-18588.
2 Entre en vigueur le 20 novembre 1979 par l'6change desdites notes.
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le niveau de consultation de la cat~gorie 359 h 2,5 millions d'6quivalents-yards carr~s,
communique les renseignements ci-apris :

, Le Gouvernement mexicain accepte la proposition du Gouvernement des
Etats-Unis tendant h fixer, pour 1979, hi 2,5 millions de yards carrds le niveau de
consultation concernant les produits de la catdgorie 359 de l'Accord bilateral relatif
au commerce de produits textiles, mais se reserve, une fois les faits rdunis et I'infor-
mation mise hjour, de n~gocier un plafond plus 6lev6. o
La pr6sente note d'acceptation du Gouvernement mexicain et la note susmentionn6e

du D6partement d'Etat constitueront un amendement I'Accord.
L'Ambassade du Mexique serait reconnaissante au D6partement d'Etat de bien

vouloir transmettre la pr6sente information aux autoritds comptentes et saisit cette occa-
sion pour lui renouveler les assurances de sa tris haute consid6ration.

Washington, D.C., le 20 novembre 1979

D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 26 FiVRIER
1979 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIE 2 . MEXICO, 21 MAI
1980, ET WASHINGTON, 28 MAI 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1981.

I

L'Ambassade des Etats-Unis au Departement des relations extirieures du Mexique

AIDE-MItMOIRE

L'Ambassade des Etats-Unis se r6fere i l'accord entre les Etats-Unis d'Am6rique
et les Etats-Unis du Mexique relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton,
en laMine, et en fibres synthitiques et artificielles, avec annexes, conclu par 6change de
notes le 26 fdvrier 1979, tel que modifi62 (< l'Accord -) et h I'aide-m6moire du Secretariat
en date du 2 mai 1980* concernant I'exportation du Mexique h destination des Etats-
Unis de produits class6s dans la cat6gorie 359 des textiles aux Etats-Unis (Autres articles
d'habillement en coton).

L'Ambassade des Etats-Unis a l'honneur de proposer de relever le niveau de consul-
tation concernant la cat~gorie 359 et de le porter i 2 500 000 6quivalents-yards carr~s
pour l'ann6e 1980 de validit6 de l'Accord.

Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique, le pr6sent aide-m6moire et la confirmation par le Secr6tariat de ladite accep-
tation constitueront un amendement is l'Accord.

Mexico, D.F., le 21 mai 1980

II

L'Ambassade du Mexique au Dipartement d'Etat

AMBASSADE DU MEXIQUE

N, 0226

L'Ambassade du Mexique pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat et, s'agis-
sant de l'aide-m6moire adress6 le 23 mai 1980 par l'Ambassade des Etats-Unis h Mexico
au Npartement des relations ext6rieures, au sujet de l'Accord entre les Etats-Unis
d'Am6rique et les Etats-Unis du Mexique relatif au commerce des textiles et produits
textiles en coton, en laine et en fibres synth6tiques et artificielles, dans lequel il est pro-
posd de relever le niveau de consultation fix6 pour la cat6gorie 359 et de le porter it
2,5 millions de yards carr6s pour l'ann6e 1980 de validit6 de l'Accord, tient ii faire savoir

Non reproduit.

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1980 par l'ichange desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1168, n, 1-18588, et p. 458 du present volume.
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au Npartement d'Etat que le Gouvernement mexicain accepte provisoirement le contin-
gent de 2,5 millions de yards carr6s pour la cat6gorie 359, aux fins d'emp~cher toute solu-
tion de continuit6 dans les exportations mexicaines, 6tant entendu toutefois que le Mexique
r6examinera les besoins de son industrie nationale et de ses industries de transformation
qui b6n6ficient de l'exemption des droits de douane pour 1980-1981, et pr6sentera une
proposition concrete aux Etats-Unis d'Am6rique lors du r6examen approfondi de I'Accord
pr6vu pour juin 1980.

La pr6sente note d'acceptation et I'aide-m6moire 6manant de I'Ambassade des Etats-
Unis constitueront un amendement l'Accord.

Washington, D.C., le 28 mai 1980

[J. SAENz HINOJOSA]
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